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PREFAŢĂ  

Atlasul lingvistic al dialectului aromân (ALAR) este prima lucrare de amploare consacrată celui mai 

important dialect românesc vorbit în sudul Dunării: aromâna. El pune în evidenţă graiurile româneşti 

vorbite în prezent în Grecia, Albania, R. Macedonia de Nord, Bulgaria. Atlasul este rodul unor îndelungate 

cercetări de teren efectuate de autori timp de peste patru decenii, începând cu anul 1967. 

Hărţile lingvistice cuprind întreaga arie geografică sud-dunăreană unde se vorbeşte în prezent 

dialectul aromân. Atlasul are o reţea de 61 de localităţi (32 în Grecia, 12 în Albania, 9 în R. Macedonia de 

Nord, 8 în Bulgaria). În fiecare dintre aceste localităţi s-a folosit Chestionarul Noului atlas lingvistic 

român pe regiuni, având 2543 de întrebări. În felul acesta, este posibilă compararea materialului dialectal 

aromânesc cu cel cuprins în atlasele regionale ale dialectului dacoromân, evidenţiind unitatea limbii 

române vorbite în nordul Dunării şi în sudul Dunării (ţările balcanice). 

În volumul II este publicat integral materialul cules pe teren, care este prezentat pe hărţi lingvistice 

şi în liste cu material necartografiat (MN), fiind însoţit de note, pentru întrebările 463–896 din Chestionar, 

capitolele: Familia, Casa, Curtea. Spre deosebire de alte atlase, materialul din hărţile lingvistice este redat şi 

în liste care însoţesc hărţile. Imaginile etnografice din anexă reliefează păstrarea identităţii culturale a 

aromânilor în mediu balcanic. Atlasul lingvistic al dialectului aromân (ALAR) permite, pentru prima 

oară, delimitarea graiurilor aromânei în perspectivă spaţială, fapt care nu rezulta din lucrările anterioare 

de dialectologie. Acesta este un progres important în domeniul geografiei lingvistice. Pentru localităţile 

anchetate am prezentat, în capitolul Date despre localităţi, informaţii privind apartenenţa vorbitorilor 

dialectului aromân la următoarele grupuri: grămostean, pindean, fărşerot, grabovean, gopeşean-

moloviştean. 

Prin publicarea Atlasului lingvistic al dialectului aromân (ALAR) oferim specialiştilor un material 

dialectal notat într-o transcriere fonetică riguroasă, care pune în evidenţă particularităţile lingvistice ale 

graiurilor aromânei actuale.  

Ancheta dialectală pentru localitatea Seleniţa, Albania (punctul 58 din reţeaua de anchetă)  a fost 

efectuată de Adrian Turculeţ. Programul de digitalizare a hărţilor lingvistice a fost realizat de Vasile 

Apopei şi Silviu-Ioan Bejinariu, de la Institutul de Informatică Teoretică din Iaşi al Academiei Române. 

Tuturor le mulţumim călduros şi pe această cale. 
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TRANSCRIEREA  FONETICĂ  

Dăm, în continuare, lista semnelor fonetice întrebuinţate în transcriere. Semnele le-am grupat în 

ordine alfabetică şi le-am exemplificat cu câte un cuvânt. 

 

a (a mijlociu) în munt. cap.  

å (cea mai deschisă vocală din seria posterioară: u, o, ³, ƒ) în istrorom. cƒp.  

ƒ̨ (a posterior) în băn. cƒ ̨p. 

ä (cea mai deschisă vocală din seria anterioară: i, e, µ, ‡ ) în bucov. p&le ‛piele’.  

ą (a anterior) în munt. st÷ą ‛stea’.  

ă (vocală cu deschidere mijlocie din seria centrală: i, â, ă) în munt. păr. 

] (vocala cea mai deschisă din seria centrală: i, î, ă, ]) în mold. b]rbát. 

â (vocală cu deschidere mai mică din seria centrală) în mold. cásâ. 

b (oclusivă bilabială sonoră) în munt. bun. 

c (oclusivă velară surdă) în munt. corb, semn întrebuinţat înaintea vocalelor a, ă, â, î, o, ö, u, ü, 

înaintea consoanelor sau la sfârşitul cuvintelor. 

ĉ (africată alveolopalatală surdă, al cărei element fricativ este un ŝ) în munt. ĉáră ‛ceară’. 

ć (africată alveolopalatală surdă, al cărei element fricativ este un ś) în băn. fráće ‛frate’. 

č (africată palatoalveolară surdă, al cărei element fricativ este un ş) în maram. čăr ‛cer’. 

d (oclusivă dentală sonoră) în munt. dar. 

) (oclusivă dentală sonoră puţin palatalizată) în mold. ún)e ‛unde’. 

$ (oclusivă alveolopalatală sonoră) în mold. $in ‛din’. 

' (africată dentală sonoră) în mold. 'îc ‛zic’. 

δ (fricativă interdentală sonoră) în arom. δálă ‛zară’. 

e (vocală anterioară cu deschidere mijlocie, de nuanţă închisă) în munt. vezi. 

µ (e deschis) în trans. v¨de. 

ẹ (e mai închis) în mold. védẹ. 

ĕ (vocală centrală cu nuanţă anterioară, între ă şi e) în băn. fáśĕ face’. 

§ (ĕ deschis, între ] şi µ) în trans. aş© ‛aşa’. 

f (fricativă labiodentală surdă) în munt. fin. 

g (oclusivă velară sonoră) în munt. gol. 

, (africată alveolopalatală sonoră, al cărei element fricativ este un n) în munt. ,er ‛ger’. 

- (africată palatoalveolară, al cărei element fricativ este un j, corespunzând surdei č) în maram. 

-ăr ‛ger’. 

0 (oclusivă velară sonoră palatalizată) în munt. 0em ‛ghem’. 

γ (fricativă velară sonoră) în istrorom. γúră ‛gură’. 

h (fricativă laringală surdă) în trans. há˜nă ‛haină’. 

2 (fricativă palatală surdă) în munt. 2ir ‛fir’. 

χ (fricativă velară surdă, corespunzând sonorei γ) în munt. χá˜nă ‛haină’. 

i (vocală cu deschidere minimă din seria anterioară) în munt. fir. 

į (i deschis) în mold. márį ‛mare’. 

î (vocala cea mai închisă din seria centrală: î, â, ă, ]) în munt. cînd. 

Ÿ (vocala centrală închisă cu o nuanţă anterioară între i şi î) în trans. rŸu ‛râu’. 

j (fricativă palatoalveolară) în trans. jar ‛jar’.   

6 (j muiat) în munt. 6ug ‛jug’. 

k (oclusivă velară surdă, identică cu c. Semnul se întrebuinţează numai înaintea lui e şi i) în băn. 

kip ‛chip’. 

7 (oclusivă velară surdă palatalizată, corespunzând sonorei 0) în mold. 7iŝór ‛picior’. 

l (laterală alveolară) în munt. pălărí˜e ‛pălărie’. 

@ (l puţin palatalizat) în trans. ˜¨@Ñ ‛ele’. 

× (laterală palatală) în arom. 2ir ‛fir’. 

; (laterală velară) în maram. c‹; ‛cal’. 

m (nazală bilabială) în munt. másă. 

D (nazală labiodentală urmată de f, v) în munt. îDvắţ ‛învăţ’. 

6 (nazală bilabială, rezultată din reducerea grupului consonantic mn > 6). 
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n (nazală dentală) în munt. m‡nă. 

H (nazală dentală puţin palatalizată) în mold. p‡Hį ‛pâine’. 

ń (nazală palatală) în mold. ńel ‛miel’. 

J (nazală cu ocluziune incompletă, urmată de constrictive şi lichide) în munt. îJşír ‛înşir’. 

ŋ (nazală velară, urmată de c (k), g) în munt. ‡ŋcă ‛încă’. 

o (vocală posterioară cu deschidere mijlocie şi cu nuanţă mai închisă) în munt. pot. 

³ (o deschis) în trans. p£fe ‛poate’. 

ö (vocală anterioară labială, cu deschidere mijlocie, cu nuanţă închisă) în ung. cör ‛cerc’. 

p (oclusivă bilabială surdă) în munt. par. 

q (oclusivă velară surdă puţin palatalizată) în arom. (la fărşeroţi) qept ‛piept’. 

 (africată alveopalatală surdă, cu nuanţă mai palatală, între Ê şi É în arom. (la fărşeroţi) ascuq́e 

‛scuipă’. 

r (vibrantă apicală alveolară) în munt. rar. 

S (r cu mai multe şi mai puternice vibraţii) în trans. Sî© ‛râu’. 

ρ (r uvular) în arom. (la fărşeroţi) guρă ‛gură’. 

ρ ̄, ῤ (ρρ) (r uvular cu mai multe vibraţii) în arom. (la fărşeroţi) s£ρρă ‛soarele’. 

s (fricativă dentală surdă) în munt. sóră. 

ś (fricativă alveolopalatală surdă) în băn. fáśĕ ‛face’. 

Ŝ (fricativă alveolopalatală surdă, aproape identică cu ś, dar cu o articulaţie puţin posterioară) în 

mold. fáŝi ‛face’. 

ş (fricativă palatoalveolară surdă, corespunzând sonorei j) în mold. şî ‛şi’. 

b (ş cu nuanţă palatală, muiată, corespunzând sonorei j') în munt. abá ‛aşa’. 

t (oclusivă dentală surdă) în munt. tátă. 

f (oclusivă palatală surdă) în mold. fráfe. 

ϑ (fricativă interdentală surdă, corespunzând sonorei δ) în arom. năϑ÷ámă ‛puţin’. 

ţ (africată dentală surdă) în munt. ţin. 

u (vocala cea mai închisă din seria posterioară) în munt. bun. 

ü (vocala cea mai închisă din seria anterioară, labială) în ung. fül ‛ureche’. 

ų (u deschis) în arom. (la fărşeroţi): sátųră. 

v (fricativă labiodentală sonoră) în munt. váră. 

z (fricativă dentală sonoră) în munt. zac. 

ź (fricativă alveolopalatală muiată, corespondenta sonoră a lui ^) în băn. źánă ‛geană’.    

n (fricativă alveolopalatală, corespondenta sonoră a lui ^)  în mold. nánâ ‛geană’.    

y (fricativă palatală sonoră, corespunzând surdei 2) în trans. y¨rme ‛vierme’. 

SEMNE  DIACRITICE 

˜ (deasupra vocalelor) nazalitate: ü. 

 ˌ  (sub vocale sau consoane sonore) asurzire: —, .  

. (sub vocale) închidere: ẹ. 

.. (sub vocale) închidere mai mare: È. 

˛ (sub vocale) deschidere: ¦. 

˛̨ (după oclusive) arată o explozie mai puternică: în olt. pat‘ ‛pat’. 

(după m) marchează un u final asilabic, care se vede după poziţia buzelor – ţuguiate şi lipite –, 

aerul scurgându-se pe nas: pom . 

º (sub consoane) consoană silabică: L. 

 ̯  (sub vocale) arată că vocala constituie elementul consonantic al unui diftong: ” (da©). 

' (deasupra unei vocale sau a unui diftong) accent principal: véde. 

" (deasupra unei vocale) accent dinamic mai puternic, mai ales în fraze: nű vr÷a©. 

` (deasupra unei vocale) accent secundar: sằnătáte. 

< (deasupra unei vocale) scurtime: ®. 

+ (sub o nazală) arată că articulaţia nazalei nu e completă, ci analogă constrictivei următoare: 

îDvắţ. 

—, °, 5, ă̩, h̩ etc. (la umărul literei precedente) arată sunete slab perceptibile. 

Ē, Č  etc. arată sunete şi mai slab perceptibile. 

Ę, Ė  etc. arată sunete extrem de slab perceptibile. 
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ALTE SEMNE 

 

-   Se întrebuinţează ca în ortografia oficială: dắ-fÑ la dr˜ápta n-a văzút. 

-  Înlocuieşte silabele dinaintea accentului cuvântului, reproduse în forma anterioară: tîrnăcóp;  

-c¤ápe. 

–  Sub litere sau sub cuvinte, arată că anchetatorul a auzit bine sunetele sau cuvintele subliniate, 

deşi acestea par neobişnuite. 

–  Pusă în punctul de anchetă, arată că n-a fost pusă întrebarea sau nu s-a dat un răspuns. 

î   Leagă două sau mai multe cuvinte care formează un singur grup fonetic: sa˜ î ĩ î sus ‛sari în sus’. 

~~~  Arată că anchetatorul n-a auzit clar sunetele astfel subliniate. 

~  Înlocuieşte forma precedentă. 

?  Pus în locul unui răspuns, arată că informatorul n-a ştiut să răspundă; dacă urmează totuşi un 

răspuns, acesta a fost dat după ezitare. 

#  Pus în locul unui răspuns, arată că informatorul a declarat că nu există termenul întrebat. 

∞  Pus în locul unui răspuns, arată că obiectul sau obiceiul la care se referă întrebarea nu există 

în localitate. 

,  Separă variante lexicale. 

;  Separă forme gramaticale diferite ale aceluiaşi cuvânt: singularul de plural, forma articulată 

de cea nearticulată, persoana I de a II-a etc. 

„”  Între aceste ghilimele sunt reproduse explicaţiile sau completările date de informatori, de 

obicei netranscrise fonetic şi literarizate. 

( )  Între aceste paranteze sunt reproduse, pe hartă sau în NOTE, explicaţii sau completări, 

transcrise fonetic, date de informatori. 

[ ]  Între aceste paranteze se dau completările sau observaţiile anchetatorilor sau ale redactorilor. 

Sub titlul hărţii, cifrele puse între aceste paranteze reprezintă numărul întrebării din chestionar. 

[k]  Pus înaintea unui răspuns, arată că informatorul s-a corectat. 

[σ]  Pus înaintea unui răspuns, arată că termenul a fost sugerat de anchetator. 

[ε]  Arată că informatorul a ezitat înainte de a da răspunsul. 

[?]  Pus după un răspuns, arată că anchetatorul se îndoieşte de exactitatea răspunsului înregistrat. 

[!]  Pus după un răspuns, arată că întrebarea sau răspunsul l-a făcut pe informator sau pe cei de 

faţă să râdă. 

[*]  Pus înaintea unui răspuns, arată că răspunsul a fost dat de un informator ocazional, căruia 

anchetatorul nu i-a notat numele. 

[**]  Arată un al doilea informator ocazional. 

 

În NOTE: 

– sunt date explicaţiile sau completările primite de la informatori în legătură cu răspunsurile 

de pe hartă; 

– sunt date observaţiile sau completările făcute de anchetator ori de persoanele anchetate. 
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ABREVIERI

[a.] [art.]  = formă articulată 

[acuz.]   = acuzativ 

[adj.]   = adjectiv 

[adv.]   = adverb 

[AL]   = formă rostită repede 

       (allegro) 

[aprox.]   = aproximativ 

[art.]   = articulat 

[B]    = aşa zic bătrânii 

[col.]   = colectiv 

[cond.]   = condiţional 

[conj.]   = conjunctiv 

[f.] [fem.]  = feminin 

[F]    = aşa zic femeile 

[fig.]   = figurat 

[gen.]   = genitiv 

[ger.]   = gerunziu 

[gr.]   = grecesc 

[imperat.]  = imperativ 

[imperf.]  = imperfect 

[ind.]   = indicativ 

[inf.]   = infinitiv 

[L]    = formă rostită rar (lento) 

[lit.]   = literal 

[m.] [masc.]   = masculin 

[m.m.c.p.]  = mai-mult-ca-perfect 

[neart.]   = nearticulat 

[neg.]   = negativ 

[n.n.]   = nota noastră 

[obs.]   = observaţie 

[part.]   = participiu 

[perf.]   = perfect 

[p. ext.]   = prin extensiune 

[pf. s.], [perf. s.]  = perfect simplu 

[pf. c.], [perf. c.] = perfect compus 

[pl.]   = plural 

[pla.]   = plural articulat 

[plf.]   = plural feminin 

[plm.]   = plural masculin 

[plna.]   = plural nearticulat 

[plt.]   = plurale tantum 

[prez.]   = prezent 

[r]    = revine 

[R]    = formă recentă 

[rar]   = rar 

[s.] [subst.]   = substantiv 

[s. f.]   = substantiv feminin 

[sg.]   = singular 

[sga.]   = singular articulat 

[sgf.]   = singular feminin 

[sgm.]   = singular masculin 

[sgna.]   = singular nearticulat 

[sgt.]   = singulare tantum 

[sin.]   = sinonim 

[s. m.]   = substantiv masculin 

[s. n.]   = substantiv neutru 

[T]    = aşa zic tinerii 

[V]    = formă veche 

[var.]   = variantă 

[vb.]   = verb 

[viit.]   = viitor 

[voc.]   = vocativ 

[1], [2], [3]  = arată persoana I, a II-a,  

a III-a singular 

[4], [5], [6]   = arată persoana I, a II-a,  

a III-a plural 
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REŢEAUA DE  LOCALITĂŢI  

 

  Localitatea   Ţara             Graiul 

 

1. Blagoevgrad   Bulgaria    grămostean 

2. Coceani    R. Macedonia de Nord  grămostean 

3. Razlog    Bulgaria    grămostean 

4. Batac    Bulgaria    grămostean 

5. Bachiţa    Bulgaria    grămostean 

6. Bujdova    Bulgaria    grămostean 

7. Ubovo    R. Macedonia de Nord  grămostean 

8. Papaceair   Bulgaria    grămostean 

9. Şatra    Bulgaria    grămostean 

10. Lopova    Bulgaria    grămostean 

11. Cruşova   R. Macedonia de Nord  grămostean 

12. Poroi de Sus   Grecia    pindean 

13. Beala de Sus   R. Macedonia de Nord  fărşerot 

14. Beala de Jos   R. Macedonia de Nord  fărşerot 

15. Gopeş    R. Macedonia de Nord  gopeşean 

16. Molovişte   R. Macedonia de Nord  moloviştean 

17. Târnova   R. Macedonia de Nord  grămostean 

18. Nijopole   R. Macedonia de Nord  fărşerot 

19. Livezi    Grecia    grămostean 

20. Gramaticova de Sus Grecia    fărşerot 

21. Nicea    Albania    grabovean 

22. Greava    Albania    grabovean 

23. Pleasa    Albania    fărşerot 

24. Corcea    Albania    fărşerot 

25. Cândrova   Grecia    fărşerot 

26. Nevesca   Grecia    grămostean 

27. Vlahoclisura   Grecia    grămostean 

28. Veria    Grecia    pindean 

29. Xirolivad   Grecia    pindean 

30. Cutali    Albania    fărşerot 

31. Deniscu   Grecia    grămostean 

32. Samarina   Grecia    pindean 

33. Palioseli   Grecia    pindean 

34. Băiasa    Grecia    pindean 

35. Turia    Grecia    pindean 

36. Aminciu   Grecia    pindean 

37. Diviaca    Albania    fărşerot 

38. Fier    Albania    fărşerot 

39. Perivoli    Grecia    pindean 

40. Avdela    Grecia    pindean 

41. Giurgea   Grecia    pindean 

42. Gardichi   Grecia    pindean 

43. Cornu    Grecia    pindean 

44. Vendişte   Grecia    pindean 

45. Custeana   Grecia    pindean 

46. Guduvazda   Grecia    pindean 

47. Malacaşi   Grecia    pindean 

48. Cocl’i    Grecia    pindean 
49. Cuţufleani   Grecia    pindean 
50. Nea Zoi   Grecia    fărşerot 
51. Livadi Olimpou  Grecia    pindean 
52. Horopani   Grecia    fărşerot 
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53. Pisuderi   Grecia    fărşerot (+ grabovean) 
54. Cristalopiyi   Grecia    fărşerot 
55. Moscopole   Albania    fărşerot 
56. Ducasi    Albania    fărşerot 
57. Peştan    Albania    fărşerot 
58. Seleniţa   Albania    fărşerot 
59. Andon Poçi   Albania    fărşerot 
60. Laca    Grecia    pindean 
61. Siracu    Grecia    pindean 

 
Reţeaua de anchetă cuprinde 61 de localităţi, dintre care 32 în Grecia, 12 în Albania, 9 în R. Macedonia 

de Nord şi 8 în Bulgaria. 
Reţeaua este exhaustivă pentru R. Macedonia de Nord şi Bulgaria, în sensul că au fost cuprinse în 

întregime graiurile vorbite în aceste ţări. Sunt reprezentate, de asemenea, toate graiurile aromâneşti din 
Grecia şi Albania, dar, dat fiind numărul mare de vorbitori, numărul localităţilor cuprinse în reţea a fost 
limitat. 

În atlas este reprezentat exhaustiv graiul grămostean, în sensul că a fost cuprinsă în reţea quasi 
totalitatea localităţilor unde se vorbeşte acest grai. 

Repartizarea pe ţări a localităţilor anchetate se prezintă astfel: 
Grecia (32):             graiul pindean:        22 

                        graiul fărşerot:          6 
                        graiul grămostean:    4 

Albania (12):           graiul fărşerot:        10 
                                graiul grabovean:          2 

R. Macedonia de Nord (9):   graiul grămostean:    4 
             graiul fărşerot:     3 

Bulgaria (8):           graiul gopeşean-moloviştean:  2 
                      graiul grămostean:    8 
 

Numărul localităţilor anchetate pe graiuri se prezintă astfel: 
graiul pindean (22): Grecia (22) 
graiul fărşerot (19): Albania (10), Grecia (6), R. Macedonia de Nord (3) 
graiul grămostean (16): Bulgaria (8), Grecia (4), R. Macedonia de Nord (4) 
graiul grabovean (2): Albania (2) 
graiul gopeşean-moloviştean (2): R. Macedonia de Nord 

În timp  ce în Bulgaria se vorbeşte un singur grai (grămostean), în celelalte ţări se vorbesc mai 
multe graiuri: trei în Grecia, trei în R. Macedonia de Nord, două în Albania. 

Graiul pindean, cu numărul cel mai mare de vorbitori, se întâlneşte numai în Grecia, în timp ce 
graiul fărşerot se întâlneşte în trei ţări: Albania, Grecia, R. Macedonia de Nord, iar cel grămostean, de 
asemenea, în trei ţări: Bulgaria, R. Macedonia de Nord, Grecia. 

Graiul grămostean şi, îndeosebi, cel fărşerot, au dispersiunea cea mai mare. Vorbitorii lor, dintre 
care cei mai mulţi au fost, în trecut, păstori transhumanţi, au străbătut spaţii largi în Balcani. În prezent îi 
întâlnim pe fărşeroţi şi pe grămosteni nu numai în lucrurile lor de vărat de odinioară din munţi, ci şi în 
locurile de iernat, unde s-au stabilit adesea definitiv: există, de exemplu, numeroase aşezări stabile de 
fărşeroţi, originari din Albania, în câmpia Tesaliei (Grecia). 

Dintre ceilalţi aromâni, numai un grup restrâns de pindeni (între care cei din Samarina, Avdela, 
Perivoli, localităţi anchetate de noi) a practicat transhumanţa până la al Doilea Război Mondial al 
secolului trecut. Cei mai mulţi pindeni sunt stabili în aşezările lor din Pind, dintre care unele au atestări 
foarte vechi (secolul al XVII-lea pentru Siracu, Aminciu etc.). Aşezări stabile au, de asemenea, aromânii 
graboveni (din zona Greava, Nicea, Lunca, de lângă oraşul Pogradeţ, Albania), ca şi cei din localităţile 
Gopeş şi Molovişte (graiul gopeşean-moloviştean), aceştia din urmă fiind, în trecut, transportatori de 
mărfuri şi negustori vestiţi. 

 
Aromânii nu sunt o populaţie formată exclusiv sau majoritar din păstori

1
, care pendulau neîncetat cu 

turmele între locurile lor de vărat din munţi şi aşezările provizării de iernat din zonele joase, îndeosebi 
câmpiile din Muzachia (Albania), Tesalia, Macedonia, Epir, Acarnania şi Etolia (Grecia), de la Mările Egee 
(la est), Ionică şi Adriatică (la vest). Ei au întemeiat importante aşezări urbane: Moscopole (Albania), 
Gramoste (distruse în secolul al XVIII-lea de către musulmani) şi altele, care există şi în prezent: 
Aminciu, Siracu, Vlahoclisura, Nevesca (Grecia), Cruşova (R. Macedonia de Nord). 

 

 

                                                 
1
 Prezentând ocupaţiile aromânilor, ca negustori, proprietari de hanuri şi oameni de afaceri renumiţi, Gustav Weigand 

concludea: „Sie aber deshalb als ein Volk von Hirten darstellen zu wollen, wie man dies oft getan hat, ist ein grober Irrtum” 

(Weigand 1888: 7). [De aceea, a-i prezenta (pe aromâni) ca un popor de păstori, aşa cum adesea s-a făcut, este o eroare 

grosolană]. Cf., în acelaşi sens, lucrarea lui Anastase N. Hâciu (Hâciu 1936). 
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DATE  DESPRE  LOCALITĂŢI
*
 

1. BLAGÓEVGRAD (Bulgaria) 

Aromânii stabiliţi în oraşul Blagoevgrad (fost Giumaiá de Sus, bg. Górno Ğumajá), situat la o 
altitudine de 400 m în albia râului Struma, sunt la origine grămosteni şi provin din localităţile Beşbunar, 
Ravna Buka, Ceacaliţa, Dupniţa, Samokov îşi aveau călívele (aşezare de vărat) în munţii Rila. Ei se 
desprinseseră din grupul grămostenilor din munţii Rodopi (călivele de la Bachiţa) şi munţii Pirin (călivele 
din Lopova, Bujdova, Şatra) pe la mijlocul veacului al XIX-lea şi, pornind în căutarea altor locuri de păşunat, 
s-au stabilit în munţii Rila. Tot atunci au venit în Rila şi grămosteni din Bania (azi în R. Macedonia  
de Nord, cunoscuţi sub numele de băńóţ; vezi infra, 7. Úbovo). 

Îşi spun armấń ĝumălóţ (sg. ĝumălót, de la vechiul nume al oraşului, Giumaiá); alţi aromâni, care 
nu sunt grămosteni, îi numesc ĉípań, sg. ĉípan [= grămostean] (vezi infra, 8. Papaceaír).  

Persoana chestionată: Cósta Caraĝícu (56 de ani) s-a născut la călivele din munţii Rila în 1911.  
Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

2. CÓCEANI (R. Macedonia de Nord) 

Aromânii grămosteni stabiliţi în oraşul Coceani (ar. Cóĉan—, mac. Kočani), ca şi cei din oraşele 

Ştip şi Veles, din sud-estul Republicii Macedonia de Nord, provin din localităţile Crividol, Bania, Viniţa, 
Spanciova, Erghelia, Pişiţa. Din grupul lor s-au desprins mai multe familii care s-au deplasat spre răsărit, 
formând o parte dintre aromânii din jurul oraşului Giumaia de Sus (vezi supra, 1. Blagóevgrad). 

Sunt cunoscuţi sub numele de armấń bâńóţ (sg. bâńót, de la numele localităţii Bania), la fel ca 
grămostenii din Úbovo (vezi infra, 7. Úbovo). 

Persoana chestionată: Dímĉi Peltéc° (62 de ani) s-a născut în Píşiţa (în apropiere de Cóceani) în 1905.  

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

3. RAZLÓG (Bulgaria) 

Aromânii grămosteni din Câmpia Razlogului (bg. Razlóg) îşi aveau călívele în munţii Rodopi, la 
Caramandra Sufanlu, Baciovo etc. 

Derivându-şi numele de la localitatea Razlog, îşi spun armấń aruzlu7áń (sg. aruzlu7án). La fel ca 

ceilalţi aromâni păstori din Bulgaria, ca, de fapt, la fel ca toţi aromânii păstori transhumanţi originari din 

Gramoste, sunt cunoscuţi şi sub numele de ĉípań, sg. ĉípan, sinonim cu cel de grămust÷áń, sg. 

grămust÷án (vezi supra, 1. Blagóevgrad). 

Persoana chestionată: Hrísta al° Caracót— (74 de ani) s-a născut la călívele (aşezare de vărat) din 

Baciovo în 1896.  
Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

4. BATÁC (Bulgaria) 

Aromânii grămosteni din Batác îşi aveau călívele la Pizdíţa, în munţii Rodopi, la fel ca cei din 
Baciovo, care iernau în câmpia Razlogului (vezi supra, 3. Razlóg). 

Derivându-şi numele de la localitatea Batác, îşi spun armấń bătăĉán (sg. bătăĉán). Îşi spun, de 

asemenea, γrâmust÷áń, sg. γrâmust÷án, ca toţi aromânii originari din Gramoste (şi muntele Gramos) (vezi 

supra, 3. Razlóg). Sunt numiţi ĉípań, sg. ĉípan de către alţi aromâni, termen sinonim cu cel de grămostean. 

Persoana chestionată: Mihál— Custará (74 de ani) s-a născut la călivele din Pizdíţa în 1902. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

5. BACHÍŢA (Bulgaria) 

Bachíţa era, la începutul veacului trecut, cea mai importantă aşezare aromânească de vărat din 
munţii Rodopi (călivele de la Bachíţa), numărând peste 1000 de locuitori. Grămostenii transhumanţi din 
această aşezare coborau la iernat în ţinutul Curtova, dar şi în împrejurimile oraşelor Adrianopol (azi, în 
Turcia) şi Cavala (Grecia). 

                                                 
*
 Pentru informaţii mai ample despre localităţile anchetate, vezi ALAR I, p. XVI–LIII. 
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Aromânii grămosteni originari din această localitate îşi spun armấń bă7iĉáń (sg. bă7iĉán, de la 

Bachíţa) şi curtuv÷áń (sg. curtuv÷án, de la Cúrtova). Denumirea de grup este grămust÷áń, sg. grămust÷án; 

sunt numiţi ĉípań, sg. ĉípan de către aromânii aparţinând altor grupuri. 

Persoana chestionată: Stíla al° Cánĉu (60 de ani) s-a născut în 1916 în zona oraşului Cavala 

(Grecia), unde familia cobora uneori cu oile la iernat. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

6. BUJDÓVA (Bulgaria) 

Călívele (aşezare de vărat) de la Bujdóva (ţinutul Melnik), de aromâni grămosteni, se găseau în 

munţii Pirin. Ca păstori transhumanţi, aceşti grămosteni coborau cu oile în câmpia din împrejurimile 

oraşelor Seres, Drama şi Cavala (Grecia), de la Marea Egee. 

Derivându-şi numele de la localitatea de origine, îşi spun bujduv÷áń, sg. bujduv÷án, considerându-se, 

în acelaşi timp, armấń γrâmust÷áń (aromâni grămosteni). Aromâni din alte grupuri, de exemplu, 

fărşeroţii, le spun ĉípań, sg. ĉípan (denumire de grup pentru toţi grămostenii transhumanţi). 

Persoana chestionată: Mítlu al° I̯áncu (70 de ani) s-a născut în 1909 în localitatea Sohó (între Seres 

şi Salonic), în locurile de iernat. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

7. ÚBOVO (R. Macedonia de Nord) 

Satul Úbovo (comuna Grádsko) se găseşte la aproximativ 25 km de oraşul Veles, aproape de 

vărsarea râului Bregalniţa în Vardar. Aici au cumpărat părinţii subiectului, în 1925, un teren de 860 ha, 

pentru a-l folosi ca loc pentru iernatul oilor. Ulterior, pe locul aşezării s-a întemeiat o gospodărie de stat 

(mac. stopanstvo). Ubovo nu e o aşezare de aromâni. Numai două familii de aromâni cumpăraseră 

terenuri acolo, devenite apoi proprietate de stat. Ulterior familia s-a stabilit în Skopje. 

Familie de γrâmust÷áń câlivÐán, sg. γrâmust÷án câlivÐán, grămosteni transhumanţi, cu aşezările de 

vărat în munte, la călíve (lit. ‛colibe’). Îşi spun şi armấń bâńóţ (sg. bâńót, nume derivat de la localitatea 

Bania), la fel ca grămostenii din Coceani (vezi supra, 2. Cóceani). Îşi mai spun şi mucr÷áń bâńóţ 

(derivatul adjectival, de la muntele Mocra, unde erau călívele), un grup de aproximativ 80 de familii, în 

total 450–500 de persoane. 

În apropiere curge râul Bregalniţa, care se varsă în Vardar. 

Persoana chestionată ne spune că toţi aromânii din zona oraşelor Coceani, Ştip, Veles sunt bâńóţ, 

vorbind acelaşi grai. Au aceleaşi obiceiuri, se căsătoresc între ei. 

În zonă există localitatea turistică Báńa (mac. Banja), de unde aromânii din această parte a  

R. Macedonia de Nord (la graniţa cu Bulgaria) şi-au luat numele de bâńóţ. 

Ocupaţia de bază a aromânilor din localitate: păstoritul transhumant; în prezent, nu se mai practică, 

aromânii devenind sedentari în locurile de iernat. 

Persoana chestionată afirmă că toţi aromânii din estul Republicii Macedonia de Nord, până la 

graniţa cu Bulgaria, provin din marea aşezare aromânească Gramoste, distrusă de musulmani în a doua 

jumătate a secolului al XVIII-lea. Ei sunt grămosteni, la fel ca aromânii păstori din sud-vestul Bulgariei şi 

din nordul Greciei (localitatea Livezi, vezi infra, 19. Livézi). 

Persoana chestionată: Náca al° Té˜a al° Г'urÐíţ° (64 de ani) s-a născut în 1910 în satul Vritis÷ár 

(districtul Kilkis, Grecia) din câmpia Salonicului, unde familia se afla cu oile la iernat. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

8. PAPACEAÍR (Bulgaria) 

Călivele (aşezare de vărat) de la Papaceaír (ţinutul Nevrokop) de aromâni grămosteni transhumanţi, 

se aflau în munţii Pirin. Locurile de iernat erau în câmpia de la Marea Egee (Grecia), din împrejurimile 

oraşelor Seres, Drama şi Cavala. Îşi spun armấń γrămăst÷áń (sg. γrămăst÷án) şi, de asemenea, papaĉirÐóţ, 

sg. papaĉirÐót (termen derivat de la localitatea Papaceaír) şi móĉań, sg. móĉan. Subiectul chestionat 

susţine că în componenţa grupului există şi un contingent de privu×áţ, sg. privu×át (păstori transhumanţi, 

originari din Perivole, aşezare de aromâni pindeni din munţii Pind, Grecia; vezi infra, 39. Perivóli). Alţi 

aromâni îi numesc ĉípań, sg. ĉípan (cuvânt derivat de la ĉip, ornament proeminent, sub formă de 

urechiuşă, la partea superioară a mânecii saricii). 

Persoana chestionată: Dína Patáşa (89 de ani) s-a născut în 1890 în Şatra, aşezare de vărat în munţii 

Pirin, unde aromânii au înlocuit vechile călive (construcţii provizorii de vărat) cu case. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 
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9. ŞÁTRA (Bulgaria) 

Şátra (ţinutul Melnik), aşezare de vărat a grămostenilor transhumanţi, se afla în munţii Pirin. Satul 

avea case, care luaseră locul călivelor (construcţii provizorii). Locurile de iernat erau în câmpia de la 

Marea Egee (Grecia), în împrejurimile oraşului Seres. Îşi spun armấń γrămăst÷áń (sg. γrămăst÷án ) şi 

şitruv÷áń, sg. şitruv÷án (derivat de la numele localităţii Şatra). Aromânii din alte grupuri, de exemplu, 

fărşeroţii, le spun ĉípań, sg. ĉípan (pentru explicaţia denumirii, vezi supra, 8. Papaceaír). 

Persoana chestionată: Té˜a Sufláru (66 de ani) s-a născut în 1914 în Şatra, aşezare de vărat în munţii 

Pirin. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

10. LÓPOVA (Bulgaria) 

La fel ca grămostenii transhumanţi din Bujdova, Papaceair şi Şatra, cei din Lopova îşi aveau 

călivele în munţii Pirin, iar locurile de iernat la Marea Egee (Grecia), în câmpia din împrejurimile 

oraşelor Seres, Drama şi Cavala. Derivându-şi numele de la aşezarea de vărat, îşi spun armấń lupuv÷áń 

(sg. lupuv÷án). Aromâni din alte grupuri le spun ĉípań, sg. ĉípan, la fel ca celorlalţi grămosteni. 

Persoana chestionată: Mihal— al° Calispéra (75 de ani) s-a născut în 1892 în satul Caraciova de 

lângă oraşul Melnik. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

11. CRÚŞOVA (R. Macedonia de Nord) 

Cruşova (ar. Crúşuva, mac. Kruševo), oraş cu 5000 de locuitori din districtul Bitolia, este cea mai 

importantă aşezare aromânească din R. Macedonia de Nord. Aromânii formează jumătate din populaţie; 

ei sunt armấń cruşuv÷áń, sg. armấn cruşuv÷án, restul fiind macedoneni (slavi), care s-au stabilit ulterior 

în localitate. 

Cruşova este o aşezare stabilă, veche. A fost întemeiată de aromâni după distrugerea Moscopolei. 

De aici au venit primele familii, de moscopoleni, la sfârşitul secolului al XVIII-lea, la care s-au adăugat 

ulterior grămostenii (în rostirea locală: γrumust÷áń, sg. γrumust÷án), veniţi din Gramoste. Există diferenţe 

de statut social şi ocupaţional între cele două grupuri. Moscopolenii erau o populaţie orăşenească: se 

ocupau cu comerţul, cu transportul de mărfuri, practicau îndeletniciri precum prelucrarea metalelor 

preţioase (aurul, argintul). Grămostenii, stabiliţi ulterior şi „acceptaţi” de comunitate, posedau turme de 

oi, ocupându-se cu păstoritul. Moscopolenii au fost, la origine, un grup eterogen, ilustrând situaţia din 

metropola Moscopole, cu populaţie formată din fărşeroţi, graboveni, pindeni etc. În schimb, grămostenii 

formau un grup lingvistic unitar. Rezultatele acestui amestec se văd până astăzi. 

Situată la o altitudine de 1250 m, Cruşova este cea mai importantă localitate montană din  

R. Macedonia de Nord. Este şi staţiune turistică, având două hoteluri cu capacităţi mari de cazare. În 

localitate există un liceu, două şcoli generale, aşezământ spitalicesc, instituţii bancare, cinematograf, mai 

multe biserici, dintre care cea cu hramul „Sf. Nicolae” a fost construită de aromâni. 

În Cruşova a existat, în trecut (ultimele decenii ale secolului al XIX-lea, primele decenii ale 

secolului al XX-lea), învăţământ în limba română, mulţi elevi continuându-şi studiile în România. Din 

Cruşova este originar scriitorul Nicolae Batzaria, care şi-a desfăşurat activitatea în România. 

Cruşova are o poziţie izolată, în munte. Cea mai apropiată localitate, oraşul Prilep (locul de origine 

al lui Th. Capidan), se află la o distanţă de 30 de km. 

Persoana chestionată: Ǵúşa al° Ǵer° (poreclă: Gúli), 65 de ani, s-a născut în Cruşova în anul 1904. 

Subiectul chestionat este vorbitor de grai grămostean. 

12. PORÓI DE SUS (Grecia) 

Aromânii pindeni din această localitate din nordul Greciei (gr. Ánō Poróia, districtul Serres), foarte 

aproape de graniţa cu Bulgaria, provin din Pind, localităţile Avdela şi Băiasa (vezi infra, 40. Avdela, 34. 

Băiasa). Ei reprezintă o „insulă” într-o zonă de grămosteni, care le-au influenţat, în mică măsură, graiul. 

Denumirea de grup pindeni e cultă, nefiind folosită de vorbitorii graiului, care îşi spun armâń poroil÷á', 

sg. poroilí (de la denumirea localităţii: Poroi); aromânii din alte grupuri le spun pru˜áń, sg. pru˜án. Grecii 

le spun cuţuvlá2, sg. cuţuvláh. 

Persoana chestionată: Dína al° Ĉórba (70 de ani) s-a născut în 1897 în Poroi de Sus. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 
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13. BEÁLA DE SUS (R. Macedonia de Nord) 

Localitatea Beála de Sus (ar. Mb÷ála di Súpră, mac. Gorna Beliţa), situată la o altitudine de 1350 m, 

la graniţa cu Albania, se află la o distanţă de 16 km de oraşul Struga. Satul s-ar fi întemeiat pe la anul 
1700. Aşezarea ar fi, însă, foarte veche, datând, după spusele localnicilor, de pe vremea romanilor, când 
era un punct de pază pe Via Egnatia (trecătoarea montană). Argumente în acest sens, pe care ni le-au 

menţionat locuitorii din Beala de Sus, sunt vestigiile romane (ar. di váht÷a riml÷áńlor ‛din timpul 

romanilor’): ar. ţitát÷a ‛cetatea’ (de fapt, ruine), ar. căldărmắlu ‛caldarâmul’ (drum pavat cu lespezi mari 

de piatră), ar. mirmínţâ× ‛[lit.] morminţii (mormintele) [= cimitirul]’. 

Există şi un toponim pe care locuitorii din Beala de Sus îl aduc ca argument în acelaşi sens: 

Gărdína mórţălor° ‛grădina morţilor’. După spusele bătrânilor (care ar putea avea la bază informaţii din 

lucrări de istorie), acesta este locul unde, pe vremea romanilor, în urma unei devastatoare epidemii de 
ciumă, erau aruncaţi morţii. Am reprodus, pentru interesul lor anecdotic, aceste informaţii preluate de la 
localnici, fără să le verificăm veridicitatea. Facem totuşi observaţia că nu există continuitate de locuire 
între epoca romană şi perioada recentă (secolul al XVIII-lea), când se consideră că s-au stabilit în Beala 
de Sus strămoşii actualilor localnici. În legătură cu importanţa istorică a zonei, menţionăm faptul că în 
apropiere, la un kilometru, îşi avea lăcaşul de cult Kliment Ohridski, biserica existând şi în prezent. 

Locuitorii din Beala de Sus îşi spun armắń mbălóţ, sg. armắn° mbălót°. Ei formează stratul vechi 

de populaţie, venită din părţile Albaniei, începând cu secolul al XVIII-lea. Nu-şi spun fărşeroţi, deşi 
graiul lor se aseamănă cu cel fărşerot. În localitate s-au stabilit ulterior, începând cu secolul al XIX-lea, 

familii propriu-zise de fărşeroţi transhumanţi, veniţi din Fraşari (văniţ di Fráşa, di t©-A;baní˜ă ‛veniţi din 

Fraşa, din Albania’), care îşi aveau locurile de iernat în Câmpia Muzachiei (alb. Myzëqe) şi care îşi spun 

fărşă;óţ, sg. fărşă;ót°. Graiul vorbit de aromânii localnici din Beala de Sus – mbălóţii – se aseamănă cu 

cel vorbit de fărşeroţi, nefiind totuşi identic. Asemănarea se explică prin originea comună a celor două 
grupuri de aromâni din Beala de Sus – mbălóţii (localnici) şi fărşeroţii (stabiliţi ulterior) –, care provin 
din ţinuturile Albaniei. 

O parte dintre aromânii mbălóţ din Beala de Sus s-a stabilit în Cắmpu (lângă Struga), unde unii 
dintre ei au trecut la religia musulmană, pe care o au şi albanezii din zonă (vezi infra, 14. Beála de Jos). 

Persoana chestionată: Ǵél÷a Pánă (oficial: Vanghel Panoski), 62 de ani, născut în 1912. Subiectul 

declară că nu este de acord cu forma slavizată a numelui său. S-a născut în Beala de Sus. 
Ancheta ilustrează graiul fărşerot (pentru graiul mbălóţilor, vezi infra, 14. Beala de Jos). 

14. BEÁLA DE JOS (R. Macedonia de Nord) 

Aromânii din Beala de Jos (ar. Mb÷ála di Ǵos°; se mai numeşte şi Cắmpu ‛câmp’), localitate situată 

la o altitudine de 750 m, la câţiva kilometri de oraşul Struga, provin din Beala de Sus şi îşi spun, ca şi 

aceia, armắń mbăloţ, sg. armắn° mbălót° ; îşi mai spun cămpár—, sg. cămpár° (der. de la Cắmpu) şi 

beliţár—, sg. beliţár° (de la denumirea slavă a localităţii, Beliţa). 

Formând un grup unitar, informaţiile date pentru aromânii mbăloţi din Beala de Sus sunt valabile şi 
pentru cei din Beala de Jos. O particularitate o constituie faptul că în Beala de Jos există o comunitate 
importantă de albanezi musulmani. Multe familii de aromâni au trecut la religia musulmană, fără să-şi 
părăsească graiul matern, pe care îl păstrează foarte bine. Beala de Jos este singura localitate dintre cele 
vizitate de noi în ţările balcanice în care am întâlnit aromâni de religie musulmană. Adoptarea noii religii 
pare să nu fie de dată foarte veche. Când am vizitat satul, într-o zi de sâmbătă (sâmbăta morţilor), am 
văzut o femeie în vârstă care mergea cu colivă la biserica ortodoxă ca să dea de pomană pentru strămoşii 
creştini (părinţi, bunici). Trecerea la mahomedanism este un subiect delicat, pe care localnicii, jenându-se, 
evită să-l discute. Explicaţia pe care o dau cei în cauză este că ei sunt, la origine, albanezi musulmani care 
şi-au însuşit graiul vorbit de aromâni. 

Noi am efectuat ancheta în oraşul Struga, la familii de aromâni creştini originare din Beala de Sus, 
care vorbesc graiul mbălot, asemănător cu cel al fărşeroţilor (vezi 13. Beala de Sus), fără să-şi spună 
fărşeroţi, denumire pe care nu o folosesc.  

Ocupaţia de bază a locuitorilor: negustori (ar. părmătéfţâ, sg. părmătéftu) şi proprietari de turme de 
oi (ar. dómńi ‛[lit.] domni [= stăpâni]’). 

Persoana chestionată: Pétre Topál° (78 de ani) s-a născut în 1896 în Beala de Sus. 

Ancheta ilustrează graiul mbălót (care se încadrează în categoria mai largă a graiurilor de tip 
fărşerot). 

15. GÓPEŞI (R. Macedonia de Nord) 

Localitatea Gópeşi (ar. Gópeb, mac. Gópeš, 1140 m altitudine), situată la 30 km nord-vest de oraşul 

Bitolia, se află, ca şi Beala de Sus, pe vechea arteră romană Via Egnatia (odinioară punct militar de pază). 

Dovadă ar fi ţâtát÷a ‛cetatea’, care a devenit şi toponim: La ţâtáti. Este o aşezare foarte veche, curat 
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aromânească, satele din jur fiind locuite de slavi (macedoneni). A fost, în trecut, un centru aromânesc 

important, cu 2000 de locuitori. În prezent, localitatea este, în mare parte, părăsită, având puţină populaţie 

stabilă. Cei mai mulţi locuitori s-au răspândit pretutindeni în fosta Iugoslavie şi în alte ţări, printre care şi 

România. Pentru importanţa localităţii stă mărturie impunătoarea biserică, cu inscripţii interioare în 

româna literară (peretele din stânga) şi în greacă (peretele din dreapta). 

Satul neavând teren pentru agricultură, locuitorii au îmbrăţişat comerţul, ca transportatori de mărfuri 

cu caravanele de cai (ar. cărăvănár—, sg. cărăvănár). Bărbaţii erau plecaţi mai tot timpul, revenind de 

două-trei ori pe an în localitate. În epoca modernă se duceau să muncească în străinătate pentru perioade 

mai îndelungate (pečalbár—). Erau prămătéfţâ (sg. prămătéftu) ‛negustori’ şi agu0áţ (7ira,áz) 

‛transportatori de mărfuri cu chirie’. Ajungeau cu mărfurile în oraşe din Europa Centrală, de unde 

importau produse specifice mediului urban (mobilă, ţesături etc.). 

La începutul secolului al XX-lea Gopeşi nu mai era o aşezare rurală tradiţională. A fost părăsit 

portul vechi, fiind înlocuit cu obiecte de îmbrăcăminte aduse de la oraş. S-a dezvoltat învăţământul în 

limba română, mulţi absolvenţi ai şcolilor româneşti din trecut (care au funcţionat până în 1915) 

continuându-şi studiile superioare în România, unde cei mai mulţi s-au stabilit definitiv, ca medici, 

avocaţi, economişti. 

Locuitorii din Gopeşi îşi spun armắń (sg. armắn°) şi gọpẹşáń, sg. gọpẹşán°. 

Persoana chestionată: Qórgu Trấpĉe (66 de ani) s-a născut în 1912 în Gopeşi. 

Ancheta ilustrează graiul gopeşean (apropiat de cel moloviştean; vezi infra, 16. Molovíşte). 

16. MOLOVÍŞTE (R. Macedonia de Nord) 

Localitatea Molovíşte (ar. Molovíşĉe, mac. Málovišta, 1300 m altitudine) se află la aproximativ  

25 de km vest (nord-vest) de oraşul Bitolia, cu abatere de 4 km de la autostrada Bitolia-Ohrid (construită 

pe locul anticei Via Egnatia, după mărturisirile localnicilor). De cealaltă parte a autostrăzii se află 

localitatea aromânească Gopeşi (vezi supra, 15. Gópeşi). Având în vedere dispunerea acestor două vechi 

aşezări aromâneşti, de o parte şi de alta a marii artere romane Via Egnatia, care lega Valona (la Marea 

Adriatică) de Salonic (la Marea Egee), putem considera că aici se aflau două puncte de pază ale 

garnizoanelor romane. 

Ca şi Gopeşi, Molovişte este o aşezare curat aromânească. Locuitorii îşi spun armắń mọlọvişĉáń, 

sg. armắn mọlọvişĉán°. Molovişte, ca şi Gopeşi, impresionează prin măreţia de odinioară, pe care o 

evocă cu pregnanţă. Satul e dominat de biserica datând din secolul al XVIII-lea şi construită în stil de 

catedrală, care este situată în partea de sus a localităţii. Grandoarea acestei construcţii e dată de cele două 

balcoane ce ocupă partea superioară a celor două laturi ale bisericii, la care se adaugă un mare balcon 

rezervat corului. Balcoanele, cu scaune ocupate de enoriaşi în timpul slujbei, stau mărturie pentru 

numărul mare al locuitorilor, de câteva mii la începutul secolului al XIX-lea. Casele vechi (construite din 

piatră, cu etaj), multe dintre ele aflate astăzi în ruină, în urma părăsirii localităţii, sunt, la rândul lor, o 

mărturie a unei glorii apuse. 

La începutul secolului al XX-lea Molovişte devenise un important centru de cultură românească, 

prin şcoala cu predare în limba română şi prin contribuţia la formarea intelectualităţii aromâneşti, în urma 

efectuării studiilor superioare în România. Din Molovişte este originar poetul Constantin Belimace 

(1844–1932), autorul cunoscutei poezii Părinteasca dimăndare (Testament strămoşesc), care, însoţită de 

melodie, este cântată de aromâni, ca un fel de imn şi însemn identitar în mediul balcanic. 

Ca şi gopeşenii, moloviştenii s-au remarcat, de-a lungul timpului, ca negustori şi transportatori de 

mărfuri (ar. târgóvţă ş-7ira,áz) din Balcani în România şi în Europa Centrală: purtá cu cá×i di n-Sărúnă 

ti Bucuréşt, Búdapeşt, Viéna, Bélgrad; fuz÷á t˜-Á0i Ǵór0e şi s-turná t˜-á0i Dimítri˜e cu tisắzle mplíne di 

amálamă ‛transportau cu caii din Salonic pentru Bucureşti, Budapesta, Viena, Belgrad; plecau de Sfântul 

Gheorghe şi se întorceau de Sfântul Dumitru cu desagii plini de aur’. Erau şi cărvănár—: cărvănár×i purtá 

cărbúne di l÷ámne cu cărvắńle ‛cărăvănarii transportau cărbune de lemn cu caravanele’. Transportul cu 

caravanele a durat până în 1912, când s-a construit calea ferată (ar. cál÷a di 2er) de la Salonic până la 

Belgrad (ar. di n-Sărúnă pắnă Bélgrad). 

Începând cu secolul al XX-lea, localitatea a fost treptat părăsită, numeroase familii stabilindu-se în 

Serbia. Cei care îşi făceau studiile superioare în România rămâneau, de obicei, aici, nerevenind în locurile 

de baştină. Populaţia stabilă s-a diminuat constant, în prezent locuind permanent în Molovişte vreo 50 de 

familii. Numeroase alte familii, care s-au mutat în Bitolia sau în alte oraşe, îşi refac casele, ca locuinţe de 

vară şi de vacanţă. Cele trei părţi ale localităţii se numesc: măhălắlu di n0os°, măhălắlu di nsus°, 

măhălắlu di pi trap° (‛cartierul de jos, cartierul de sus, cartierul de pe albia râului’). 

Persoana chestionată: Costandín Paligóra (64 de ani) s-a născut în 1933 în Molovişte. 

Ancheta ilustrează graiul moloviştean (apropiat de cel gopeşean (vezi supra, 15. Gópeşi). 
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17. TẤRNOVA (R. Macedonia de Nord) 

Localitatea aromânească Tấrnova (ar. Tắrnuva, mac. Trnovo, 1060 m altitudine) se află la şapte km 

vest (ar. t©-ascăpitátă) de oraşul Bitolia. Formează o singură comunitate cu localitatea aromânească 

învecinată Magárova (ar. Magárva, mac. Magarevo), cele două părţi ale aceleiaşi aşezări fiind despărţite 

de albia unui râu (ar. vále). În cele două sate se vorbeşte acelaşi grai, locuitorii având o origine comună. 

Îşi spun armắń, sg. armắn: tărnuv¨ń (sg. tărnuv¨n), respectiv măgărv¨n (sg. măgărv¨n). Deşi, după grai, 

locuitorii celor două sate ar aparţine grupului grămostean, vorbitorii (printre care şi subiectul chestionat, 

vezi infra) consideră că nu sunt, la origine, grămosteni. Localitatea fiind întemeiată după distrugerea 

Moscopolei (a doua jumătate a secolului al XVIII-lea), s-ar putea ca primele familii stabilite aici să fi 

provenit din acest oraş. Stă mărturie, în acest sens, sistemul vocalic cu şase foneme (a, ă, e, i, o, u) şi 

absenţa opoziţiei ă/î, la fel ca în graiurile fărşerot şi grabovean (care se vorbeau predominant în 

Moscopole). Situaţia este oarecum similară cu cea din Cruşova (vezi supra, 11. Crúşova), deşi acolo se 

recunoaşte existenţa unui contingent grămostean. Un asemenea contingent, important, trebuie admis, pe 

baza particularităţilor dialectale, şi pentru graiul aromânesc vorbit în Târnova şi Magarova. 

Târnova şi Magarova se află la poalele muntelui Pelistera (2600 m), cel mai înalt din R. Macedonia 

de Nord. Fiecare dintre cele două localităţi are aproximativ 200 de locuitori (aromâni), la care se adaugă 

câteva familii de slavi macedoneni şi albanezi în Târnova şi de slavi macedoneni în Magarova. Populaţia 

aromânească este stabilă, având agricultura ca ocupaţie de bază; există şi câţiva păstori. Înainte de Primul 

Război Mondial, în Târnova şi Magarova trăiau peste 1200 de familii de aromâni. În Târnova Dimitrie 

Athanasescu a deschis, la 1864, prima şcoală românească din fostul Imperiu Otoman.  

Persoana chestionată: Fáni al Manól— (mac. Stevan Manoilovski, 78 de ani) s-a născut în 1919 în sat. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean (cu unele elemente de grai grabovean). 

18. NIJÓPOLE (R. Macedonia de Nord) 

Situat la poalele muntelui Pelistera (2600 m), satul Nijópole (ar. Nijópuli, mac. Nižepole) se află la 

9 km sud-vest de oraşul Bitolia. Nijopole, care este o aşezare aromânească veche (ar. h£ra-˜ v¨c×e ‛satul e 

vechi’), se află la o altitudine de 1040 m într-o zonă turistică; există două schilifturi şi case de odihnă. Cei 

150 de locuitori stabili sunt rămắń fărşiróţ (sg. rămắn° fărşirót° ), la origine păstori (proprietari de turme 

de oi). La marginea satului sunt şi câteva aşezări de grămosteni. Până în 1918, la fixarea graniţelor în 
Balcani, fărşeroţii din Nijopole au practicat transhumanţa, coborând cu familiile la iernat în împrejurimile 
oraşului Caterina (Grecia). 

În 1912 satul avea 380 de case, dintre care cele mai multe de aromâni grămosteni, care reprezintă 

populaţia mai veche (din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea). Fărşeroţii s-au aşezat în Nijopole mai 

târziu, pe la mijlocul secolului al XIX-lea. În timpul Primului Război Mondial, în 1916, satul a fost 

părăsit, locuitorii îndreptându-se spre ţinuturile greceşti. Fărşeroţii au revenit în sat în 1918, grămostenii 

n-au revenit, astfel încât Nijopole a devenit o aşezare de fărşeroţi. Păstorii grămosteni de la marginea 

satului s-au stabilit aici recent, neavând legătură cu vechile familii. Fărşeroţii se căsătoresc cu 

grămostenii. În sat există câteva familii de albanezi (au geamie, rămasă din vremea turcilor) şi de 

macedoneni (slavi), care au învăţat să vorbească aromâneşte. În zonă există şi sărcăĉáń (sg. sărcăĉán) 

‛sărăcăceani, păstori aromâni grecizaţi’. 

Ocupaţia de bază a locuitorilor o constituie oieritul, alături de care se practică şi agricultura (ar. 

siminắm agri, cu patáti, găr° ‛semănăm ogoarele, cu cartofi, grâu’). În trecut, fărşeroţii din Nijopole s-au 

ocupat şi cu cărăuşia (transportatori de mărfuri) şi cu negustoria (ar. lucrá cu cá×i, cărvănár—, 7ira0ilắ7i, 

emburlí7i ‛lucrau cu caii, transportatori, cărăuşie, negustorie’). În schimb, grămostenii au practicat numai 

oieritul. 

Persoana chestionată: Taşc° al° Bab° (67 de ani) s-a născut în Nijopole în 1930. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

19. LIVÉZI (Grecia) 

Marea aşezare aromânească Livézi (ar. LivắË, gr. Mά ά ‛Livezile mari’), situată la o 

altitudine de 1200 m, se află la poalele muntelui Pá˜cu (1598 m), în nordul Greciei. Locuitorii sunt 

aromâni grămosteni (ar. armấń rămust÷áń, sg. armấn° rămust÷an°), originari din Gramoste (oraş 

distrus de musulmani în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea). Îşi mai spun livădÐáń (sg. livădÐán°) 

(der. de la numele localităţii), călivÐáń (sg. călivÐán°) (der. de la călívă ‛locuinţă provizorie a păstorilor 

transhumanţi; colibắ’ şi Ðaniĉóţ (sg. Ðaniĉót°) (der. de la numele oraşului Γ'aniţá). Înainte de al Doilea 

Război Mondial, Livezi avea 3000 de locuitori, proprietari de mari turme de oi; practicau transhumanţa, 

coborând în locurile de iernat (ar. arní© < lat. hibernivum) din câmpia Salonicului. Alţi aromâni îi numesc 

ĉípań, sg. ĉípan, la fel ca pe grămostenii din Bulgaria (pentru originea cuvântului, vezi supra, 8. 
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Papaceaír). În Livezi s-au stabilit, de-a lungul anilor, câteva familii de privu×áţ (sg. privu×át°), aromâni 

pindeni originari din Perivoli (vezi infra, 39. Perivóli), care au deschis prăvălii, fiind du7in,áË, sg. 

du7in,í ‛băcan’. Locuiau separat, într-o parte a comunei. La început, localnicii nu i-au prea agreat, 

considerând că nu sunt di só˜e ‛de neam (bun)’ şi nu se încuscreau cu ei. Situaţia nu a durat prea mult, 

realizându-se ulterior căsătorii mixte. 

Localitatea Livezi ocupă un platou montan de mari dimensiuni, cu largă deschidere (rar întâlnit la 

aşezările aromâneşti), asemănător cu cel pe care se află o altă mare citadelă aromânească, Samarina, din 

munţii Pindului (vezi infra, 32. Samarína). Grămostenii din Livezi au practicat transhumanţa până la al 

Doilea Război Mondial. Toate familiile, însoţite de turmele de oi, formau lungi caravane de cai, care 

urcau la munte, în Livezi, în preajma zilei de Sfântul Gheorghe (23 aprilie). Perioada de vărat dura până 

în apropiere de Sfântul Dumitru (26 octombrie), când păstorii transhumanţi părăseau localitatea, transportând 

toate bunurile, cu caravanele de cai, în locurile de iernat, unde închiriau păşuni şi case de la localnici (de 

obicei, populaţie slavă din satele apropiate de Salonic). În cel de al Doilea Război Mondial localitatea 

Livezi a fost în întregime distrusă de bombardamente. După război, s-a refăcut treptat, prin construirea de 

case noi, dar transhumanţa nu a fost reluată. În prezent, în afară de oierit, localnicii practică agricultura. 

În perioada de maximă dezvoltare, între cele două războaie mondiale din secolul trecut, Livezi era o 

aşezare semiurbană. Existau brutării, farmacii, cafenele. Toate nunţile dintr-un an se făceau la o dată fixă, 

15 august, de ziua Sfintei Marii. În Livezi învăţământul în limba română a continuat până la al Doilea 

Război Mondial. Între 1928 şi 1933, un număr relativ însemnat de familii au plecat din Livezi, stabilindu-

se în România (Dobrogea). 

Persoana chestionată: Hálĉul° al° B_rËắ (68 de ani) s-a născut în Livezi în 1899, având ca ocupaţie 

de bază păstoritul. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

20. GRAMATÍCOVA DE SUS (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1160 m, la 25 de km sud-vest de oraşul Edessa (fost Vodéna), Gramaticóva 

de Sus (ar. Grămătícuva, gr. Áno Grammatikó) este o aşezare de aromâni fărşeroţi (rămắń fărşiróţ, sg. 

rămắn° fărşirót° ), la origine păstori transhumanţi. Fac parte din grupul fărşeroţilor şópań (sg. şópan° ), 

la fel ca cei din Cấndrova şi Horopáni (vezi infra, 25. Cấndrova, 52. Horopáni), fiind originari din Fraşari 

(Albania). În prezent locuiesc în sat puţine familii. Cei mai mulţi locuitori au părăsit aşezarea, stabilindu-se 

în alte localităţi din Grecia (începând cu anul 1912). În deceniul al treilea al secolului trecut numeroase 

familii au venit în România (Dobrogea). 

Persoana chestionată: Qaná7 al° Paríza (64 de ani) s-a născut în 1912 în Gramaticova de Sus. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (fărşeroţi şópani). 

21. NÍCEA (Albania) 

Locuitorii din Nícea (ar. Níĉa, alb. Niçë), aşezare aromânească situată la aproximativ 15 km sud-

vest de oraşul Pogradeţ, îşi spun armắń niĉóţ, sg. armắn niĉót. Se ocupă cu agricultura. Populaţia stabilă e 

puţin numeroasă, mulţi localnici părăsind satul. 

Aromânii din Nicea formează, împreună cu cei din satele Greava (vezi infra, 22. Greáva) şi Lunca, 

un grup dialectal aparte. Graiul aromânesc vorbit în aceste trei localităţi a fost descris pentru prima dată 

de noi (cf. Saramandu 1972, Saramandu 1984) sub denumirea de „graiul moscopolean”. Folosind această 

denumire, stabileam o legătură între aromânii din aceste localităţi şi vechea citadelă aromânească 

Moscopole, distrusă în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. În realitate, după datele istorice, 

Moscopole s-a format prin contribuţia mai multor grupuri
2
, masa vorbitorilor constituind-o fărşeroţii (cf. 

Capidan 1931, p. 123–124: moscopolenii sunt, la origine, fărşeroţi), alături de care existau, în număr mai 

mic, grămosteni, pindeni şi aromâni originari din zona Greava-Nicea-Lunca
3
. Constantin Roja menţiona, 

în lucrarea sa din 1809 (cf. Roja 1809), graiul grabovean, prin care trebuie să înţelegem graiul vorbit în 

zona Greava–Nicea–Lunca
4
. Am preluat de la Roja

5
 denumirea de grai grabovean, renunţând la cea de 

„grai moscopolean”, care nu corespunde realităţii dialectale
6
. 

Persoana chestionată: Stávri Goríţa (78 de ani) s-a născut în 1929 în Nicea
7
. 

Ancheta ilustrează graiul grabovean. 

                                                 
2
 Cf. Nevaci 2013: 88–89. 

3
 Acest lucru rezultă din textele scriitorilor aromâni din secolul al XVIII-lea, care prezintă, alături de particularităţi ale 

graiului fărşerot, elemente de grai grămostean, pindean şi grabovean. 
4
 S-ar adăuga aici graiul vorbit în Şipsca, localitate situată la câţiva kilometri de Moscopole. 

5
 La Roja apar graiurile grămostean şi pindean (numit „meţovitan” sau „epirotean”), dar nu şi graiul fărşerot, care este 

inclus, după părerea noastră, sub graiul numit „voscopolitan” (cf. Saramandu 2009: 341). 
6
 Acest punct de vedere e împărtăşit şi de Manuela Nevaci (cf. Nevaci 2013: 89). 

7
 Ancheta pentru graiul din Nicea am efectuat-o, iniţial, la aromânii niĉóţ stabiliţi în Nisipari (jud. Constanţa). Ulterior, 

am refăcut ancheta în cursul unei deplasări de teren în Albania (anul 2007). 



 XXIII 

22. GREÁVA (Albania) 

Aromânii din Greáva (ar. Gr÷áva, alb. Grabovë), localitate situată la aproximativ 40 km sud-vest de 

oraşul Pogradeţ şi la aproximativ 25 km sud-est de oraşul Gramsh, îşi spun m˜uzi7ár— (sg. m˜uzi7ár) şi 

grăvéń (sg. grăv÷án). Prima denumire ar putea evoca ţinutul de unde provin: Muzachia (ar. M˜uzi7é˜a, 

alb. Myzëqe), câmpie din sud-estul Albaniei, la Marea Ionică (de unde era originar tatăl persoanei 
chestionate; vezi infra). Ca grai, formează un mic grup dialectal împreună cu cei din localităţile apropiate, 
Nicea (vezi supra, 21. Nicea) şi Lunca. 

Persoana chestionată: Ḱéndra al° Măzát° (79 de ani) s-a născut în 1928 în Greava
8
. 

Ancheta ilustrează graiul grabovean. 

23. PLEÁSA (Albania) 

Aromânii din Pleása (ar. Pl÷ása, alb. Plasë), ca şi cei din Strópani (ar. Strópan—, alb. Strapan) sunt 

ρămắń făρşiρóţ, sg. ρămắń făρşiρót; după numele localităţii Pleasa, îşi spun şi pl÷asóţ, sg. pl÷asót. 

Localităţile Pleasa şi Stropani, în prezent părăsite, sunt situate în muntele Morava, la nord de oraşul Corcea 

(ar. Curĉá©ă, alb. Korçë). Fărşeroţii din Pleasa şi Stropani sunt originari din Fraşari, localitate de la care e 

derivat numele lor colectiv. Mai multe familii din Pleasa şi Stropani au venit în România (Dobrogea) în 

perioada 1925–1940. 

Persoana chestionată: Cóli al° Díma (65 de ani) s-a născut în 1903 în Stropani, lângă Pleasa
9
. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (fărşeroţi plisóţi). 

24. CÓRCEA (Albania) 

Aromânii din Corcea (ar. Curĉá©ă, alb. Korçë, 866 m altitudine) provin din localităţile din 

împrejurimi. Ancheta am efectuat-o la aromâni fărşeroţi (ρămắń făρşiρóţ, sg. ρămắń făρşiρót) originari 

din Pleasa, care, după numele localităţii, îşi spun şi plisóţ, sg. plisót (vezi supra, 23. Pleasa). În afară de 

vorbitorii de grai fărşerot, care sunt majoritari, există în Corcea şi vorbitori de grai grabovean (originari 

din localităţile Nicea, Greava, Lunca; vezi supra, 21. Nicea, 22. Greava). 

Persoana chestionată: Túşa î al° Cutína (77 de ani) s-a născut în Pleasa în 1909. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (fărşeroţi plisóţi). 

25. CÂNDROVA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 780 m, la aproximativ 25 km sud-vest de oraşul Edessa (fost Vodéna), 

Cândrova (ar. Cắndruva, gr. Ágios Dimítrios) este o aşezare de aromâni fărşeroţi (rămắń fărşiróţ, sg. 

rămắn° fărşirót°), la origine păstori transhumanţi. Fac parte din grupul fărşeroţilor şópań (sg. şópan°), la 

fel ca cei din Gramaticova de Sus (vezi supra, 20. Gramatícova de Sus) şi din Horopani (vezi infra, 52. 

Horopáni). Sunt, ca şi aceia, originari din Fraşari (Albania), de unde li se trage numele de fărşeroţi. 

Persoana chestionată: Cóta î l° Roş° (74 de ani), născut în Cândrova în 1893. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (fărşeroţi şópani). 

26. NÉVESCA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1360 m, la 30 km sud de oraşul Florina, Névesca (ar. Niv÷ásta, gr. 

Nymféo) este o aşezare de tip urban, cu populaţie aromânească stabilă. Locuitorii îşi spun armấń 

nivişt÷áń, sg. armấn° nivişt÷án° şi consideră că provin din Moscopole (2im di Muscópuli ‛suntem din 

Moscopole’), citadela de odinioară a aromânilor, după distrugerea ei de către musulmani (a doua jumătate 

a secolului al XVIII-lea). De aceea îşi mai spun şi armấń  muscupul÷áń (sg. armấń°  muscupul÷áń° ). 
Aflată ca punct de pază, într-o trecătoare montană pe vechea arteră de circulaţie (datând din epoca 

romană)
10

, care lega Epirul de Macedonia, Nevesca s-a bucurat de autonomie şi privilegii în perioada 
otomană, fiind subordonată direct sultanei validé (Sultana-Mamă)

11
. Armata turcă nu avea voie să intre în 

localitate. 
Exista, în zonă, câşláe ‛cazarmă turcească’ şi cúlă ‛casa ofiţerilor de pază’. 

                                                 
8
 Ancheta pentru graiul din Greava am efectuat-o, iniţial, în localitatea Ovidiu (jud. Constanţa); am refăcut-o şi 

completat-o ulterior în cursul unei deplasări de teren în Albania (anul 2007). 
9
 Ancheta am început-o în Palazu Mare (jud. Constanţa) şi am continuat-o în Pleasa de Jos (lângă Corcea, Albania) în 2011. 

10
 Nevesca era aşezată odinioară „în apropierea unui mic loc, unde se găsesc încă urme de băi, se zice, romane” (Hâciu 

1936: 225). 
11

 „Comuna Neveasta este şi ea un apanaj al Sultanei-Mame, din care cauză se bucură de anumite privilegii şi de o 

cârmuire ce se aseamănă cu independenţa” (Neniţescu 1895: 452). 

ʹ 
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Cu privire la locuitori, A. Hâciu afirmă, „după mărturii culese la faţa locului”, că „cel mai vechi 

strat, cel primitiv [...], mai vechi de 300 de ani, a fost cel grămostenesc
12

, venit, credem, după păşunile 

bogate. După distrugerea Moscopolei, s-a suprapus un strat de moscopoleni şi niculiceni [din Niculiţa, 

aşezare grămosteană distrusă de musulmani, n.n.]. [...] Mai târziu, s-a aşezat, la marginea vestică, o mică 

colonie de fărşeroţi” (Hâciu 1936: 225–226). În Nevesca, ocupaţiile de bază au fost, în trecut, negoţul şi 

meşteşugurile (50% erau aurari). În timp ce familiile (soţiile, copiii) rămâneau în localitate, bărbaţii 

străbăteau Europa, ajungând cu mărfurile lor până în Asia Mică şi Egipt. 

Completăm informaţiile de mai sus cu alte date, culese la faţa locului, care ne ajută să înţelegem 

situaţia dialectală. Aflăm de la persoanele chestionate că locuitorii din Nevesca se încuscreau cu cei din 

Pisuderi şi cu cei din Vlahoclisura, cu o populaţie, la origine, moscopoleană (de grai fărşerot şi grabovean). 

Aflăm, de asemenea, că aromânii din Pisuderi vorbesc ca cei din Nevesca, dar nu chiar ca cei din 

Vlahoclisura. Subiectul chestionat afirmă că vorbeşte dialectul moscopolean
13

, cu ă, e (nu â, i) la finală de 

cuvânt: f÷átă, f÷áte. 

Moscopolean e un termen derivat de la numele oraşului Moscopole, desemnând locul de origine, şi 

nu graiul aromânesc vorbit acolo. De aceea, prin „dialect moscopolean” trebuie să înţelegem „dialectul” 

vorbit de locuitorii din Moscopole, aşezare urbană cu amestec dialectal, graiurile predominante vorbite 

aici fiind cel fărşerot (fărşeroţii fiind majoritari) şi cel grabovean. Existau şi elemente de grai grămostean, 

aşa cum rezultă din scrierile autorilor din secolul al XVIII-lea şi din textele religioase redactate în aceeaşi 

perioadă (Codex Dimonie, Liturghier aromânesc). 

Nevesca a fost vizitată, la începutul secolului al XX-lea, de cercetătorii englezi Wace şi 

Thompson
14

, cărora localnicii le-au spus, în glumă, prin alăturarea celor două nume, oáia túmsă. 

În Nevesca a funcţionat o şcoală primară românească (de băieţi), deschisă la 1870 de Constantin 

Chirana, originar din localitate, care, în copilărie, a făcut parte din primul grup de tineri aromâni aduşi de 

părintele Averchie să înveţe în România.  

În 1932 numărul locuitorilor era de 3000, care în 1972 scăzuse la 800–1000. În apropiere se află satele 

Belcamén (la 4 km) şi Niguv÷áń (la 4 km), unde, alături de aromâni, se găsesc în prezent şi albanezi. 

Aromânii din aceste două localităţi provin din Gramoste.  

Obicei practicat în localitate: Iş7inár— ‛carnavalul din 1–3 ianuarie’ (zdrugamán ‛bufon’). 

Persoana chestionată: Cósta î al° Pilicúdă (77 de ani) s-a născut în Nevesca în 1910. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean (din grupul grămostean-pindean), cu elemente din graiurile 

fărşerot şi grabovean. 

27. VLAHOCLISÚRA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1180 m, la 20 km est de oraşul Kastoria, Vlahoclisúra (ar. Clisúră) este, la 

fel ca Nevesca, o localitate aromânească stabilă, cu aspect urban. Locuitorii îşi spun armấń clisur÷áń, sg. 

armấn°  clisur÷án° şi consideră că provin, la fel ca cei din Nevesca (vezi supra, 26. Névesca), din 

Moscopole. Aflată într-o trecătoare strategică, este posibil ca Clisura (cf. lat. clausura, gr. λεισoύρα) să 

fi fost un vechi punct de pază pe artera romană care pornea de la Dyrrachium (azi Durrës, în Albania) şi 

se unea cu Via Egnatia înainte de Salonic. În vechea vatră s-au găsit, după mărturiile localnicilor, vase cu 

inscripţii romane (cf. Hâciu 1936: 227–228)
15

. „Pe lângă stratul de baştină, a cărui vechime nu se poate 

fixa, s-au aşezat moscopoleni şi grămosteni, în epoca marilor dizlocări [secolul al XVIII-lea, n.n.], poate 

şi înainte de acestea, iar acum 60–70 de ani, câteva familii scoborâte din Pind, şi anume din Avdela” 

(Hâciu 1936: 228). A. Hâciu precizează că între aromânii originari din Gramoste („pătura prin excelentă 

burgheză”) şi cei din Vlahoclisura şi Nevesca „au avut loc întotdeauna încuscriri”, iar „coloniile 

moscopolo-grămostene din Clisura şi Nevesca [...] vorbesc încă acelaşi idiom curat grămostenesc” (Hâciu 

1936: 150). Informaţiile prezentate aici, care le întregesc pe cele culese de noi la faţa locului, ne ajută, ca 

şi în cazul localităţii Nevesca, să înţelegem situaţia dialectală. Într-adevăr, în Vlahoclisura, la fel ca în 

Nevesca, graiul de bază este cel grămostean, care prezintă particularităţi comune cu graiul pindean. 

Originea moscopoleană a unei părţi a locuitorilor nu contrazice această afirmaţie, căci în Moscopole nu se 

vorbea un grai unitar (despre accepţiunea termenului „moscopolean”, vezi supra, 26. Nevesca, p. 26–27). 

La fel ca în Nevesca, lipsesc particularităţile caracteristice grupului fărşerot – grabovean. 

Ocupaţia de bază a locuitorilor din Vlahoclisura a fost, ca şi în cazul celor din Nevesca, negoţul. 

Există şi un strat social al păstorilor, numiţi căčăúń, sg. căčăún°. 

Persoana chestionată: DímÉu TáÖe (66 de ani), născut în localitate în 1922, a făcut şcoală românească. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean, cu elemente comune cu graiul pindean (lipsesc particularităţile 

caracteristice grupului fărşerot – grabovean). 

                                                 
12

 În localitate există, în prezent, o singură familie de grămosteni (familia Şóşo). 
13

 Ioan Neniţescu considera Nevesca „metropola grupului voscopolean [= moscopolean] ” (Neniţescu 1895: 452). 
14

 Cf. A. J.B. Wace, M. S. Thompson, The Nomads of the Balkans. An Account of Life and Customs among the Vlachs 

of Northern Epirus, London, 1814. 
15

 Th. Capidan nu excludea existenţa, în trecut, a unor populaţii romane răzleţe (cf. Capidan 1926: 41–42). 
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28. VÉRIA (Grecia) 

Aromânii din zona oraşului Veria (ar. Vér˜a, gr. Veria), situat la aproximativ 80 km vest de Salonic, 

provin din Pind, cei mai mulţi din Avdela (vezi infra, 40. Avdela), dar şi din Samarina (vezi infra, 32. 

Samarina) şi Perivoli (vezi infra, 39. Perivoli). Conduşi de celnicul Badralexi, originar din Avdela, 

păstorii aromâni s-au stabilit în zona menţionată în secolul al XIX-lea, începând cu anul 1817, întemeind 

în 1826 călivele lui Badralexi, aşezare de vărat în muntele Vermion, devenită ulterior localitatea Selia  

(ar. Sél˜a di Ġós°, Selia de Jos, gr. Kato Vermion). 

Aceşti aromâni originari din Pind (aromâni pindeni) au întemeiat alte două aşezări în muntele 

Vermion: Xirolivad (vezi infra, 29. Xirolivad) şi Doliani (pentru informaţii recente, actualizate, privind 

originea aromânilor din zona Veria, cf. Tanaşoca 2004). Păstorii aromâni din localităţile menţionate îşi 

duceau turmele la iernat în împrejurimile oraşului Veria; unii dintre ei ajungeau până la Caterina, Lăsun, 

la poalele muntelui Olimp şi, mai departe, până la Salonic. 

Veria a fost, în trecut, un centru aromânesc important, cu şcoli în care s-a predat în limba română. 

Aromânii stabiliţi în acest oraş au abandonat păstoritul, îmbrăţişând modul de viaţă urban. 

Numele colectiv al locuitorilor: armấń virÐáń (sg. armấn°  virÐán° ). 

Persoana chestionată: Catína Repión— (65 de ani) s-a născut în Selia de Jos în 1909, stabilindu-se 

ulterior în Veria. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

29. XIROLÍVAD (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1220 m, în muntele Vermion, la o distanţă de aproximativ 20 km de oraşul 

Veria, localitatea Xirolivad (ar. Xirulíva°gr. Xirolivadon), a fost întemeiată de păstori aromâni originari 

din Pind (pentru istoricul aşezărilor aromâneşti din zona Veria, vezi supra, 28. Veria). Ca şi cei din Veria, 

îşi spun armấń virÐáń (sg. armấn°  virÐáń° ) şi vorbesc graiul pindean. 

Persoana chestionată: Don— al° Culúş— (59 de ani) s-a născut în 1908 în Xirolivad. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

30. CÚTALI (Albania) 

Situată în apropiere de albia râului Băiasa (ar. Bă˜ásă, alb. Vjosë), la o distanţă de aproximativ 10 km de 

oraşul Părmet (alb. Përmet), Cutali (ar. Cútal—, alb. Kutal) e o aşezare de aromâni fărşeroţi: rămắń 

fărşiróţ, sg. rămắn fărşirót. Numărul locuitorilor: 200 (50 de familii). În apropiere se află şi alte aşezări 

de aromâni fărşeroţi: Cusína (alb. Kosinë), cu 500–600 locuitori, Budára (alb. Bodar), cu puţine familii de 

aromâni. Graiul vorbit în aceste localităţi e identic cu cel din Cutali. Ocupaţia locuitorilor: picurár (pl. = 

sg.) ‛păstori’, rafţ ‛croitori’; unii lucrează ca uzmi7ár (pl. = sg.) ‛angajaţi cu plată’ pit cămp° ‛[lit.] pe 

câmp [= proprietăţi agricole]’. 

Cutali se află într-o zonă de creştini ortodocşi (aromâni şi greci). Biserica din Cosina, localitate 

situată în apropiere, datează din secolul al XII-lea. 

Obiceiuri din localitate. În trecut se sărbătorea hramul bisericii „Sfânta Maria” (pănăíre la Stă 

Măríe). Nunta ţinea zece zile (de duminică până a doua marţi); se aduceau surţéle (lemne) din pădure, se 

făcea steag (ar. flámbură). 

Persoana chestionată: Şúti Domníca (84 de ani), născută în Cútali în 1903, măritată la 16 ani în 1919 în 

Cusína (localitate situată la 5 km de Cútali). 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

31. DÉNISCU (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1450 m în munţii Gramos, Déniscu (gr. Aetomilítsa) se află în extremitatea 

nordică a provinciei Epir; localitatea Gramoste, situată în aceiaşi munţi, la nord de Deniscu, este în 

provincia Macedonia (partea grecească). Aromânii din Deniscu provin din Gramoste (ar. Γrámuste), 

citadela de odinioară a aromânilor grămosteni, pe care aceştia au părăsit-o după distrugerea oraşului de 

către musulmani, în secolul al XVIII-lea. Atunci a început exodul acestor aromâni, care au pornit spre locuri 

mai îndepărtate, aflate în prezent în Macedonia grecească, R. Macedonia de Nord, Bulgaria. 

Locuitorii din Deniscu îşi spun armấń dinis7áţ, sg. armấń° dinis7át°, făcând parte din grupul de 

aromâni grămosteni. Denumirea de (armấń) rămust÷áń, sg. (armấn° ) rămust÷án° o folosesc aromânii 

din localitatea de origine, Gramoste, care nu mai are în prezent gloria de altădată. Graiul grămostean din 

Deniscu e identic cu cel vorbit odinioară în Gramoste. 

Deniscu avea, între cele două războaie mondiale din secolul  trecut, peste o mie de locuitori; în 

1982, la data anchetei, numărul locuitorilor era de 300. Localitatea e formată din două părţi: mâhâlắlu di 
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nsus° ‛[lit.] mahalaua de sus’ şi mâhâlíĉ° ‛cartier mai mic în partea de jos a localităţii’. La întemeierea 

satului (secolul al XVIII-lea), locuitorii au trăit în călíve (sg. călívă ‛adăpost provizoriu; colibă). Ulterior 

s-au construit case (materialul de construcţie: piatra). 

În trecut aromânii din Deniscu nu se duceau să lucreze în alte părţi, nici în America (aşa cum 

obişnuiau, de exemplu, fărşeroţii; vezi supra, 30. Cútali). Ulterior au început să plece la şcoli în oraşe din 

apropiere, apoi şi în România. Românilor din România le spuneau vlăhúţ (sg. vlăhút). 

Persoana chestionată: Tel— al° Bóni (Tel— áli Fursíni al° Mihúĉ°) (poreclă: Gáĉi), 69 de ani, s-a 

născut în localitate în 1913. 

Ancheta ilustrează graiul grămostean. 

32. SAMARÍNA (Grecia) 

Situată la o altitudine de peste 1500 m, pe un larg platou în formă de amfiteatru, la poalele muntelui 

Zmólcu (art. Zmólclu, gr. Smolikas), cu vârful M¤áşa (2637 m), aflat la cea mai mare altitudine în Pind, 

Samarina (ar. Sămărínă, gr. Samarina) ocupă poziţia cea mai înaltă şi cea mai pitorească între aşezările 

aromâneşti din Pind. Locuitorii îşi spun armấn sărmăńáţ, sg. armấn° sărmăńát°. Samarina este una 

dintre cele mai importante localităţi aromâneşti, având în trecut 15000 de locuitori. În prezent, numărul 

locuitorilor este de 5000. În împrejurimi se află alte aşezări curat aromâneşti: Fúrca (numele locuitorilor: 

fur7áţ, sg. fur7át°), Br÷áza (bărjáţ, sg. bărját°), Avdéla (avdiláţ, sg. avdilát°), Perivóli (pirvuláţ, sg. 

pirvulát°), Zmíxi. La o distanţă ceva mai mare se află Déniscu (dinis7áţ, sg. dińis7át°), în munţii Gramos 

(vezi supra 31. Déniscu), o prelungire spre nord a Pindului.  

La începutul secolului al XIX-lea, Samarina a fost vizitată de cercetătorii englezi Wace şi 

Thompson (autorii lucrării The Normads of the Balkans, Londra, 1914), pe care aromânii din localitate, ca 

şi cei din Nevesca (vezi supra, 26. Nevesca), îi numeau în glumă ¤á˜a túmsă. 

Aromânii din Samarina au avut ca ocupaţie de bază, până la al Doilea Război Mondial al secolului 

trecut, păstoritul transhumant. Erau picurár— (sg. picurár°) ‛păstori’, dar şi proprietarii turmelor de oi. 

După perioada de vărat petrecută în localitate, coborau în locurile de iernat din împrejurimile oraşului 

Hrúpişte (gr. Árgos Orestikón), din apropiere, dar cei mai mulţi ajungeau în Câmpia Tesaliei.  

Alături de şcoala grecească a existat în Samarina, până la sfârşitul celui de al Doilea Război 

Mondial, şcoală primară românească, pe care elevii o frecventau în perioada de vărat (aprilie – 

septembrie). În locurile de iernat (octombrie – martie), cursurile continuau în oraşul Hrúpişte, unde exista, 

de asemenea, şcoală românească. 

Persoana chestionată: Qan— al° Roĉ° (Ianis Rotsios), 74 de ani, s-a născut în Samarina în 1924. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

33. PALIOSÉLI (Grecia) 

Situată da o altitudine de 1080 m, localitatea Palioséli (ar. Pa×osél—, gr. Palioséli) se află în 

apropiere de albia râului Băiasa. Vatra veche a satului (în prezent în ruine), era mai jos, la o distanţă de  

7 km, şi a fost părăsită din cauză că existau multe vipere. Este o aşezare cu locuitori stabili, pa×uselíţ  

(sg. pa×uselít), denumire preluată de la greci; bătrânii ziceau că sunt di Pa×osél— ‛din Paleoseli’. Râul care 

străbate satul se numeşte Vál˜a Mári. În apropiere curge Bă˜ása (Bă˜ása Máre), care are ca afluent Bă˜ása 

N'ícă. În localitatea Băiasa, peste râul cu acelaşi nume, se află o punte veche de piatră, care ar fi de pe 

vremea romanilor (pún2i di tu 7iról©-a romáńlor). 

Până la al Doilea Război Mondial, când a fost distrus aproape în întregime (ruinele caselor se mai 

văd), satul avea 2000 de locuitori. După război s-a refăcut parţial, numărând în prezent aproximativ 200 

de locuitori (în timpul verii; în timpul iernii: 80). În apropiere se află alte aşezări aromâneşti: Mbă' (Pă', 

gr. Pades), Armáta (gr. Armata), Br˜áza (gr. Distrato), L'ásân'â (Leşniţa, gr. Vrisohori), Dobrínovo  

(gr. Iliohori) şi, mai departe, Láca (gr. Laista), Bâ˜ásâ (gr. Vovusa). În afară de şcoala grecească, a existat 

până în 1948 în localitate şcoală românească, găzduită într-o clădire mare, de piatră, cu două etaje 

(închiriată de statul român), care nu a fost distrusă în război.  

Satul are o vechime de câteva sute de ani şi se află într-o zonă compactă de sate aromâneşti (vezi 

supra). Populaţia este stabilă. Fiecare gospodărie dispune de o suprafaţă de teren (unde se cultivă grâu, 

porumb pentru nevoile casei), vie, grădină, 10 oi (capre) pentru uzul familiei. În fiecare zi (în afară de 

duminică) ciobanul satului duce oile sătenilor la păscut în munte.  

Nu departe de Palioseli se află doi dintre munţii cei mai înalţi din masivul Pindului: Zmólcul° (art.) 

(gr. Smolikas, 2637 m) şi Gamíla (2400 m). 

Persoana chestionată: Mustáca (fost StérÐu) Өanás— (37 de ani), născut în Palioseli în 1955. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 
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34. BĂIÁSA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 948 m, la poalele muntelui O© (1754 m) din masivul Pindului, localitatea 

aromânească Băiása (ar. Bă˜ásă, gr. Vovúsa), „care pare a fi foarte veche” (Hâciu 1936: 82), se află 

aşezată pe ambele maluri ale râului Băiasa (gr. Aóος), nu departe de izvoarele acestuia (pasul montan 

Katara, 1705 m). Ocupaţia de bază a locuitorilor a constituit-o, până nu demult, păstoritul. Spre deosebire 

însă de aromânii din localităţile apropiate (Perivoli, Avdela, Samarina), care au practicat păstoritul 

transhumant, ducându-şi turmele la iernat departe în Câmpia Tesaliei, cei din Băiasa, fiind sedentari, 

iernau în apropiere, în ţinutul Zagorului. 

În prezent, Băiasa are câteva sute de locuitori, care îşi spun băişáţ (sg. băişát). 

Persoana chestionată: Dimitríu Panaít (77 de ani) s-a născut în localitate în 1914. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

35. TÚRIA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 960 m, localitatea aromânească Túria (ar. TúrÐa, gr. Kraneá) se află la 

poalele muntelui Mbă' [= în Pă'] (2160 m) din masivul Pindului. Este inclusă în provincia Macedonia 

(extremitatea sud-vestică), foarte aproape de graniţa cu Epirul, fiind un punct de trecere spre aceste 

provincii. Satul e aşezat într-un defileu (ar. buγázi). Dată fiind importanţa strategică a localităţii, în Turia 

au existat, în trecut, garnizoane de pază. Conform surselor bibliografice (Pouqueville 1826–1827, apud 

Hâciu 1936: 97), dar şi informaţiilor locale, Turia ar fi o aşezare veche, întemeiată la începutul secolului 

al XVI-lea (pe la 1507). 

Locuitorii din Turia îşi spun armấń turÐáń, sg. armấń turÐáń. Ca şi în cazul celorlalte aşezări din 

Pind, nu există o denumire comună pentru aromânii din Pind şi pentru graiul lor, aşa cum există pentru 

fărşeroţi şi grămosteni. Termenii utilizaţi, aromâni pindeni şi graiul pindean, sunt culţi, întâlnindu-se în 

literatura de specialitate. 

Turia este o aşezare aromânească (nu există alte etnii în localitate) cu populaţie stabilă. Locuitorii 

nu coborau la iernat în câmpie. În apropiere se află o altă localitate aromânească, Amér° şi alte trei 

localităţi, cu aromâni grecizaţi, Bózova, Páltin, Lăbăníţa. Locuitorii din aceste sate, aflate la o altitudine 

mai mică (700–800 m), se ocupă şi cu agricultura. Toate aceste aşezări sunt vechi. Subiectul precizează 

că, deşi e vorba de acelaşi grai (pindean, n.n.), există unele deosebiri între Turia şi Amér° (de exemplu, 

faţă de patáti ‛cartofi’, cum se spune în Turia, în Amér° se spune durdúfi). 

După Primul Război Mondial din secolul trecut, localitatea Turia avea aproximativ 3000 de 

locuitori (700–800 de case), fiind mai mare şi mai importantă decât satele din împrejurimi menţionate mai 

sus. Ulterior numărul locuitorilor a scăzut. Principalele ocupaţii ale locuitorilor au fost, în trecut, oieritul 

(picurár— ‛păstori’) şi transportul mărfurilor cu caravanele de catâri şi de cai (cârvânár—). În sat existau şi 

trei gatere (ar. prioń, pl.). După 1920, în urma aşezării în zonă a refugiaţilor greci veniţi din Asia Mică, 

posibilităţile economice s-au diminuat. Aromânii fiind deposedaţi de locurile de păşunat, unde s-au 

instalat refugiaţii greci, păstoritul practicat de locuitorii din Turia şi-a pierdut însemnătatea; numărul oilor 

a scăzut, localnicii au început să practice agricultura. 

Până în 1948 în Turia a existat, alături de învăţământul în limba greacă, învăţământ în limba 

română, într-o şcoală construită de statul român la sfârşitul secolului al XIX-lea.  

Persoana chestionată: Gógl©-al Hu˜áz— (Γ'órÐi Hu˜ázi), 70 de ani, s-a născut în localitate în 1921. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

36. AMÍNCIU (Grecia) 

Situat la 1162 m altitudine, Amínciu (ar. Amínĉu, Mínĉu, gr. Metsovo) este cea mai importantă 

aşezare aromânească din Peninsula Balcanică. Atestat documentar în anul 1380, Aminciu se bucură de 

privilegii speciale acordate de Înalta Poartă, prin mai multe firmane, începând cu anul 1659 (cf. Récatas 

1934: 7), care asigură autonomia acestui veritabil „burg”, aşezat la întretăierea drumurilor dintre Epir, 

Tesalia şi Macedonia. În prezent Aminciu este o înfloritoare staţiune montană, oraş cu aproximativ 8000 

de locuitori. 

Aromânii din Aminciu îşi spun mínĉań (mínĝań) sg. mínĉan°  (mínĝan° ) şi vla2, sg. vlah° (termen 

preluat de la greci, care l-a înlocuit pe cel de armấn° ). Prin localitate curge un râu (R½©lu di su î h¤áră 

‛râul din josul satului’), care desparte Aminciu de localitatea învecinată Ḱáre. Aminciu ocupă versantul 

însorit (Surín° ), orientat spre răsărit, pe când Ḱáre ocupă versantul neînsorit, unde apune soarele (ar. 

Ḱáre ‛piere’). Centrul localităţii Aminciu, un larg platou dominat de un platan secular, se numeşte 

Cắmpur— (n î Cắmpur— ) (nu se foloseşte cuvântul grecesc misuhóri ‛centrul satului’, întâlnit în alte localităţi). 

Aminciu se află lângă pasul ZiÎos (ar. Ĝug ‛jug’), punct de trecere între Epir, Macedonia, Tesalia şi 

Etolia-Acarnania, şi creasta montană Katara, de unde izvorăsc cele cinci râuri importante ale Greciei 
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continentale, dintre care două pornesc către sud, spre Marea Ionică şi golful Patra: Arta (gr. Arahthos) şi 

Aspropotam (gr. Aheloos, ar. Arấ©lu Álbu), două se îndreaptă spre est, ajungând la Marea Egee: Bistriţa 

(gr. Aliakmon) şi Salamvria (gr. Pinios), iar altul spre vest, vărsându-se în Marea Adriatică (în apropiere 

de oraşul Vlorë din Albania): Băiása (denumirea aromânească; gr. Aóos, alb. Vjósë). La izvoarele acestor 

râuri şi pe cursurile lor superioare se găsesc cele mai multe dintre aşezările aromânilor pindeni (cf. 

Récatas 1934: 10; Saramandu 2004: 82–83). 
În centrul localităţii se află o biserică impunătoare, construită în anul 1511 (renovată ulterior, în 

1888 şi 1958). Lângă Arminciu există o veche mânăstire, loc de întâlnire la sărbătorile de peste an. 
Important de semnalat e faptul că pe o casă din Aminciu se află un basorelief cu blazonul baronului Sina 
din Moscopole (leu cu o cruce în mână), dovadă a stabilirii în localitate a unui contingent de moscopoleni 
(la origine, fărşeroţi) (Nevaci 2013: 88–89). 

În legătură cu graiul din Aminciu, persoanele chestionate ne-au precizat faptul că e identic cu cel 

din localităţile învecinate Ḱáre, Vutunós° şi Amér° (districtul Ianina, Epir), dar se deosebeşte de cel 

vorbit în localităţile situate dincolo de pasul ZíÎos: Malacáşi, Guduvázda (districtul Kalabaka, Tesalia). 

Ocupaţii practicate în localitate: oieritul (turmele sunt însoţite în locurile de iernat numai de 
ciobani), prepararea brânzeturilor, agricultura, ţesătoria, meşteşugurile. 

Aminciu e staţiune montană, cu numeroase hoteluri, cafenele, restaurante şi viaţă urbană intensă. E 
frecventată de turişti în tot cursul anului. Dialectul aromân se vorbeşte în mod curent. Există lucrări 
literare scrise în aromână. Localnicii ne-au arătat invitaţii la nuntă scrise în aromână. În localitate există 
un important muzeu etnografic, fondat de familia Averof-Toşiţa, care reflectă pe larg modul de viaţă 
tradiţional al aromânilor din Pind. 

Persoane chestionate: Γ'órÎo Daşúla (70 de ani) şi Paras7eví Daşúla (65 de ani) în 1998, soţ şi soţie. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

37. DIVIÁCA (Albania) 

Situată la 35 km nord-vest de oraşul Lushnjë, reşedinţa raionului cu acelaşi nume, la 4–5 km de 

Marea Adriatică, Diviaca (ar. Div˜ácă, alb. Divjakë) se află în extremitatea nord-vestică a Câmpiei Muzachia 

(ar. M˜uzăqé), la sud de râul Shkumbi, care curge în apropiere şi separă Albania de nord (dialectul gheg) de 

Albania de sud (dialectul tosc). Diviaca se află în aria dialectului tosc, la fel ca toate aşezările aromâneşti din 
Albania. Aromânii au început să se aşeze în Diviaca pe la anul 1930. Veneau din împrejurimile oraşelor 
Corcea (alb. Korçë), Pogradeţ (alb. Pogradec) (vezi supra, 13. Beala de Sus, 14. Beala de Jos, 23. Pleasa, 
24. Corcea), Berat. În prezent oraşul Diviaca are peste 8000 de locuitori, dintre care 2000 sunt aromâni. 

Aşezată la Marea Adriatică, având plajă în apropiere, Diviaca e frecventată de turişti străini. În 
localitate se practică agricultura, ocupaţie nouă pentru aromâni, care n-au abandonat complet creşterea 
oilor.  

Aromânii din Diviaca îşi spun Sămắń (Sämˆń), sg. Sămắn (Sämˆn), dar nu şi fărşeroţi, deşi, la 

origine, sunt fărşeroţi (ră'ătína éste di făSşiSóţ Sämˆń ‛rădăcina [= originea] este de aromâni fărşeroţi’). 

Persoana chestionată: Crúti Qósif (36 de ani), născut în Diviaca în 1963. 
Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

38. FIÉR (Albania) 

Aromânii din Fiér (ar. F÷árică, Fércă, alb. Fier), oraş situat în Câmpia Muzachiei (alb. Myzëqé), 

provin din aşezări aflate în împrejurimi, dar şi din alte localităţi din Albania. Există aici două categorii de 

populaţie aromânească. Prima categorie o reprezintă un strat mai vechi, alcătuit din aromâni muzăcheari, 

sedentarizaţi de-a lungul timpului în Câmpia Muzachiei, care se consideră „localnici” şi-şi spun mizu7ár—; 

nu folosesc termenul fărşerot. Una dintre persoanele chestionate, Zísa Múşa, fărşerot (vezi infra), spune 

că ρămắIi d÷-a lócu săn mizu7ár ‛aromânii localnici sunt muzăcheari’. A doua categorie e formată dintr-un 

strat mai nou de aromâni, care îşi spun fărşeroţi (ρămắI făρşiρóţ), foşti păstori, sedentarizaţi recent, după 

al Doilea Război Mondial din secolul trecut. 

Populaţia aromânească din stratul vechi ar proveni, după spusele localnicilor, din Moscopole, de 

unde, trecând prin Berat, au ajuns în Câmpia Muzachiei. 

În cercetările noastre din Albania, am constatat că nu toţi aromânii din această ţară îşi spun 

fărşeroţi. Fărşeroţi sunt cei care au practicat păstoritul seminomad (şi transhumant) până în vremurile 

recente (a doua jumătate a secolului trecut) şi care au o mare răspândire în Balcani, întâlnindu-se nu 

numai în Albania, ci şi în Grecia (unde sunt numiţi de greci arvanitováhi ‛aromâni originari din Albania), 

anume în Câmpia Tesaliei (vezi infra, 50. Néa Zoí), în Etolia, Macedonia, Epir, ca şi în R. Macedonia de 

Nord (vezi supra, 18. Nijopole). Cei care, în Albania, nu-şi spun şi nu se consideră fărşeroţi nu provin din 

zona localităţii Fraşari (presupusul ţinut de origine al fărşeroţilor). Unii dintre ei consideră că provin din 

Moscopole, la fel ca cei din zona Greava–Lunca–Nicea (din apropiere de Pogradeţ). Nici aceştia din urmă 

nu se consideră fărşeroţi; noi i-am încadrat în graiul grabovean (vezi supra, 21. Nicea, 22. Greava). 
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Aromânii mbălóţi din Beala de Sus şi Beala de Jos nu se consideră nici ei fărşeroţi (vezi supra, 14. Beala 

de Jos). Există asemănări între graiul muzăchearilor şi cel al mbăloţilor, aromânii din Beala de Sus – 

Beala de Jos provenind din Muzachia. Prin particularităţile fundamentale, graiul acestor aromâni 

(muzăcheari, mbăloţi) se încadrează în cel fărşerot. 

Persoana chestionată: Zísa Múşa (53 de ani), născut în 1955, fărşerot originar din Saranda. 

Ancheta efectuată în Fier ilustrează graiul fărşerot. 

39. PERIVÓLI (Grecia) 

Situată în partea nordică a masivului Pind, la o altitudine de 1280 m în centrul localităţii (ar. tu 

misuhóri), la 45 km vest de oraşul Grebena (Macedonia), Perivóli (ar. Pirivóli, Privóli, gr. Perivóli) face 

parte dintr-un grup compact de peste 20 de aşezări de aromâni pindeni
16

, aflate în districtele Grebena 

(Macedonia) şi Ianina (Epir)
17

. 

Perivoli este o aşezare aromânească importantă în Pind. Face parte din grupul celor patru localităţi, 

alături de Samarína (vezi supra, 32. Samarina), Avdéla (vezi infra, 40. Avdéla) şi Smixi, în care aromânii 

păstori au practicat transhumanţa până la al Doilea Război Mondial al secolului trecut, având locurile de 

iernat în Câmpia Tesaliei
18

. 

Aromânii din Perivoli îşi spun armấń privu×áţ (sg. armấn° privu×át°). Nu există o denumire 

colectivă pentru aromânii din Pind (vezi nota 16). 

Unii aromâni din Perivoli s-au stabilit cu 140 de ani în urmă în locurile de iernat din Câmpia 

Tesaliei, unde au întemeiat localităţile Abdulár (gr. Néo Perivóli), Toiváş (gr. Kalohóri), Suflár (gr. 

Himái).  

Înainte de al Doilea Război Mondial Perivoli avea peste 700 de case (aproximativ 5000 de 

locuitori); în prezent sunt 650 de case, care găzduiesc în timpul verii aproximativ 4000 de locuitori. Fiind 

staţiune montană, Perivoli are şi un hotel numit Valea Cáldă (după numele rezervaţiei naturale Válea 

Cáldă, cu denumirea aromânească pe harta Greciei). 

În interiorul localităţii Perivoli se găseşte un teren plat, de formă dreptunghiulară, de aproximativ 

2000 m
2
, numit La Cấni7 ‛[lit.] la cânepi’. Cuvântul cấnipă ‛cânepă’ nu mai există ca nume comun în 

graiul curent. Se spune că în acest loc se meliţa odinioară cânepa adusă din alte părţi
19

. 

În apropiere de Perivoli se află Cál÷a V÷ác×i şi Cál÷a Văsili7íe˜ ‛Calea Împărăţiei’, care, după 

spusele localnicilor, datează din timpul romanilor. 

Persoana chestionată: Náşl©-al° Өóur° al° Calóir° [Anastasie Caloir], 69 de ani, născut în 

localitate în 1929. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

40. AVDÉLA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 1300 m, localitatea aromânească Avdéla (ar. Avdélă, gr. Avδéla) se află la 
6 km distanţă de Perivoli (vezi supra, 39. Perivóli), de care o leagă un drum drept, prin pădure. Are 450 
de case, cu 2300 de locuitori. Face parte din cele câteva aşezări de aromâni pindeni (Samarini, Perivoli), 
în care s-a practicat transhumanţa până la al Doilea Război Mondial al secolului trecut, fiind locuită 
numai în perioada de vărat (aprilie–septembrie). Locurile de iernat erau în Câmpia Tesaliei, unde, spre 
deosebire de cei din Perivoli, nu au întemeiat noi aşezări. Şi în prezent, aromânii din Avdela – localitate 
devenită staţiune estivală, cu hotel, cafenea – stau aici numai în timpul verii. În restul anului locuiesc în 
casele lor din diferite oraşe: Tấrnava (300 de familii), Lárisa (120 de familii), Trícala (20 de familii), 
Saloníc (20 de familii), Grébena (20 de familii), Atena (20 de familii). 

Locuitorii din Avdela îşi spun armấń avdiláţ (sg. armấn° avdi:át° ). Ca şi în cazul celorlalte aşezări 

de aromâni pindeni, nu există un termen colectiv pentru populaţia aromânească din Pind. 
Avdela e una dintre cele mai importante aşezări aromâneşti. Şcoala românească, printre primele 

deschise în Balcani (în deceniul al şaptelea al secolului al XIX-lea), a funcţionat până în timpul celui de al 
Doilea Război Mondial. Din Avdela sunt originari Per. Papahagi, Tache Papahagi, istoricul Valeriu 
Papahagi. 

Persoana chestionată: Ta7 al° Trâcâl'án° (Dimitrios Tricaliotis), 71 de ani, s-a născut în localitate în 

1927, la fel ca părinţii şi soţia. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

                                                 
16

 Termenul pindean este cult. Aromânii din masivul muntos al Pindului, vorbitori ai graiului pindean, nu au un nume 

colectiv, cum au grămostenii şi fărşeroţii. 
17

 Dintre acestea, opt se află în reţeaua de localităţi a atlasului: Samarina (32), Palioseli (33), Băiasa (34), Turia (35), 

Aminciu (36), Perivoli (39), Avdela (40), Laca (60). 
18

 Şi în prezent există în Perivoli şapte proprietari de turme de oi, care, în luna septembrie, transportă turmele, în 

camioane, în Câmpia Tesaliei. 
19

 Numele de loc în discuţie e menţionat de Tache Papahagi (originar din Avdela, localitate situată la 6 km de Perivoli) 

în DDA, s.v. cÄnipă: „cf. toponimicul La CÄniki, satul Perivóle”. 
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41. GIÚRGEA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 960 m, localitatea aromânească Giurgea (ar. Ĝúrĝa, gr. Áγia Paraskeví) 

din Pind se află în partea muntoasă a Tesaliei, aproape de izvoarele râului Aspropotamos (ar. Arấ©lu 

Álbu, gr. Achelóos). În apropiere se află masivul muntos Athamános (2469 m) şi alţi munţi, precum 

Curúna (1998 m), Sclíva (2007 m). 

Locuitorii din Ĝúrĝa (var. Ĝúr'a, Ĝúrţa) îşi spun armấń ĝurţáń (sg. armấn° ĝurţán° ) şi afirmă că 

zburấm rumâéşti ‛vorbim româneşte’ (dialectul aromân). 

La fel ca alte aşezări din Pind, Giurgea e locuită numai în timpul verii. 

Persoana chestionată: Cósta Mavromáti (81 de ani), s-a născut în localitate în 1917. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

42. GARDÍCHI (Grecia) 

Gardíchi (ar. Gardí7i, gr. Gardíki) se află în apropiere de Giurgea (vezi supra, 41. Giurgea), în albia 

superioară a râului Aspropotam (ar. Arấ©lu álbu), în partea montană a Tesaliei, la o altitudine de 1050 m. 

Satul este locuit numai în lunile de vară. Iarna rămân în localitate numai trei familii. 

Persoana chestionată: Núla Paras7evúla (88 de ani) s-a născut în localitate în 1910. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

43. CÓRNU (Grecia) 

Împreună cu Giurgea (vezi supra, 41. Giurgea) şi Gardichi (vezi supra, 42. Gardichi), Cornu (ar. 

Córnu, gr. Kraniá) se află în albia superioară a râului Aspropotamos (ar. Arấ©lu álbu) în zona muntoasă a 

Tesaliei, la o altitudine de 1140 m. Are 1500 de locuitori, care stau în Cornu numai în perioada de vară. 

Într-o anchetă de scurtă durată din 1988, au fost chestionate mai multe persoane, care au răspuns la 

un număr limitat de întrebări. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

44. VENDÍŞTE (Grecia) 

Situată la o altitudine de 900 m, Verdíşte (ar. Nâvóde, Vendíşta, gr. Amárandos) face parte, 

împreună cu Custeána (vezi 45), Guduvázda (46), Malacáşi (47), Cóc×i (48) şi Cuţufleani (49), din grupul 

compact de peste 20 de aşezări aromâneşti din bazinul superior al râului Salamvria (gr. Pinios, care se 

varsă la Marea Egee), districtul Kalabaka, zona montană a Tesaliei. Vendişte are aproximativ 1000 de 

locuitori, care stau în sat numai în lunile de vară. 

Şederea în sat fiind de scurtă durată, am pus un număr limitat de întrebări. 

Persoana chestionată: Ta7 al° Búşa (66 de ani), născut în localitate în 1932 este, de profesie, u˜ár° 

‛oier’. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

45. CUSTEÁNA (Grecia) 

Aflată la o distanţă de numai câţiva kilometri de Vendişte, la o altitudine de 800 m, Custeána (ar. 

Cust÷ánă, gr. Kastaniá), districtul Kalabaka, este una dintre numeroasele aşezări aromâneşti din bazinul 

superior al râului Salamvria (gr. Pinios), zona montană a Tesaliei (vezi supra, 44. Vendişte). Are o 

populaţie de aproximativ 500 de locuitori, care stau în sat numai în perioada estivală. 

Ca şi în localitatea precedentă, şederea în Costeana a fost de scurtă durată, iar numărul întrebărilor a 

fost limitat. 

Au fost chestionate mai multe persoane, într-o anchetă de scurtă durată din 1988. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

46. GUDUVÁZDA (Grecia) 

Situată la o altitudine de 760 m, Guduvázda (ar. Guduvázdă, gr. Kalomíra) face parte, împreună cu 

Vendíşte (44) şi Cust÷ána (45), din grupul compact de aşezări aromâneşti din bazinul superior al râului 

Salamvria, zonă montană a Tesaliei. A fost, în trecut, o aşezare de vărat. În prezent, unii locuitori s-au 

stabilit în sat, alţii vin numai în perioada de vară. 

Am efectuat o anchetă de scurtă durată în 1988; am pus un număr limitat de întrebări. Au fost 

chestionate mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 
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47. MALACÁŞI (Grecia) 

Situată la o altitudine de 950 m, Malacáşi (ar. Malacáş—, gr. Malakási) se află, la fel ca cele trei 

localităţi anterioare (44. Vendişte, 45. Custeana, 46. Guduvazda), în bazinul superior al râului Salambria, 

în partea muntoasă a Tesaliei. 

Din aşezare de vărat, a devenit, cu timpul, aşezare stabilă. 

Şederea în localitate fiind de scurtă durată (în 1988), am pus un număr limitat de întrebări, la care 

au răspuns mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

48. CÓCL'I (Grecia) 

Altitudinea la care se află Cóc×i (ar. Cóc×i, gr. Matonéri) este de 840 m, în partea muntoasă a 

Tesaliei, bazinul superior al râului Salamvria, districtul Kalabara. Se alătură localităţilor anterioare 

anchetate în aceeaşi zonă (44. Vendişte, 45. Custeana, 46. Guduvazda, 47. Malacaşi). 

Aşezare de vărat în trecut, este în prezent aşezare stabilă, locuită în tot timpul anului. 

Am efectuat o anchetă de scurtă durată (în 1988), folosind un număr redus de întrebări, la care au 

răspuns mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

49. CUŢÚFLEANI (Grecia) 

Cuţúfleani (ar. Cuţúfl÷án—, gr. Panagía; altitudinea: 800 m) se alătură celor cinci localităţi pindene 

anterioare (44–48), din bazinul superior al râului Salamvria, zona muntoasă a Tesaliei. 

Din aşezare de vărat, a devenit, cu timpul, aşezare stabilă, locuită în tot timpul anului. 

Şederea în localitate a fost de scurtă durată în 1988. Am pus un număr limitat de întrebări, la care au 

răspuns mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

50. NÉA ZOÍ (Grecia) 

Néa Zoí este una dintre localităţile din Tesalia în care aromâni păstori originari din Albania s-au 

stabilit în locurile de iernat, abandonând transhumanţa. Este o mică aşezare, cu câteva zeci de familii, 

întemeiată în 1965, cu locuitori veniţi din satul învecinat, Burseani, unde se stabiliseră iniţial, în 1926 (cf. 

Kokka 1992: 1; Papazisi-Papatheodorou 1996: 18). 

La recomandarea soţilor Panaioti Papatheodorou şi Zoe Papazisi-Papatheodorou, am contactat 

câţiva vorbitori, pe care i-am chestionat în Tricala, într-o şedere de scurtă durată în această localitate (în 

anul 1998). 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

51. LIVÁDI OLÍMPOU (Grecia) 

Situată în muntele Olimp, la o altitudine de 1180 m, Livádi Olímpou (ar. Liváδi, gr. Livadi) este o 

aşezare urbană cu aproximativ 4000 de locuitori. Locuitorii provin din mai multe localităţi din  câmpia 

Tesaliei, pe care le-au părăsit, fugind din calea răufăcătorilor (cf. Weigand 1888: 11–12). Au aceeaşi 

origine cu aromânii din Pind şi vorbesc un grai care se încadrează în cel pindean. Ca o particularitate 

fonetică, se rosteşte ĉ, ĝ (< lat. c, g + e, i) în loc de ţ, ' : ĉáră, ĝinúcl'u pentru ţ÷áră ‛ceară’, 'inúcl'u 

‛genunchi’. Fenomenul se regăseşte în unele localităţi din Pind (cf. 35. Turia, 41. Giurgea), unde nu a fost 

semnalat până în prezent. 

Numele colectiv al locuitorilor: livăδÐáń (sg. livăδÐán); au părăsit termenul aromấn, înlocuindu-l cu 

vlah, preluat din greacă. 

În 1984 am efectuat o anchetă parţială, fiind chestionate mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

52. HOROPÁNI (Grecia) 

Situată în câmpia Macedoniei, pe şoseaua dintre oraşele Veria şi Naussa (ar. N÷aguşte), localitatea 

Horopáni (ar. Hurpán—, gr. Stenimachos) a fost, vreme îndelungată, locul de iernat al fărşeroţilor 

transhumanţi din Selia de Sus (ar. Sél˜a di Súpră, gr. Áno Vérmio, 1580 m altitudine), aproximativ o sută 

de familii. A devenit, cu timpul, aşezare stabilă, îndeosebi după declinul ocupaţiei tradiţionale, păstoritul. 

Alături de păstorit, locuitorii au început să practice agricultura pe terenuri luate în proprietate. Cultivau 

tutun, care se comercializa prin companii străine (engleze, franceze). În perioada interbelică au practicat 
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şi alte ocupaţii, fiind carvănárár— (sg. cărvănár) ‛transportatori de mărfuri’; de asemenea produceau şi 

vindeau cărbune, în calitate de cărbunár— (sg. cărbunár). 

Locuitorii îşi spun rămắń fărşiróţ (sg. rămắn fărşirót) şi, de asemenea, hurpăńóţ (sg. hurpăńót), 

după numele satului.  

Până la al Doilea Război Mondial a existat în Selia de Sus şcoală românească, pe care copiii o 

frecventau în timpul verii. În prezent există puţini aromâni în localitate. 

Persoana chestionată: Niváĉ Γ'órÎu (57 de ani), născut în Horopani în anul 1937. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (fărşeroţi şópani). 

53. PISUDÉRI (Grecia) 

Situată la 1420 m altitudine, localitatea Pisudéri (ar. Pisudéri, gr. Pisoderi) se află în extremitatea 

nord–vestică a Greciei, în pasul Vigla, care face trecerea între Macedonia şi Epir, la graniţa cu Albania şi 

R. Macedonia de Nord. Este locul unde sunt menţionaţi pentru prima oară în istorie, sub anul 976, vlahii 

călători (gr. βλάι oίτoι) de către cronicarul bizantin Kedrenos (cf. Saramandu 2004: 19). 

În Pisuderi, staţiune montană cu pârtie de ski, trăiesc în prezent câteva zeci de familii de aromâni. 

Localnicii afirmă că provin din zona Moscopolei, pe care au părăsit-o, după distrugerile provocate de 

musulmani în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. La acest strat mai vechi de populaţie se adaugă un 

contingent de fărşeroţi stabiliţi recent în localitate. În ancheta din Pisuderi, în 2007, pe noi ne-a interesat 

graiul vorbit de aromânii din stratul mai vechi, adică de localnici, care-şi spun armóń pisudr÷áń (sg. 

armón pisudr÷án). 

Şederea în Pisuderi fiind de scurtă durată, am pus un număr redus de întrebări câtorva vorbitori din 

generaţia vârstnică. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot (+ grabovean). 

54. CRISTALOPIYÍ 

Localitatea Cristalopiyi (denumirea veche: Smândéşi, gr. Kristalopiyi), situată la o altitudine de 
1130 m, în districtul Florina, la graniţa cu Albania, a fost întemeiată în anul 1957, de fărşeroţi 
sedentarizaţi (care au abandonat transhumanţa), provenind din sate de iernat aflate în împrejurimile 
oraşului Iguméniţa, de la Marea Ionică. 

Înainte de a stabili în sat nu aveau locuinţe stabile, ci numai călíve (‛colibe’, aşezări provizorii) atât 
în locurile de vărat din munte, cât şi în locurile de iernat din câmpie, fiind, ca păstori, seminomazi. 

Îşi spun çămắń (sg. çămắn): múltă çămăní˜e Ñim ‛suntem multă românie’ [= suntem mulţi aromâni]. 

Apare aici cuvântul rămăníe semnificând ‛totalitatea aromânilor’. Ca particularitate de grai, nu se 

foloseşte í˜a ‛ea’, ca la alţi fărşeroţi, ci aţá ‛[lit.] aceeá]. 

Satul are, în prezent, câteva sute de locuitori, în exclusivitate aromâni fărşeroţi, care vorbesc în mod 
curent dialectul. 

Persoana chestionată: Leftérie Trắşa, 65 de ani (în 2011), născut în satul Themelon, de lângă Igumeniţa. 
Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

55. MOSCÓPOLE (Albania) 

Citadela de odinioară a aromânilor (ar. Muscópuli, alb. Voskopojë), aflată la o altitudine de 1250 m, 
este, în prezent, o localitate în plină refacere, cu numeroase case (şi vile), construite recent de aromâni 
veniţi din împrejurimi ca şi din alte părţi ale Albaniei. Măreţia de altădată se întrevede în cele câteva 
biserici care au supravieţuit distrugerii oraşului de către musulmani în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea. 

Aromânii care alcătuiau populaţia oraşului Moscopole în perioada lui de înflorire proveneau din 
toate părţile Albaniei, fiind, cei mai mulţi, fărşeroţi, dar şi graboveni (zona Şipsca – Nicea – Lunca – 
Greava). Din sursele existente, inclusiv o gravură din 1742 (cf. Nevaci 2013: 223), rezultă că oraşul avea 
mai multe cartiere, bine delimitate, în care exista şi populaţie originară din Gramuste (grămosteni) şi 
Aminciu (pindeni). În aceste condiţii, nu se poate vorbi de un “grai moscopolean”, menţionat în lucrări 
anterioare. Dominante erau, în oraşul de odinioară, graiurile fărşerot şi grabovean, aşa cum rezultă din 
scrierile autorilor moscopoleni din secolul al XVIII-lea, în care apar însă şi particularităţi ale altor graiuri 
aromâneşti. 

Aromânii care locuiesc în prezent în Moscopole sunt, cei mai mulţi, fărşeroţi, dar există şi 
graboveni (din zona Nicea – Lunca – Greava). Fărşeroţii, care s-au stabilit în Moscopole după 1940, 
provin din zona oraşelor Saranda (alb. Sarandë) şi Gjirokastër din sudul Albaniei, dar şi din Kefalóvryso 
(fost Megidié), Grecia, la graniţa cu Albania. 

În apropiere se află localitatea Şipsca (alb. Shipckë), veche şi importantă aşezare aromânească, 
părăsită de locuitori, care aparţineau, ca vorbitori, de graiul grabovean. Persoanele chestionate ne-au spus 
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că aromânii originari din Şipsca stabilesc legături de rudenie cu cei din Nicea, Greava, mai rar cu fărşeroţi 
stabiliţi recent în Moscopole. 

Persoane chestionate, în 2011: Arápo Zgúri (70 de ani) şi soţia acestuia, Ólga Zgúri (71 de ani). 

Sunt rămắń fărşiróţ (sg. rămắn fărşirót), originari din sudul Albaniei, zona oraşului Saranda (satele 9ara, 

Conispoli, Mursíe). Se observă o diferenţă în privinţa consoanei r, care se realizează ca ρ (puternic vibrat) 

în rostirea femeii. 

Aceeaşi situaţie am întâlnit-o la fărşeroţii din zona Pleasa – Corcea (cf. supra, 23. Pleasa, 24. Corcea). 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

56. DÚCASI (Albania) 

Situat la 8 km de oraşul Fier (cf. supra, 38. Fiér), satul Ducasi (ar. Dúcas, alb. Dukës) se află într-o 

zonă de dealuri (ar. '¨ń, sg. 'e ʹnă). După spusele localnicilor, Ducasi e o aşezare întemeiată de aromâni 

cu peste două sute de ani în urmă, fiind mai veche decât oraşul F÷árică (alb. Fier) din apropiere, care 

datează din secolul al XIX-lea. Tot după informaţiile culese la faţa locului, aromânii din Ducasi ar fi 

originari din Moscopole: Căn s-ársi ad©ára Voscopó˜a vínăm no˜. El' 'ăc tóra că Ñim d÷-a lócu. ‛Când  

s-a ars [= a fost incendiată] a două oară Moscopolea am venit noi [aici]. Ei [= ceilalţi aromâni, fărşeroţii 

sedentarizaţi recent] spun acum că noi suntem de-ai locului’. Au ajuns în actuala aşezare trecând prin 

oraşul Berat, ca şi prin localităţile aflate prin apropiere, Kurjan şi Luar. Clopotniţa bisericii din Kurjan ar 

fi avut 550 de ani la stabilirea moscopolenilor în zonă. 

Aceşti aromâni formează stratul vechi de locuitori şi-şi spun uØaníţ (rămắń uØaníţ), cu un termen 

derivat de la numele localităţii Uianic, „o comună părăsită de pe muntele Tomor” (Capidan 1931: 19). 

Afirmă că nu Ñim fărşẹróţ ‛nu suntem fărşeroţi’. În Ducasi există şi un strat mai nou, care îşi spun 

fărşeroţi: cuρáţ ρămắń făρşiρóţ ‛curaţi [= cu adevărat] aromâni fărşeroţi’ (ρămắn cuρát, cu Stămăρí˜a 

ligát ‛aromân curat, cu Sfânta Maria legat [= creştin]’). 

Deşi aparţin cu toţii, ca grai, grupului fărşerot, există unele deosebiri între vorbirea uØaniţilor şi cea 

a fărşeroţilor „propriu-zişi”, dintre care menţionăm prezenţa lui ρ (puternic vibrat) la aceştia din urmă, 

faţă de r la cei dintâi. 

Ducasi are 3000 de locuitori, dintre care 2200 sunt aromâni şi 800 albanezi musulmani, numiţi 

băcătár— de către aromâni (li se mai spune şi bălíţ, sg. bălít ‛[lit.] belit’). Albanezii îi numesc pe aromâni 

ĉobán. Satul are două cartiere (ar. dáu măhắ): Dúkas çobán (aromâni) şi Dúkas breg (albanezi). După anii 

’70 ai secolului trecut, când Albania a fost declarată sat ateu, lăcaşele de cult devenind nefuncţionale, au 

apărut primele căsătorii mixte, între aromânii creştini şi albanezii musulmani. În cimitire, care au devenit 

comune, creştinii pun cruce pe mormânt, în timp ce nu toţi musulmanii pun semiluna. 

Persoana chestionată: Naún Bítri, 77 de ani, născut în localitate (în 1931). 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

57. PÉŞTAN (Albania) 

La 10 km sud de oraşul Fier se află satul Péştan (ar. Péştan—, alb. Peshtan), aşezare veche, unde 

trăiesc în prezent puţine familii de aromâni. După spusele localnicilor, ei ar proveni, ca şi cei Ducasi, din 

Moscopole. Îşi spun fărşeróţi (no˜ 2im fărşăróţ ‛noi suntem fărşeroţi’), la fel ca o parte din aromânii din 

Fier (ceilalţi fiind mizu7ár—; cf. supra, 38. Fiér) şi din Ducasi (ceilalţi fiind u;aníţ; cf. supra, 56. Ducasi). 

În discuţiile purtate în sat s-a amintit, la un moment dat, Vlahia Mică (ar. Vla˜ía aţá ńíca), a cărei 

existenţă e menţionată în izvoarele bizantine (secolul al XV-lea; cf. Saramandu 2004: 49). 
Ca particularitate de grai, vorbitorii ne-au semnalat faptul că, în timp ce alţi fărşeroţi, de exemplu 

cei din Corcea (vezi supra, 24. Corcea), rostesc lápti ‛lapte’, ei spun γápti (ca muzăchearii)
20

. 
Şederea în Peştan fiind de scurtă durată, am notat răspunsurile la un număr limitat de întrebări. 

Persoana chestionată: Ráfo Gúşa (70 de ani), născut în localitate (în 1938). Soţia, Vitorí˜a Gúşa, 

este originară din Seleniţa (cf. infra, 58. Seleníţa). 
Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

58. SELENÍŢA (Albania) 

Seleniţa (alb. Selenicë) este un orăşel (persoana chestionată îl numeşte h£ra n£stră ‛satul nostru’) 

din districtul Vlora (alb. Vlorë), situat în sud-vestul Albaniei, la Marea Adriatică. Este străbătut de râul 

Băiasa (ar. Bă˜asă, alb. Vjosë). Are aproximativ 8000 de locuitori, dintre care jumătate sunt aromâni şi se 

consideră fărşeroţi (çămắń fărşiçóţ). Cei mai mulţi au fost păstori transhumanţi până în perioada anilor ’60 

                                                 
20

 Am notat la fărşeroţii din Péştan (Albania) numele de familie Saramandu, care există, de asemenea, în Grecia şi în 

Serbia (unde l-am întâlnit sub forma Saramandič). 
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din secolul trecut, când s-a făcut cooperativizarea şi le-au fost naţionalizate pământul şi turmele. În 

copilărie, persoana chestionată stătea vara, împreună cu bărbaţii din familie, la călíve, în muntele Tomar 

(spre Berat, în partea centrală a Albaniei de sud). 

În Seleniţa aromânii locuiesc pe '¨nă ‛deal’, în partea mai ridicată a aşezării, unde se află şi 

biserica. În partea de nord a localităţii sunt mine de bitum (ar. písă ‛catran’), unde altădată lucrau câteva 

zeci de muncitori, produsele exportându-se în Italia. 

Persoana chestionată: Mítro Cózma s-a născut (în 1948) şi trăieşte în Seleniţa. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

59. ANDÓN PÓÇI (Albania) 

Satul Andón Póçi se află într-o zonă de dealuri, la 15 km nord de oraşul Gjirokástër, în apropierea 

râului Băiasa (ar. Bă˜ásă, alb. Vjosë). Este o aşezare recentă, cu aproximativ 500 de locuitori, toţi 

aromâni, întemeiată în anii ’60 de fărşeroţi transhumanţi, siliţi să devină sedentari, în urma naţionalizării 

proprietăţilor (terenuri, turme de oi). Locuitorii îşi spun çămắń miĝidóń (sg. çămắn miĝidón). Termenul 

miĝidón e derivat de la numele localităţii Meĝidié (în prezent, Kefalovryso), de lângă oraşul Konitsa din 

Grecia, în apropierea graniţei cu Albania. În trecut, locurile de iernat ale acestor aromâni erau în zona de 

câmpie de la Marea Ionică, din jurul oraşelor Saranda şi Konispol din extremitatea sudică a Albaniei. 

Şederea în Andon Poçi, în 2008, a fost de scurtă durată. Am înregistrat texte dialectale şi am notat 

răspunsul dat de mai multe persoane la un număr limitat de întrebări. 

Ancheta ilustrează graiul fărşerot. 

60. LÁCA (Grecia) 

Situată la o altitudine de peste 1000 m, Láca (ar. Lácă, gr. Láista) se află în ţinutul Zagor din Pind, 

unde, în secolul al XIX-lea, mai multe sate aromâneşti au fost grecizate. Populaţia este stabilă. Aromânii 

din Laca, unde dialectul se păstrează, îşi spun vlah— (sg. vlah), termen pe care l-am preluat din greacă, 

abandonându-l pe cel de armấn. Fenomenul se întâlneşte şi în alte localităţi din Grecia (cf. supra, 36. 

Aminciu; infra, 61. Sirácu). 

Ca particularitate dialectală, se confundă uneori s cu ş, ţ cu ĉ, ' cu ĝ, rostindu-se sunete 

intermediare: s/ş, ţ/ĉ, '/ĝ: atúmţ/ĉa, as/şí, a'/ĝút, faţă de atúmţ÷a ‛atunci’, aşí ‛aşa’, aĝút ‛ajut’ în 

majoritatea graiurilor. Fenomenul l-am întâlnit şi în alte localităţi din aria pindeană (cf. supra, 35. Túria; 

41. Giúrgea; 42. Gardíchi; 45. Custeána; 46. Guduvázda; 47. Malacáşi; 48. Cóc×i; 49. Cuţúfleani;  

51. Livadi Olimpou). 

În Láca am înregistrat în 1998 texte dialectale şi am pus un număr limitat de întrebări din 

chestionar, la care au răspuns mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

61. SIRÁCU (Grecia) 

Sirácu (ar. Sirác°, gr. Sirako) este una dintre cele mai impresionante localităţi aromâneşti. Situat la 

o altitudine de 1150 m în districtul Ianina, aproape de izvoarele râului Arta, Siracu este o aşezare veche, 

datând din secolul al XV-lea, cu arhitectură monumentală. A dat Greciei mari personalităţi: Ioan Coletti, 

prim-ministru al Greciei libere în anii 1844–1847, poeţii Costas Cristallis şi Georgios Zalacostas. 

Aromânii din Siracu îşi spun vlah— (sg. vlah), termen preluat din greacă, înlocuindu-l pe cel de 

armấn. O situaţie similară am întâlnit-o în alte două localităţi din aria pindeană: 36. Aminciu şi 60. Laca. 

O particularitate a graiului din Siracu, individualizându-l, este păstrarea adverbului amó ‛acum’, 

înlocuit pretutindeni în dialectul aromân de tóra (< gr. τώρα). 

Într-o anchetă de scurtă durată din 2008 am pus un număr limitat de întrebări, la care au răspuns 

mai multe persoane. 

Ancheta ilustrează graiul pindean. 

MEGLENOROMÂNI (Grecia) 

pentru dialectul meglenoromân 

Ancheta am efectuat-o în localitatea Bó˜miţa (gr. Aχιúpolis), în prezent aşezare urbană, cu vorbitori 

din satele meglenoromâne din împrejurimi. 

Ancheta ilustrează, în principal, graiul din Lún'iń (gr. Langadiá). 
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LISTA HĂRŢILOR LINGVISTICE 

HARTA 275. MAMĂ, pl. ‛mère’ [464]* 

HARTA 276. MAMĂ! [voc.] ‛maman!’ [465] 

HARTA 277. TATĂ, pl. ‛père’ [466] 

HARTA 278. TATĂ! [voc.] ‛papa!’ [467] 

HARTA 279. TATĂ VITREG ‛beau-père’ [469] 

HARTA 280. MAMĂ VITREGĂ ‛belle-mère’ [471] 

HARTA 281. PĂRINŢI, sg. ‛parents’ [472] 

HARTA 282. FRATE, pl. ‛frère’ [473] 

HARTA 283. SORĂ, pl. ‛sœur’ [476] 

HARTA 284. SORĂ! [voc.] ‛ma sœur!’ [477] 

HARTA 285. FAMILIE, pl. ‛famille’ [479] 

HARTA 286. UNCHI
1
, pl. ‛oncle’ [480] 

HARTA 287. MĂTUŞĂ
1
, pl. ‛tante’ [481] 

HARTA 288. UNCHI
2
, pl. ‛oncle par alliance’ [483] 

HARTA 289. BUNIC, pl. ‛grand-père’ [485] 

HARTA 290. MOŞ (om bătrân), pl. ‛vieillard, vieil homme’ [486] 

HARTA 291. BABĂ, pl. ‛vieille, vieille femme’ [487] 

HARTA 292. BUNICĂ, pl. ‛grand-mère’ [488] 

HARTA 293. BĂRBAT (soţ) ‛mari’ [490] 

HARTA 294. SOŢIE ‛épouse, femme’ [492] 

HARTA 295. NEPOT, pl. ‛neveu, petit-fils’ [493] 

HARTA 296. NEPOATĂ, pl. ‛nièce, petite-fille’ [495] 

HARTA 297. VĂR, pl. ‛cousin’ [496] 

HARTA 298. VĂR PRIMAR ‛cousin germain’ [498] 

HARTA 299. VARĂ (VERIŞOARĂ) ‛cousine’ [499] 

HARTA 300. VĂR AL DOILEA ‛cousin issu de germains’ [500] 

HARTA 301. VARĂ DE-A DOILEA ‛cousine issue de germains’ [501] 

HARTA 302. NEAM ‛parent’ [502] 

HARTA 303. TÂNĂR, pl. ‛jeune homme’ [503] 

HARTA 304. TÂNĂRĂ, pl. ‛jeune fille’, ‛jeune femme’ [504] 

HARTA 305. TINEREŢE, ‛jeunesse’ [505] 

HARTA 306. BĂTRÂN, pl. ‛vieux’ [506] 

HARTA 307. BĂTRÂNĂ, pl. ‛vieille’ [507] 

HARTA 308. BĂTRÂNEŢE ‛vieillesse’ [508] 

HARTA 309. COPIL, pl. ‛enfant’ [509] 

HARTA 310. FATĂ, pl. ‛fille’ [510] 

HARTA 311. FETIŢĂ, pl. ‛petite fille’ [511] 

HARTA 312. FATĂ MARE, pl. ‛fille nubile’ [513] 

HARTA 313. BĂIAT, pl. ‛garçon’ [515] 

HARTA 314. BĂIEŢEL, pl. ‛petit garçon’ [516] 

HARTA 315. BĂIEŢANDRU, pl. ‛adolescent, grand garçon’ [517] 

HARTA 316. FLĂCĂU, pl. ‛jeune homme’ [518] 

HARTA 317. COPIL DIN FLORI, pl. ‛bâtard’ [519] 

HARTA 318. FRUMOS, pl. ‛beau’ [520] 

HARTA 319. FRUMOASĂ, pl. ‛belle’ [521] 

HARTA 320. OM, pl. ‛homme’ [522] 

HARTA 321. FEMEIE, pl. ‛femme’ [523] 

HARTA 322. (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ [GEST] ‛(femme) enceinte’ [524] 

HARTA 323. (FEMEIA) NAŞTE ‛(la femme) accouche’ [525] 

HARTA 324. (FEMEIE) STEARPĂ, pl. ‛(femme) sterile’ [526] 

HARTA 325. PLACENTĂ, pl. ‛placenta’ [527] 

HARTA 326. (COPILUL) SUGE, ind. prez., 3 sg. ‛(l’enfant) tète’ [528] 

HARTA 327. (COPILUL) TRESARE (DIN SOMN), ind. prez., 3 sg. ‛(l’enfant) s’eveille en sursaut’ [529] 

                                                 
*
 Cifra dintre parantezele drepte reprezintă numărul întrebării din Chestionarul Noului atlas lingvistic român. 
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HARTA 328. (COPILUL) MERGE DE-A BUŞILEA, ind. prez., 3 sg. ‛(l’enfant) va à quatre pattes’ [530] 

HARTA 329. FUG, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je pars’ [531] 

HARTA 330. FUGIM, ind. prez., 1–2 pl. ‛nous partons’ [531] 

HARTA 331. FUGEAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl. ‛je partais’ [532] 

HARTA 332. FUGEAM, ind. imperf., 1 sg., 2 sg., 1 pl. ‛je partais’ [532] 

HARTA 333. FUGEAŢI, ind. imperf., 2 pl. ‛vous partiez’ [532] 

HARTA 334. FUGII, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je partis’ [533] 

HARTA 335. AM FUGIT, ind. perf. c., 1 sg. ‛je suis parti’ [534] 

HARTA 336. VOI FUGI, ind. viit., 3 sg., 3 pl. ‛je partirai’ [536] 

HARTA 337. SĂ FUGĂ, conj. prez., 3 sg., 3 pl. ‛que je parte’ [537] 

HARTA 338. FUGI!, imperat., 2 sg., 2 pl. ‛pars!’ [541] 

HARTA 339. GEMENI, sg. ‛jumeaux’ [544] 

HARTA 340. MOAŞĂ, pl. ‛sage-femme, accoucheuse’ [545] 

HARTA 341. BOTEZ, ind. prez., 1–2 sg. ‛je baptise’ [547] 

HARTA 342. BOTEZ, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛je baptise’ [547] 

HARTA 343. NAŞĂ, pl. ‛marraine (au baptême)’ [548] 

HARTA 344. NAŞ, pl. ‛parrain (au baptême)’ [550] 

HARTA 345. FIN
1
, pl. ‛filleul’ [553] 

HARTA 346. FINĂ
1
, pl. ‛filleule’ [554] 

HARTA 347. [ÎL] ÎNFĂŞ, ind. prez., 1–2 sg.‛je lange (un nourrísson)’ [562] 

HARTA 348. SĂ [ÎL] ÎNFAŞE, conj. prez., 3 sg.‛qu’elle lange (un nourrísson)’ [563] 

HARTA 349. LEAGĂN, pl.‛berceau’ [564] 

HARTA 350. LEGĂN, ind. prez., 1–2 sg. [gest] ‛je berce’ [565] 

HARTA 351. SĂ LEGENE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’elle berce’ [566] 

HARTA 352. CER, ind. prez., 1–2 sg. ‛je demande’ [567] 

HARTA 353. CER, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛je demande’ [567] 

HARTA 354. CEREAM, ind. imperf., 1–2 sg., 1 pl. ‛je demandais’ [568] 

HARTA 355. CEREAŢI, ind. imperf., 2 pl. ‛je demandais’ [568] 

HARTA 356. CERUI, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je demandai’ [569] 

HARTA 357. PEŢITOR, pl. ‛marieur’ [573] 

HARTA 358. PEŢEŞTE, ind. prez., 3 sg. ‛il demande une fille en mariage pour qqn’ [574] 

HARTA 359. CUNUNIE, pl. ‛mariage; noce’ [575]  

HARTA 360. NUNTĂ, pl. ‛noce; mariage’ [576]  

HARTA 361. LOGODNĂ, pl. ‛fiançailles’ [577] 

HARTA 362. NUNTAŞ, pl. ‛participant à une noce’ [578]  

HARTA 363. BEAU, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je bois’ [579] 

HARTA 364. BEAU, ind. prez., 1–2 pl. ‘je bois’ [579] 

HARTA 365. BEAM, ind. imperf., 1 sg., 1 pl., 3 sg., 3 pl. ‛je buvais’ [580] 

HARTA 366. BEI/BEAI, ind. prez., 2 sg./ind. imperf., 2 sg. ‛tu bois/tu buvais’ [579] [580] 

HARTA 367. BĂUI, ind. perf. s., 1–3 sg. ‛je bus’ [581] 

HARTA 368. BĂUI, ind. perf. s., 1–3 pl. ‛je bus’ [581] 

HARTA 369. MĂ ÎMBĂT, ind. prez., 1–2 sg. ‛je m’enivre’ [585] 

HARTA 370. BEAT, pl. ‛ivre’ [586] 

HARTA 371. CHERCHELIT, pl. ‛grisé, un peu ivre’ [588] 

HARTA 372. BEŢIV, pl. ‛ivrogne’ [589] 

HARTA 373. SETE ‛soif’ [591] 

HARTA 374. JUDECATĂ ‛jugement’ [592] 

HARTA 375. JUDECĂTOR, pl. ‛juge’ [593] 

HARTA 376. MARTOR, pl. ‛témoin’ [594] 

HARTA 377. JUR, ind. prez., 1–2 sg. ‛je jure’ [595] 

HARTA 378. JOC, ind. prez., 1–2 sg. ‛je danse’ [597] 

HARTA 379. CÂNT, ind. prez., 1–2 sg. ‛je chante’ [599] 

HARTA 380. CÂNTAM, ind. imperf., 1 sg., 3 sg., 1 pl., 3 pl. ‛je chantais’ [600] 

HARTA 381. CÂNTAI, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je chantai’ [601] 

HARTA 382. VOI CÂNTA, ind. viit., 1 sg. ‛je chanterai’ [604] 

HARTA 383. SĂ CÂNT, conj. prez., 1 sg. ‛que je chante’ [605] 

HARTA 384. CÂNTĂ!, imperat., 2 sg., 2 pl. ‛chante!’ [609] 

HARTA 385. MIRE, pl. ‛jeune marié’ [613] 

HARTA 386. MIREASĂ, pl. ‛jeune mariée’ [614] 

HARTA 387. NEVASTĂ, pl. ‛jeune mariée, jeune épouse’ [615] 

HARTA 388. GINERE, pl. ‛gendre’ [616] 

HARTA 389. NORĂ, pl. ‛belle-fille, bru’ [617] 

HARTA 390. SOCRU, pl. ‛beau-père’ [618] 
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HARTA 391. SOCRULE! [voc.] ‛beau-papa!’ [619] 

HARTA 392. SOACRĂ, pl. ‛belle-mère’ [620] 

HARTA 393. SOACRĂ! [voc.] ‛belle-maman!’ [621]  

HARTA 394. CUMNAT
1
, pl. ‛beau-frère’ [622] 

HARTA 395. CUMNAT
2
, pl. ‛beau-frère’ [623] 

HARTA 396. CUMNAT
3
, pl. ‛beau-frère’ [624]  

HARTA 397. CUMNATĂ, pl. ‛belle-sœur’ [626]  

HARTA 398. CUSCRU, pl. ‛parent par alliance’ [627] 

HARTA 399. CUSCRĂ, pl. ‛parente par alliance’ [629] 

HARTA 400. CUSCRI/CUSCRE, masc. pl./fem. pl. ‛parent/parente par alliance’ [627] [629] 

HARTA 401. VĂDUV
1
, pl. ‛veuf’ [631] 

HARTA 402. VĂDUVĂ
1
, pl. ‛veuve’ [633] 

HARTA 403. MOR, ind. prez., 1–2 sg., 3 pl. ‛je meurs’ [637] 

HARTA 404. MORT, pl. ‛mort’ [639] 

HARTA 405. VIU, pl. ‛vivant’ [641] 

HARTA 406. VIE, pl. ‛vivante’ [642] 

HARTA 407. OMOR, ind. prez., 1–2 sg. ‛je tue’ [643] 

HARTA 408. OMOR, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛il tue’ [643] 

HARTA 409. SICRIU, pl. ‛cercueil’ [645] 

HARTA 410. CIMITIR, pl. ‛cimetière’ [646] 

HARTA 411. MORMÂNT, pl. ‛tombe, tombeau’ [647] 

HARTA 412. PĂMÂNT ‛terre’ [648] 

HARTA 413. CRUCE, pl. ‛croix’ [649] 

HARTA 414. BISERICĂ, pl. ‛église’ [650] 

HARTA 415. POSTESC, ind. prez., 1 sg. ‛je jeûne’ [651] 

HARTA 416. CASĂ, pl. ‛maison’ [652] 

HARTA 417. PERETE, pl. [indic.] ‛mur, paroi’ [654] 

HARTA 418. CĂRĂMIDĂ, pl. ‛brique’ [655] 

HARTA 419. CĂRĂMIDĂ NEARSĂ, pl. ‛brique non cuite’ [656] 

HARTA 420. PIATRĂ, pl. ‛pierre’ [657] 

HARTA 421. TEMELIE, pl. ‛fondation (de la maison)’ [658] 

HARTA 422. ZIDESC, ind. prez., 1 sg. ‛je bâtis’ [659] 

HARTA 423. SCHELĂ (la zidărie)
1
, pl. ‛échafaudage’ [661] 

HARTA 424. ROABĂ, pl. ‛brouette’ [663] 

HARTA 425. PRIDVOR, pl. ‛galérie extérieure des maisons paysannes’ [664] 

HARTA 426. PRISPĂ, pl. ‛terrasse en terre battue des maisons paysannes’ [665] 

HARTA 427. TREAPTĂ, pl. ‛marche’ [666] 

HARTA 428. TENCUIESC, ind. prez., 1 sg. ‛je crépis, j’applique le mortier’ [667] 

HARTA 429. LIPESC, ind. prez., 1 sg. ‛je plaque de la terre glaise sur le mur’ [670] 

HARTA 430. MURUIESC
2
, ind. prez., 1 sg. ‛je plaque de la terre glaise sur la partie inférieure de la maison 

paysanne’ [672] 

HARTA 431. CURTE, pl. ‛cour’ [673] 

HARTA 432. BĂTĂTURĂ, pl. ‛terrain foulé, cour’ [674] 

HARTA 433. POARTĂ, pl. ‛porte-cochère’ [675] 

HARTA 434. PORTIŢĂ, pl. ‛portillon’ [676] 

HARTA 435. UŞĂ, pl. ‛porte’ [677] 

HARTA 436. ÎNCHID (UŞA), ind. prez., 1–2 sg., 3 pl. ‛je ferme (la porte)’ [678] 

HARTA 437. DESCHID (UŞA), ind. prez., 1–2 sg., 3 pl. ‛j’ouvre (la porte)’ [679] 

HARTA 438. LACĂT, pl. ‛cadenas’ [680] 

HARTA 439. CHEIE, pl. ‛clé’  [681] 

HARTA 440. ÎNCUI (UŞA), ind. prez., 1–2 sg. ‛je ferme à clé’ [682] 

HARTA 441. DESCUI (UŞA), ind. prez., 1–2 sg. ‛j’ouvre une serrure’ [683] 

HARTA 442. ZĂVOR (LA UŞĂ) ‛verrou’ [684] 

HARTA 443. CLANŢĂ, pl. ‛loquet’ [685] 

HARTA 444. TINDĂ, pl. ‛vestibule’ [686] 

HARTA 445. UŞA CASEI ‛la porte de la maison’ [687] 

HARTA 446. FEREASTRĂ, pl. ‛fenêtre’ [688] 

HARTA 447. PERDEA, pl. ‛rideau’ [690] 

HARTA 448. OBLON (LA FEREASTRĂ), pl. ‛volet’ [691] 

HARTA 449. PIVNIŢĂ
1
, pl. ‛cave’ [692] 

HARTA 450. SCARĂ, pl. ‛échelle’ [694] 

HARTA 451. ACOPERIŞ, pl. ‛toit’ [695] 

HARTA 452. STREAŞINĂ, pl. ‛avant-toit’ [696] 
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HARTA 453.  CREASTĂ (LA ACOPERIŞUL CASEI), pl. ‛crête’ [697]  

HARTA 454.  JGHEAB, pl. ‛gouttière’ [698] 

HARTA 455.  COŞ (LA CASĂ), pl. ‛(tuyau de) cheminée’ [699] 

HARTA 456.  CĂPRIOR (LA ACOPERIŞUL CASEI), pl. ‘chevron’ [700] 

HARTA 457.  GRINDĂ (LA CASĂ), pl. ‛poutre’ [702] 

HARTA 458.  ŢIGLĂ, pl. ‛tuile’ [703] 

HARTA 459.  OLANĂ, pl. ‛tuile, faîtière’ [704] 

HARTA 460.  LEAŢ, pl. ‛latte’ [705] 

HARTA 461.  COLIBĂ, pl. ‛hutte’ [708] 

HARTA 462.  COLIVIE, pl. ‛cage’ [709] 

HARTA 463.  GARD (DE SCÂNDURI), pl. ‛palissade’ [710] 

HARTA 464.  CUI, pl. ‛clou’ [712] 

HARTA 465.  CIOCAN (de bătut cuie), pl. ‛marteau’ [714] 

HARTA 466.  PAR, pl. ‛pieu, palis’ [715] 

HARTA 467.  STÂLP, pl. ‛pilier’ [716] 

HARTA 468.  FÂNTÂNĂ, pl. ‛puits, fontaine’ [717] 

HARTA 469.  CIUTURĂ (la fântână), pl. ‛seau en bois (du puits)’ [719] 

HARTA 470.  SCÂNTEIE, pl. ‛étincelle’ [722] 

HARTA 471.  AMNAR, pl. ‛fusil de briquet’ [723] 

HARTA 472.  CREMENE, pl. ‛silex’ [724] 

HARTA 473.  IASCĂ ‛amadou’ [725] 

HARTA 474.  SCAPĂR, ind. prez., 1–2 sg. ‛je bats le briquet’ [726] 

HARTA 475.  SOBĂ
1
, pl. ‛poêle (en briques)’ [727] 

HARTA 476.  SOBĂ
2
, pl. ‛poêle en fer’ [728] 

HARTA 477.  FOC, pl. ‛feu’ [729] 

HARTA 478.  CHIBRIT, pl. ‛allumette’ [730] 

HARTA 479.  LUMÂNARE, pl. ‛bougie’ [731] 

HARTA 480.  AŞCHIE, pl. ‛copeau (de bois)’ [732] 

HARTA 481.  SURCEA, pl. ‛buchette’ [733] 

HARTA 482.  JAR, pl. ‛braise’ [734] 

HARTA 483.  TĂCIUNE, pl. ‛tison’ [735] 

HARTA 484.  VĂTRAI
1
, pl. ‛attisoir, tissonier’ [736] 

HARTA 485.  VĂTRAI
2
, pl. ‛tire-braise’ [737] 

HARTA 486.  CENUŞĂ ‛cendre’ [738] 

HARTA 487.  SPUZĂ ‛cendre chaude (brûlante)’ [739] 

HARTA 488.  FUNINGINE ‛suie’ [740] 

HARTA 489.  SE STINGE (focul), ind. prez., 3 sg. ‛(le feu) s’éteint’ [741] 

HARTA 490.  LAVIŢĂ, pl. ‛banc (dans les maisons paysannes)’ [742] 

HARTA 491.  TROACĂ (la porci), pl. ‛baquet, trémie’ [743] 

HARTA 492.  ALBIE, pl. ‛auge de bois’ [744] 

HARTA 493.  MURDAR (despre om), pl. ‛sale’ [745] 

HARTA 494.  MURDARĂ (despre rufe), pl. ‛(linge) sale’ [746] 

HARTA 495.  SĂPUN, pl. ‛savon’ [747] 

HARTA 496.  LEŞIE ‛lessive’ [748] 

HARTA 497.  SPĂL, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je lave’ [749]
*
 

HARTA 498.  (rufele) SE USUCĂ, ind. prez. 3 pl. ‛(les linges) sèchent’ [750] 

HARTA 499.  BLID, pl. ‛écuelle’ [751] 

HARTA 500.  FARFURIE, pl. ‛assiette’ [752] 

HARTA 501.  OALĂ, pl. ‛pot’ [753] 

HARTA 502.  ULCEA, pl. ‛petit pot en terre, broc’ [754] 

HARTA 503.  CIOB, pl. ‛tesson’ [755] 

HARTA 504.  CAPAC, pl. ‛couvercle’ [756] 

HARTA 505.  TĂIŢEI, pl. ‛nouilles’ [757] 

HARTA 506.  FOAIE (de plăcintă), pl. ‛pâte étendue (pour les nouilles)’ [758] 

HARTA 507.  SUCITOR, pl. ‛rouleau (des pâtissiers)’ [759] 

HARTA 508.  VAS (pentru făcut mămăligă), pl. ‛chaudron (pour la polenta)’ [760] 

HARTA 509.  FUND
2
 (pe care tai tăiţeii), pl. ‛tranchoir’ [762] 

HARTA 510.  SARE, art. ‛sel’ [763] 

HARTA 511.  SĂREZ, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je sale’ [764] 

HARTA 512.  SOLNIŢĂ, pl. ‛salière’ [766] 

HARTA 513.  LIGHEAN, pl. ‛cuvette’ [767] 

HARTA 514.  ULCIOR, pl. ‛cruche’ [768] 

HARTA 515.  STICLĂ, pl. ‛bouteille’ [769] 
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HARTA 516.  DOP, pl. ‛bouchon’ [770] 

HARTA 517.  PÂLNIE, pl. ‛entonnir’ [771] 

HARTA 518.  MASĂ, pl. ‛table’ [772] 

HARTA 519.  SERTAR, pl. ‛tiroir’ [774] 

HARTA 520.  FAŢĂ DE MASĂ, pl. ‛nappe’ [775] 

HARTA 521.  LADĂ, pl. ‛coffre’ [776] 

HARTA 522.  SCAUN, pl. ‛chaise’ [777] 

HARTA 523.  VAS, pl. ‛vaisselle’ [779] 

HARTA 524.  OGLINDĂ, pl. ‛miroir’ [780] 

HARTA 525.  MĂ UIT (în oglindă), ind. prez., 1 sg. ‛je me mire’ [781] 

HARTA 526.  PAT, pl. ‛lit’ [782] 

HARTA 527.  CĂPĂTÂI (la pat) ‛chevêt’ [783] 

HARTA 528.  PERNĂ, pl.  ‛coussin, oreiller’ [785] 

HARTA 529.  DOS DE PERNĂ, pl. ‛sac de nankin qui se trouve sous la taie d’oreiller’ [786] 

HARTA 530.  SFORĂI, ind. prez., 1–2 sg.  ‛je ronfle’ [787] 

HARTA 531.  SALTEA (cu paie), pl.  ‛paillasse’ [788] 

HARTA 532.  PLAPUMĂ, pl.  ‛couverture rembourrée’ [790] 

HARTA 533.  PĂTURĂ, pl.  ‛couverture (de laine)’ [792] 

HARTA 534.  PROSOP, pl.  ‛essuie-mains’ [793] 

HARTA 535.  FOARFECĂ, pl.  ‛ciseaux’ [794] 

HARTA 536.  LAMPĂ, pl.  ‛lampe’ [795] 

HARTA 537.  POLIŢĂ, pl.  ‛étagère’ [797] 

HARTA 538.  PUTINĂ, pl.  ‛cuve, cuveau (pour conserver le fromage)’ [799] 

HARTA 539.  GĂLEATĂ, pl.  ‛seau’ [800] 

HARTA 540.  FEDELEŞ, pl.  ‛barillet’ [801] 

HARTA 541.  DAMIGEANĂ, pl.  ‛dame-jeanne’ [802] 

HARTA 542.  TAI, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl.  ‛je coupe’ [803] 

HARTA 543.  TAI, ind. prez., 1–2 pl.  ‛je coupe’ [803] 

HARTA 544.  TĂIAM, ind. imperf., 1–2 sg., 1 pl.  ‛je coupais’ [804] 

HARTA 545.  TĂIAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl., 2 pl.  ‛je coupais’ [804] 

HARTA 546.  SĂ TAIE, conj. prez., 3 sg.  ‛qu’il coupe’ [805]  

HARTA 547.  CUŢIT, pl.  ‛couteau’ [806] 

HARTA 548.  BRICEAG, pl.  ‛canif’ [807] 

HARTA 549.  PLĂSELE, sg.  ‛manches (du couteau)’ [808] 

HARTA 550.  FELIE, pl.  ‛tranche’ [809] 

HARTA 551.  LINGURĂ, pl.  ‛cuiller’ [810] 

HARTA 552.  FURCULIŢĂ, pl.  ‛fourchette’ [811] 

HARTA 553.  CRATIŢĂ, pl.  ‛casserole’ [812] 

HARTA 554.  PAHAR, pl.  ‛verre (à boire)’ [813] 

HARTA 555.  UMPLU, ind. prez., 1 sg., 1–3 pl. ‛je remplis’ [814] 

HARTA 556.  UMPLU, ind. prez., 2 sg., 3 sg. ‛je remplis’ [814] 

HARTA 557.  PIULIŢĂ
1
, pl. ‛mortier’ [815] 

HARTA 558.  PIULIŢĂ
2
, pl. ‛égrugeoir’ [816] 

HARTA 559.  JUG, pl. ‛joug’ [817] 

HARTA 560.  CAR, pl. ‛char’ [818] 

HARTA 561.  ROATĂ, pl. ‛roue’ [819] 

HARTA 562.  SPIŢĂ, pl. ‛raie (d’une roue)’ [821] 

HARTA 563.  ŞINĂ, pl. ‛cercle en fer (d’une roue en bois) ’ [822] 

HARTA 564.  BUTUC, pl. ‛moyeu (de la roue)’ [823] 

HARTA 565.  ÎMPIEDIC (carul), ind. prez., 1 sg. ‛j’enrage (la roue du char)’ [824] 

HARTA 566.  SANIE, pl. ‛traîneau’ [832] 

HARTA 567.  CĂRĂUŞ, pl. ‛charoyeur’ [836] 

HARTA 568.  GRAJD, pl. ‛étable, mangeoire’ [839] 

HARTA 569.  IESLE, pl. ‛ crèche, mangeoire’ [840] 

HARTA 570.  ŢESALĂ, pl. ‛étrille’ [841] 

HARTA 571.  ŢESĂL, ind. prez., 1–2 sg. ‛j‛étrille’ [842] 

HARTA 572.  VACĂ, pl. ‛vache’ [843] 

HARTA 573.  (vaca) MUGEŞTE, ind. prez., 3 sg. ‛(la vache) mugit’ [844] 

HARTA 574.  LAPTE ‛lait’ [845] 

HARTA 575.  CORASLĂ ‛colostrum, premier lait après la délivrance’ [846] 

HARTA 576.  UGER, pl. ‛pis (de vache)’ [847] 

HARTA 577.  VAS (în care se mulge vaca), pl. ‛vase à lait, seau à traire’ [848] 

HARTA 578.  SMÂNTÂNĂ ‛crème qui monte au-dessus du lait cru’ [849] 
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HARTA 579.  UNT ‛beurre’ [850] 

HARTA 580.  PUTINEI, pl. ‛baratte’ [851] 

HARTA 581.  (vacă) STEARPĂ
1
, pl. ‛(vache) stérile’ [852] 

HARTA 582.  (vacă) STEARPĂ
2
, pl. ‛(vache) qui ne donne plus de lait’ [853] 

HARTA 583.  VIŢEL, pl. ‛veau’ [854] 

HARTA 584.  VIŢEA, pl. ‛veau (femelle)’ [855] 

HARTA 585.  JUNC, pl. ‛jeune bœuf, bouvillon’ [856] 

HARTA 586.  BOU, pl. ‛bœuf’ [857] 

HARTA 587.  TAUR, pl. ‛taureau’ [858] 

HARTA 588.  JUNINCĂ, pl. ‛génisse’ [859] 

HARTA 589.  VITĂ, pl. ‛gros bétail’ [860] 

HARTA 590.  BIVOL, pl. ‛buffle’ [861] 

HARTA 591.  BIVOLIŢĂ, pl. ‛bufflonne’ [862] 

HARTA 592.  VĂCAR, pl. ‛vacher’ [863] 

HARTA 593.  IZLAZ, pl. ‛pâtis’ [865] 

HARTA 594.  CIREADĂ, pl. ‛troupeau de grand bétail’ [866] 

HARTA 595.  ADĂP, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛j’abreuve’ [867] 

HARTA 596. SĂ ADAPE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il abreuve’ [868] 

HARTA 597. (cal) ROIB, pl. ‛(cheval) alezan’ [869] 

HARTA 598. (cal) MURG, pl. ‛(cheval) bai’ [870] 

HARTA 599. (iapă) MURGĂ, pl. ‛(jument) baie’ [871] 

HARTA 600. (cal) ŞARG, pl. ‛(cheval) isabelle’ [872] 

HARTA 601. CĂRUŢĂ, pl. ‛chariot’ [873] 

HARTA 602. IAPĂ, pl. ‛jument’ [875] 

HARTA 603. (calul) NECHEAZĂ, ind. prez., 3 sg. ‛(le cheval) hennit’ [876] 

HARTA 604. COPITĂ, pl. ‛sabot (du cheval)’ [877] 

HARTA 605. MÂNZ, pl. ‛poulain’ [878] 

HARTA 606. MÂNZĂ, pl. ‛pouliche’ [879] 

HARTA 607. MÂNZ (de un an), pl. ‛poulin (d’un an)’ [880] 

HARTA 608. MÂNZ (de doi ani), pl. ‛poulin (de deux ans)’ [881] 

HARTA 609. ARMĂSAR, pl. ‛étalon’ [882] 

HARTA 610. RĂNCACI, pl. ‛étalon monorchide’ [883] 

HARTA 611. MĂGAR, pl. ‛âne’ [884] 

HARTA 612. MĂGĂRIŢĂ, pl. ‛ânesse’ [885] 

HARTA 613. CATÂR, pl. ‛mulet’ [886] 

HARTA 614. CATÂRCĂ, pl. ‛mule’ [887] 

HARTA 615. HERGHELIE, pl. ‛troupe de chevaux, haras’ [888] 

HARTA 616. HERGHELEGIU, pl. ‛gardien de haras’ [889] 

HARTA 617. CĂPĂSTRU, pl. ‛licou’ [890] 

HARTA 618. FRÂU, pl. ‛frein, bride’ [891] 

HARTA 619. HĂŢ, pl. ‛guide, bride’ [892] 

HARTA 620. ÎMPIEDIC (calul), ind. prez., 1–2 sg. ‛j’entrave (le cheval)’ [893] 

HARTA 621. ŞA, pl. ‛selle’ [894] 

HARTA 622. CHINGĂ, pl. ‛sangle’ [895] 

HARTA 623. BICI
1
, pl. ‛fouet (de cuir)’ [896] 
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LISTA CU MATERIALUL CUPRINS  

ÎN HĂRŢILE LINGVISTICE

HARTA 275. MAMĂ, pl. ‛mère’ [464] 

 

mánặ; mánẹ, mặmdń 1 

dádặ; dádį 2, 19, 23, 25 
mă; ~, mumấń, [R] [σ] mánâ; máni 3 
mă; mumấń 4 

[B] mặ; mumấń, [R] mánặ; mumdń 5 

mánâ; máni 6 
dádâ; dádi, mâmấń 7 

mă; mặmdń, mâmấń 8 

mánâ; mumấń, múmâ; mumấń 9 
mánặ; mánį, múmă; múmį, [σ] ]rar] mă; mặmắń 10 
dádă: dáde 11, 14 

mánặ; mánį, mặmdń 12 

[B] dádă; dádẹ, [R] mámă; mámį 13 
mámặ; mámẹ, [V] dádă; dádi 15 
mámă; máme 16 
mámă; mámi 17 
dádâ; dádi 18 
dádặ; dádẹ 20, 30 
átặ; átį 21 
átặ; átį, nắnă; nắnį 22 
dádâ; dádį 24 
múmă, mámă, dádă 26 
mámặ; mámẹ 27 

mánâ; máni, múmâ; mumÄń 28 

mánâ; mumấń 29 

dádâ; dádi, múmâ; múmi 31, 35 

dádă; dádi, múmă; mumấń 32 

múmặ; múmẹ 33 

múmặ; mumdń 34 

dádâ; dádi, múmâ; múmi 35 

múmă; mumắni 36 

nắnă; nắne 37 

múmă; múmi 38 

dádă; dádi, múmă; mumấń, [R] mamá 39 

múmâ; mumấń 40, 41, 44, 46, 49 

mánặ, dádặ 50 

múmă; múmi, mumấń, mâmấń, dádă 51 

dádặ; dádi 52, 55–57 

múmă; múmi, [*] múme 54 

átă; áte, ˜átă; ˜áte 58 

múmä; mumˆń, átă; ati, dádă; dádi 59 

mámă, [R] mitéra 60 

– 42, 43, 45, 47, 48, 53, 61 

 

MEGL.: múmă; mum£ń 

 

HARTA 276. MAMĂ! [voc.] ‛maman!’ [465] 

 

máno! 1, 12 

dádo!, mắle! 2 

mắle!, mă! 3 

mắle!, mắlį!, mă! 4 

mánặ! 5, 9 

mánă!, [R] mamícâ! 6 

dádo! 7, 18, 19, 24, 25, 31, 35, 39 

mánâ! 8 

mánặ!, mắle! 10 

mámo!, [B] áto!, dádo! 11 

dádă!, nắnă! 13 

nắnă! 14, 37 

[V] dádo!, [R] máma!, mamíco! 15 

mámă! 16, 27 

mámo! 17 

dádu!, o, la dádă! 20 

áto! 21 

átă!, [R] nắnă! 22 

o, la dádo!, la dádo! 23 

mámă!, mámo! 26 

mána! 28, 29 

o, mă! 33, 41 

múmă! 34, 36, 46, 51 

nắnă! 37 

o, la átă! 38 

mánă! 40 

dádu! 50 

dádă!, dádo! 52 

átă! 54 

dádă! 55–57, 59 

˜átă!, átă! 58 

máma!, o, máma!, la dádo! 60 

– 30, 32, 42–45, 47–49, 53, 61 

 

MEGL.: mámu! 

 

HARTA 277. TATĂ, pl. ‛père’ [466] 

 

tátặ; tặtdń 1, 2, 12, 25 

féndi; ~, [*] fénËâ 3 

tátâ; [ε] tâtấń 4 

[B] féndi; fénËâ, [R] tátặ; tặtdń 5 

féndi; ~, táti; ~ 6 

tátâ; tâtấń 7, 32, 40 

tátâ; tâtấń, [V] féndi 8 

féndi; fẹndáţ, [R] tátâ; tâtấń 9 

féndi; fẹndáţ, [rar] tátặ; tặtdń 10 

tátă; tătắń 11, 16 

tátă; [ε] tátań, [σ] tặtdń 13 

tátă; tătắń 14 

tátă; tặtdń 15, 58 

tátă 17 

tátă; [ε] tátań, [σ] [R] tătắń 18 

aféndį; afénËâ 19 

tátặ; taţ, [σ] tâtắń 20 

tátă, tátį 21 

tátă; taţ, bábį 22 
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tátặ; [σ] tặtdń 23  

tátâ; [σ] tặtdń 24 

tátặ, [R] patéra 26 

tátặ 27, 34, 37, 44–47, 49, 56, 57, 60 

tátâ; tâtÄń 28 

tátâ; tâtấń, [B] aféndi 29 

tátâ; taţ 31, 35. 

tatČ, tátlu [art.]; [ε] [σ] taţ 33 

tátă; tătắń, tătắńi 36 

táti; taţ 38 

tátặ, tátâ; tặtdń, tâtấń 39 

tátặ, tátulČ [art.]; tâtấń 41 

tátă, táti, [R] patéra 50 

tátă; tâtấń, [V] aféndi, [R] patéra 51 

tátă; taţ 52 

tátặ; tặtdń, [V] aféndi 53 

tátă; tặtắń 54 

tátặ; taţ 55 

táti 59 

– 30, 42, 43, 48, 61 

 

MEGL.: tátă; tặt£ń 

 

HARTA 278. TATĂ! [voc.] ‛papa!’ [467] 

 

táti! 1, 7, 13, 14, 18, 20, 35, 50 

o, táte! 2 

fénde! 3, 4, 10 

[B] féndį!, [R] tátį! 5 

fénde!, féndi!, [R] táti! 6 

táti!, [V] féndi! 8 

féndi!, [R] táti 9 

bába! 11, 17 

féndi! 12 

féndi!, [V] bába!, [R] táta, tatíco! 15 

táta!, [V] afénde! 16 

afénde!, [R] tatícu! 19 

tátă! 21, 34, 36, 37, 44–47 

bábį! 22 

táte! 23, 54 

tátį! 24 

o, lă˜ táte! 25 

tátă!, aféndi!, [R] bába! 26 

aféndi! 28, 29, 32, 49, 55 

néne!, o, lăi táte!, [σ] afénde! 31 

[V] tátă!, [R] babá! 33 

o, lă táte! 38 

aféndi!, táti!, [V] néni! 39 

aféndi!, [R] táta! 40 

afénd
—
! 41 

tátă!, aféndi! 51–53 

bábe!, táte! 58 

táte! 59 

– 27, 30, 42, 43, 48, 56, 57, 60, 61 

 

MEGL.: táti! 

 

HARTA 279. TATĂ VITREG ‛beau-père’ [469]* 

 

tátặ nâ˜ércu, paratátặ 1 

páratàtặ, tátặ nă˜árcu 2 

pàraféndi 3 

páratàtâ, tátâ vifturisítČ, párafèndi 4 

paraféndį 5 

páratàtâ, [V] féndi nâ÷árcu 6 

pàratátâ 7 

pàratátâ, tátâ nâ›árcu, [*] pàraféndi 8 

párafèndi, [σ] tátâ nâ˜árcu 9 

paratátặ, paraféndį 10 

páratàtă, [σ] ni˜ércu 11 

nércu, tátă nércu 12 

tátă 13 

páratàtặ, ni˜árcu 15 

páratată, [σ] tátă năércu 16 

páratàtă 17, 54 

pàratátă 18 

paratátặ 19 

tátặ nercČ, páratàtặ 20 

[σ] pàratátặ 21 

páratàtặ, nercČ 23 

paρatátâ, neρcČ 24 

nercČ 25 

nâ˜árcu, tátă nâ˜árcu 26 

tátă nércu 28 

tátâ n÷árcu 29 

[*] nâ÷árcu 31 

nércu 35, 51 

ńerc 37 

ńercČ 38 

paratátâ 39 

paraféndi 40 

patrió 41 

tátă nercČ 52, 55 

ńéçcu 58 

? 14, 22, 33, 36 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: tátă máştį 

* Formele de plural apar în MN 246. Pluralul lui 

TATĂ VITREG [469] 

 

HARTA 280. MAMĂ VITREGĂ ‛belle-mère’ [471]* 

 

mánặ nặ˜árcặ, paramánặ 1 

dádặ nặ˜árcặ, paradádặ 2 

paramắ 3 

páramằ 4 

paramánặ 5, 10 

múmâ nâ÷árcâ, mánâ nâ÷árcâ, mă nâ÷árcâ, pàramánâ 

6 

pàradádâ 7 

paramánâ, [σ] mă nâ÷árcâ 8 

paramánâ, mă nâ˜árcâ 9 

páradàdă, nį˜árcă 11 

n÷árcă 12, 36, 51 

dádă n¨rcă 13 

dádă n˜ércă 14 

niárcặ, pàramámặ 15 

pàramámặ, páramàmặ, [*] nă÷árcă 16 

páradàdă 17 

páradàdă, n÷árcă 18 

pàradádặ 19 
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dádặ n÷árcă 20, 52, 55 

átặ n÷árcặ 21 

n÷árcặ 22, 25 

n÷árcặ, pàρadádặ 23 

paρadádâ, n÷áρcâ 24 

nặ˜árcặ 26 

múmâ n÷árcâ 28, 39 

mánâ n÷árcâ 29 

nâ÷árcâ 31 

n÷árcâ 34, 41, 49 

ńárcâ 35 
ńércă 37, 38 
paramúmâ 40 
paramúmă 54 

ń¨çcă 58 

? 33 
– 27, 30, 32, 42–48, 50, 53, 56, 57, 59–61 
 
MEGL.: múmă máşti 
* Formele de plural apar în MN 248. Pluralul lui 

MAMĂ VITREGĂ [471] 
 
HARTA 281. PĂRINŢI, sg. ‛parents’ [472] 
 
pặrínţî; -rínti 1 
pặrínţâ; -ríntį 2 
pârínţâ; -rínti 3, 6, 8, 9, 27, 31, 39 
pặrínţâ; -rínti 4, 34 

pặr)nţâ; -r)ntį 5, 19 

p·rínţâ; -rínti 7  

pặrįnţî; -r)ntį 10 

pặrínţặ; -ríntẹ 11 
pặrínţî; -ríntį 12 

p·rínţ; -rínte 13 

părínţi, -rínţŸ; -rínte 14 

prínţâ; prínti 15 
prínţặ; prínte 16 

prínţâ; prínti, [*] p·rínţặ; -rínti 17 

părínţ; -rínti 18, 38, 52, 61 
pặrínţ; -ríntį 20, 22 
pặrínţ; -ríntẹ 21 

pρinţ; pρ)ntį, [k] p·ρ)ntį 23 

pặρínţ; -ρíntį 24 

pặr)nţ; -r)ntį 25 

pkrínţặ; -ríntẹ 26 

pîrínËâ; -ríndi 28 

pârínËâ; -ríndį 29, 32 

prinţ; prínti 30, 54 

pặrínË; pkríndẹ 33 

prinË; príndi 35 

pặrínţâ; -rínte 36 

p·rínţ; -ríntį 37 

pârínËâ; -ríndi 40 

pârínË; -ríndi 41 

pặrínË; -ríndi, [*] -rínti 49 

pặrínËâ; -ríndi, prínËâ; príndi 51 

pặrínţ; -rínti 55, 57 

pặrínţ; -ríntẹ, prinţ; prínte 58, 59 

pặrínËặ, pârínËâ; -ríndi 60 

– 42–48, 50, 53, 56 

MEGL.: tăt£ńi mel' ‛părinţii mei’ 

 

HARTA 282. FRATE, pl. ‛frère’ [473] 

 

frátẹ; fraţ 1, 20, 27 

frátį; fraţ 2, 5, 10, 12, 19, 21, 22, 25, 29, 30, 32, 34, 

37, 56–59, 61 

fráti; fraţ 3, 4, 6–9, 15, 17, 18, 28, 31, 35, 38–55, 

60 

fráte; fraţ 11, 14, 36 

fratẹ, fráti; fraţ 13 

fráte, [*] frátẹ; fraţ 16 

fρátį; fρaţ 23, 24 

[L] fráte; fraţ: 26 

frátẹ, [L] fráte; fraţ 33 

 

MEGL.: fráti; fraţ 

 

HARTA 283. SORĂ, pl. ‛sœur’ [476] 

 

sórặ; surắr— 1, 6, 12, 19, 22, 26, 27, 32–34, 41, 46, 

49, 55, 59, 61 

sªórặ, sorČ; surắr— 2, 20 

sórâ; surắr— 3, 8, 9, 28, 31, 39, 40, 50 

sªórâ; surắr— 4, 35 

sóră; surắrœ  5 

sorČ; surắr— 7, 11 

sªórặ; surắr— 10 

sóră; surắr 13–15 

sorČ; surắr 16, 17, 38 

sorČ; surắr— 18 

sórặ; sor— 21 

soρČ, sóρặ; suρắρ— 23 

sóρâ; suρắρœ  24 

sorČ, sórặ; surắr— 25 

sórâ, [B] sorČ; surắr— 29, 51 

sor, sóră; surắr 30 

sóră; surắri 36 

sóçă; suçắç 37 

sór´, sorČ; surắrœ  52 

soçČ; suçắçĒ 54 

soçČ; soρČ; suρắç— 56 

sóçặ; suçắç— 58  

– 42–45, 47, 48, 53, 57, 60 

 

MEGL.: sªóră; surór 

 

HARTA 284. SORĂ! [voc.] ‛ma sœur!’ [477] 

 

sóră! 1, 3, 5, 8, 10, 13, 15, 19, 21, 22, 34, 36, 37 

sóră!, sóro! 2, 26 

surícặ! 4 

o, l÷a surícă! 6 

sóro! 7, 35 

sórâ! 9 

sorČ! 11, 16, 31, 55 

sóră!, l÷a sóră! 12 

sóră!, a, la sóră! 14 

pi númă 17 

sorČ!, a, la sorČ! 18 
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o, la sóră! 20 

o, la soρČ!, la soρČ! 23 

la soρČ! 24 

la sorČ! 25 

sóra-ń! 28 

sóră!, [B] sorČ! 29 

o, sóră! 33 

o, la sorČ! 38 

u, l÷a sorČ! 39 

surícă! 40 

tu númă 41 

sorČ!, surícă! 52 

la soçČ! 54 

sóçă! 58 

– 27, 30, 32, 42–51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: s©óru! 

 

HARTA 285. FAMILIE, pl. ‛famille’ [479] 

 

tá˜fặ; tắ˜fur—, fum÷á×ẹ; -mé× 1 

fum÷á×i; -mé×, tá˜fặ; tắ˜fur— 2 

fum÷á˜i; -mé˜ 3 

fum÷á˜į; -mé˜ 4, 12 

fum÷áyi; -méy, [*] fum÷á×i; -mé× 5 

tá˜fâ; tá˜fi, fum÷á×i; -mé× 6 

fum÷á×i; -mé×, tá˜fâ 7, 39 

tá˜fâ; tá˜fi, fum÷á×i 8, 9 

fum÷á×i; -mé× 10, 28, 29, 35, 40, 46 

familí˜e; -líªur—, tá˜fặ; tá˜fẹ, fum÷á×e 11 

famíli˜ă, -míli˜ 13 

fămilí˜ă; -lí˜e, fum¨×ă; -mé× 14 

famílie; -míli˜ 15 

famíle; ~ 16 
familí; ~ 17 

fum÷á×i; -mé×, [σ] tá˜fă; tá˜fi 18 

fum÷á×į; -mé×, tá˜fặ; tá˜fį 19 

fum÷á×ẹ; -mé× 20, 34, 41 

fumé×ă; -mé× 21 

fặm¨×ă; -mé× 22 

fum÷á×į; -mé× 23–25 

fum÷á×e; -mé× 26, 33 

fumé˜ă; -mé˜ 30, 59 

fum÷á×i; -mé×, [σ] tá˜fâ 31 

fum÷á×e; -mé×i 36 

famíli˜e; -míli˜ 37 

fumé˜ă, fuméyă; -méy 38 

fum÷á×i, tá˜fâ 49 

icuÐéni˜i; -Ðéni˜, fum÷á×i 50 

fum÷á×ẹ; -mé×, tá˜fặ, [R] icuÐéni 51 

fum÷á×ẹ; -mé×, tá˜fặ 52 

fumé×ă; -mé˜ 54 

ta˜fă; [ε] tá˜fi 55 

fum÷á×e, fumé×ê; fumé× 56 

fumé× [pl.], famíli˜e; -míli˜ 57 

famíli˜e, fûm¨×ă 58 

– 27, 32, 42–45, 47, 48, 53, 60, 61 

MEGL.: tá˜fă; t£˜fur 

 

HARTA 286. UNCHI
1
, pl. ‛oncle’ [480] 

 

láli; lặldń 1 

lálį; lặlặń 2, 5 

láli; lâlấń 3, 6–9 

láli; lâlấń, [*] lálį; lặldń 4 

lálį; lâlấń 10 

lálặ; lặldń 11, 12, 22, 24, 25, 40 

láli; ØăØắń 13 

láØă; lăØắń 14 

láØă, láli; lặldń 15 

lále; lălắń 16 

lálă; lălắń 17, 21, 36, 54 

láli; lălắń 18 

lálį, [*] lálặ; lặldń 19 

lálẹ; lặldń 20 

lálă, lálį; lălắń 23 

lále; lâlấń 26 

lálâ; lâlấń 28, 29 

láli 30, 59 

lálă, lálâ, [*] láli; lâlấń 31 

lálâ, lálặ; lâlấń 32, 41  

lálặ; ? 33 

lálặ; lâlấń 35 

γáli; γăγắń 37 

ØáØi; ØăØắń, [*] γáli; γăγắń 38 

lálặ; lặldń, [*] lâlấń 39 

lálo! [voc.] 47 

lálâ 49 

láli 50, 56 

lálă; lặldń 51 

lálă, láli; lâlắń 52 

lálặ; lặlắń 55 

Øáli 58 

– 27, 34, 42–46, 48, 53, 57, 60, 61 

 

MEGL.: číčă; čič 

 

HARTA 287. MĂTUŞĂ
1
, pl. ‛tante’ [481] 

 

tétặ; téti 1, 41, 47, 48, 51, 53 

tétặ; tétį 2, 5, 10, 12, 19–21, 23, 25, 58 

tétâ; téti 3, 4, 6–9, 15, 28, 31, 32, 35, 39, 40, 42–

46, 49, 60, 61 

tétặ; téte 11 

tétă; téti 13, 17, 18, 30, 34, 38, 50, 52, 54–57, 59 

tétă; téte 14, 16, 36, 37 

tétă; tétẹ 22 

tétâ; tétį 24, 29 

tétặ; tétẹ 26, 27, 33 

 

MEGL.: tétă; téti 

 

HARTA 288. UNCHI
2
, pl. ‛oncle par alliance’ [483] 

 

láli; lặldń 1, 15 

lálį; lặldń 2, 5 

láli; lâlấń 3, 4, 6–9 

lálį; lâlấń 10 
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lálặ; lặldń 11, 12, 19, 22, 24, 25, 29, 40 

láli; ØăØắń 13 

láØă; ØăØắń 14 

lále; lălắń 16 

lálă; lălắń 17, 36, 54 

láli; lălắń 18 

[AL] lálį, [L] lálẹ; lâlắń 20 

lálă, lálį; lălắń 21 

lálį, lálặ; lặldń 23 

lálį; lặlắń 26 

lálâ; lâlấń 28, 41 

láli 30, 50, 56, 57, 59 

lálă; lâlấń 31 

lálă; lâlấń 32, 39 

lálặ; ? 33 

lálặ; lâlấń 35, 51 

γáli; γăγắń 37 

Øáli; ØăØắń 38 

lálo! [voc.] 47 

lálâ 49 

láli, lálă; lâlắń 52 

lálặ; lặlắń 55 

Øáli; ØâØˆń 58 

– 27, 34, 42–46, 48, 53, 60, 61 

 

MEGL.: číčă; čič 

 

HARTA 289. BUNIC, pl. ‛grand-père’ [485] 

 

papČ; pặpdń 1, 2, 5, 9–12, 19, 24, 25, 29, 33 

papČ; paÖ 3, 16 

papČ; pâpấń, pặpdń 4 

papČ; páp÷ań 6 

papČ; pâpấń 7, 8, 28, 35, 41, 49 

papČ; pặpắń 13 

papČ; păpắń 14, 56 

papČ; pặpdń 15 

papČ; pápań 17, 18, 20 

papČ; pặpắń 21 

papČ 22, 27, 32, 34, 42–46, 48, 50, 53, 60, 61 

papČ; pápań, [*] pặpdń 23 

papČ; pặpdń, pápań 26 

pap 30, 57, 59 

papČ; paÖ, [*] pâpấń 31 

papČ; păpắń, [*] páp÷ani 36 

pap; [ε] pap— 37 

papČ; p‡pˆń 38 

papČ; páp÷ań 39, 40, 47, 51 

papČ; pap— 52 

papČ; pápań 54 

papČ; [ε] pap— 55 

papČ; [ε] păpắń 58 

 

MEGL.: dµd; dej 

 

HARTA 290. MOŞ (om bătrân), pl. ‛vieillard, vieil 

homme’ [486] 

a©úş°; a©úş— 1, 11, 22, 23 

a©úş°; a©úş—, pap°; pặpdń 2 

aúb°; aúb 3, 4, 6–8, 18, 41 

a©úb°; a©úb 5, 19 

aúb°; aúş— 9, 24, 33, 55 

a©úb°; a©úş— 10, 12, 21, 25 

aúşē; aúş, om bitắrē; -tắr 13 

aúş°; aúş 14, 36 

aúşē; aúş 15 

aúş°; aúb 16, 17, 31, 35 

aªúş°; aúb 20 

aúş°; aúş— 26, 51, 52, 54 

aúş°; aúşań 28 

a©úb°; a©úbań 29 

aúş; ~ 30, 59 

aúş°, pap° 32, 56, 57 

pap° 34, 46, 50 

aúş; aúb, aúş— 37 

aúbē; aúb 38 

aúb°; aúbań 39, 40 

aúş véc×u, pap° 47 

aús°, aúb°; aúş— 49 

aúş; aúş— 58 

– 27, 42–45, 48, 53, 60, 61 
 

MEGL.: mªoş; ~ 

 
HARTA 291. BABĂ, pl. ‛vieille femme’ [487] 

 

m©áşẹ; ~ 1 

m©áşį; ~ 2, 10, 12, 55 

m¤áşi; ~ 3, 7–9, 15 

m¤áşį; ~ 4, 19, 23, 29 

m¤áşį; ~ 5 

mái m¤áşi; ~ ~, mái, [R] m¤áşi; ~ 6 

m£şẹ; ~ 11 

m£şă; m£şi, mu×µri bitắră 13 

m£şă; m£şe 14 

m¤áşe; ~ 16 

m£şi; ~ 17, 18 

m¤áşê; ~, [L] m¤ábį; ~ 20 

m¤áşặ; m¤áşį 21, 22 

m¤†şį; ~ 24 

m¤ábį; ~ 25 

m¤áşẹ; ~ 26, 33 

m©áşi; ~ 28 

m£şă; ~ 30 

m¤áşi; ~ 31, 39, 52 

m¤áşa (art.) 32 

m¤áşe 34 

m¤áşâ; m¤áşi 35 

m¤áşă; ~ 36 

m£şă; m£şi 37, 54 

m¤áşê; m£şi, m£ş‡; m£şi 38 

m¤áşi; ~, [rar] mái 40 

m¤áşă; m¤áşe, m¤áşâ; m¤áşi 41 

m¤áşi, mái 46 

. 
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m¤ási, mái, dádă m¤áşă 49 

m¤áşi, mai 50 

m¤áşă; m¤áşi, máe 51 

m£şă, m¤áşẹ; m£şį, má˜į 56 

m£şă; m£şį 58 

m£şă; m£şi, má˜e 59 

– 27, 42–45, 47, 48, 53, 57, 60, 61 
 

MEGL.: m£şă; m£şi 

 
HARTA 292. BUNICĂ, pl. ‛grand-mère’ [488] 
 

má˜ẹ; ~ 1, 20 

bábặ; bábį 2 

má˜i; ~ 3 

máį; ~ 4 

má˜į; ~ 5 

mái; ~ 6 
bábâ; bábi 7 

má˜i; [ε] ~ 8 

má˜į; ~ 9, 10, 21 

má˜e; mă˜  11, 33 

má˜į; ~, múmặ; mumdń 12 

múmă; múme, má˜ă; má˜e 13, 14 

má˜ẹ; ? 15 

má˜e; ~ 16 

máe; ~ 17 
múmă; múmi, mái; ~ 18 

bábặ; bábį, [R] má˜į; ~ 19 

má˜ê; má˜į 22 

múmặ; múmẹ, má˜į; ~ 23 

múmâ; múmį, má˜į; ~ 24 

má˜į; mă˜ 25 

múmặ; múmẹ 26 

mái; mă˜ 28, 35, 40 

má˜į; mă˜, mánặ márį; mặmdń măr— 29 

dádă; dádi 30, 54, 59 
mái; ~, [V] bábâ; bábi 31 
máe 34 

má˜e; mă˜, múma î al táta 36 

dádă; dádį, má˜ă; má˜i 37 

dádă; dádi, má˜ă; má˜i 38 

mánâ; máni, ma˜; mă˜ 39 

mái; mâíń 41 
mái 49, 50 

máe, má˜ẹ; mă˜ 51 

múmặ; múmi, má˜į; ~ 52 

mái; [ε] mă˜ 55 

má˜e 56 

má˜e, dádă 58 

– 27, 32, 42–48, 53, 57, 60, 61 
 
MEGL.: bábặ; bábį 
 
HARTA 293. BĂRBAT (soţ) ‛mari’ [490]* 
 

nicuÖír°, [σ] bărbát° 1 

bặrbát°, nicuÖír° 2, 12, 19, 22, 25 

bârbát° 3, 4, 9, 28, 35, 39–41, 46, 47 

bặrbát° 5, 10, 11, 26, 27, 29, 32–34, 42–45, 49, 50, 

52, 53, 55, 61 

bặrbát°, [σ] nicuÖír° 6, 18 

bârbát°, nicuÖír° 7, 31, 51 

nicuÖír°, bặrbát° 8 

bărbátē 13, 15 

bặrbát 14, 20, 21 

bărbát° 16, 17, 36, 54 

nįcuÖíρ° 23 

nicuÖíρ°, bặρbát° 24 

bărbát 30, 37, 56, 58 

burbát°, [*] bărbát 38 

bărbá-su 57 

burbát, buρbát 59 

– 48, 60 

 

MEGL.: bặrbát; – báţ 

* Pentru formele de plural, vezi MN 255. 

BĂRBAT (soţ), pl. ‛mari’ [490] 

 

HARTA 294. SOŢIE ‛épouse, femme’ [492]* 

 

nicuÖírặ 1, 10 

nicuÖírặ, m×árį 2 

m˜ári 3, 4 

myári, [*] m×árį 5 

m×ári 6, 7, 28 

nicuÖírâ, m×ári 8 

nicuÖírâ 9 

mu×áre 11, 26 

nįcuÖírặ, nv÷ástặ 12 

mu×¨ri 13 

mu×¨re, [σ] nicuÖíră 14 

mu×éri 15 

mặ×ére, nicuÖíră, ßv÷ástă 16 

mu×ári 17, 18, 47, 50, 52, 55 

nv÷ástă, nįcuÖírặ 19 

mu×árẹ, [*] mu×ár) 20 

mu×árį 21 

mu×¨rį, ßv¨stă, nįcuÖírặ 22 

mu×áρį; nįcuÖíρặ 23 

nicuÖíρâ, mu×áρį 24 

mu×árį, nįcuÖ)rặ 25 

mu×áre, nv÷ástă 27, 34 

mb×ári, nįcuÖírặ 29 

nv˜ástă, muÐéri 30 

nv÷ástâ, nicuÖírâ 31 

mb×áre 32, 33 

m×árį, ßv÷ástâ 35 

mu×áre, ßv÷ástặ, soţ° 36 

mă˜éră 37 

mu˜éri 38 

mb×ári 39, 40 

mu×árẹ 41, 44 

mu×ári, nv÷ástă 46 

mu×árẹ, nv÷ástặ 49 

mÍári, nv÷ástă, nicuÖírâ 51 
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mu×éri, [*] muÐéri 54 

nv÷ástặ, mu×ére 56 

mu×árÀ, mặ×árÀ 57 

nv˜ástă, nv÷ástă, mu×éri 59 

mg×ári, mb×ári, nv÷ástâ 61 

– 42, 43, 45, 48, 53, 58, 60 
 

MEGL.: mu×ári, niv¨stă 

* Pentru formele de plural, vezi MN 257. SOŢIE, 
pl. ‛epouse, femme’ [492] 

 
HARTA 295. NEPOT, pl. ‛neveu, petit-fils’ [493] 
 

nipót°; -póţ 1, 8, 9, 11, 16–18, 24, 28, 31, 32, 39–

41, 46, 47, 50–52, 55, 56, 59 

nįp©ót°; -p©óţ 2 

nįpót°; -póţ 3, 7, 19, 20, 22, 23, 25, 26, 29, 33 

nipót°, nįpót°; -póţ 4, 6 

nįp©ót°; -póţ 5 

nįpªót°; -pªóţ 10, 12 

năpótē; -póţ 13, 57 

nipótē; -póţ 14, 35 

nįpótē; -póţ 15 

nįpót; -póţ 21 

nẹpót°; nepóţ 36 

nipót; -póţ 37 

năpót°, [*] nipót°, -póţ 38, 54 

năpót; -póţ 58 
– 27, 30, 34, 42–45, 48, 49, 53, 60, 61 
 

MEGL.: nipªót; -pªóţ 

 
HARTA 296. NEPOATĂ, pl. ‛nièce, petite-fille’ 

[495] 
 

nip©átặ; -p©átẹ 1 

nįp©átặ; -p©átį 2, 10, 12 

nip¤átâ; -p¤áti 3, 7–9, 31, 32, 35, 39–41, 52 

nįp¤átâ; -p¤áti 4, 24 

nįp¤átặ; -p¤átį 5, 19, 20, 22, 23, 25, 29 

nip¤átâ, [*] nįp¤átâ; -p¤áti 6 

nįp£tặ; -p£tẹ 11 

năp£tă; -p£ti 13, 38, 57, 58 

nip£tă; -p£te 14 

nip¤átặ; -p¤áti 15, 51, 55, 59 

nẹp¤átă; -p¤áte 16 

nip£tă; -p£ti 17, 18 

nįp¤átặ, [*] năp£tặ; -p¤átį 21 

nįp¤átặ; -p¤áte 26, 33 

nip©átâ; -p¤áti 28 

nẹp¤átă; nep¤áte 36 

nep£tă; -p£te 37 

nip£tă; -p£tẹ 54 

– 27, 30, 34, 42–50, 53, 56, 60, 61 
 

MEGL.: nip£tă; -p£ti 

 
HARTA 297. VĂR, pl. ‛cousin’ [496] 
 

ver°; ver— 1, 3, 4, 6, 8–10 

cusurín° ver°; -ríń ver—, ver°; ver— 2 

ver°; ver—, cusurín°; -ríń 5 

cusurín°; -ríń, ver°; ver— 7 

cusurín°; -ríń 11, 12, 16–18, 20, 25, 26, 28, 29, 31, 

32, 39–41, 46, 51–56 

cusurínē; -ríń 13, 15, 35 

cusurín; -ríń 14, 21, 22, 58 

cusurín° ver°; -ríń ver— 19 

cusuρín°; -ríń 23, 24 

c®s®rín°; -ríń 33 

cusurín°; -ríń, [V] ver°; ver— 36 

cusărín; -ríń 37 

prótu cusurín°; prótu -ríń, cusurín° ver°; -ríń ver— 

38 

– 27, 30, 34, 42–45, 47–50, 57, 59–61 

 

MEGL.: ver; ~ 

 

HARTA 298. VĂR PRIMAR ‛cousin germain’ 

[498]* 

 

cusurín° ver° 1, 5, 36 

prot° cusurín° ver°, prot° cusurín° 2 

ver° bun°, [*] cusurín° ver° 3 

ver° bun° 4 

cusurín° ver°, [σ] prot° cusurín° ver° 6 

prot° ver°, [σ] cusurín° ver° 7 

prot° ver°, cusurín° ver° 8 

cusurín° ver°, prot° cusurín° ver° 9, 11 

cusurín° ver°, prot° cusurín° 10 

prot° cusurín° 12, 17–20, 22, 25, 26, 28, 29, 31–

33, 35, 39–41, 49, 52, 54, 55 

cusurínē protē 13, 15 

cusurín prot 14 

cusurín° prot° 16 

prot cusurín 21 

pρot° cusuρín° 23, 24 

cusărín d÷-apr£pµ 37 

prótu cusurín°, cusurín° ver° 38 

cusărín ver 58 

– 27, 30, 34, 42–48, 50, 51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: príma ver 

* Pentru formele de plural, vezi MN 260. VĂR 

PRIMAR, pl. ‛cousin germain’ [498] 

 

HARTA 299. VARĂ (VERIŞOARĂ) ‛cousine’ [499]* 

 

v÷árặ, cusurínặ v÷árặ 1 

cusurínặ v÷árặ 2 

v÷árâ 3, 7–9 

v›árâ 4 

cusurínặ (v÷árặ) 5 

cusurínâ v÷árâ 6 

v÷árặ 10 

cusurínặ 11, 26, 55 

cusurínặ, prótặ cusurínặ 12, 20, 33 

cusurínặ 13, 14, 16, 18, 54 

cusurínâ 15, 29, 31, 35, 51 
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cusurínă, prótă cusurínă 17 

cusur)nặ v÷árặ, prótặ cusur)nặ v÷árặ 19 

cusurínặ, pr¤átặ cusurínặ 21 

cusur)nặ 22, 25 

cusuρ)nặ 23 

cusuρínâ, pρótâ cusuρínâ 24 

cusurínâ, prótâ cusurínâ 28, 32, 39–41, 52 

cusurínă, cusurínă v÷áră 36 

cusărínă d÷-apr£pµ 37 

prótă cusurínă, cusurínă v÷áră 38 

cusărínă vµr 58 

– 27, 30, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: vµră 

* Pentru formele de plural, vezi MN 261. VARĂ 

(VERIŞOARĂ), pl. ‛cousine’ [499] 

 

HARTA 300. VĂR AL DOILEA ‛cousin issu de 

germains’ [500]* 

 

cusurín° andó˜l÷a 1–3, 6, 8, 9, 11, 16, 19, 54 

ver° andó˜l÷a 4, 5, 7, 10 

déftur° cusurín° 12 

andá©lµ cusurínē 13 

cusurín° and£ol÷a 14 

cusurín° andá®l÷a 15 

cusurín° andó˜lµ 17 

δéftir° cusurín°, andó˜l÷a ~ 18 

andó˜l÷a cusurín° 20, 25, 52, 55 

al dó˜l÷a cusurín° 21, 22 

andó˜l÷a cusuρín° 23 

cusuρín° andó˜l÷a 24 

δéfter° cusurín° 26 

δéftir° cusurín° 28, 29, 33, 35, 39–41 

δéftir° cusurín°, cusurín° andó˜l÷a 31 

cusurín° δéftir° 36 

cusărín dẹ dăpárte 37 

cusurínē andó˜l÷a 38, 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: di dªó˜li ver 

* Pentru formele de plural, vezi MN 262. VĂR AL 

DOILEA, pl. ‛cousin issu de germains’ [500] 

 

HARTA 301. VARĂ DE-A DOILEA ‛cousine 

issue de germains’ [501]* 

 

cusurín î andá©l÷a 1, 2 

v÷árâ î and¤á©l÷a 3 

v÷árâ î andó˜l÷a 4 

v÷árặ î and¤á©l÷a 5 

cusurínâ î and¤á©l÷a 6, 8, 9 

andá©l÷a v÷árâ 7 

v÷àr î andó˜l÷a 10 

cusurínặ î andá©l÷a 11, 19 

défturặ cusur)nặ 12 

cusurínă î andá©lµ 13 

cusurínă and£ole, ~ d÷-and£ole 14 

cusurínă î andá©l÷a 15, 17 

cusurínă î andó˜l÷a 16, 38, 54 

δéftiră cusurínă, andá©l÷a ~ 18 

andó˜l÷a cusurínặ, [*] δéftšrặ ~ 20 

al dó˜l÷a cusurínặ 21, 22 

andá©l÷a cusuéínặ 23 

cusuéínâ andá©l÷a 24 

andó˜l÷a cusur)nặ 25 

v÷áră a d£©a 26 

δéftirâ cusurínâ 28, 31, 35, 39–41 

δéftirặ cusurínâ 29 

δéftẹrặ cusurínặ 33 

cusurínă, ~ δéftiră 36 

d÷-andó˜l÷a  cusurínâ 52 

cusurínặ î andó˜l÷a 55 

déftirâ cusurínặ 60 

– 27, 30, 32, 34, 37, 42–51, 53, 56–59, 61 

 

MEGL.: di dªóli v¨ră 

* Pentru formele de plural, vezi MN 263. VERE 

DE-A DOILEA ‛cousines issues de germains’ 

[501] 

 

HARTA 302. NEAM ‛parent’ [502] 

 

só˜ẹ 1, 3 

sªó˜š 2, 12, 20, 25 

sªóš 4 

só˜š 5, 10, 19, 23, 24, 29, 32 

sói 6, 15–18, 28, 30, 31, 40, 41, 46, 60 

sªó˜i 7, 9 

só˜i 8 

só˜ẹ 11, 22, 53 

só˜ă 13, 37 

só˜ă, só˜e 14 

só˜ê 21 

sªó™e 26 

só˜e 33, 36, 39, 50, 51, 57 

sªói 35 

só™i 38 

só˜e, sin0éni 49 

sªó˜i 52 

miléti 54 

sói [sgt.] 55 

sªó˜i, [*] físe 56 

só˜i, miléti, físi 58 

só˜ă, [*] sói 59 

– 27, 34, 42–45, 47, 48, 61 

 

MEGL.: zăntuní˜ă 

 

HARTA 303. TÂNĂR, pl. ‛jeune homme’ [503] 

 

tínir°; tínir— 1, 3, 4, 6–9, 11, 18, 28, 30, 31, 35, 39–

41, 44, 60 

t)nšr°; t)nšr— 2, 5, 10, 12, 19–21, 25, 29, 36 

tínur¨, tínûr¨; tínŸr 13 



 19 

tínir, [*] tínir°; tínir 14 

tínir¨; tínir 15 

tíner°; tíner 16 

tínir°; tínirœ  17 

t)nur°; t)nšr— 22 

t)nặé°, [*] t)nšé°; tínšé— 23 

tínié°; tíniéœ 24 

tínir°; tínẹr— 26 

tínšr°; tínšr— 32, 33 

tinăç; tínăr— 37 

tínăç¨; tínăç 38 

,óni 49, 59 

,ónẹ 50 

tínẹr°; tínẹr—, ,ónẹ 51 

tínir°; tínirœ 52 

tínur°; tínir— 54 

tínir°; tínir—, no© 55 

tínu©, tínuÎ° 56 

tíniç; ~ 57 

tínuç, [*] no© 58 

– 27, 34, 42, 43, 45–48, 53, 61 

 

MEGL.: tínir; ~ 

 

HARTA 304. TÂNĂRĂ, pl. ‛jeune fille’, ‛jeune 

femme’ [504] 

 

tínirặ; tínirẹ 1 

t)nšrặ; t)nšrš 2, 5, 10, 12, 19, 25, 29 

tínirâ; tíniri 3, 6–9, 28, 31, 39–41, 52 

tínirâ, t)nirâ; tíniri 4 

tínirặ; tínire 11 

tíniră; tíniri 13, 15, 17 

tíniră; tínire 14 

tínšră, tínẹră; tínẹre 16 

tínir´; tíniri 18 

t)nšrặ; t)nšrẹ 20 

tínặrặ; tšnšre 21 

tínặrặ; t)nšrẹ 22 

t)nặéặ, [*] tínšéặ; t)nšrš 23 

tíniéâ; tíniéš 24 

tínšră; tínẹre 26 

tínšră, tínšrặ; tínšre, tínšrẹ 33 

tínirâ; tíniri, tínirš 35 

t)nšrặ; t)nšre 36 

tínăçă; tínăçe 37 

tínără; tínări 38 

tínirî; tíniri 44 

,óne [pl.] 49 

tinẹrặ; tinẹrẹ 51 

tínără; tíniri 54 

tínirặ; tíniri 55 

tíniÎă 56 

tíniéă 57 

tínặçặ 58 

– 27, 30, 32, 34, 42, 43, 45–48, 50, 53, 59–61 

MEGL.: tíniră; tíniri 
 
HARTA 305. TINEREŢE ‛jeunesse’ [505] 
 

âáti [pl.] 1, 28, 31–34, 41, 49 

âátš [pl.], tinẹr÷áţặ 2 

tinir÷áţâ 3, 9 

[σ] âáti [pl.] 4, 18, 29, 35, 40, 52, 55 

tšnšr÷áţặ, [σ] âátš [pl.] 5 

âáti [pl.], tinšr÷áţâ 7 

tšnšr÷áţặ 10 

[tinir÷áţă ‛tineret’] 11, 14 

âátš [pl.], tšnšr÷áţặ 12 

[tinir÷áţă ‛mulţime de tineri’] 13 

tinir÷áţặ 15 

[σ] tẹnẹr÷áţă 16 

tinir÷áţă 17 

âátš [pl.] 19, 20, 24, 25 

tu vrbstă 21 

[σ] pš âátš [pl.] 23 

tšnšr÷áţă 26 

tšnšr÷áţă, [R] âátă 36 

[tinăçáţă ‛tineret’] 38 

âáti [pl.], tinir÷áţâ 39 

âáti [pl.], tinir÷áţặ 51 

âátă 54 

âát÷a [art.] 59 

? 6, 8, 22, 37, 58 
– 27, 30, 42–48, 50, 53, 56, 57, 60, 61 
 

MEGL.: [σ] tinir¨ţă 

 
HARTA 306. BĂTRÂN, pl. ‛vieux’ [506] 
 

a©úş°; a©úş— 1, 2, 10, 21, 22 

a©úb°; a©úş— 5, 19, 23, 25 

aúb°; aúb 3, 4, 6–8, 16, 17, 20, 24, 33, 55 

tricút°; -cúţ, aúb°; aúş— 9 

a©úş°; a©úş—, a©úş 11 

tršcút°; -cúţ 12 

bitbr¨; -tbr, aúş¨; aúş 13 

aúş°; aúş 14, 36, 41, 54 

tricút° di iliÖíi; -cúţ ~, aúş¨ 15 

tărcút°; -cúţ, aúb°; aúb 18 

aúb°; aúş— 26, 35, 50 

aªúş°; aªúş— 27 

aúş°; aúşaâ 28 

a©úb°; a©úbaâ 29 

aúş°; aúb 31 

aúş°, pap° 32, 46, 47 

aúş 34, 57, 58 

veq; véq˜ă, aúş; aúş— 37 

aúş¨; aúb 38 

aúb°; aúb, tricút°; -cúţ 39 

aúb°; aúbaâ, pap° 40 

pap° 42 

pap°, aúş° 43, 49 
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páplu, aúş/slu [art.] 44 

aúş°, aús°, pap° 45 

aúsî×i [pl. art.] 48 

aúş°, aúş—, pap°; páp÷an— 51 

aúş°; aúş— 52 

aúb°; aúb, pap° 56 

aúş°; aúş, pap° 59 

aúş° 60 

– 30, 53, 61 
 

MEGL.: mªoş; ~ 

 
HARTA 307. BĂTRÂNĂ, pl. ‛vieille’ [507] 
 

m©áşẹ; ~ 1 

m©áşš; ~ 2, 10 

m¤áşi; ~ 3, 4, 6, 8, 31, 32, 39, 52, 55 

tršcútặ; -cútš, m¤áşš; ~ 5 

m¤áşi; ~, tircútâ; -cúti 7 

tricútâ; -cúti, m¤áşi; ~ 9 

m£şe; ~ 11 

tršcútặ; -cútš 12 

bit²ră; -t²ri, m£şă; m£şi 13 

m£şă; m£şe, [*] m£şă; ~ 14 

tricútâ; -cútš 15 

m¤áşe; ~ 16, 34 

m£şi; ~ 17, 56 

tărcútă; -cúti, m£şi; ~ 18 

m¤áşš; ~ 19, 25, 29 

m¤áşê; ~ 20 

m¤áşă; m¤áşį 21, 24, 58 

m¤áşặ; m¤áşį 22, 23, 35 

m¤ábe; ~ 26 

m¤áşe 27 

m©áşi; ~ 28 

m¤ábš 33 

m¤áşă; ~, bit}rnă; -t}rne 36 

véq˜ă; véq˜e, m£şă; m£şe 37 

m£şê; m£şi 38 

m¤ábi; ~ 40 

m¤áşâ; m¤áşi, [*] m£şă; m£şi, mái; mâíâ 41 

má˜e 42 

mái 43, 45, 47 

m£şă 44 

m¤áşa [art.], má˜a [art.] 46 

m¤áşă 49 

má˜a [art.]; mái 50 

m¤áşă; m¤áşi 51 

m£şă, m£şê; m£şi 54 

m£şă; m£şi 59 

– 30, 48, 53, 57, 60, 61 
 

MEGL.: m£şă; m£şi 

 
HARTA 308. BĂTRÂNEŢE ‛vieillesse’ [508] 
 

Ðarámatẹ 1 

a©uş÷átic°, Ðarámatš 2, 12 

aubátic° 3, 6, 8, 16, 26, 33 

Ðarámati 4 

[σ] a©uş÷átic°, -bátic° 5 

a©ubátic°, [σ] Ðarámatš 7, 20 

[σ] a©ubátic° 9 

a©uş÷átic° 10 

a©uşátic°, -ş÷átic°, [*] Ðarámate 11 

[auşátac¨ ‛cei bătrâni, bătrânii’] 13 

[auşátic°, -şátic ‛cei bătrâni’] 14 

[auşátic¨ ‛cei bătrâni’], [σ] 0irámata 15 

auşátic° 17, 34, 47, 51 

aubátic°, [σ] Ðarámati 18 

a©uş÷átšc°; -ş÷átšţš [n.], Ðarámatš 19 

a©uşátšc°; -şátiţ [n.] 21 

a©uş÷átšc°; -ş÷átšţš [n.] 22 

a©uş÷átšc°, [σ] Ðirámatš 23 

a©uşátšc° 24 

a©ubátšc°; -bátiţ [n.] 25 

Ðarámati, auşátic° 28 

a©ubátšc°, Ðšrámatš 29 

auşátic°, [σ] Ðarámati 31 

Ðirámati 35 

auş}tic°, [σ] [R] Ðirámate 36 

auşátic 37 

Ðarámati 38, 52, 55, 59 

Ðirámati, aubátic° 39 

Ðirámati 40, 41 

aúş° ‛bătrân’ 54 

[*] auşát®c° 58 

– 27, 30, 32, 42–46, 48–50, 53, 56, 57, 60, 61 
 

MEGL.: bitặrn¨ţă; -n¨ţi 

 
HARTA 309. COPIL, pl. ‛enfant’ [509] 
 

fÈor°; fÈor— 1–5, 10, 31, 32 

fÈor°; fÈor—, f÷átâ 6 

fum÷á×š, fÈor°; fÈor—, âic°; âiţ 7 

fÈor°, f÷átâ 8 

âic°; âiţ 9, 19 

fum÷á×e, fiÈór°; fiÈór— 11 

fiÈór°; fiÈór— 12, 27, 28, 33, 34, 39, 44, 45, 47 

ÉŸlim¨n¨; -m¨â 13 

âic; âiţ, Èilim¨n; -méâ, fum¨×ă 14 

âic¨; âiţœ 15 

beb°; be0 16 

fum¨×i; -mé× 17 

fum÷á×i, Èilim÷án°; -m÷áâ 18 

Èšlšm÷án°; -m÷áâ, âic°; âiţ 20 

Èilim÷án°; -m¨â 21 

Èilšm÷án°; -méâ 22 

Èšlšmán°; -máâ 23 

Èilim÷án°; -m÷áâ 24 

Èšlšm÷án°; -m÷áâ 25 

nat° 26 

âic°; âiţ— 29, 41 
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Èilimán°; -máâ 30, 54 

âic°; âiÈ 35 

fiÈór°; fiÈóri, fÈor°; fÈór— 36 

fămé˜ă; fămé˜ 37 

Èilimán¨; -máâ, âic¨; âiţ 38 

fiÈór°, f÷átâ, âic°; âiţ— 40 

âic° 46 

fiţór°; fiţór— 48, 51 

fÈór°; fÈór—, fiÈór°; fiÈór—, fiţór° 49 

fiÈór°; fiÈór—, âic°, Èilimán°, fum÷á×i 50 

fiÈuríc°; -ríţ 52 

Èilim÷án°; -m÷áâ, fiÈór° 55 

fiÈóç°, [*] fiÈóé°, fiÈóÎ°; fiÈóç—, Èilimán°; -máâ 56 

fiÈór; fiÈórœ , [*] fiÈóé; ~, Èilimˆâ [pl.] 57 

Èilimén°; -méâ 58 

Èilimán°; -máâ, ţilimán° 59 

fÈor°; fÈor—, fiÈór°; fiÈór—, fumé×ẹ 60 

fiţ/Èór°; fiţ/Èór— 61 

– 42, 43, 53 
 

MEGL.: fiĉór; ~, f¨tă; f¨ti 

 
HARTA 310. FATĂ, pl. ‛fille’ [510] 
 

f÷átặ; f÷átẹ 1 

f÷átặ; f÷átš 2, 5, 10, 12, 19, 23, 25, 29 

f÷átâ; f÷áti 3, 4, 6–9, 28, 31, 39–41, 46, 50, 61 

f¨tă, f÷átă; f÷átẹ 11 

f¨tă; f¨ti 13, 17, 58 

f¨tă; f¨te 14 

f÷átặ; féti 15 

f÷átă; féte, [*] féte 16 

f÷átă; f÷áti 18 

f÷átặ; f÷átẹ 20, 27, 34 

f÷átă; fétš 21 

f¨tă; fétẹ 22 

f÷átâ; f÷átš 24, 35 

f÷átă; f÷áte 26, 36 

f˜átă; féti 30, 59, 38 

f÷áta [art.] 32 

f›átâ; f›átẹ, f˜átặ; f˜átẹ 33 

f¨tă; f¨tš 37 

f˜átâ; f˜áti, f÷átâ 49 

f÷átă; f÷áti, f›átặ 51 

f›átâ; f›áti 52 

f˜átă; f¨ti 54 

f›átặ; f›áti 55 

f¨tă; féti, [*] f˜átặ, f›átặ 56 

f÷átă; féti 57 

f›átă, f÷átă; f÷áti 60 

– 42–45, 47, 48, 53 
 

MEGL.: f¨tă; f¨tš 

 
HARTA 311. FETIŢĂ, pl. ‛petite fille’ [511] 
 

fštícặ; -tíţẹ, f÷átặ âicặ; f÷átẹ âiţ 1 

fšt)cặ; -tíţ 2 

f÷átâ âícâ; f÷áti âiţ 3, 8 

fšt)câ; -t)ţš 4, 5, 29 

f÷átâ âícâ, [σ] fštícâ; -tíţ 6 

f÷átâ âícâ; f÷áti âiţ, [σ] fitícâ; -tíţi 7 

fitícâ; -tíţ, [*] -tíţi 9 

fįt)cặ; -t)ţį 10, 12, 23, 25 

fįtícặ; -tíţ 11 

f¨tă ńícă; f¨ti ńiţ 13, 37 

f¨tă ńícă; f¨te ńiţ 14 

fitícặ; -tíţi 15, 55 

fitícă; -tíţ 16, 38 

fitúcă; -túÖi 17, 18 

fįtícặ; -t)ţį 19 

f÷átặ ńícặ; f÷átẹ ńiţ, [σ] fitícặ; -tíţ 20 

Éilim÷án°, f÷átă 21 

a-amí˜cặ 22 

Éilim÷ánâ; -m÷ánį, [σ] fitícă; -tíţį 24 

fitíc´, fẹtícặ; fįt)ţe, f÷átặ ńícặ 26 

fitícâ; -tíţi 28, 31, 39, 40 
fitícặ; -tíţį 33 

f÷átâ ńícâ; f÷áti ńiÉ, fitícâ; fitíÉ 35 

fitícă; -tíÉe, fetóčă; -tóč 36 

fitícâ; -tíţi, f÷átâ ńícâ 41 

f÷átâ ńícâ 46 

f÷átặ ńícặ; f÷áti ńiţ, fitícặ; -tíţ 52 

fitíqê; -tíţi 54 

f÷átê ńícă 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–45, 47–51, 53, 56, 57, 59–61 
 

MEGL.: f¨tă mícă; f¨te minúti; fitįş£rcă; -ş£rÖi 

 
HARTA 312. FATĂ MARE, pl. ‛fille nubile’ [513] 
 

f÷átặ márẹ; f÷átẹ măr— 1 

f÷átặ márį; f÷átį măr— 2, 12, 25 

f÷átâ mári; f÷áti măr— 3, 4, 6, 8 

f÷átặ tu iliÖí˜į; f÷átį ~ 5 

mári f÷átâ; măr— f÷áti 7 

f÷átâ; f÷áti 9, 39, 40 

f÷átặ; f÷átį 10, 19 

f÷átặ márẹ; f¨te măr— 11 

f¨tă; f¨ti 13, 17, 58 

f&tă t-a mărtáre, f¨te ~ 14 

f÷átặ már—; féti măr 15 

f÷átă; féte 16 

f÷átặ; f÷áti 18 

f÷átặ (tamám) tu liÖí˜į; f÷átẹ ~, [ε] parθénặ; -θénẹ 20 

ßv÷ástă tặ murtárį 21 

f¨tặ; f¨tį 22 

f÷átă pį liÖí˜į 23 

f÷átâ; f÷átį 24 

f÷átă tį măr—táre, [σ] f÷átă máre 26 

f÷átặ tu ˜iliÖí˜į, f÷átį ~ 29 

f÷átâ t÷-a mârtári 31 

f÷átặ trặ mặrtárẹ 33 

f÷átâ mári; f÷áti mar— 35 

f÷átă vįrÐinátă; f÷áte -náte 36 
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f¨tă di mărtáre; f¨tį ~ 37 

f˜átă crăscútă 38 

f÷átâ t÷-a mârtári; f÷átį ~ 52 

f˜átă c£ptă; ~ ti mărtáre 54 

f÷átặ t÷-a mặrtári 55 

– 27, 28, 30, 32, 34, 41–51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: f¨tă; f¨ti 

 

HARTA 313. BĂIAT, pl. ‛garçon’ [515] 

 

fÉor°; fÉor— 1–10, 19, 31 

fiÉór°; fiÉór— 11, 12, 18, 20, 26–28, 32–35, 39, 40, 

45, 47, 50, 52, 55, 61 

fičórę; fičór 13 

fiÉór°; fiÉór 14, 30 

fčorę; fčor 15 

fÉor°; fÉor 16 

fiÉór°, fÉor°; fiÉór, fÉor 17 

fiÉór; fiÉór— 21 

fįčór°; fįčór— 22 

fįÉóρ°; fįÉóρ— 23 

fiÉóρ°; fiÉóρĒ 24 

fįÉór°; fįÉór— 25, 29 

fįÉór°, [*] fÉórČ; fiÉóri, fÉór— 36 

fiÉór; fiÉór— 37 

fiÉórę; fiÉór 38 

fičór°; fičór— 41 

fiţór°; fiţór— 46, 48, 51 

fÉor°; fÉor—, fiÉór°; fiÉór—, fiţór° 49 

fiÉóρ°; fiÉór— 54 

fiÉóç°, [*] fiÉóρ°, fiÉóÎ°, fÉor°; fiÉóç— 56 

fiÉór; fiÉórĒ, [*] fiÉóρ; ~ 57 

fiÉóçu [art.] 58 

fiÉóρ°, fẹÉóÎ°, fiÉór, fÉor; fiÉór, fÉor— 59 

– 27, 42–44, 53, 60 

 

MEGL.: fičór; ~ 

 

HARTA 314. BĂIEŢEL, pl. ‛petit garçon’ [516] 

 

fiÉuríc°; -ríţ 1, 3, 6–9, 11, 12, 16, 20, 28, 31, 58 

fįÉuríc°; -ríţ 2, 10 

fÉuríc°; -ríţ 4, 5 

fičorę ńicę; fičór ńiţ, čilim¨n°; -m¨ń 13 

fiÉór° ńic°; fiÉór ńiţ 14 

fičurácę; -ráţĒ 15 

fiÉurác°; -ráţ 17 

Éilim÷án°; -m÷áń 18, 21 

fįÉur)c°; -r)ţ 19, 23, 25 

fįÉuríc°; fẹÉuríţ, Éilim÷án°; -m÷áń 24 

fįÉuríc°; -ríţ— 26 

fįÉur)c°; -ríţ— 29 

fiÉuríc°; -ríţ— 32, 33, 40 

fiÉuríc° 34 

fiÉuríc°; -ríÉ— 35 

fÉuríc°; -ríÉ, fiÉuríc° 36 

fiÉór ńic; fiÉór— ńiţ 37 

fiÉurícę; -ríţ 38 

fiÉuríc°; -ríţ—, [σ] fiÉurác°; -ráţ— 39 

fičór° ńic°; fičór— ńiţ—, fičuríc° ńic°; -ríţ— ńiţ— 41 

fiţór° ńic° 46 

fiÉurác°; -ráţ— 51 

fiÉuríc°; -ríţ, Éilim÷án°; -m÷áń 52, 55 

fiÉuríc°; -ríţ, fiÉurác°; -ráţ 54 

fiÉór ńic 57 

MEGL.: fičurác; -ráţ, fičór mic; ~ minúţ 

 

– 22, 27, 30, 42–45, 47–50, 53, 56, 59–61 

 

HARTA 315. BĂIEŢANDRU, pl. ‛adolescent, grand 

garçon’ [517] 

 

ĝunópan°; -nópań 2 

ĝónẹ; ĝoń 3 

fÉor° mári; fÉor— măr— 4, 8 

ĝįnópųl°; -nópu× 5 

fÉor°; fÉor— 6, 7, 10, 31 

fiÉór°; fiÉór— 11, 18, 28, 35, 39, 40, 46 

fiÉór° scuturát°; fiÉór— -ráţ 12 

fičórę; fičór 13 

fiÉór° máre; fiÉór mar 14 

fčorę; fčor 15 

fÉor°; fÉor 16 

fiÉór°, fÉor°; fiÉór 17 

fÉor° márį; fÉor— măr— 19 

fiÉór° t)nįr°; fiÉór— t)nįr— 20 

ĝónį; ĝoń 21 

fičurác°; -ráţ 22 

fįÉóρ°; fįÉóρ— 23 

fįÉóρ°; fįÉóρĒ 24 

fįÉór°; fįÉór— 25, 29 

fįÉór° tį ßsuráre; fiÉór— ~ ~ 26 

fiÉór° máre 33 

fiÉór°, fÉór°; fiÉóri 36 

fiÉór criscút; fiÉór— -cúţ 37 

fiÉórę; fiÉór 38 

ĝóni 41 

gúĝa fiÉór°; ~ fiÉór— 52 

fiÉurác° 54 

– 1, 9, 27, 30, 32, 34, 42–45, 47–51, 53, 55–61 

 

MEGL.: fičór; ~ 

 

HARTA 316. FLĂCĂU, pl. ‛jeune homme’ [518] 

 

ĝonẹ; ĝoń 1, 33 

ĝónį; ĝoń 2, 5, 12, 19, 21, 23, 25, 27 

ĝóni; ĝoń 3, 4, 6–9, 31, 39, 47, 55, 59 

fÉor°; fÉor— 10 

ĝóne; ĝoń 11, 36 

cóÖuØę; cóÖi× 13 

cóÖiØ, [*] cóÖil°; cóÖi× 14 
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jóni; joń 15 

bẹÖár°; -Öár 16 

fiÉór°, fÉor°; fiÉór 17 

biÖár°; -Öár— 18 

fiÉór° nįßsurát°; fiÉór— -ráţ 20 

-ónį; -oń 22 

fįÉóρ°; fiÉóρ— 24 

–, [*] ĝone; ĝoń 26 

fįÉór° tu ˜įlįÖ)˜į, fiÉór— ~ ~ 29 

fiÉór î ĝóni 34 

[σ] ĝóni; ĝóń 35 

fiÉór márį 37 

pi liÖíe, ~ ti suráre 38 

÷ásti pri ńáti 40 

÷ásti mári ti surári 41 

ĝonẹ, [*] Ëóni; ĝoń [adj.] 51 

fiÉór° t÷-a ßsurári, ĝóni; ĝoń 52 

fiÉór° pi ńátă 54 

fįÉór; fiÉór— 58 

– 28, 30, 32, 42–46, 48–50, 53, 56, 57, 60, 61 

 

MEGL.: cupiláb; ~ 

 

HARTA 317. COPIL DIN FLORI, pl. ‛bâtard’ 

[519] 

 

cópil°; cópi× 1, 6, 9, 10 

cóÖil°; cóÖi× 2, 19 

cópil°; cópi˜ 3 

[σ] cópil°; cópi× 4 

cópįl°; cópi× 5 

cupi×ác°; -×áţ 7, 11 

cópel°; cópi× 8 

cópil; cópil— 12 

cupíØ°; -pí× 13 

c¢píØ; -pí×, [*] cupíØ°; -pí× 14 

cupíØ; -pí× 15 

cupí×°; -pí× 16 

cupíl°; -pí× 17 

doÉ°; doÉ 18, 20, 50, 52, 54, 55, 58 

doÉ°; doÉ— 21 

dubíč°; dubíčań 22 

doÉ˜°; doÉ 23 

doÉ°; doÉĒ24 

doÉ˜°; doÉ— 25 

cupi×ác°; -×áţ— 26 

cupé×°; -pé× 28 

cupél°; -pé× 29, 40 

cupil÷ác°; -l÷áţ 31 

[ε] bástardu; bástarË, bástarËâ 33 

báştu; başÉ, [*] báştur— 36 

copíl; [ε] -píl— 37 

[σ] doÉę; doÉ 38 

bâjdárcu; -dárţi 39 

bástard°; bástarË 41 

cóÖil°; cóÖi×, copíl°; -pí× 51 

? 35 

– 27, 30, 32, 34, 42–49, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: cªópil; cªópi× 

 

HARTA 318. FRUMOS, pl. ‛beau’ [520] 

 

mş÷at°; mş÷aţ 1–3, 7, 9, 10, 19 

mbat°; mbaţ 4–6, 29, 33, 39, 40 

¿mşat°; mşaţ 8 

mubát°; -báţ 11, 20, 22, 25, 26, 55, 56 

mubát°; -báţ, mbat°; mbaţ 12 

muşátę; -şáţ 13, 15, 38 

muşát; -şáţ, [*] m®şát°; -şáţ 14 

mşat°; mşaţ 16, 28, 32, 60 

muşát°; -şáţ 17, 18, 24, 27, 34, 36, 50, 52, 54, 61 

muş÷át°; -ş÷áţ 21, 23 

muşát°; -şáţ, [σ] mşat°; mşaţ 31 

mşat; mşaţ 35 

muşát; -şáţ 37, 58, 59 

msat°; msaţ, mşat°; mşaţ 41 

ms÷at°; ms÷aţ 45 

mşat°; mşaţ, msat°; msaţ 46 

muşát°, m®şát°; -şáţ, mşat°; mşaţ 49 

msat°, mşat°, [*] psat°; msaţ, mşaţ, [*] psaţ 51 

– 30, 42–44, 47, 48, 53, 57 

 

MEGL.: líbnic; líbniţ 

 

HARTA 319. FRUMOASĂ, pl. ‛belle’ [521] 

 

mş÷átặ; mş÷átẹ 1 

mş÷átặ; mş÷átį 2, 10, 19 

mş÷átâ; mş÷áti 3, 4, 7, 9, 28 

mbátặ; mbátį 5 

mbátâ; mbáti 6, 8, 32, 39, 40 

muş÷átă; -ş÷áte 11 

muş÷átặ; -ş÷átį, [*] mş÷átặ; mş÷átį 12 

muşátă; -şáti 13, 17, 38, 50, 54, 59 

muşátă; -şáte 14, 36, 37 

muşátặ; -şáti 15, 18, 34, 52 

mşátă; mşáte 16 

mubátặ; -bátį 20, 25, 56 

muş÷átă; -ş÷átį 21 

muş÷átặ; -ş÷átį 22, 23 

muşátâ; -şátį 24 

mubátă; -báte 26 

mbátâ; mbátį 29 

muşátâ; -şáti, mşátâ; mşáti 31 

mbátặ; mbátẹ 33 

mşátặ; mşátį 35 

mb/sátâ; mb/sáti 41 

ms÷átâ; ms÷áti 45 

msátâ; msáti 46 

mubátâ, m°bátâ; -şáti 49 

msátâ, mb/sátâ, psátâ; msáti, mş/sáti, psáti 51 

mubátặ; -báti 55 



 24 

muşát´; -şátį 58 

mşátâ; mşáti 60 

muşátâ; -şáti 61 

– 27, 30, 42–44, 47, 48, 53, 57 

 

MEGL.: líbnică; líbniţi 

 

HARTA 320. OM, pl. ‛homme’ [522] 

 

ªom°; ©ámiń 1, 12 

©om°; ©ámiń 2 

omę; ¤ámiń 3, 20, 35, 41 

om°; ¤ámiń 4, 5, 9, 33, 40, 46, 49, 51, 52, 55, 61 

om; ¤ámiń 6–8, 15, 31, 39, 56 

om°; ©ámiń 10, 28, 32 

om°; £miń 11 

omę; ǫámẹń 13 

om; ǫámiń, £amẹń 14 

om°; ¤ámẹń 16 

om§; £miń 17 

om§; £miń, ¤ámiń 18 

om°; ¤ámįń 19, 22, 23, 25, 29 

ªom°; ¤ámįń 21 

om
c
; ¤ámiń 24 

ªomę; ¤ámẹń 26 

om; £miń, £măń 30 

omę, óm°; ¤ámiń, ¤ámin—, ¤ámini 36 

om 37 

om; £miń 38 

om°; ¤ámiń, ¤ámẹń 50 

£miń, ómiń [pl.] 53 

omę; £miń 54 

omę; £miń, ¤ámiń 57 

om; ©ámiń 58 

om, om°; ¤ámiń, £miń 59 

om, om°; ¤ámiń 60 

– 27, 34, 42–45, 47, 48 

 

MEGL.: ©om; ¤ámiń 

 

HARTA 321. FEMEIE, pl. ‛femme’ [523] 

 

m×árẹ; m×er— 1 

m×árį; m×er— 2, 10, 19 

m˜ári; m˜er— 3, 4 

m×árį; m×er—, [*] m˜árį; m˜er— 5 

m×ári; m×er— 6–9, 28, 31 

m×áre; m×er— 11 

m×árį; m×er—, mu×árį; -×ér— 12 

mu×¨rį; -×Òr 13 

mu×¨re; -×ér, m®×áre; -×ér 14 

mu×éri; -×érĒ 15 

mă×ére; -×ér 16 

mu×ári; -×ér 17 

mu×ári; -×ér— 18, 41, 44–47, 49, 50, 52, 55 

mu×árį; -×ér— 20, 25 

mu×érį; -×ér— 21 

mu×¨rį; -×ér— 22 

mu×áρį; -×éρ— 23 

mu×áρẹ; -×éρœ  24 

mu×áre; -×ér— 26 

mu×áre, mu×ári; -×ér— 27 

m
b
×ári; m

b
×er— 29, 39, 40 

muÐéri; -Ðér 30, 59 

mb×áre; mb×er— 32 

mb×árẹ; mb×er— 33 

m×árẹ; m×er—, mu×ári; -×ér— 34 

mb×ári; mb×er—, m×ári; m×er— 35 

mu×áre; -×éri 36 

mă˜éçă; -˜éçi 37 

mu˜éri; -˜ér 38 

m0ári; m0er—, [*] m×ári; m×er— 51 

mu×éri; -×ér— 54 

mu×éρe; -×éρ 56 

mu×árẹ [sg.] 57 

mu˜/Îéç´ [sg.] 58 

mb×ári; mb×er—, m×ári; m×er— 60 

mb×ári; mb×er—, mg×ári; mg×er— 61 

– 42, 43, 48, 53 

 

MEGL.: mu×ári; -×ér 

 

HARTA 322. (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ [GEST] 

‛(femme) enceinte’ [524]* 

 

micsóltặ, gr÷á©ặ, cu trúpl©-ạŋcặrcát 1 

qŋcặrcátặ, gr÷á©ặ 2 

gr÷á©â, [σ] nicsóltâ 3 

gr÷á¬ 4 

ŋcặrcátặ, gr÷á©ặ 5 

gr÷á¢, [σ] nìcsóltâ 6 

qŋcârcátâ 7 

gr÷áªu, [L] gr÷áªâ, [σ] nécsoltâ 8 

gr÷áªû, nicsóltâ 9 

gr÷á©ặ, cu trúplu ŋcặrcát° 10 

gr÷á©ặ 11, 21, 51 

gr÷á©ặ, qŋgârcátặ 12 

gr¨o 13 

gr¨o, [*] gr÷ˆ¢ 14 

grö, gr˜³, gr™¤a 15 

gr˜¤a 16 

gr¨u 17 

gr¨u, ŋcărcátă 18 

ŋcặrcátặ, cu trúplu ŋcặrcát°, gr÷á©ặ 19 

ặŋcặrcátặ, gr÷áª¬ 20 

gr÷á©ặ, gr¤ásă 22 

[*] gρ¨©ă, ŋcặρcátặ 23 

ŋcặçcátặ, gç÷áu 24 

gr÷á©ặ, ŋcặrcátặ 25 

gr÷áo 26 

gr÷á©â 28, 50 
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ŋgặrcátặ, [σ] gr÷á©ặ 29 

gr÷á°, ŋcârcátâ 31 

gr˜áu 33 

gr÷áu 35, 40 

gr÷á©ă, ÷áste ß-sárţină, necsóltă 36 

gç¨©ă 37 

ŋcặrcátặ, gráu 38 

gr÷áu, ŋcârcátâ, ŋgârcátâ 39 

gr÷áu, ÷ásti sárţinâ 41 

gr÷á©ặ, gr÷áu 49 

gr÷áªu 52 

carcátă, [σ] gráu 54 

gr÷áu, ŋcặrcátặ 55 

gç¨u, ŋgặçcátặ 58 

gráu 59 
– 27, 30, 32, 34, 42–48, 53, 56, 57, 60, 61 
 

MEGL.: gr¨©ă 

* Pentru formele de plural, vezi MN 266. Pluralul 
lui (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ [GEST] ‛(femme) 
enceinte’ [524] 

 
HARTA 323. (FEMEIA) NAŞTE ‛(la femme) 

accouche’ [525] 
 
fáţẹ 1 
fáţį 2, 19, 21, 22, 37, 56 
fáţi 3, 13, 15, 17, 18, 31, 52, 58, 59 
fáţi, fáţį, amíntặ 4 
fáţį, amíntặ 5,10 
fáţi, amíntâ 6–9 
fáţẹ, [σ] amíntặ 11 
amíntặ, fáţį 12, 34 
fáţe 14, 16, 26 
amíntặ 20, 27 

ßfáşį, [σ] amíntâ, fáţį 23 

fáţį, [σ] amíntâ 24 

am)ntặ, fáţį 25 

amíndâ 28, 48, 49, 61 

am)ndặ, ßfáşį 29 

amíndặ 32 
amíndặ, [σ] fáţẹ 33 
fáĉi 35 

amíntă, f÷átă 36 

amíntă 38 
amíndâ 39 

f÷átâ, amíndâ 40 

amíndâ, fáţi 41 

amíntâ, fáţi, f÷átặ 50 

fáţ/ĉi, amíntâ 51 

f˜átă, amíntă, [σ] fáţi 54 

amíntâ 55 
– 30, 42–47, 53, 56, 57, 60 
 

MEGL.: rud¨şti 

 
HARTA 324. (FEMEIE) STEARPĂ, pl. ‛(femme) 

sterile’ [526] 
 

n©-árẹ fum÷á×ẹ 1 

st÷árpặ; st÷árpį 2, 5, 10, 12, 19, 25, 29, 52 

st÷árpâ; st÷árpi 3, 4, 6–9, 15, 28, 31, 39–41, 51, 55 

ştírặ; ştírẹ, [k] bir£âe; -róâ 11 

n©-†ri fumé×ă, [σ] st¨rpă; st¨rpi 13 

nu fáţe fum¨×ă, [*] n©-áre plot° 14 

ştíră; ştíre 16 

st¨rpă; st¨rpi 17 

nu fáţi fum÷á×i 18 

st÷árpặ; st÷árpẹ 20 

st÷árpặ; st¨rpį 21 

st¨rpặ; stérpį 22 

st÷áρpặ; st÷áρpį 23 

st÷áρpâ, st÷áçpâ; st÷áçpį 24 

n©-armdnẹ gr÷áo 26 

árẹ cusúrẹ 33 

st÷árpâ; st÷árpį 35 

st÷árpă; st÷árpe 36 

stérpă; stérpį 37 

st˜árpă; stérpi 38 

nu fáţi, n©-amíntă 54 

st¨rpâ; st¨rpi 58 

st˜árpặ 59 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 60, 61 
 

MEGL.: st¨rpă; st¨rpi 

 
HARTA 325. PLACENTĂ, pl. ‛placenta’ [527] 
 

s©ártẹ 1 

s©ártį; ~ 2 

câm÷áşi; -méş—, s¤árti; sórţâ 3 

câm÷áşi; -méb, s¤árti; sórţâ 4 

s¤ártį 5 

câm÷áşi, s¤árti 6 

s¤árti; sórţâ 7, 39, 51 

s¤árti, câm÷áşi 8 

câm÷áşi, s¤árti; sórţâ 9 

cặm÷ábį; -méş— 10 

s£rte; sórţâ, [k] s£rte [pl.] 11 

s©ártặ 12 

căm¨şă, s£rti 13 

căm¨şă, s£rte 14 

câméşi; -méş 15 
căméşe 16 

s£rti 17, 18 

s¤ártį; sórţâ 19, 29 

s¤ártį 20 

pắnza î Š î Éilim÷ánu, căm÷áşa ~ 21 

cặm¨şặ; -méş 22 

s¤áρtį 23, 24 

s¤ártį; sorţ 25 

căm÷áşa î Š î fÉórlu˜ 26 

s©árti; sórţâ 28 

câm÷áşi; -méb, [σ] s¤árti 31 

[σ] s¤árti; ? 35 

strat° 36 

[σ] s£rtă 37 

pˆn'ă, [σ] s£rti 38 
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s¤árti 40, 49, 59 

s¤árte 41 

ş7épi 52 

s£rtă; sorţ 54 

sª¤árti 55 

? 33, 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 56, 57, 60, 61 

 

MEGL.: múmă; múmį 

 

HARTA 326. (COPILUL) SUGE, ind. prez., 3 sg. 

‛(l’enfant) tète’ [528] 

 

sú'ẹ 1, 33 

sú'į 2, 4, 5, 10, 12, 19, 22–25, 27, 29 

sú'i 3, 6, 7–9, 13, 17, 18, 28, 30, 31, 38–40, 50–52, 

54–57, 59–61 

sú'e 11, 14, 32, 36 

súzi 15 

suze 16 

sú'i, sú'į 20 

b÷a sin 21 

[L] sú'e 26 

súĝi 35, 41 

bµ sin, ~ ţắţă, ˜a sin 37 

bµ ρ/Îáptį 58 

– 34, 42–49, 53 

 

MEGL.: súzi 

 

HARTA 327. (COPILUL) TRESARE (DIN 

SOMN), ind. prez., 3 sg. ‛(l’enfant) s’eveille en 

sursaut’ [529] 

 

s-lặhtặrs÷áştẹ 1 

s-lặhtặrs÷áştį 2, 19 

s-aspári, [σ] s-lâhtârs÷áşti 3, 6, 7 

s-cutr÷ámburâ 4 

s-aspárį, [σ] s-lặhtặrs÷áştį 5, 10 

s-lâhtârs÷áşti, s-aspári 8, 31 

s-lâhtârs÷áşti 9, 40 

s-aspárẹ, [σ] s-lặhtặrs¨şÉẹ 11 

s-aŋ0ilus÷áştį, s-lặhtặrs÷áşti 12 

s-lăhtărs¨şti 13 

s˜-‡spáre, s-‡spáre 14 

s-aspári 15, 17, 18, 38, 55, 58 

s-aspáre 16, 26 

s-aspárį, s-lặhtặrs÷áştį 20, 25 

s-aspárặ 21 

s-lặhtặρs÷áştį 23 

s-lâhtâçs÷áştį 24 

s-lâhtârs÷áşti, aßsári 28 

s˜-aspárį, s-lâhtârs÷áştį 29 

lăhtărs÷áşte 33 

s˜-aspárį 35 

s-lăhtărs÷áşte 36 

s-‡spáră 37 

s-aspári, s-lâhtârs÷áşti 39 

si frics÷áşte 41 

aßsári 52 

s-lăhtărs¨şti, s-aspári 54 

? 22 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: sărí din sªon, si spărú din sªon [pf. s.] 

 

HARTA 328. (COPILUL) MERGE DE-A 

BUŞILEA, ind. prez., 3 sg. ‛(l’enfant) va à quatre 

pattes’ [530] 

 

s-trá'ẹ d÷-azvárna 1 

s-trá'į d÷-azvárna 2 

s-trá'˜-azvárna 3–5, 9, 17, 31 

s-trá'i 6 

s-trá'į, ~ î azvárna 7 

s-trá'i, s-trá'˜-azvárna 8 

s-trá'į î azvárna 10, 19 

s-trá'e 11 

s-trá'į zvárna 12 

s-trá'i, imn î azvárna 13 

s-trá'e, ímnă a b£ole 14 

s-trázi, ~ azvárna 15 

s-tráz÷-azvárna 16 

s-trá'˜-azvára 18, 20, 21, 55 

s-trá'˜-azváça 22, 54 

s-trá'˜-azváρa 23 

™ímnâ î azváρa, s-trá'į ~ 24 

s-trá'į î azváρa 25 

ímnâ t-a búşila, s˜-abuşul÷á'â 28 

ímnâ t-a búşila 29 

[σ] s-trá'÷-azvárna 33 

[σ] s-tráĝi î azvárna 35 

buşul÷á'ă, ímnă cu búşile 36 

ímnă zváră 37 

s-trá'i pi azvára 38 

buşul÷á'â, ímnă abúşula 39 

dúţi t-a búbala 40 

buşil÷á'ă 41 

s-trá'÷-azvára 52 

[*] s-trá'˜-azváră 58 

azvárna 60 
? 26 
– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 56, 57, 59, 61 
 

MEGL.: lăz¨şti 

 
HARTA 329. FUG, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je 

pars’ [531]* 
NOTĂ. În dialectul aromân şi în localitatea anchetată pentru 

dialectul meglenoromân, verbul are sensul ‛a pleca’. Pentru 

‛a fugi’ se foloseşte, în dialectul aromân, verbul alág° ‛alerg’. 

 

fug°; fu'; fú'ẹ 1 

fug°; fu'; fú'į 2, 4, 10, 12, 19, 20, 22–25, 61 

fug°, fuc°; fu', fuţ; fú'i 3 

fuc°; fuţ; [k] fug°; fu' 5 

fuc°; fuţ; fú'i 6–8 

fug°; fu'; fú'i 9, 17, 18, 31, 37, 52, 54–57 
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fug°; fu'; fú'e 11 

fug§; fu'; fú'i 13 

fug, fuc°; fu', fuţ; fú'e 14 

fug¨; fusĒ; fúze 15 

fug°; fuz, fus; fúze 16 

fug; fu'; fú'į 21, 58 

fug°; fu'—; fú'e 26, 32 

fug°; fu'—; fú'i 28, 29, 36, 39, 40, 49, 50 

fug; fu'; fú'i 30 

fug°; –; fú'i 27, 34, 44–48, 60 

fug°; fu'—, fuĝ—; fú'/ĝi 33 

fug°; fuĝ—; fúĝi 35 

fug¨; fu'; fú'i 38 

fug°; fuĝ; fúĝ/'i 41 

fug°; fuĝ—, fu'—; fúĝ/'i 51 

fug, fug°; fu'; fú'i 59 

* 3 pl. = 1 sg. 

– 42, 43, 53 

 

MEGL.: fug; fuz; fúzi 

 

HARTA 330. FUGIM, ind. prez., 1–2 pl. ‛nous 

partons’ [531] 

 

fu'ím°; -'íţ 1, 12, 21, 27, 40, 45–47, 52, 55, 56 

v'im°; v'iţ 2, 28, 29, 32, 60 

v'im; v'iţ 4, 7, 39 

fu'ím; -'íţ 11, 13, 14, 17, 18, 26, 30, 31, 36–38, 

57–59 

fu'ím; -'íţ, v'im; v'iţ 6, 8, 34 

fu'ím¨; -'íţ, v'im¨; v'iţ 3, 9, 10, 49 

fuzím; -zíţ 15 

făzím; -zíţ, [*] fuzím; -zíţ 16 

fu'ím°; -'íţ, v'im°; v'iţ 19, 61 

fu'ím§; -'íţ 20, 24 

fu')m°; -')ţ 22, 23, 25, 50 

fu'/ĝím¨; -'/ĝíţ, v'im¨; v'iţ 33 

fuĝím¨; -ĝíţ 35 

fuĝ/'ím; -ĝ/'íţ 41 

fu'ím¨; -'íţ 44, 54 

fuĝ/'ím°, fuĝím°, fu'ím°; -ĝ/'íţ 51 

– 5, 42, 43, 48, 53 

 

MEGL.: fuzím; -zíţ 

 

HARTA 331. FUGEAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl. 

‛je partais’ [532] 

 

fu'÷á; ~ 1, 12, 18, 20–27, 30, 31, 36, 44–47, 50, 

52, 55, 57 

v'÷a; ~ 2, 4, 7, 28, 29, 32, 39, 40, 60 

fu'÷á; ~, v'÷a; ~ 3, 6, 8–10, 19, 34, 49, 61 

fu'¨; ~ 11, 13, 14, 17, 37, 58 

fuz÷á; ~ 15 

făz÷á; ~, [*] fuz÷á; ~ 16 

fuĝ/'÷á; fuĝ/'÷á©, v'÷a; v'÷a© 33 

fuĝá; fuĝá© 35 

fu'˜á; ~ 38, 54, 59 

fuĝ/'÷á; ~ 41 

fuĝ/'÷á; ~, fu'÷á; ~ 51 

fu'÷á; ~, fu'¨; ~ 56 

– 5, 42, 43, 48, 53 
 

MEGL.: fuz¨; fuz¨© 

 
HARTA 332. FUGEAM, ind. imperf., 1 sg., 2 sg., 

1 pl. ‛je partais’ [532]* 
 

fu'÷ám°; -'÷á˜ 1, 12, 21–23, 25, 27, 44–47, 50, 52, 55 

v'÷am°; v'÷a˜ 2, 28, 29, 32, 39 

fu'÷ámČ; -'÷á˜, v'÷amČ; v'÷a˜ 3, 9, 10, 49 

v'÷am; v'÷a˜ 4, 7, 60 

fu'÷ám; -'÷á˜, v'÷am; v'÷a˜ 6, 8, 34 

fu'¨m; -'¨˜ 11, 13, 14, 37, 58 

fuz÷ám; -z÷á˜ 15 

făz÷ám; -z÷á˜, [*] fuz÷ám; -z÷á˜ 16 

fu'¨mČ; -'¨˜ 17 

fu'÷ám; -'÷á˜ 18, 26, 30, 31, 36, 57 

fu'÷ám°; -'÷á˜, v'÷am°; v'÷a˜ 19, 61 

fu'÷ám§; -'÷á˜ 20, 24 

fuĝ/'÷ámČ; -ĝ/'÷á˜, v'÷amČ; v'÷a˜ 33 

fuĝámČ; -ĝá˜ 35 

fu'˜ám°; -'˜á˜ 38, 54, 59 

v'÷amČ; v'÷a˜ 40 

fuĝ/'÷ám; -ĝ/'÷á˜ 41 

fuĝ/'÷ám°; -ĝ/'÷á˜, fu'÷ám°; -'÷á˜ 51 

fu'÷ám; -'÷á˜, fu'¨m; -'¨˜ 56 

* 1 pl. = 1 sg. 
– 5, 42, 43, 48, 53 
 

MEGL.: fuz¨m; z¨˜ 
 

HARTA 333. FUGEAŢI, ind. imperf., 2 pl. ‛vous 
partirez’ [532] 

 

fu'÷áţ 1, 12, 21, 22, 26, 27, 31, 36, 44–47 

v'÷aţ 2, 4, 7, 28, 29, 32, 39, 60 

fu'÷áţ, v'÷aţ 3, 6, 8–10, 19, 34, 40, 49, 61 

fu'¨ţ 11, 13, 14, 17, 37 

fuz÷áţ 15 

făz÷áţ, [*] fuz÷áţ 16 

fu'÷át° 18, 20, 23–25, 30, 52, 54, 55, 57 

fuĝ/'÷áţ; v'÷aţ 33 

fuĝáţ 35 

fu'˜át° 38, 59 

fuĝ/'÷áţ 41 

fuĝ/'÷áţ, fuĝáţ, fu'÷áţ 51 

fu'÷át°, fu'¨t° 56 

fu'¨t° 58 

– 5, 42, 43, 48, 50, 53 
 

MEGL.: fuz¨ţ  

 
HARTA 334. FUGII, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je 

partis’ [533] 
 

fu'í˜; -'íş— 1, 11, 12, 21, 23–25, 27, 44, 45, 50, 52, 55 

v'i˜; v'iş— 2, 7, 28, 29, 32 
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fu'í˜Ž; -'íş—, v'i˜Ž; v'iş— 3 

v'i˜°; v'ib 4 

fu'í˜; -'íş—, v'i˜; v'iş— 6, 9, 10, 19, 34, 40, 49 

fu'í˜; -'íb, v'i˜; v'ib 8 

fu'í˜; -'íb 13, 20, 26, 31, 46, 47, 59, 61 

fu'í˜; -'íş 14, 17, 18, 22, 30, 36–38, 54, 56–58 

fuzí˜; -zíş 15 

făzí˜, [*] fuzí˜; -zíş 16 

fuĝ/'í˜; -ĝ/'íş—, v'i˜; v'iş— 33 

fuĝí˜; -ĝíş 35, 41 

v'i˜; v'ib 39, 60 

fuĝ/'í˜; -ĝ/'íş—, fuĝí˜, fu'í˜ 51 

– 5, 42, 43, 48, 53 

 

MEGL.: fuzí˜; -zíb 

 

HARTA 335. AM FUGIT, ind. perf. c., 1 sg. ‛je 

suis parti’ [534] 

 

am° fu'ítặ 1, 12, 21–23, 25, 27 

ámu î v'ítặ, vgátặ 2 

am î fu'ítâ, ámu î vgátâ 3, 4, 9 

am î fu'ítâ, ámu î v'ítâ, vgátâ 6 

ámu î vgátâ, v'ítâ 7 

am î fugátâ, ámu î vgátâ, v'ítâ 8 

ámu î v'ítặ, am° fu'ítặ 10 

am î fu'ítặ 11, 20, 52, 56 

am î fu'ítă 13, 14 

am fugátặ, fuzítặ 15 

am fugátă 16, 17, 41 

am fu'ítă 18, 36, 38 

am° fu'ítặ, fugátặ, ámu î v'ítặ, vgátặ 19 

am§ fu'ítâ 24 

am fugátặ 26 

am° î vgátặ 28, 29 

am fu'ítâ 31, 46, 50 

am î fuĝ/'ítặ 33 

am î fu'ítă, fugátă, v'ítă 34 

am§ fuĝítâ 35 

am fu'ít´ 37, 57, 58 

ámu î vgátâ 39 

am v'ítâ, fu'ítâ 40 

am° fu'ítă 54 

am° fu'ítâ 55 

am° vgátâ, fugátâ 61  

– 5, 30, 32, 42–45, 47–49, 51, 53, 59, 60 

 

MEGL.: am fuzít 

 

HARTA 336. VOI FUGI, ind. viit., 3 sg., 3 pl. ‛je 

partirai’ [536] 

 

va s-fúgặ 1, 11 

va s-fúgặ, a s-fúgặ 2, 19, 58 

va s-fúgâ 3, 4, 6–10, 15, 24, 31, 50 

va fúgặ 12, 20, 29, 52 

u s-fúgă, va s-fúgă 13 

u s-fúgă 14, 38, 54 

va s-fúgă 16, 17, 26, 36 
va fúgă 18 
vă s-fúgặ 21 
vặ s-fúgặ, o s-fúgặ, árį s-fúgặ 22 
va s-fúgặ, o s-fúgặ 23 
va fúgặ 25, 33 
va fúgâ 28, 40, 41, 55 
va ş-fúgâ 35 

¢ s-fúgă 37 

va˜ fúgâ 39, 46, 49 

– 5, 27, 30, 32, 34, 42–45, 47, 48, 51, 53, 56, 57, 
59–61 

 
MEGL.: să fugă 
 
HARTA 337. SĂ FUGĂ, conj. prez., 3 sg., 3 pl. 

‛que je parte’ [537] 
 
s-fúgặ 1, 2, 5, 11, 12, 19–23, 25–27, 32, 33, 45, 47, 

48, 52, 56, 59 
s-fúgâ 3, 4, 6–10, 15, 24, 28, 29, 31, 35, 39–41, 44, 

46, 50, 55, 60 
s-fúgă 13, 14, 16–18, 30, 34, 36–38, 54, 57, 58 
si fugặ, s-fúgặ 49 
s/şi fúgâ 51 
– 42, 43, 53, 61 
 
MEGL.: să fúgă 
 
HARTA 338. FUGI!, imper., 2 sg., 2 pl. ‛pars!’ 

[541] 
 

fu'; fu'íţ 1, 11–13, 17, 18, 20–25, 27, 30, 31, 37, 

38, 52, 54–59 

fu'; v'iţ 2, 9, 10 

fu', [*] fuţ; v'iţ, fu'íţ 3 

fu'; fu'íţ, v'iţ 4 

fuţ, fu' [2 sg.] 5 

fuţ; v'iţ 6, 7 

fuţ; v'iţ, [*] fu'íţ 8 

fu'/ţ; fu'íţ 14 

fus
Ÿ
; fuzíţ 15 

fuz; făzíţ 16 

fu', u'íţ, [*] fu'íţ 19 

fu'—; fu'íţ 26, 36, 50 

fu'—; v'iţ 28, 29, 32, 39, 40 

fu'—, fuĝ—; fu'/ĝíţ, v'iţ 33 

fu'íţ, v'iţ [2 pl.] 34, 61 

fuĝ—; fuĝíţ 35, 41 

fu'íţ [2 pl.] 44–47 

fu'—; fu'íţ, v'iţ 49 

fuĝ—, fu'—; fuĝ/'íţ 51 

v'iţ [2 pl.] 60 

– 42, 43, 48, 53 
 

MEGL.: fu˜; fuzíţ 

 
HARTA 339. GEMENI, sg. ‛jumeaux’ [544] 
 

'÷ámiń [plt.] 1 

'÷ámiń; '÷ámin° 2–4, 7, 9, 11 

'÷ámiń [pl.] 5, 6, 8, 10, 33 
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în'÷ámiń; în'÷ámin° 12 

bińáţ [pl.] 13, 21 

bińáţ [plt.] 14, 52 

blizńáţĖŸ ; -ńácČ 15 

bliznáţ [pl.] 16 

blízńi [plt.], bliznáţ; -nác° 17 

bińáţ; -ńác° 18 

bl)zńį [plt.] 19 

bįńáţ; -ńát° 20 

bįńáţ; -ńác° 22 

bįńáţ [pl.] 23, 25 

băńáţ; -ńác°, [*] bińáţ [pl.] 24 

[σ] [ε] bliznáţ— [plt.] 26 

didimárţi [pl.] 28 

n'÷ámiń [pl.] 29, 49 

'÷ámiń [plt.], [*] blízńi [plt.] 31 

ĝámiń [pl.] 35 

n'ámin—, nĝámin—, [*] n'÷ámiń [pl.] 36 

bińéţ; -ńác 37 

bińáţ; -ńácČ 38 

n'÷ámiń; n'÷ámin°, bińáţi [fem. pl.] 39 

δíδim—, [*] δíδiń [plt.] 40 

δiplárţ— [pl.] 41 

bińéţ; -ńác° 54 

[ε] bińáţ; -ńác° 55 

bin˜ác° [sg.] 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 51, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: bliznáţ; -nác 

 

HARTA 340. MOAŞĂ, pl. ‛sage-femme, 

accoucheuse’ [545] 

 

bábặ; bábẹ, [*] bábi 1 

bábặ; bábį 2, 5, 10, 12, 19, 21, 25 

bábâ; bábį 3, 24 

bábâ; bábi 4, 6–9, 31 

bábặ; bábe 11 

babíţă; -bíţi 13 

bábă 14 

bábiţă; bábiţe 16, 17 

bábặ; bábi 18 

bábặ; bábẹ 20 

[σ] bábặ; bábį 23 

[L] bábă; bábe 26 

mâmí˜i; -mí˜ 28 

mặmí˜į; -mí˜ 29 

[σ] bábặ; bábį, bábẹ 35 

[*] mamío! [voc.] 36 

mamí˜i; -mí˜ 38, 49, 58 

mamíi; -mí˜ 39 

mămíi; ~ 40 

mâmíi; -mí˜ 41, 51 

[R] mamí˜i; -mí˜ 54 

m¤áşi; ~ 55 

? 15, 22, 33, 37, 52 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 56, 57, 59–61 

MEGL.: bábă; bábį 
 
HARTA 341. BOTEZ, ind. prez., 1–2 sg. ‛je 

baptise’ [547] 
 

pặtéţ°; -téţ 1, 5, 10 

pặté'°; -té' 2, 19, 20, 25, 26, 29, 34, 50, 58 

pâté'°; -té' 3, 4, 8, 12, 28, 41, 51, 60 

pâtéţ°; -téţ 6, 7 

pâté'°, -téţ°; -té' 9 

păté'°; -té' 11, 17 

păté'Č; -té' 13 

pătéţ; ~ 14 
pặtésČ; -tés 15 

pătéz°; -téz 16 

pité'°; -té' 18, 32, 39, 40, 54, 55, 59 

păté', -té'°; păté' 21 

pįté'°; -té' 23, 24 

pité'°, [*] pâté'°; -té' 31 

[ε] bâté'°; -té' 33 

puté'Č; -té' 35, 38 

puté'°, -té'°; -té' 36 

păté' [1 sg.] 37 

pặté'°, puté'°; -té' 49 

pité'°, [V] pặté'°; -té' 52 

– 22, 27, 30, 42–48, 53, 56, 57, 61 
 
MEGL.: bátįz; ~ 
 
HARTA 342. BOTEZ, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛je 

baptise’ [547]* 
 

pặt÷á'ặ 1, 2, 5, 10–12, 19, 20, 25, 26, 34, 50 

pât÷á'â 3, 4, 6–9, 28, 41, 51, 60 

păt¨'ă 13, 14, 17, 37, 58 

pặt÷ázặ 15 

păt÷áză 16 

pit¨'ă 18, 38 

păt÷á'ặ 21 

pįt÷á'ă 23 

pįt÷á'â 24 

pặt÷á'â 29 

pit÷á'â 31, 39, 40, 55 

pit÷á'ặ 32, 59 

[ε] bât÷á'â 33 

put÷á'â 35 

put÷á'ă 36 

pặt÷á'ặ, put÷á'ặ 49 

pit÷á'ă, [V] pặt÷á'ặ 52 

pit÷á'ă 54 

– 22, 27, 30, 42–48, 53, 56, 57, 61 
* 3 pl. = 3 sg. 
 
MEGL.: bátíză 
 
HARTA 343. NAŞĂ, pl. ‛marraine (au baptême)’ 

[548] 
 
núnặ; núnẹ 1, 11, 20, 33, 56 
núnặ; núnį 2, 5, 10, 12, 19, 21, 23, 25, 52 
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núnâ; núnį 3, 24, 29 

núnâ; núni 4, 6–9, 15, 31, 39, 40, 55 

núnă; núni 13, 17, 38 

núnă; núne 14, 16, 32, 36, 41, 51 

núnặ; núni 18 

núnặ; núnį, núnặ ńícặ; núnį ńiţ 22 

[AL] núnặ; núnẹ 26 

núnâ; núni, nuń 28 

núnâ; núni, núnį 35 

[L] núnă; núne 37 

núnă; núni, cumbáră; -bári 54 

núnă; núnį 58 

– 27, 30, 34, 42–50, 53, 57, 59–61 

 

MEGL.: mumúşă; -múşi, [V] núnă; núni 

 

HARTA 344. NAŞ, pl. ‛parrain (au baptême)’ 

[550] 

 

nun°; nuń 1–5, 7–12, 16–19, 23, 25–29, 31–34, 

39–52, 54–57, 60, 61 

nunŽ; nuń 6, 20 

nunČ; nuń 13, 15, 35, 38 

nun, [*] nun°; nuń 14 

nun°; nun— 21, 24 

nun°; nuń, nun° ńic°; nuń ńiţ 22 

nun; nuń 30, 58, 59 

nun°; nun—, [L] núni 36 

nun; nun—, [k] nuń 37 

– 53 

 

MEGL.: mumúb; ~, [V] nun; nuń 

 

HARTA 345. FIN
1
, pl. ‛filleul’ [553] 

 

h×in°; h×iń 1, 2, 4, 6, 8–10, 19, 22 

h×in°; h×iń, [*] 2in°; 2iń 3, 5 

c×in°; c×iń 7 

hặ×ín°; -×íń 11 

cumbár°; -bár— 12, 18, 20, 25, 35, 39, 41, 46, 49, 

51, 52, 55, 60 

hă×ínČ; -×íń 13 

2i×ín; -×íń 14 

hă×ín§; -×íń 15 

2i×ín°; -×íń 16, 26 

[ε] 2i×ín°; -×íń 17 

hă×ín; -×íń 21 

2į×)n°; -×)ń 23 

2i×ín°; -×íń, -×ín— 24 

cumbâríĉ°; -ríĉ 28, 29, 40 

cumbár [sg.] 30, 59 

cumbâríĉ°; -ríĉ, [*] h×in°; h×iń 31 

cumbárČ; -bár 38 

pitiĝún°; -ĝúń 54 

[*] 2iÐín°; -Ðíń 56 

[*] pătăĝún°; -ĝúń 58 

? 33, 36, 37 

– 27, 32, 34, 42–45, 47, 48, 50, 53, 57, 61 

MEGL.: criştiníc; -níţ 

 

HARTA 346. FINĂ
1
, pl. ‛filleule’ [554] 

 

h×ínặ; h×ínẹ 1 

h×ínặ; h×ínį 2, 5, 10, 19 

2˜ínâ; 2˜íni 3 

h×ínâ; h×íni 4, 6, 8, 9 

c×ínâ; c×íni 7 

hặ×ínặ; -×íne 11 

cumbárặ; -bárį 12, 25, 29, 55 

hă×ínă; -×íni 13 

2i×ínă; -×íne 14, 16 

hă×ínặ; -×íni 15 

2i×ínă; -×íni 17 

cumbáră; -bári 18, 41, 46, 49, 60 

cumbárặ; -bárẹ 20 

hặ×ínặ; -×)nį 21 

h×ínặ; h×)nį 22 

2į×ínặ; -×ínį 23 

2i×ínâ; -×ínį 24 

[L] 2i×ínă; -×íne 26 

cumbâríĉi; ~ 28, 40 

cumbâríĉi; ~, [*] h×ínâ; h×íni 31 

cumbárâ; -bári 35, 39, 49 

cumbáră; -bắr 38 

cumbárặ, 2i×ínặ [sg.] 51 

cumbárặ; -bári  52, 59 

pitiĝúnă; -ĝúń [f.] 54 

[*] 2iÐínặ; -Ðíni 56 

[*] pătăĝúna [sg., art.] 58 

? 33, 36, 37 

– 27, 30, 32, 34, 42–45, 47, 48, 50, 53, 57, 61 

 

MEGL.: criştinícă; -níţi 

 

HARTA 347. [ÎL] ÎNFĂŞ, ind. prez., 1–2 sg.‛je 

lange (un nourrisson)’ [562] 

 

ạßfáş°; -fáş— 1 

îßfáb°; -fáb 2 

[lu ‛îl’] ßfab°; [lu] ßfab 3 

[l© î ] Šßfáb°; [l©-] ạnfáb 4 

ßfab°; ßfab 5, 55 

ạßfáb°; -fáb 6 

[lu] ßfab°; [lu] nfab— 7 

[l©-] aßfáb°; [l©-] aßfáb 8 

‰fáb°; -fáb— 9 

ạßfáb°; -fáb— 10, 12 

â)ßfaş°; -faş—, -faş 11 

[u ‛îl’] ßfaşČ; [u] ßfaş 13 

[lu] ßfaşČ; [lu] ßfaş 14 

ßfaşČ; [u] ßfaş 15 

[lu] ßfaş°; [lu] nfab 16 

aßfáş°; -fáb 17 

ă)ßfab°; ăßfab 18 

ßfab°; ßfab— 19, 23, 29 
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ặ)ßfab°, ßfab°; nfab 20 

[lu] ßfaş°; [lu] ßfaş— 21 

ßfaş°; ßfaş 22 

ßfab°; ßfab 24 

fab°; faş— 25 

âßfáb°; -fáb 26, 35 

îßfáş°; -fáş— 28 

â)ßfaş°; ßfab 31 

făs7é'u cu fáşă  [1 sg.] 36 

ăßfáş; ~ 37 

fabČ; fab 38 

[lu] ßfab°; [lu] nfab 39, 40 

faş°; faş 41 

făşátă [part. fem.] 49 

Ûfas° [1 sg.] 51 

[lu] ßfaş°; ¾ßfaş— 52 

faş°; faş— 54 

Ûfaş, fab; ~, 58 

faş; ~ 59 

ßfaş [1 sg.] 60 

? 33 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 56, 57, 61 

 

MEGL.: Vfáb; ~ 

 

HARTA 348. SĂ [ÎL] ÎNFAŞE, conj. prez., 3 

sg.‛qu’elle lange (un nourrisson)’ [563] 

 

s-ạßfáşẹ 1 

s-îßfábį 2 

sâ ßfáşi 3, 6, 7 

s-[l©-]aßfáşi 4, 8 

sâ ßfábį 5 

s-‰fáşi 9 

s-ạßfábį 10, 12 

sặ ßfáşe 11, 26 

s-[u ‛îl’] ßfáşă 13 

s-[lu] ßfáşă 14 

sâ ßfáşi 15, 31 

s-[lu] ßfáşe 16 

să ßfáşe 17 

să ßfáşi 18 

sặ ßfábį 19 

sặ ßfábe 20 

s-[lu] nfáşÑ 21 

sặ ßfáşặ 22 

sặ ßfáşį 23, 24 

s-fáşį 25 

si ßfáşi 28, 39 

sį ßfábį 29 

şi ßfáşă 35 

s-făs7á'ă 36 

să ßfáşÑ 37 

s-fáşă 38, 54 

sâ ßfáşi 40 

sặ ßfáşi 52, 55 

? 33 

– 27, 30, 32, 34, 41–51, 53, 56–61 

 

MEGL.: s-{fábă 

 

HARTA 349. LEAGĂN, pl.‛berceau’ [564] 

 

sặrmặníţặ; -níţẹ 1 

sặrmặníţặ; -níţ [f.] 2, 52 

l÷ágân°; l÷ágâni 3 

l÷ágân°; l÷ágânį 4 

l÷ágặn°; l÷ágặnį, sặrmặn)ţặ; -n)ţį 5, 19 

l÷ágânČ; l÷ágâni, [σ] sârmâníţâ 6 

sârmâníţâ; ~, l÷ágûn°; l÷ágâni 7 

l÷ágặn°; l÷ágặni, [σ] sârmâníţâ; -níţ [f.] 8 

cupáńi, l÷ágân°; l÷ágâni, sârmâníţâ; -níţi 9 

sạrmặníţặ; -níţį 10, 12, 20–22 

nánặ; náne, [σ] sặrmặníţă; -níţe 11 

sărmăníţă; -níţi 13, 59 

sărmăníţă; -níţe 14, 16 

sặrmặníţặ; -níţi, l÷ágûnČ; l÷ágặń, l÷ágặn— [n.] 15 

nánă; náni 17 

sặrmặníţặ; -níţi 18, 54, 55 

sặρmặníţặ; -níţį 23 

sặρmặníţâ; -níţį 24 

sặrmăn)ţặ; ~ 25 

sặrmặníţặ; -níţe 26 

sârmâníţâ; ~ 28 

sặrmặn)ţâ; -n)ţi, l÷ágặn°; l÷ágặnį 29 

sârmâníţâ; ~, l÷águn°; l÷ágâni 31 

sarmaníţă; -níţẹ 33 

[ε] sârmâníţâ; -níţi 35 

sặrmặníţă 36 

sărmăníţă; -níţį 37 

sărmăníţă; -níţ [f.], curculít°; -líti 38 

l÷ágân°; l÷ágâni, cúni; cuń, sârmâníţâ; -níţi 39 

sârmâníţâ 40 

sârmâníţâ; -níţ [f.] 41 

l÷ágặn°; l÷á'ini, sặrmặníţặ, cúńa [a.] 49 

sârmâníţă; -níţ—, l÷ágân°; cúnă; cúni 51 

sărmâníţă; -níţẹ 58 

sărmăníţă 60 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 56, 57, 61 

 

MEGL.: l¨găn; l¨zini 

 

HARTA 350. LEAGĂN, ind. prez., 1–2 sg. [gest] 

‛je berce’ [565] 

 

l÷ágặn°; l÷á'ặń 1, 5, 10 

l÷ágặn°; l÷á'âń 2, 8 

l÷ágân°; l÷á'âń 3, 4, 6, 9, 31 

l÷águn°; l÷á'âń 7 

l÷ágặn°; l÷ágặń 11, 12, 23, 25, 29 

légunČ; lé'Ÿń 13 

l¨găn; l¨găń 14 

l÷ágûnČ; l÷áziń 15 

l÷ágăn°; l÷ágăń 16 
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l¨gun°; l¨'iń 17 

l÷águn°; l÷á'iń 18, 52 

l÷ágặn°; l÷ágặń, [*] l÷á'Ÿń 19 

l÷ágặnČ; l÷ágặń 20 

légun°; lé'iń 21 

l÷ágặn°; lé'iń 22 

l÷ágân°; l÷ágân— 24 

l÷ágặn; [ε] l÷ágặń 26 

l÷ágîn°; l÷á'in— 28 

×ágặn°; ×ágặń 33 

l÷ágân; l÷áĝiń 35 

l÷águn°; l÷ágăn—, l÷á'ini 36 

lég·n; légăn— 37 

légunČ; lé'iń 38 

l÷ágân°; l÷ágâń 39 

l÷ágân°; l÷á'iń 40 

cuńé'°; cuńé' 41 

ligănári [inf.] 49 

l÷ágân° [1 sg.] 51 

l÷ágân°; l÷ágăń 54 

l÷águn°; l÷á'âń 55 

légăn; lé'iń 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: l¨găn; l¨ziń 

 

HARTA 351. SĂ LEGENE, conj. prez., 3 sg. 

‛qu’elle berce’ [566] 

 

s-l÷ágặnặ 1, 2, 5, 10, 12, 19–23, 25, 29, 36, 51, 52, 

55 

s-l÷ágânâ 3, 4, 6–9, 15, 24, 28, 31, 39, 40 

s-l¨gặnặ 11, 58 

s-l¨gănă 13, 14, 17 

s-l÷ágănă 16, 18, 38, 54 

s-l÷ág·nặ 26 

s-×ágặnặ 33 

ş-l÷ágânâ 35 

s-légănă 37 

s-cuńá'ặ 41 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61 

 

MEGL.: s-lă l¨gănă ‛să-l legene’ 

 

HARTA 352. CER, ind. prez., 1–2 sg. ‛je 

demande’ [567] 

 

cáftu; cáfţî 1, 10, 12, 28 

cáftu; cáfţâ 2–9, 19, 26, 29, 31, 34, 35, 39, 40, 43, 

46, 47, 49, 51, 60 

cáftu; cáfţặ 11, 17, 61 

nţerČ; nţer 13 

ţer; ~ 14 

caftČ; cafţ¿, cáftu; cáfţâ 15 

cáftu; cáfţă 16 

caft°; cafţ 18, 22–25, 41, 42, 50, 52, 54–57 

caft°, cáft°; cafţặ 20 

caft°; cafţ, cáftu; cáfţă 21 

cáft°; cáfţâ 27 

caft; cafţ 30, 37, 58, 59 

caft°; cafţ, cafţ¿ 32 

[L] cáftu; cáfţâ, [AL] caft°; cafţ¿ 33 

cáftu, caft°; cafţ 36 

caftČ; cafţ 38 

– 44, 45, 48, 53 

 

MEGL.: ţer; ~ 

 

HARTA 353. CER, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛je 

demande’ [567] 

 

cáftặ; ~ 1, 2, 11, 19, 21, 22, 25, 32, 37, 50, 52, 56–

59, 61 

cáftâ; ~ 3–9, 15, 23, 24, 27, 29, 31, 33–35, 39–43, 

46, 47, 49, 51, 55, 60 

cáftâ; cáftặ 10, 12 

nţ¨ră; ~ 13 

ţ¨re; ţer 14 

cáftă; ~ 16, 26, 30, 36, 38, 54 

cáft´; ~ 17, 18 

[L] cáft´; ~, [AL] caft´; ~ 20 

cáftî; ~ 28 

– 44, 45, 48, 53 

 

MEGL.: ţ¨ri; ţer 

 

HARTA 354. CEREAM, ind. imperf., 1–2 sg.,  

1 pl. ‛je demandais’ [568] 

 

cặftám°; -tá˜ 1, 2, 5, 10, 12, 19, 21–23, 25, 27, 29, 

56–59 

câftámČ; -tá˜ 3, 9, 35, 40 

că/ặftám; -tá˜ 4 

câftám; -tá˜ 6–8, 17, 31, 34, 41, 46, 47, 54 

cặftám; -tá˜ 11, 15, 20, 26, 30, 32, 36 

nţăr¨m; -r¨˜ 13 

ţir¨m; -r¨˜ 14 

căftám; -tá˜ 16, 18, 37, 38 

câftámć; -tá˜ 24 

câftám°; -tá˜ 28, 39, 49, 51 

cặftámČ; -tá˜ 33 

caftám; caftá˜ 42 

câftám
c
; -tá˜ 43 

câ/ặftám°; -tá˜ 52, 55 

– 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61 

* 1 pl. = 1 sg. 

 

MEGL.: ţir¨m; -r¨˜ 

 

HARTA 355. CEREAŢI, ind. imperf., 2 pl. ‛je 

demandais’ [568] 

 

cặftáţ 1, 2, 5, 10–12, 15, 19, 21, 22, 26, 27, 29, 30, 

32, 36 

câftáţ 3, 4, 6–9, 28, 31, 34, 35, 39–41, 43, 46, 47, 

49, 51 

nţăr¨ţ 13 

ţir¨ţ 14 
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căftáţ 16, 17 

căftát° 18, 37 

cặftát° 20, 23–25, 56–59 

cặftáţ(â 33 
căftát 38 
caftáţ 42 

câftát° 54 

câ/ặftát° 52, 55 

– 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61 
 

MEGL.: ţir¨ţ 
 

HARTA 356. CERUI, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je 
demandai’ [569] 

 

cặftá˜; -táş— 1, 2, 12, 19, 21, 23–25, 27, 29, 33, 55, 

57–59 

câftá˜°; -táş— 3, 9 

câ/ặftá˜°; -táb 4 

cặftá˜°; -táş— 5, 10 

câftá˜; -táb 6, 8, 31, 39–41 

câftá˜; -táş— 7, 28, 34, 46, 47, 49 

cặftá˜; -táş 11, 22, 30, 32, 36, 56 

nţărú˜; -rúş 13 

ţirú˜; -rúş 14 

câftá˜; -táş 15, 35, 43, 54 

căftá˜; -táb 16, 17 

căftá˜; -táş 18, 37, 38 

cặftá˜; -táb 20, 26 

caftá˜; caftáb 42 

câftá˜; -táş/s 51 

câ/ặftá˜; -táş— 52 

– 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61 
 

MEGL.: ţirú˜; -rúş 
 

HARTA 357. PEŢITOR, pl. ‛marieur’ [573] 
 

prucsinít°; -níţ 1–4, 6–9, 17, 18, 26, 28, 31, 39, 40, 

51, 52, 55 

pr¬csšn)t°; -n)ţ 5, 19 

pr¬csinít°; -níţ 10 

prucsšnít°; -níţ 11, 20, 29 

prucsšn)t°; -n)ţ 12, 25 

l¨˜mps¨; l¨˜mpş 13 

str¢iníc; -níţ 14 

[σ] prucsinít¨; -níţ 15 

pr¢csinít°; -níţ 16 

l÷ams°; l÷ams— 21 

l÷am°; l÷amţ 22 

pšéšcsús°; -csúş— 23 

péucsšn)t°; -n)ţ 24 

pr¢csẹnítrặ; -nítrẹ [f.] 33 

prucsinít¨; -níţ 35 

procsenítră; -nítre [f.], [σ] prucsinítă; -níte [f.] 36 

la˜ms; la˜ms— 37 

la˜ms°, lá˜m®s [sg.] 38 

prucsinití; -tá' 41 

misít°; -síţ, prucsinít°; -níţ 54 

la˜ms°; la˜ms— 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61 

MEGL.: strªó˜nic; strªó˜niţ 
 

HARTA 358. PEŢEŞTE, ind. prez., 3 sg. ‛il 
demande une fille en mariage pour qqn’ [574] 

 

cáftặ 1, 2, 10–12, 19, 21, 22, 25, 52 
cáftâ 3, 5–7, 28, 29, 31, 35, 39, 40 

cáftâ f÷áta 4, 9 

cáftâ ßv÷ástâ 8 

cáftă 13, 17, 18, 37, 38 

u cáftă pri f¨tă, u cáftă f¨ta 14 

cáftâ pi f÷áta 15 

cáftă f÷áta 16 

caft´ 20 

cáftặ f÷áta ßv÷ástặ 23 

cáftâ ßv÷ástă 24 

fac [3 pl.] prucsiní×e 26 

u cáftặ, fac [3 pl.] pr¢cseâó 33 

alávdă 36 

cáftâ f÷áta cu prucsiâáu 41 

cáftă f˜áta 54 

cáftặ, fáţi prucsinitíi 55 
– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 56–61 
 

MEGL.: stru˜és [3 pl.] 
 

HARTA 359. CUNUNIE, pl. ‛mariage; noce’ [575]  
 

ãcurunárẹ; -n²r— 1 

cặrúnặ [sgt.], îãcurunárš; -n²r— 2 

curúnâ; curúâ 3, 31 

curúâ [pl.], [σ] ạãcurunári; -n²r— 4 

curúâ [pl.], ãcurunárš 5 

ãcurunári 6 

δÐávasi di cârúnâ 7 

z-duc° s-(s-)aãcârúnâ, ×-bágâ tu cârúâ [vb.] 8 

cârúnâ; -rúâ 9 

[σ] ãc¬r¬nárš; -n²r— 10 

×i ãcurúnặ [vb.], ãcurunárẹ; -n²r— 11 

!ãgurnárš; -n²r—, âãgrún°; -grúâ [vb.] 12 

c´rúnă; -rúâ, s-cărúnă [vb.] 13 

curúnă; -rúne, si ãcurúnă [vb.] 14 

âãcurnári; -n²r 15 

să î ãcurúnă [vb.] 16 

ãcurunáre; -n²r 17 

Îrăpníi, cărúnă; -rúâ 18 

ãcurunárš; -n²r— 19, 21, 22 

ãcurunárẹ, [L] ´ãcurunárẹ; -n²r— 20 

cặéúnặ 23 

cặçúnặ; -çúnš 24 

ãcurunárš 25 

âãgrunári; -n²r— 28 

ãgrunárš; -n²r— 29 

ặ)ãgurunárẹ; -n²r— 33 

[σ] ãcurunári 35 

ãcurunáre; -n²ri 36 

bag crúnă (c´rúnă) [vb.] 37 

curunári; -n²r, curunára [sg. art.] 38 
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ãcurunári; -n²r— 39 

ãgrunári; -n²r— 40, 44 

ãgrunári 41 

grúnă 49 

u ãcurun² [vb.], s-curunárâ [vb.] 50 

ãcrunárẹ; -n²r— 51 

ãcurunári; -n²r— 52 

×-cărúnă [vb.] 54 

curinári, ãcurinári 55 

cặrúâ [pl.] 56 

bágâ cặrúna [vb.] 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42, 43, 45–48, 53, 57, 59–61 

 

MEGL.: curinári; -ncr 

 

HARTA 360. NUNTĂ, pl. ‛noce; mariage’ [576]  

 
NOTĂ. Termenul general răspândit este númtă. Într-o singură 

localitate de pindeni, 40. Avdela, cuvântul apare sub forma 

lúmtă, cu l la iniţială de cuvânt. Sub această formă, 

cuvântul se întâlneşte la pindenii din 28. Veria, 29. 

Xirolivad, 12. Poroi de Sus, dovedindu-se că ei sunt 

originari din Avdela, de unde au plecat cu mai multă vreme 

în urmă. De altfel, acest lucru e cunoscut şi de alţi aromâni, 

care îi numesc avdi×áţ pe pindenii din zona Veria-

Xirolivad, însemnând ‛aromâni originari din Avdela’.  

 

númtặ; númţặ 1 

númtặ; númţâ 2, 5, 19, 51 

númtâ; númţâ 3, 6–9, 31, 39, 60 

númtâ; númţ¾ 4 

númtặ; númţî 10 

núntặ; núnţặ, [*] numtặ; númţặ 11 

lúmtặ; lúmţî 12 

númtă; numţ 13, 15, 18, 26, 37, 38, 41, 52, 54 

númtă; [L] númţă, [AL] númţ¾ 14 

númtă; númţă 16, 17 

núntặ; nunţ 20 

númtặ; numţ 21–23, 25 

numtâ; numţ 24, 55 

lúmtâ; lúmţî 28 

lúmtâ; lúmţâ 29, 40 

númtặ 30, 34, 46, 47, 53, 57, 61 

númtặ; númtẹ 33 

númtâ; numţ, numţ¿ 35 

númtă; númte [*] numţ, [**] númţă 36 

númtâ 49, 50 

númtâ, númtặ, numt´; numţ 56 

númtă; númte 58 

– 27, 32, 42–45, 48 

 

MEGL.: núntă; nunţ 

 

HARTA 361. LOGODNĂ, pl. ‛fiançailles’ [577] 

 
 NOTĂ. Logodna reprezintă, în unele colectivităţi tradiţionale 

– de exemplu, la grămostenii păstori – o procedură foarte 

elaborată, care se desfăşoară în mai multe etape, implicând 

logodna mică, logodna mare, petrecerea de la logodna mare 

etc. Este vorba de un proces de „logodire”, acesta fiind 

sensul exact al termenului isusíre. Alţi termeni, precum 

sémnul ńic ‛semnul mic [= logodna mică]’, sémnul mári 

‛semnul mare [= logodna mare, logodna propriu-zisă]’, 

băşeári ‛sărutare [= înţelegere între viitorii cuscri]’, 

isózmată ‛petrecerea de la logodna propriu-zisă’, arăvoánă 

(arăvonisíre) ‛cadou de logodnă (oferirea cadoului de 

logodnă)’ etc., marchează diferitele momente ale 

procesului de isusíre ‛logodire’. Noi vom transpune pe 

hartă termenul isusíre ‛logodire’, cel mai răspândit, alături 

de care apar şi alţi termeni. 

 

isusírẹ; -sír— 1, 32 

isus÷ári; -sér— 2, 3–7, 9 

isózmatâ; isózmati 8 

isózmată, isus÷ári 10 

[σ] isus÷áre, isózmatặ; isózmate 11 

isusírš; -sír— 12, 19, 28, 29 

sus¨ri; -sér 13 

isusíre; -sír 14 

isusíri; -sírœ 15 

isózmată; isózmate 16 

isózmătă; isózmăte 17 

isózmată; isózmati 18 

susírš; -sír— 20–22 

asus÷áéš; -séé— 23, 24 

sus÷árš; -sérš 25 

˜asózmatặ; ˜asózmatẹ 26 

isózmátâ; isózmati, isusíri; -sír— 31 

arav¤ánặ; -v¤ánẹ 33 

[ï] âßsusírš; -sír— 35 

[*] arv¢nisíre 36 

sê susésc [vb., 3 pl.] 37 

suséri; -sér 38 

isusíri; -sír—, arâv¤ánâ, [σ] is÷ázmatâ; -ti 39 

isusíri; -sír— 40, 47, 49 

sivázmati 41 

susítă [adj., f.] 50 

arâv¤ánă; -v¤áni 51 

sus÷ári; -sír— 52, 55 

susést° [vb., 3 pl.] 54 

susésc [vb., 3 pl.] 58 

susít [part.] 59 

– 27, 30, 34, 42–46, 48, 53, 56, 57, 60, 61 

 

MEGL.: tªócmă; tªócmi 

 

HARTA 362. NUNTAŞ, pl. ‛participant à une 

noce’ [578]  

 

numtár°; -tár— 1–3, 5, 9, 19, 22, 31, 52 

cúscr°; cúscr— 4 

cúscru; cúscri 6–8, 10, 14, 17, 18, 26, 40, 41 

nuntár°, [*] numtár°; -tár— 11 

lumtár°; -tár— 12, 28, 29 

cuscr¨ [m.], cuscr(ă [f.] 13 

numtár¨; -tár(Ÿ 15 

cúscr¢; cúscrẹ 16 

cúscr— [pl.] 20 

numtár; -tár— 21 

cuscr—, ¤áspiţ [pl.] 23 

cuscé°; cúscé—, cuscç— 24 

numtár°; -tár—, cuscr°; cuscr— 25 

¤áspiţ [pl.]; ¤áspit° [sg.] 33 
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?, c×imáţ [pl.] la númtâ 35 

numtár°; -tár÷aâ 36, 39 

cúscăr; cúscri, ¢spiţ²˜e [col.] 37 

numtár°; -tár, cruşq [pl.] 38 

numtáç°; -tár—, cúscri˜ă [pla.], a7im˜áţ [pl.] 54 

uspâţ²˜a [col.] [art.] 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: puguz¨˜; ~ 

 

HARTA 363. BEAU, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je 

bois’ [579]* 

 

b÷a©; b÷a˜; b÷a; ~ 1–3, 5–10, 12, 16, 18–20, 22–24, 

26–29, 31, 34, 36, 39–41, 44, 46, 49, 50, 51, 56, 61 

b›a©; b›a˜; b›a; ~ 4, 25 

b÷a©; b÷a˜; bµ; ~ 11 

bµ©; bµ˜; bµ; ~ 13, 14, 17, 37, 57 

b÷a©; b÷a˜; b÷a (bµa); ~ 15 

b÷a©; b÷a˜; b÷a (bµ); ~ 21 

b˜a©; b˜a˜; b˜a; ~ 33 

b÷a©; b÷a˜; b÷a; b÷a© 35 

b˜a©; be˜; b˜a; ~ 38, 54 

b÷a©; be˜; b÷a; ~ 52 

be©; be˜; bµ; ~ 58 

be© 59 

– 30, 32, 42, 43, 45, 47, 48, 53, 55, 60 

* 3 pl. = 3 sg. [excepţie 35] 

 

MEGL.: bµ©; bµ˜; bµ; bµ© 

 

HARTA 364. BEAU, ind. prez., 1–2 pl. ‘je bois’ 

[579] 

 

bi˜ém°; -˜éţ 1, 29 

bem°; beţ 2, 10, 12, 19, 21–23, 28, 39, 49, 61 

bi˜ém¨; -˜éţ 3 

bi˜ém; -˜éţ 4 

bš˜ém°; -˜éţ 5 

bem; beţ 6–8, 11, 14–16, 18, 20, 26, 31, 38, 40, 51, 

59 

bem¨; beţ 9, 33, 52, 54 

bim; biţ 13, 17, 37, 50, 58 

bem§; beţ 24, 35 

bšm°; bšţ 25 

bi˜ém
c
; -˜éţ 36 

biém; -éţ 41 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 53, 55–57, 60 

 

MEGL.: bem; beţ 

 

HARTA 365. BEAM, ind. imperf., 1 sg., 1 pl., 3 

sg., 3 pl. ‛je buvais’ [580]* 

 

bẹ÷ám°; ~; b÷a; ~ 1 

b÷am°; ~; b÷a; ~ 2, 12, 19, 21, 22, 23, 28, 49, 56, 61 

bi˜ám¨; ~; bi˜á; ~ 3 

bš›ám; ~; bš›á; ~ 4 

bš˜ám°; ~; bš˜á; ~ 5, 29 

b÷am; ~; b÷a; ~ 6–8, 15, 16, 18, 20, 31, 40, 50, 51 

b÷am¨; ~; b÷a; ~ 9, 52 

bi˜ám°; ~; bi˜á; ~ 10 

bµm; ~; bµ; ~ 11, 13, 14, 17, 37, 57, 58 

b÷am§; ~; b÷a; ~ 24, 35 

b˜am°; ~; b˜a; ~ 25, 54 

b÷am
c
; ~; b÷a; ~ 26 

bặ˜ám¨; ~; bặ˜á; ~ 33 

bi÷ám; ~; bi÷á; ~ 36, 41 

b˜am; ~; b˜a; ~ 38 

b÷am°, bi˜ámu; ~; b÷a; ~ 39 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 53, 55, 59, 60 

* 1 pl. = 1 sg., 3 pl. = 3 sg.  

 

MEGL.: bi˜¨m; ~; bi˜¨; bi˜¨© 

 

HARTA 366. BEI/BEAI, ind. prez., 2 sg./ind. 

imperf., 2 sg. ‛tu bois/tu buvais’ [579] [580] 

 

b÷a˜/b›÷á˜ 1 

b÷a˜/ ~ 2, 6–9, 12, 15, 16, 18–24, 26, 28, 31, 35, 39, 

40, 51, 52, 61 

b÷a˜/bi˜á˜ 3, 10, 29 

b›a˜/bš›á˜ 4 

b÷a˜/bš˜á˜ 5 

b÷a˜/ ~, bµ˜/ ~ 11 

bµ˜/ ~ 13, 14, 17 

b›a˜/ ~ 25 

b˜a˜/bă˜á˜ 33 

b÷a˜/bi÷á˜ 36, 41 

be˜/bµ˜ 37, 58 

be˜/b˜a˜ 38, 54 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 55–57, 59, 60 

  

MEGL.: bµ˜/bi˜¨˜ 

 

HARTA 367. BĂUI, ind. perf. s., 1–3 sg. ‛je bus’ 

[581] 

 

bẹ˜ú˜; -˜úş—; -˜ú 1 

bš©ú˜; -©úş—; -©ú 2 

bi˜ú˜°; -˜úş—; -˜ú 3 

bi˜ú˜°; -˜úb; -˜ú 4 

bš˜ú˜; -˜úş—; -˜ú 5, 29 

b˜u˜; b˜ub; b˜u 6, 38 

biú˜; -úş—; -ú 7, 8, 28, 33, 46, 49 

b˜u˜; b˜ub—; b˜u 9 

bi˜ú˜; -˜úş—; -˜ú 10 

b˜u˜; b˜uş; b˜u 11 

bi˜; biş—; bi 12, 23, 24, 40, 52, 58 

bi˜; biş; bi 13, 15, 20, 22, 37 

biú˜; -úş; -ú 14, 35, 36, 41 

beú˜, bẹú˜; -úş; -ú 16 

bi˜; biş; bi˜ú 17 

bi˜; bib; bi 18, 50 

bšú˜; -úş—; -ú 19 
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b˜u˜; b˜uş—; b˜u, bü 21 

bš˜; bšş—; bš 25 

biú˜; -úb; -ú 26, 31, 32, 39, 51 

b—ú˜; -úş—; -ú 54 

– 27, 30, 34, 42–45, 47, 48, 53, 55–57, 59–61 

  

MEGL.: bi˜ú˜; -˜úş; -˜ú 

 

HARTA 368. BĂUI, ind. perf. s., 1–3 pl. ‛je bus’ 

[581] 

 

bẹ˜úmČ; -˜útČ; -˜úrặ 1 

bš©úmČ; -©útČ; -©úrặ 2, 19 

bi˜úmē; -˜útČ; -˜úrặ 3 

bi˜úm; -˜útČ; -˜úrâ 4 

bš˜úmē; -˜útČ; -˜úrâ 5 

b˜um; b˜utČ; b˜úrâ 6 

biúm; -útČ; -úrâ 7, 8 

b˜umē; b˜utČ; b˜úrâ 9 

bi˜úmČ; -˜útČ; -˜úrặ 10 

b˜um; b˜utČ; b˜úrặ 11 

bimČ; bitČ; bírặ 12, 22, 52 

bim; bitē; bíră 13 

biúm; -útē; -úră 14 

bim; bitē; bírâ 15 

beúm, bẹúm; -útČ; -úră 16 

bi˜úm; -˜útČ; -˜úră 17 

bim; bitČ; bírặ 18, 20, 50 

b˜umČ; b˜ut; b˜úrặ 21 

bimČ; bitČ; b)ρặ 23 

bimć; bitČ; bírâ 24 

bšmČ; bštČ; b)rặ 25 

biúm; -útČ; -úrặ 26, 32, 51 

biúmČ; -útČ; -úrâ 28, 33, 39, 46, 49 

bš˜úmČ; -˜útČ; -˜úrâ 29 

biúm; -útČ; -úrâ 31, 41 

biúmē; -úţ; -úrâ 35 

biúm; -útČ; -úră 36 

bim; bit; bíră 37 

b˜umē; b˜utČ; b˜úră 38, 54 

bimē; bitČ ; bírâ 40 

bim; bit; bir´ 58 
– 27, 30, 34, 42–45, 47, 48, 53, 55–57, 59–61 
  

MEGL.: bi˜úm; -˜úţ; -˜úră 

 

HARTA 369. MĂ ÎMBĂT, ind. prez., 1–2 sg. ‛je 

m’enivre’ [585] 

 

m÷-ạmbétČ; t÷-ạmbéţ 1, 4 

mš mbetČ; tš mbeţ 2, 5, 11, 19, 20, 22, 23, 25 

m˜-ambétČ; t÷-ambéţ 3 

m÷-ambétČ; t÷-ambéţ 6 

mi mbetČ; ti mbeţ 7, 17, 18, 24, 26, 28, 31, 33, 36, 

39–41, 44–47, 52, 54 

m›-ambétČ; t›-ambéţ 8 

m˜-ambétČ; t˜-ambéţ 9, 29, 49 

m˜-ạmbétČ; t˜-ạmbéţ 10, 12 

mi mbetē; ti mbeţ 13, 15, 30, 34, 59 

mi mbet; ti mbeţ 14, 37, 38, 58 

mẹ mbetČ; tẹ mbeţ 16 

mš mbet; tš mbeţ 21 

mi mbetČ; ti mbeţ, m˜-ambétČ; t˜-ambéţ 35, 51 

– 27, 32, 42, 43, 48, 50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: mi mbet; ti mbeţ  

 

HARTA 370. BEAT, pl. ‛ivre’ [586] 

 

ạmbitátČ; -táţ 1 

îmbštátČ; -táţ 2 

ambitátČ; -táţ 3, 8, 9 

CmbitátČ; -táţ 4 

mbštátČ; -táţ 5, 19, 20, 23, 24, 36 

ặmbitátČ; -táţ 6 

mbitátČ; -táţ 7, 11, 16, 18, 28, 33, 34, 39–41, 44–

47, 52 

ạmbštátČ; -táţ 10 

mbštátČ, [*] ạmbštátČ; -táţ 12 

mbătátē; -táţ 13, 38 

mbitát; -táţ 14 

mbitátē; -táţ 15, 35 

·mbitátČ; -táţ 17 

mbătát; -táţ 21, 30, 37, 59 

ÛbštátČ; -táţ 22, 25 

mbitátČ, âmbitátČ; -táţ 26 

ambštátČ; -táţ 29 

âmbitátČ; -táţ 31 

ambitátČ, mbitátČ; -táţ 51 

mbătátČ; -táţ 54 

mbặtát, mbặtátē; -táţ 58 

– 27, 32, 42, 43, 48–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: b¦t; b¦ţ, bi˜út; -˜úţ 

 

HARTA 371. CHERCHELIT, pl. ‛grisé, un peu 

ivre’ [588] 

 

ÖindisítČ; -síţ, Öẹflí; -láţ 1 

Öšflí; -láţ 2, 5, 9, 10 

Öiflí; -láË 3, 11, 17, 18 

hặrặcópČ; -cóÖ, Öiflí; -láË 4 

ĉacấrČ; -cấr—, Öiflí; -láţ 6 

[aprox.] hârsítČ; -síţ, [σ] pi Öéfi 7 

Öiflí; -láţ 8 

ÖindisítČ; -síţ, Öiflí; -fl÷áË, pš Öéfš 12 

Öẹflí©; -lí˜ 13 

tricút pit cuĉúbă 14 

[σ] Öeflí; -flás, [R] métri 15 

Öẹflí; -láz 16 

Öšflí; -láË 19 

pš Öéfš 20–22, 24, 25 

Öšflí©; -lí˜ 23 

pi Öéfe 26 
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métri; ~ 28 

prš Öéfš 29 

adrátČ; adráţ, [*] pi Öéfi 31 

[σ] [ε] Öiflí 35 

[*] ÖifiúticČ; -útiţ— 36 

pi qéfi 37 

pi qéfi, pi Öéfi 38 

tu Öéfi 39, 58 

pri Öéfi 40 

zâlsítČ 41 

[σ] pi Öéfi 52 

zălisítČ 54 

– 27, 30, 32–34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.:? 
 

HARTA 372. BEŢIV, pl. ‛ivrogne’ [589]  

ạmbitặtórČ; -tór— 1 

âmbštặtªórČ; -tªór— 2 

ambitâtórČ; -tór— 3, 9 

[σ] mbštâtórČ; -tór— 4 

mbštặtªórČ; -tªór— 5, 12 

ặmbitâtórČ; -tór— 6 

[σ] mbitâtórČ; -tór— 7 

biutórČ; -tór— 8 

ậmbštặtªórČ; -tªór— 10 

mbitặtórČ; -tór— 11, 51 

mbătătórē; -tór 13, 38 

mbitătórē; -tór 14 

[σ] â)mbititórē; -tórœ 15 

mbitătórČ; -tór 16 

lácum tš b¨rš, miraclí ~ ~, -cláË ~ ~ 17 

miraclí pi b÷ári, [σ] mbitătórČ; -tór— 18 

mbštặtórČ; -tór— 19, 20, 25, 36 

bẹcrí©; -crí˜ 22 

mbštặtóρČ; -tóρ— 23 

mbitâtóSČ; -tóS— 24 

bicrí; -cráË, [σ] mbitặtórČ; -tór— 26 

mbitâtórČ; -tór—, miθúclan; -θúclań 28 

ambštặtórČ; -tór— 29 

âmbitâtórČ; -tór— 31 

bẹcrí; ? 33 

mbitătór [sg.] 34 

[σ] mbătătór; -tór— 37 

mbitâtórČ; -tór— 39, 40 

mbitâtóńČ; -tóń 41 

[ε] biutórČ; -tór— 52 

bẹcrí©; -cráË 54 

pi˜áneţ; ~ 58 

? 35 

– 21, 27, 30, 32, 42–50, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: bi˜itªór; ~ 
 

HARTA 373. SETE ‛soif’ [591] 
 

s÷át÷a [art.] 1 

s÷átš 2, 5, 10, 12, 19, 20, 23–25, 27, 33, 34 

s÷áti 3, 6–9, 18, 28, 29, 31, 35, 39–45, 49, 52 

s›áti 4 

s÷áte 11, 32, 36, 51 

s¨ti 13, 30, 54, 58, 59 

s¨te 14 

séti 15, 38 

séte 16 

s¨ti, [*] s÷áti 17 

sétš 21 

s¨tš 22 

s÷áte, s÷átẹ 26 

s÷átẹ 47 

? 37 

– 46, 48, 50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: ặń ţi b¦ ápu 

 

HARTA 374. JUDECATĂ ‛jugement’ [592] 

 

crísi 1, 3–6, 8 

ĝudicátặ 2, 12, 26, 51 

nâ ĝudicắm î la sutČ 7 

dâví˜i 9 

ĝudéţČ 11, 13 

ĝudéc 14 

judéţČ 15, 16 

mi ĝúdicČ la sudČ 17 

ĝudéţČ; -déţi 18 

ĝudšcátặ 19, 20, 23, 25, 29 

[σ] ĝudšcátâ 24 

ĝudicátă 37, 38 

ĝudặcátặ 58 

? 22, 33, 35, 52 

– 10, 21, 27, 28, 30–32, 34, 36, 39–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: dăví˜ă 

 

HARTA 375. JUDECĂTOR, pl. ‛juge’ [593] 

 

catí; -t÷áţ 1, 9, 10 

sudí; -dáţ, [B] ĝudšcặtªórČ; -tªór— 2 

ĝudicâtórČ; -tór— 3, 4 

ĝudšcặtórČ; -tór— 5, 19, 20, 25, 29 

ĝudšcâtórČ; -tór— 6 

sudí˜a, [V] cadí˜a 7 

[V] ca˜macán, cặ˜mặcánČ 8 

sudí˜a; -dí˜ań 11 

sšn0šl); -l÷áË 12 

súdi˜a 13 

[aprox.] ĝudéc; -déţ 14 

judicặtórē; -tórœ 15 

súdia 16 

sudí, sudílu [art.]; -díań 17 

aţél ţi ti ĝúdicâ 18 

cadí©; -dí˜ 22 

ĝudšcătóρČ; -tóρ— 23 

[σ] ĝudšcặtóSČ; -tóSœ 24 

ĝudicặtórČ; -tór— 26, 52 
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pró˜δu, δicastí, irnudíÖČ 28 

δicastí; -stáË, [V] catí 33 

δiÖiγórČ; -γór— 35 

catí; -tíË 36 

ĝudẹcătór; -tór— 37 

[ε] δiÖitórē 38 

δicastí; -stáË 39, 49 

δiÖiórČ; -órań 51 

sin0elé˜a 54 

[σ] ĝudicûtóSu [art.] 58 

– 21, 27, 30–32, 34, 40–48, 50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: ? 

 

HARTA 376. MARTOR, pl. ‛témoin’ [594] 

 

mártẹrČ; mártẹr— 1 

mártirČ; mártir— 2, 3, 8, 9, 12, 18, 26, 28, 33, 35, 

36, 39–41, 49 

márturČ; mártir— 4 

mártšrČ; mártšr— 5, 10, 19, 20, 25, 29 

márturČ; mártur— 6, 31, 54 

sfšdócČ; -dóţ 7 

ispáte, [k] ispatĉí; -ĉáË 11 

ispátš 13 

ispáte 14 

mártir; mártirœ 15 

mártirČ; mártir 16 

mártir; mártir— 17 

ispáti; -páţ 22 

máρtuρČ; máρtuρ— 23 

máStšSē; máStšSœ 24 

márturē; mártur 38 

mártọrČ; mártọr— 51 

[ε] márturČ, mártirČ; mártur— 52 

martur [sg.] 58, 59 

? 21, 37 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: mártšr; ~ 

 

HARTA 377. JUR, ind. prez., 1–2 sg. ‛je jure’ 

[595] 

 

ĝurČ; ĝur— 1–6, 8–10, 12, 19–21, 26–29, 31 

×a© ĝurátČ; ×a˜ ~, mi ĝurČ; ti ĝur— 7 

mi ĝurČ; ti ĝur—, ×a© ĝurátČ 11 

mi spŸĝúrē; ti spŸĝúr, ×a© ĝurátăcē 13 

ĝurČ; ĝur, ×a© ĝurátic 14 

[V] ×a© juráticē; ×a˜ ~, mi jurē; ti jur— 15 

×a© juráticČ, mi jurČ; ti jurœ 16 

mi spriĝúrČ 17 

×a© ĝurátČ; ×a˜ ~ 18 

-urČ; -ur— 22 

facČ ĝuρátČ; faţ ~ 23 

mi spiĝúSČ; ti spiĝúρ— 24 

spšĝúrČ; -ĝúr—, ×a© ĝurátČ 25 

nĝurČ; nĝur— 35 

mi spriĝúrČ; ti spriĝúr—, [*] orÖiséscu 36 

mi ĝuS; ti ĝuS— 37 

mi spiĝúrČ; ti spiĝúr 38 

×a© ĝurátČ, mi nĝurČ; ti nĝur— 39 

mi urÖiséscu 40, 41 

ËurČ; Ëur—, spriËúrČ; -Ëúr— 51 

mi spiĝúrČ; ti spiĝúr— 52 

facČ ĝurátČ; faţ ~ 54 

mi spặĝúS; ti ~ 58 

mi spiĝúr; ti ~ 59 

? 33 

– 30, 32, 34, 42–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: mi jur; ti jur 

 

HARTA 378. JOC, ind. prez., 1–2 sg. ‛je danse’ 

[597] 

 

ĝocČ; ĝoţ 1–12, 14, 17–21, 23–25, 27, 30, 31, 37, 

52, 54–59 

ĝocē; ĝoţ 13 

jocē; joţœ 15 

jocČ; joţ 16 

-ocČ; -oţ 22 

ĝocČ; ĝoţ— 26, 28, 29, 32–34, 39–41, 60 

ĝocČ; ĝoĉ— 35 

sarČ; sar— 36 

ĝocē; ĝoţ 38 

ËocČ; Ëoţ— 46 

arsárČ; -sár— 49 

gocČ; ĝoţ, nĝocČ; nĝoţ 50 

ansárČ; -sár— 51 

– 42–45, 47, 48, 53, 61 

 

MEGL.: joc; joţ 

 

HARTA 379. CÂNT, ind. prez., 1–2 sg. ‛je chante’ 

[599] 

 

c}ntu; c}nţâ 1–4, 6–10, 12, 31, 39 

cdntu; cdnţâ 5, 19 

cdntu; cdnţặ 11 

cănt¨; cănţ 13, 30 

cắntu; cắnţâ 14, 27 

cănt°, cắntu; cắnţặ 15 

cắntu; cắnţă 16, 21 

cắntu; cắnţặ 17 

cănt°; cănţ 18, 20, 23, 25, 52, 56, 59 

cặnt°; cặnţ 22, 50 

cănt°; cănţ´ 24 

c}ntu; cânţ 26 

c}ndu; c}n'â 28, 29, 40 

când°; cân' 32, 35, 41, 49 

c}nd°; cân', cân'¿ 33 

cắntu, [*] cắndu; cănţ 36 

cănt; cănţ 37, 58 

cänt¨; cänţ 38 
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c}ndu, c}ntu; c}n'â, c}nţâ 51, 60 

cänt°; cänţ 54 

cänt; cänţ 55 
– 34, 42–48, 53, 57, 61 
 

MEGL.: c³nt; c³nţ 
 

HARTA 380. CÂNTAM, ind. imperf., 1 sg., 3 sg., 
1 pl., 3 pl. ‛je chantais’ [600]* 

 

cặntám°; -tá 1, 19, 22, 25, 52 

cântám°; -tá 2, 5, 10, 12, 23, 39 

cântám¨; -tá 3, 9, 50 

cântám; -tá 4, 6–8, 13, 15, 27, 31 
cặntám; -tá 11, 20, 36, 58, 59 
căntám; -tá 14, 16–18, 30, 37, 38, 54–56 
căntám§; -tá 21, 24, 26 

cândám°; -dá 28, 29, 32 

cândám¨; -dá 33, 40, 49 

cândámc; -dá; -dá© 35 

cândám; -dá 41 
cândá 48 

cândám¨, -tám¨; cândá, -tá 51, 60 

– 34, 42–47, 53, 57, 61 
* 1 pl. = 1 sg., 3 pl. = 3 sg. (3 sg. ≠ 3 pl. în 35) 
 

MEGL.: cặntám; -tá; -tám; -tá© 
 

HARTA 381. CÂNTAI, ind. perf. s., 1–2 sg. ‛je 
chantai’ [601] 

 

cặntá˜; -táş— 1, 19, 25, 21, 52 

cântá˜; -táş— 2, 7, 12, 23, 24 

cântá˜¨; -táş— 3 

cântá˜°; -táë 4 

cặntá˜°; -táş— 5 

cântá˜; -táë 6, 8, 31 

cântá˜, [*] -tá˜°; -táş— 9 

cântá˜°; -táş— 10 

cặntá˜; -táş 11, 13, 22, 36, 37 

căntá˜; -táş 14 

cântá˜; -táş 15, 17, 18 

căntá˜; -táë 16 

cặntá˜; -táë, -táş 20 

cặntá˜; -táë 26 

cântá˜ 27, 50, 60 

cândá˜; -dáş— 28, 29 

căntá˜ 30, 38, 39, 54–56 

cândá˜ 32, 40, 41, 48, 49, 51 

cândá˜; -dáë— 33 

cândá˜; -dáş 35 

cặntá˜ 58, 59 

– 34, 42–47, 53, 57, 61 
 

MEGL.: cặntá˜; -táş 
 

HARTA 382. VOI CÂNTA, ind. viit., 1 sg. ‛je 
chanterai’ [604]* 

 

va s-cấntu 1–10, 31 

va s-cdntu 11, 26, 27, 36 

va cấntu 12 

va, u s-cănt¨ 13 

u s-cắntu 14 

va s-cắntu 15–17 

va cănt° 18, 20, 25, 52 

va s-cấntu, a s-cấntu 19 

vă s-cănt° 21, 30 

vă s-cặnt° 22 

va s-cănt°, ọ s-cănt° 23 

va s-cănt° 24, 56 

va cấndu 28, 29, 33, 40 

va˜ când° 32, 49 

va ş-când° 35 

ọ s-cănt 37 

u s-cänt¨ 38 

va˜ cấntu 39 

va când° 41 

u s-cänt° 54 

u s-cänt 55 

va s-cănt 58 

– 34, 42–48, 50, 51, 53, 57, 59–61 

 

MEGL.: sặ c³nt 

* Pentru verbul CÂNT la celelalte persoane, vezi 

HARTA 379. CÂNT şi MN 311. CÂNT. 

 

HARTA 383. SĂ CÂNT, conj. prez., 1 sg. ‛que je 

chante’ [605] 

 

s-cấntu 1–10, 12, 31, 39 

s-cdntu 11, 19, 26, 27, 36 

s-cănt¨ 13 

s-cắntu 14–17 

s-cănt° 18, 20, 21, 23–25, 30, 52, 56 

s-cặnt° 22 

s-cấndu 28, 29, 33, 40 

s-când° 32 

s-cấntă [3 sg.] 34 

ş-când° 35 

s-cănt 37, 58 

s-cänt¨ 38 

si când° 41 

s-cänt° 54 

s-cänt 55 

– 42–51, 53, 57, 59–61 

 

MEGL.: sặ c³nt 

 

HARTA 384. CÂNTĂ!, imperat., 2 sg., 2 pl. 

‛chante!’ [609] 

 

cấntặ; -táţ 1, 10, 12, 19 

cấntâ; -táţ 2–9, 15, 23, 24, 31, 39 

cắntặ; cặntáţ 11, 13, 20, 21, 25 

cắntă; -táţ 14, 16–18, 36, 37 

cdntặ; -táţ 22 

cấntă; cặntáţ 26 

cấndâ; -dáţ 28, 29, 35 

cấndặ; -dáţ 33 

cˆntă; căntáţ 38, 54 
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cắntâ; cặntáţ 52 
cắnti; cântéţ 58 
– 27, 30, 32, 34, 40–51, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: c£ntă; cặntáţ 

 
HARTA 385. MIRE, pl. ‛jeune marié’ [613] 
 

γrambó; -0á' 1, 3, 11, 17–20, 24, 25 

γrambó; -0áţ 2, 7, 8, 10 

γrạmbó; -0á' 4 

γrambó; -b÷áţ, [k] -0áţ 5 

γrạmbó; -0áţ 6 

γrambó; -0áţ, -0á' 9 

γrambó; -b÷áţ 12 

γarambó; -0é× 13 

γrambó; -0é˜, -bó× 14 

grạmbó; -0ás 15 

grambó; -0áz 16 

[*] harambó 21 

grambó; -bá' 22 

γρambó; -0á' 23 

γrambó; -bá' 26 

γambró; -brí' 28, 36 

γambró; γâmbríţ— 29 

γarambó 30, 59 

γambró; -br÷á' 31 

γambró 32, 44, 46, 53 

γambró; -brá' 33, 35, 39, 41, 49, 54 

harambó 37, 58 

γarambó; -0é˜ 38 

γambró, 'óni 51 

γrambó; -Ðá' 52 

γrambó 61 
– 27, 34, 40, 42, 43, 45, 47, 48, 50, 55–57, 60 
 
MEGL.: – 
 
HARTA 386. MIREASĂ, pl. ‛jeune mariée’ [614] 
 

Jv÷ástặ; Jv÷ástẹ 1 

îJv÷ástặ; îJv÷ástš 2 

Jv÷ástâ; Jv÷ásti 3, 4, 6–9, 29, 31, 35, 39, 44, 49, 

51, 61 

Jv÷ástặ; Jv÷ástš 5, 10, 12, 19, 20, 25, 52 

Jv¨stặ; Jv÷ástẹ 11 

Jv÷ástă; Jv¦áste 13 

Jvˆstă; Jvˆste, [*] Jvéstă; Jvéste 14 

Jv÷ástặ; nvéste 15 

ặJv÷ástă; ặJvéste 16 

ăJv¨stă; -v¨sti 17 

Jv÷ástặ; Jv÷ásti 18, 27 

Jv÷ástặ; Jvéstš 21 

Jv¨stặ ná©ặ; Jvéstš nálš 22 

J)v÷ástặ; J)v÷ástš 23 

Jv÷ástâ; Jv÷ástš 24 

Jv÷ástă; Jv÷áste 26 

Jv÷ástâ n©á©â; Jv÷ásti ~ 28 

Jv˜ástă 30, 59 

Jv›ástâ; Jv˜ástš 33 

niv÷ástă; -v÷áste, [R] Jv÷ástă 36 

véstă; véste, vésti 37 

Jv˜ástă; Jvésti 38 

niv÷ástă; -v÷áste 41 

nv˜ástă; nv¨sti 54 

Jv›ástặ, Jv˜ástặ 56 

Dv÷ást´, [*] v˜ástặ; Dv÷ástš 58 

Jv÷ástặ 60 

 
– 32, 34, 40, 42, 43, 45–48, 50, 53, 55, 57 
 
MEGL.: – 
 
HARTA 387. NEVASTĂ, pl. ‛jeune mariée, jeune 

épouse’ [615] 
 

Jv÷ástặ ná©â; Jv÷ástẹ ~ 1 

îJv÷ástặ ná©ặ 2 

Jv÷ástâ n¤á©â; Jv÷ásti ~ 3, 39 

Jv÷ástâ n¤áªu; Jv÷ásti ~ 4, 8 

Jv÷ástặ n¤á©ặ; Jv÷ástš ~ 5, 10 

Jv÷ástâ n¤á©ặ; Jv÷ásti ~ 6 

Jv÷ástâ náo; Jv÷ásti ~ 7 

Jv÷ástâ n¤áªâ; Jv÷ásti ~ 9 

Jv¨stặ ná©ặ; Jv÷áste nálẹ 11 

Jv¦ástă n£©ă; Jv÷áste nále 13 

Jv÷ástă n¤á©ă 14 

Jv÷ástặ n¤å; Jvéste nále 15 

ặJv÷ástă n¤a; -véste nále 16 

ăJv¨stă náu 17 

Jv÷ástâ náu; Jv÷ásti náli 18 

Jv÷ástặ ná©ặ; Jv÷ástš nálš 19, 23 

Jv÷ástặ náu; Jv÷ástẹ nálš 20 

Jv÷ástặ; Jvéstš 21 

Jv÷ástặ ná©ặ; Jvésti nálš 22 

Jv÷ástâ náªu; Jv÷ástš nálš 24, 25 

[σ] Jv÷ástă n¤á©ă; Jv÷áste nále 26 

Jv÷ástâ; Jv÷ásti 28 

Jv÷ástâ n¤á©â; Jv÷ástš ~ 29 

Jv÷ástâ ná©â; Jv÷ásti náli 31 

Jv÷ástâ n£u; Jv÷ásti náli 35 

Jv÷ástă n¤á©ă; Jv÷áste ~ 36 

[AL] véstă ná©ă; véste nálš 37 

náu; náli, Jv¨stă náu 38 

ńópandră, niv÷ástâ n¤áọ 41 

Jv÷ástâ n¤áu 44 

Jv÷ástâ ná©â; Jv÷ástš nálš 52 

Jv˜ásta î aţá ná©a, ná©a Jv˜ástă 54 

? 12, 33 
– 27, 30, 32, 34, 40, 42, 43, 45–51, 53, 55–61 
 
MEGL.: – 
 
HARTA 388. GINERE, pl. ‛gendre’ [616] 
 

'ínirẹ; 'ínir— 1, 33, 51 

')nšrš; ')nšr— 2, 19, 29 
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'íniri; 'ínir— 3, 4, 7, 9, 31, 54 

')nšrš dš Ñí˜i; ')nšr— 5 

'ínšri; 'ínšr— 6 

'ínirš; 'ínir— 8, 11 

')nšrš; -ráţ 10, 12 

'ínire; 'ínir 13 

zínirẹ; zínirœ 15 

zínirẹ di Ñí×e; zínẹr 16 

'íniri di Ñí×i; 'ínir 17 

'íniri; 'ínir—, 'íníri di Ñí×i 18 

')n)rš (dš f÷átặ); ')nšr— 20 

'ínur°; 'ínšr— 21 

')nšrš (di Ñí×ặ); ')nšr— 22 

')nšρš; ')nšρ— 23 

'ínặçš; 'ínẹç— 24 

')nặrš (dš Ñ)×š); 'ínặr— 25 

'ínẹrẹ; 'ínẹr— 26 

'íniri; -rá'— 28 

'ínări 30, 59 

'ínirẹ: 34 

ĝíniri; -rá' 35 

'ínire; 'ínir— 36 

'ínăç; 'ínăç— 37 

'ínur¨; 'ínăr 38 

'íniri; -rá' 39, 49 

'íniri di Ñí×i; 'inirá' 41 

'íniri 46, 47 

'ínặri; 'ínŸr— 52 

'íniç [pl.] 56 

'ínăç; 'íneç— 58 

'ínirlu [art.] 60 

– 14, 27, 32, 40, 42–45, 48, 50, 53, 55, 57, 61 

 

MEGL.: zíniri; zínir 

 

HARTA 389. NORĂ, pl. ‛belle-fille, bru’ [617] 

 

nórặ; nurắr— 1, 10, 12, 19, 20, 22, 33 

nªórặ; nurắr— 2 

nórâ; nurắr— 3, 6, 9, 28, 31, 39 

nªórâ; nurắr— 4 

nor° di Ñi˜°; nurắr— 5 

nor° (di Ñi×°); nurắr— 7 

nor î di Ñi×° (nórâ ~ ~), nórâ; nurắr— 8 

nor°; nurắr— 11, 25 

nóră; nóre, [k] nurắr 13 

nóră; nurắr 14 

nórặ; nurắr 15 

nor°; nurắr, nor° di Ñi×° 16 

nor° di Ñi×°; nurắr 17 

nor°; nurắr—, nor° di Ñi×° 18 

nórặ; nor— 21 

nóρặ; nuρắρ— 23 

Jv÷ástâ; Jv÷ástš, nóçâ; nuçắç— 24 

nóră; nurắr— 26 

nórặ; nurắrœ  29 

nórâ, nªórâ; nurắr— 35 

[L] nóră; nurắri 36 

véstă; véste 37 

Jv˜ástă; Jvésti 38 

nórâ; nurắr—, nórâ di Ñi×° 41 

nor-sa 44 

Ûv÷ásta [art.] 50 

nóra [art.] 51 

nor°; nurắrœ 52 

nv˜ásta î a fiÉóru 54 

Jv÷ástặ 56 

Ûv¨stặ, [*] Ûv˜ásta fiÉór-ńu 58 

nórặ-m÷a, nor-m÷a 60 

– 27, 30, 32, 34, 40, 42, 43, 45–49, 53, 55, 57, 59, 

61 

 

MEGL.: nªóră; nurór 

 

HARTA 390. SOCRU, pl. ‛beau-père’ [618] 

 

sócru; sócri 1, 3, 6–9, 11, 14, 17, 18, 26, 28, 31, 36, 

39, 41 

sªócru; sªócri 2, 35 

sªócru; sócri 4 

sªócru; sªócrš 5 

sócru; sócrŸ 10 

sªócru; sªócr— 12 

sócru, sócurē; socr 13 

sócr°; sócr— 15, 52 

sócrọ; sócrẹ 16 

sócru; sócrš 19, 21, 22, 29 

sócρ°; sócρ— 23 

socρ°; socρ(ă 24 

sócru; sócri, socr°; socr— 33 

sócăç; sócçi 37 

sócurē; sócăr 38 

sócru-ńu 50 

sócru, sócur°, sócru-ńu 51 

socρ°; socρ—, [L] sóc®ρ°; sócäρ— 54 

sócặç [sg.] 58 

s/şócru-ńu, sócur-ńu, sócru-ńu 60 

– 20, 25, 27, 30, 32, 34, 40, 42–49, 53, 55–57, 59, 

61 

 

MEGL.: sócru; sócri, [L] s©ócru; s©ácri 

 

HARTA 391. SOCRULE! [voc.] ‛beau-papa’ [619] 

 

féndi!, [R] táti! 1, 6, 9 

aféndš! 2, 25, 29 

fénde!, [V] pap°! 3 

o, pap°!, pap°! 4 

féndš!, pap°! 5 

[V] féndi!, aféndi!, [R] táti! 7 

féndi!, fendḗ! 8 

pap°! 10 

sócru!, [ε] s£cre! 11 

féndi! 12 
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táte! 13 

tátă! 14, 33, 36 

[V] s¤ácre!, [R] táte! 15 

afénde! 16 

bába! 17 

[V] afénde!, [R] pap°! 18 

afénd)!, pap°! 19 

aféndẹ! 20, 59 

tátặ! 21, 22 

s¤ácρe! 23 

tátš! 24 

sócru! 28 

aféndi! 31 

[V] aféndi! 35 

bábi! 37 

m˜ófi!, [L] m˜ófe! 38 

babá!, patéra! 39 

patéra!, [V] aféndi! 41 

aféndi! 52 

tátă!, [R] lále!, aféndi! 54 

táte!, táti! 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: d¨du! 

 

HARTA 392. SOACRĂ, pl. ‛belle-mère’ [620] 

 

s©ácrặ; s©ácrẹ 1 

s©ácrặ; s©ácrš 2, 12 

s¤ácrâ; s¤ácri 3, 4, 6, 7, 9, 31, 35, 39, 41, 60 

s¤ácrặ; s¤ácrš 5, 10, 19, 21, 22, 25, 29, 50, 58 

s¤ácrâ; s£cri 8 

s£crặ; s£crẹ 11 

s£cră; s£cri 13, 17 

s¤ácră; s¤ácre 14, 16, 32, 36 

s¤ácrâ; s¤ácr— 15 

s£crặ; s£cri 18 

s¤ácrặ; s¤ácre 20 

s¤ácρặ; s¤ácρš 23 

s¤ácρ¾; s¤ácρ— 24 

[L] s¤ácrặ; s¤ácre 26 

s©ácrâ; s©ácri 28 

s¤ácrặ; s¤ácrẹ 33, 49 

[L] s£cră; s£cre 37 

s£cără; s£cări 38 

s¤ácrâ, s¤ácrặ; s¤ácri 51 

s¤ácrặ; s¤ácri 52 

s£cρă-m÷a 59 

– 27, 30, 34, 40, 42–48, 53, 55–57, 61 

 

MEGL.: s£cră; s£cri 

 

HARTA 393. SOACRĂ! [voc.] ‛belle-maman!’ 

[621]  

 

mắle!, [R] mánă! 1, 6, 9 

mắle!, [R] dádo! 2 

mă!, má˜e! 3 

máš!, o, máe! 4 

mă!, má˜š! 5 

[V] mắle!, [R] dádă! 7 

mắle! 8 

má˜š 10 

s£cră! 11 

máno! 12 

mámă!, dádo! 13 

mámă!, [V] nắnă! 14 

[V] s¤ácră!, [R] mámă! 15 

mámă! 16 

mámọ! 17 

[V] múmă!, [R] dádo! 18 

dádo!, bábo! 19 

múmă! 20, 33, 36 

átặ! 21 

átă! 22 

s¤ácρặ! 23 

dádặ!, [R] mámặ! 24 

múmă!, tétặ! 25 

pi númă ‛pe nume’ 26 

mána! 28, 29 

pi númă ‛pe nume’, dádo! 31 

dádo! 35 

nắnă! 37 

ósur! 38 

mamá! [R] mitéra! 39 

mitéra!, [V] ómă! 41 

mámă! 52 

múmă!, mä s£căρă! 54 

mámặ!, ˜átặ! 58 

– 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: bábu! 

 

HARTA 394. CUMNAT
1
, pl. ‛beau-frère’ [622] 

 

cumnát°; -náţ 1–14, 16–20, 22–29, 31–33, 36, 39–

49, 51–61 

cumnátē; -náţ 15, 35, 38, 50 

cumnát; -náţ 21, 30, 37 

– 34 

 

MEGL.: cumnat di mu×ári; cumnáţ ~ ~ 

 

HARTA 395. CUMNAT
2
, pl. ‛beau-frère’ [623] 

 

bặĝặnác°; -náţ 1 

bặĝinác°; -náţ 2, 11, 12 

bâĝinác°; -náţ 3, 7, 9, 31 

băĝẹnác°; -náţ 4 

bạĝanác°; -náţ 5 

bạĝạnác°; -náţ 6, 10 

baĝanác°; -náţ 8, 14, 18, 24, 52 

baĝanác§; -náţ 13 

bặjặnácē; -náţĒ 15 

bujunác°, bọjọnác°; -náţ 16 

băĝinác°; -náţ 17 

buĝinác°, bặĝinác°; -náţ 19 

buĝunác°; -náţ 20 

baĝanác; -náţ 21, 37 
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bšĝanác°; -náţ 23 

bšĝšnác°; -náţ 25 

baĝanác°; -náţ— 26 

bâĝinác°; -náţ— 28, 39, 51 

bặĝšnác°; -náţ— 29 

[σ] bâĝinác°; -náţ, -náţ— 33 

bâĝinác°; -náţ—, [k] -náÉ 35 

bă-ănác°; -náÉ, -náţ 36 

bă-ănácē; -náţ 38 

bâĝinác°; -ná7ań 41 

bajanác°, [*] baĝanác°; -náţ 54 

– 22, 27, 30, 32, 34, 40, 42–50, 53, 55–61 

 

MEGL.: bặĝinác; -náţ 

 

HARTA 396. CUMNAT
3
, pl. ‛beau-frère’ [624]  

 

'ínirẹ di sórặ; 'ínir— ~ ~ 1 

')nšrš dš sªórặ; ')nšr— ~ ~ 2 

'íniri di sórâ; 'ínir— ~ ~ 3, 4, 8, 31 

'ínšrš dš sªor°; ')nšr— ~ ~ 5 

'íniri di sórâ; 'ínir— ~ ~, [R] cumnát°; -náţ 6 

'íniri di sor°; 'ínir— ~ ~ 7 

'íniri di sórâ; 'ínir— di surắr— 9 

'ínšrš dš sórặ; ')nšr— ~ ~ 10, 29 

'ínirš dš sor°; 'ínir— ~ ~ 11 

'ínšrš dš sórặ; -ráţ ~ ~ 12 

'ínire di sóră; 'ínir di dc©li surắr 13 

zet°; zeţ 14 

zíniri di sorē; zínirĒ ~ ~ 15 

zínire di sor°; zínir ~ ~ 16 

'íniri di sor° 17 

'íniri di sor°; 'ínir— di dá©li surắr— 18 

')nšrš di sor°; ')nšr— ~ ~ 19, 20 

cumnát; -náţ 21 

')nšrš dš sórặ; 'ínir— ~ ~ 22 

cumnát° dš sor°; -náţ ~ ~ 23 

'íniρš dš soρ°; 'íniρĒ ~ ~ 24 

')nặrš di sor°; 'ínặr— ~ ~ 25 

'ínire di sóră; 'ínir— ~ ~ 26 

'íniri di sórâ; -rá' di surắr— 28 

cumnát°; -náţ 33, 35, 52 

cumnát° di sóră 36 

'ínăr di sóră; 'ínăr— ~ ~ 37 

cumnátē; -náţ 38 

'íniri di sórâ; -rá' ~ ~ 39, 41 

'íniri di soρ° 54 

– 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–61 

 

MEGL.: cumnát di sªóră; -náţ ~ ~ 

 
HARTA 397. CUMNATĂ, pl. ‛belle-sœur’ [626]  
 
cumnátặ; -nátẹ 1, 20, 33 

cumnátặ; -nátš 2, 5, 10, 19, 21–23, 25, 30, 52, 59 

cumnátâ; -náti 3, 4, 6–9, 15, 31, 35, 51, 60 
cumnátặ; -náte 11 

siJfádặ; -fádš 12 

cumnátă; -náte 13, 14, 16, 36 
cumnátặ; -náti 17, 18 

cumnátâ; -nátš 24 

[L] cumnátă; -náte 26, 37 

siDfáδâ; -fáδi 28 

sšJfáδặ; -fáδš 29 

siDfáδă; -fáδe 32 

cumnátă; -náti 38 
sinfáδâ; -fáδi 39 

sinfáδă; -fắ' 41 

[L] cumnátă; -náti 54 
cumnátă; -nátẹ 58 
– 27, 34, 40, 42–50, 53, 55–57, 61 
 

MEGL.: sinifádă; -f£z 
 

HARTA 398. CUSCRU, pl. ‛parent par alliance’ 
[627] 

 

cúscru; cúscri 1–3, 6–11, 14, 17, 18, 22, 26, 28, 31, 
32, 35, 36, 39, 41, 49, 51 

cúscr°; cúscr— 4, 20 

cúscru; cúscrš 5, 12, 19, 21, 29 

cúscru, cúscurē; cúscri 13 

cúscurē, cúscr°; cúscr— 15 

cuscrọ; cúscrẹ 16 

cúscρ°; cúscρš 23 

cuscç°, [L] cúscr°; cúscrŸ 24 

cúscr°; cuscr°; cuscr— 25, 52 

cúscăr×i [pl. art.] 27 

[L] cúscru, cúscr°; cuscr— 33 

cúscăr; cúscri 37 

cúscurē; cúscăç 38 

cuscρ°, cusc; cuş7 54 

cçusc°; cçuş7 58 

cúscuru [sg. art.] 59 
– 30, 34, 40, 42–48, 50, 53, 55–57, 60, 61 
 

MEGL.: cúscru; cúscri 
 

HARTA 399. CUSCRĂ, pl. ‛parente par alliance’ 
[629] 

 

cúscrặ; cúscrẹ 1, 16 

cúscrặ; cúscrš 2, 5, 12, 19, 22, 25 

cúscrâ; cúscri 3, 6–9, 28, 31, 35, 39, 41 

cúscr¾; cuscr— 4 

cúscrâ; cúscrš 10, 29 

cúscrặ; cúscre 11 
cúscră; cúscri 13, 17 
cúscră; cúscre 14, 26, 32, 36 

cúscr´; cúscr— 15, 52 

cúscrặ; cúscri 18 

cúscrặ; cúscrš 20 

cúscră; cúscrš 21 

cúscρặ; cúscρš 23 

cúscç¾; cúscrŸ 24 

cúscrặ; cúscr• 33 

[L] cúscră; cúscre 37 
cúscără; cúscări 38 
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cúscrâ 49 
[L] cúscäră; cúscäri 54 
– 27, 30, 34, 40, 42–48, 50, 51, 53, 55–61 
 

MEGL.: cúscră; cúscri 
 

HARTA 400. CUSCRI/CUSCRE, masc. pl./fem. 
pl. ‛parent/parente par alliance’ [627] [629] 

 

cúscri/cúscrẹ 1 

cúscri/cuscrš 2, 10, 22 

cúscri/ ~ 3, 6–9, 13, 17, 18, 28, 31, 35, 39, 41 
cúscr—/ ~ 4, 15, 20 

cúscrš/ ~ 5, 12, 19, 21, 29 

cuscri/cúscre 11, 14, 26, 32, 36 
cúscrẹ/ ~ 16 

cúscρš/ ~ 23 

cúscrŸ/ ~ 24 

cuscr—/cúscrš 25 

cuscr—/cúscr• 33 

cúscri/ [L] cúscre 37 

cúscăç/cúscări 38 

cuscr—/cúscr— 52 

cuş7/cúscäri 54 

– 27, 30, 34, 40, 42–51, 53, 55–61 
 

MEGL.: cúscri/ ~ 
 

HARTA 401. VĂDUV
1
, pl. ‛veuf’ [631] 

 

véduv°; véduÐ 1 

véduv°; véduv—, [*] védặv°; védặv— 2 

védev°; védev— 3 

véduv°; véduv— 4, 5, 10, 12, 19, 22, 31, 33 

véduf°; véduÑ 6, 8 

véduv°; [ï] véduf— 7 

véduf°, [k] véduv°; véduv— 9 

védu©; védu˜ 11, 13, 14, 28, 29, 32, 34, 39, 41, 51, 54 

vedē; védań 15 

védọ; [ï] védań, [k] védọr 16 

védu; [ï] védur 17 

védu; védu˜ 18 

véduv°, [ï] védu˜; védu˜ 20 

védu˜°; védu˜ 23, 24 

védu˜; ~ 25, 52 

véduvē; véduv— 26 

[ï] véduvē; véduv— 35 

[*] védu©; védu˜ 36 

védurē; védur 38 

[*] védū; véduç 58 

? 37 
– 21, 27, 30, 40, 42–50, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: bi7ár; ~ 
 

HARTA 402. VĂDUVĂ
1
, pl. ‛veuve’ [633] 

 

véduvặ; véduvẹ 1, 33 

védặvặ, [k] véduvặ; véduvš 2 

véduvâ; véduvi 3, 4, 7–9, 31, 35 

véduvặ; véduvš 5, 10, 12, 19, 22 

véduvặ; véduvi 6, 15 

védu©ă, véduvă; véduve 11 

véduă; védue 13, 14, 34 

védọ; védọr 16 

védu; [ï] védur 17 

védu˜; ~ 18 

védu™i; ~ 20 

védu˜š; ~ 23–25 

[L] véduvă; véduve 26 

védu©â; védui 28 

védu©â; védu˜š 29 

véduâ; védue 32 

[*] véduă; védue 36 

védură; véduri 38 

véduâ; védui 39 

véduă; védu˜ 41 

véduu 50 

véduă; védui 51, 54 

védui; ~ 52 

[*] véduçă; véduçê 58 

védură 59 

? 37 

– 21, 27, 30, 40, 42–49, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: ªubduvíţă; -víţi 

 

HARTA 403. MOR, ind. prez., 1–2 sg., 3 pl. ‛je 

meurs’ [637]* 

 

mor°; mor— 1, 3–12, 17, 18, 20, 22, 25–29, 31–33, 

35, 39–49, 51, 52, 54, 60, 61 

mªor°; mªor— 2, 19 

morē; mor 13, 14, 38 

morē, mor°; morœ 15 

mor°; mor 16 

mor; mor— 21, 37 

moρ°; moρ— 23 

moç°; moç— 24 

mor [1 sg., 3 pl.] 30 

mor°; móri 36 

mor° 50, 56, 59 

moρ [1 sg., 3 pl.] 58 

– 34, 53, 55–57 

 

MEGL.: mªor, mor; ~ 

* 3 pl. = 1 sg. 

 

HARTA 404. MORT, pl. ‛mort’ [639] 

 

mórtu; mórţî 1, 10, 12, 28 

mªórtu; mªórţî 2 

mórtu; mórţâ 3, 5, 7–9, 11, 27, 29, 31, 36, 39, 49, 

51 

mªórtu; mªórţâ 4, 19 

mórtu; mórţ¾ 6, 14, 15 

mort§; morţ Ė¾ , morţ Ė́  13 

mórtọ; mórţă 16 

mórtu; mórţă 17 

mort°; morţ 18, 20, 22, 41, 52, 54 

mort; morţ 21, 37, 50, 59 
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moρt°; moρţ¿ 23 

moçt°; moçţ¿ 24 

mort°; morţ¿ 25 

mórtu; morţ 26 

mórt°, mort°; morţ¿, morţ 33 

mórtu 34, 46 

mªort°; morţ, mªorţ 35 

mortē; morţ 38 

moρt°; moρţ 56 

moçt; moçţ 58 

– 30, 32, 40, 42–45, 47, 48, 53, 55, 57, 60, 61 
 

MEGL.: mªọrt, mªọrţ 
 

HARTA 405. VIU, pl. ‛vivant’ [641] 
 

Ði©; Ði˜ 1, 2, 4, 6–14, 18–20, 22–29, 31–37, 39, 40, 

49–52, 54, 58, 59 

Ði©, ˜i©; Ði˜, ˜i˜ 3 

yi©; yi˜ 5, 21 

0i©; 0i˜ 15, 16 

Ði©; Ði 17 

Ði©; Ði, [*] Ði˜ 38 

Ði©, yi©, ˜i© 56 

– 30, 41–48, 53, 55, 57, 60, 61 
 

MEGL.: 0i©; 0i˜ 
 

HARTA 406. VIE, pl. ‛vivante’ [642] 
 

Ðí˜ẹ; ~, [*] ˜í˜ẹ; ~1 

Ðí˜š; ~ 2, 10, 12, 19, 23, 25 

Ðí˜š; ~, ˜í˜š; ~ 3 

Ðíš; ~ 4 

yí˜š; ~ 5 

Îíi; ~, Ðí™i; ~ 6 

Îíi; ~ 7, 8, 39, 41 

Îí˜i; ~ 9, 28, 31 

Îí˜ẹ; ~ 11 

Ðí˜ă; Ði˜ 13 

Ðí˜ă; ~ 14 

0íi; 0i˜ 15 

0i; 0í˜e 16 

Ði; ~ 17 

Ðíi; Ði˜ 18, 35, 52 

Ðí˜š; Ði˜ 20 

yí˜ê; yí˜š 21 

Ðí˜ê; Ðí˜š 22 

Ðí˜ê; Ði˜ 24, 58 

Ðíe; Ði˜ 26 

Ð)˜š; Ði˜ 29 

Ðíe [sg.] 32 

Ðíe; Ði˜ 33 

Ðíe; ~ 36 

Ðí˜ă; Ðí˜š 37 

Ðíi; Ði 38 

Ðíi [sg.] 49 

yíi [sg.] 50 

Ðí˜e [sg.] 51 

Ðí˜i; Ði˜ 54 

Ðíe, Ðíi; Ði˜ 59 

– 27, 30, 34, 40, 42–48, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: 0í˜ă; 0i˜ 

 

HARTA 407. OMOR, ind. prez., 1–2 sg. ‛je tue’ 

[643] 

 

vátặm°; váţặń 1, 2, 5, 10, 12, 19, 22 

vátâm§; váţâń 3, 50 

vátâm; váţâń 4, 6 

vátâm; váţâń 7, 8, 31 

vátâmē; váţâń 9 

vátặm; váţặń 11 

vátặnē; váţâń 13 

vátănē; váţăń 14 

vátâm; váţŸń 15 

vátum; váţiń 16 

vátum; váţăń 17, 18 

vátặmc; váţặń 20, 24, 26 

ăl mor°; ăl mor— ‛îl omor’ 21 

vátăm°; váţăń 23 

vátặm°; váţšń 25 

vátâm°; váţâń 28, 39, 41 

vátặm°; váţâń 29 

vátum°, vátûmē; vátâń 33 

vátặm° 34, 59 

vátặmē; váţặń 35 

vátăm, vátămČ; váţâń, [*] váţińi 36 

vátăn; vátăń 37 

vátumc; váţŸń 38 

vátâm°, vátân° 46 

vátâmē 49 

vátâm° 51, 61 

vátum°; váţâń 52 

vátumČ; váţŸń 54 

vátặm; vátặń 58 

– 27, 30, 32, 40, 42–45, 47, 48, 53, 55–57, 60 

 

MEGL.: tă;É£s; -É£ş 

 

HARTA 408. OMOR, ind. prez., 3 sg., 3 pl. ‛il tue’ 

[643]* 

 

vátặmặ 1, 2, 5, 10–12, 19, 20, 22–26, 29, 47 

vátâmâ 3, 4, 6–9, 15, 28, 31, 33, 39, 41, 49–52, 61 

vátânặ 13 

vátănă 14 

vátămă 16–18, 36, 54, 59 

ăl m¤árặ ‛îl omoară’ 21 

vátâmặ, vátmặ 35 

vátăn´ 37 

vátặmă 38 

vạtặmắ [perf. s., 3 sg.] 44 

vátâmâ, vátânâ 46 

vátâmê 58 

– 27, 30, 32, 34, 40, 42, 43, 45, 48, 53, 55–57, 60 

* 3 pl. = 3 sg. 
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MEGL.: tă;Éáşti [sg.] 

 

HARTA 409. SICRIU, pl. ‛cercueil’ [645] 132 

 

sfindúÖi; -dúÖ 1–4, 7–9, 28 

sfšndúÖš; -dúÖ 5, 10, 19, 20, 25 

sfindúÖi, sfšndúÖi; -dúÖ 6 

Öivúrẹ; -vúr— 11 

sšndúÖš; -dúÖ 12, 29 

Öivúre; -vúr— 13 

cutí˜ă; -tí˜ 14 

Öivúri; -vúrœ 15 

săndúÖe di mórtọ; -dúÖ ~ ~, Öivúre; -vúr 16 

Öivúri; ~, [*] Öivúr 17 

Öivúri; -vúr— 18 

sặndúÖê; -dúÖ 21, 22 

Öšvúρš; -vúρ—, sfăndúÖš; -dúÖ 23 

Öivúrš, -vúçš; -vúrœ, -vúçœ 24 

sặndúÖe; -dúÖ 26 

sindúÖi, [*] sfindúÖi; -dúÖ 31 

cutíe di morţ; cutí˜ ~ ~ 33 

cutíi di morţ 34 

[σ] sindúÖi; -dúÖ 35 

cutíe; -tíi 36 

[σ] săndúcă; -dúq 37 

zgáră; zgär 38 

cutíi; -tí˜ 39 

θéritru, [V] cutíi; -tí˜ 41 

cutíẹ; -tí˜ 45, 61 

cutí a mórtulu˜ 47 

cuşúglu [sg., art.] 49 

cásă; cási 54 

[*] scárọ 58 

cufĉúg 59 

? 52 

– 27, 30, 32, 40, 42–44, 46, 48, 50, 51, 53, 55–57, 60 

 

MEGL.: sindúÖ; -dúÖă [n.] 

 

HARTA 410. CIMITIR, pl. ‛cimetière’ [646] 

 

mirmínţâ [plt.] 1, 3, 6-9 

mšrmšnţâ [plt.] 2, 5, 10, 19 

mšrmínţâ [plt.] 4 

mặrmínţặ [plt.] 11 

murmínţâ [plt.] 12, 31, 39 

mărmínţ [plt.] 13, 18, 21, 58 

la murmínţâ [pl.] 14 

(la) mârmínţ¾ [pl.] 15 

(la) mărmínţă [pl.] 16 

mărmínţă [plt.] 17 

murm)nţ [plt.] 20 

mặrmínţ [plt.] 22 

măρmínţ [plt.] 23 

muçmínţ [plt.] 24 

mšr!m)nţ [plt.] 25 

murmínţặ [plt.] 26 

ÖimitírÐu 27 

murmín'â [plt.] 28 

murm)n'â [plt.] 29 

murmínţâ [plt.], [R] necrotafío 34  

la murmínti [pl.] 35 

[R] nicrutafí© 36 

[σ] mirmínţ [plt.] 37 

mirmínţ [plt.] 38, 52 

la murmíndi [pl.], nicrutafí© 40 

nicrutafí© 41 

Öimitíryu 44, 48 

mârmínţ [plt.] 51 

la morţ 54 

? 33 

– 30, 32, 42, 43, 45–47, 49, 50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: ặn gróbur 

 

HARTA 411. MORMÂNT, pl. ‛tombe, tombeau’ 

[647] 

 

mirmíntẹ; -mínţâ [m.] 1 

mšrm)ntš; -m)nţî [m.] 2, 10 

mirmínti; -mínţâ [m.] 3, 7 

gr¤ápâ; groÖ, mšrmíntš; -mínţâ [m.] 4 

mšrm)ntš; -m)nţâ [m.] 5, 19 

mšrmínti; -mínţâ [m.] 6 

gr¤ápâ; groÖ 8, 33 

mirmínti; -mínţâ [n.] 9 

mărmínte; -mínţặ [m.] 11 

murmíntu; -mínţî [m.] 12 

gr£pâ; groÖ, mărmíntē; -mínţ [m.] 13  

murmíntu; -mínţâ [m.] 14 

mârmíntČ; -mínţ¾ [m.] 15 

mărmíntọ; -mínţặ [m.], gr¤ápă; gr¤ápe 16 

mărmínti; -mínţă [m.] 17 

mărmínti; -mínţ [m.] 18 

gr¤ápặ; groÖ 20, 21 

mặrmínt°; -mínţ [m.] 22 

măρm)ntČ; -mínţ [m.] 23 

gr¤ápâ; groÖ, muçmínt°, -míntš; -mínţ [m.] 24 

mšršmíntČ; -mínţ [m.] 25 

gr¤ápă; groÖ, mirmíntu 26 

gr¤ápă 27 

gr©ápâ; groÖ 28, 44, 47 

murm)ndš; -mín'â [m.] 29 

mărămínt 30 

murmíntu, [*] -mínti; -mínţâ [m.] 31 

gr¤ápă; groÖ 34, 45, 49 

murmínti [pl.] 35 

gr¤ápă; groÖ, m¬r¬míntu; -mínţ [m.] 36 

gr£pă; groÖ 37 

mirimíntē; -mínţ [m.] 38 

murmínti; -mínţâ [m.] 39 

gr¤ápâ; groÖ, murmín'â [m., pl.] 40 

gr¤ápâ; gr¤ápe 41, 58 

gr¤ápặ, mârmíntu, mârmít°; -míţ [m.] 51 

gr¤ápâ; gr¤ápi 52 

mirimíndČ; -mín' [m.] 54 
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mặmínt° 56 

murmínd; -mín' [m.] 59 

– 32, 42, 43, 46, 48, 50, 53, 55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: grob; gróbur 

 

HARTA 412. PĂMÂNT ‛terre’ [648] 

 

loc° 1–12, 16–20, 22–25, 31, 35, 52, 54 

locŽ 13, 14 

locē 15, 50 

loc 21, 30, 58, 59 

ţáră 26, 32, 34, 36 

ţárâ 28, 29, 39, 46, 51 

ţárặ 33 

Îoc 37 

;ocē 38 

loc°, ţárâ 40 

loc°, ţárnâ 41 

ţárâ, loc° 49 

Î©oc°, ©oc°, [*] locČ 56 

– 27, 42–45, 47, 48, 53, 55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: pimínt 

 

HARTA 413. CRUCE, pl. ‛croix’ [649] 

 

crúţi; cruţ 1, 3, 6–9, 17 

crúţš; cruţ 2, 19, 22 

crúţi; ~ 4, 40 

crúţš; ~ 5, 10 

crúţe; cruţ 11, 14 

crúţš; ~, [*] cruţ 12 

c·rúţe [AL], cărúţe; c·rúţ 13 

crúţi; cruţœ 15 

crúţe; cruţœ, [*] cruţ 16 

cặrúţi; -rúţ 18, 30 

cặrúţ—; -rúţ 20 

cr˜úţš; cr˜uţ— 21 

cặρúţš; -ρúţ 23 

căçúţš; ~ 24 

cặrúţš; -rúţ— 25 

crúţe; cruţ— 26 

crúţi; cruţ— 28, 31, 39 

crúţš; cruţ— 29 

crúţẹ; cruţ— 33 

crúĉi; cruĉ— 35 

crúţe; crúţ— 36 

cărúţi; -rúţ 38 

crúţi; cruţ—, [AL] cruĉ 41 

crúţi [sg.] 46, 47, 49, 59, 60 

cârúţi [sg.] 50 

cruţ/ĉi, crúţi [sg.] 51 

cặrúţi; -rúţ— 52 

c·rúţi; [L] cärúţ 54 

cặçúţi [sg.] 56, 58 

cărúţi, [*] crúţi [sg.] 59 

– 27, 32, 34, 37, 42–45, 48, 53, 55, 57, 61 

MEGL.: crúţi; cruţ 

 

HARTA 414. BISERICĂ, pl. ‛église’ [650] 

 

bặs÷áricặ; -sériţ 1, 2, 11 

bâs÷áricâ; -sériţ 3, 4 

bặs÷áršcặ; -séršţ 5, 25 

bặs÷áricâ; -sériţ 6 

bâs÷áricâ; -sér!ţ 7 

bis÷áricâ; -sériţ 8, 31 

bâs÷árœcâ; -sériţ 9 

bặs÷áršcặ; -sériţ 10 

bšs÷árică, [*] bšs÷árcặ; -sérţî 12 

băs¨rică; -sérţ 13 

băs÷árică; -sériţ 14 

biséricặ; -sériţœ 15 

băsércă; -sériţœ, [*] -sérţe 16 

bis¨r!că; -sériţ 17 

bis÷árică; -sériţ 18 

bšs÷áršcặ; -séršţ 19 

bšs÷áricặ; -sériţ 20 

bšséršcă; -sériţ— 21 

bšséršcặ; -sériţ 22 

bšs÷áρšcặ; -séρiţ 23 

bis÷áçšcâ; -séçiţ 24 

bis÷árică; -sériţ— 26 

bâs÷árcâ; -sérţi 28 

bặs÷árcặ; -sérţi 29 

bisércă, bisérăcă 30 

bis÷ár!cặ; -sériţ— 33 

bis÷ár!câ; -sériĉ 35 

băs÷árică; -sériţ—, [L] -sériţi 36 

bisércă; -sérţ— 37 

bis¨rcă; -sérţ, [*] bisérică [sg.] 38 

bis÷áricâ; -sériţ— 39, 49 

bis÷árcâ; -sérţi 40 

bâs÷árcâ; -sérţ— 41 

bis÷áricâ 44, 50 

bis÷árcâ 46 

bis÷árcặ, bis÷áricâ 47, 48 

bis÷áricặ, biş÷áricâ 51 

bâs÷ár!cặ; -s÷áriţ 52 

bisérică, biséricä; -sériţ 54 

biséçcặ, bis¨ç—cặ, bis÷áçcặ 56 

băs÷áçcặ, bặs÷ár—cặ 57 

bặs¨rcặ 58 

bisérică 59 

bis÷áricâ, biş÷áricâ 60 

bặs÷áricặ 61 

– 27, 32, 34, 42, 43, 45, 53, 55 
 

MEGL.: bis¨rică; -sériţ 

 

HARTA 415. POSTESC, ind. prez., 1 sg. ‛je jeûne’ 

[651] 

 

ţînČ pặr÷ásiń 1 

ţînČ pặr÷ásšnš 2, 12 
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ţânČ pr÷ásiń 3, 7 

ţânČ pâr÷ásiń 4 

ţînČ pặr÷ásšń 5 

ţân pâr÷ásiń 6, 8 

ţânČ pâr÷ásin— 9 

ţînČ pr÷ásšń 10 

ţặnČ pr÷ásiń 11, 18, 52 

ţănē păr¨asiń 13 

ţăn păr÷ásiń 14 

ţăn présin [pl.] 15 

ţăn présiâ 16 

ţăn pr÷ásiâ 17 

ţânČ pr÷ásšn—, [*] ţânČ pr÷ásšnš 19 

ţăn§ pr÷ásiâ 20 

aÌúnČ [vb.] 21 

mặcČ mặrsặn÷áţặ 22 

ţănČ pρ÷ásšn—, [*] ~ pρ¨sin— 23 

ţặnČ pç÷ásinš 24 

ţănČ pr÷ásšâ 25 

ţặnē pr÷ásine 26 

ţînČ pîr÷ásin— 28 

ţânČ pặr÷ásšnš 29 

ţânČ pr÷ásini, [*] ţânČ pặr÷ásini 31 

[σ] ţânČ pâr˜ásinš 33 

[σ] ţân pr÷ás!ni 35 

ţănČ păr÷ásini 36 

ţăn présli 37 

ţăn prés!ni, ~ présŸni 38 

ţânČ 39 

nu mi puríntu 40 

nu mi puríndČ 41 

ţăn présini 54 

ţăn pr¨sni 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: pustés 

 

HARTA 416. CASĂ, pl. ‛maison’ [652] 

 

cásâ; cási 1, 3, 4, 6–9, 35, 52 

cásặ; cásš 2, 5, 10, 12, 19, 21–23, 25, 27, 31, 37 

cásặ; cáse, [σ] cắsur— 11 

cásă; cáse 13, 14 

cás¾; cắsur 15 

cásă; cắsur— 16 

cás¾; cási, cắsur 17 

cásặ; cási, cắsur— 18 

cas´, cásặ; [L] cásÀ 20 

cásặ; cásÀ, cásš 24, 30, 56 

cásặ; cáse 26 

cásâ; cás— 28, 58 

cásâ; căs— 29, 39, 41, 46 

cásặ; cásÀ 33 

cásă; cắsi, cắsile [pla.] 36 

cásă; cási 38 

cásâ; căs—, cắsli [pla.] 40, 49 

cásâ; cắsur— 50 

cásâ; căş—, cắşur— 51 

cásặ; cásÀ, cási 57, 59 

cásặ; cási 60 

cásâ; cási, căs— 61 

– 32, 34, 42–45, 47, 48, 53–55 

 

MEGL.: cásă; cási 

 

HARTA 417. PERETE, pl. [indic.] ‛mur, paroi’ [654] 

 

stízmặ; stízmÀ 1, 33, 34 

stízmặ; stízmš 2, 12 

stízmâ; stízńi 3, 6, 8, 9 

stízmâ; stízmi 4, 18, 18, 39 

st)zmặ; st)zńš 5, 10, 19 

stízmâ; stízmi, [k] stízńi 7, 15 

stízmặ; stízńi 11 

grebē; grébur, [V] murē; múrur 13 

grebē; grébur 14 

stízmă; stízńe 16 

stízmă; stízńi 17 

murČ; múrur— 20 

mur; múrš [n.] 21, 37 

murČ; mur— [m.] 22 

muρČ; múρš [n.] 23 

muρČ; múρš, muçČ; múçš [n.] 24 

murČ; múrš [n.] 25 

stízmặ; stízmÀ 26 

tihČ; tihómati [n.], stízmâ; stízmati 28 

tšhČ; t)hur— 29 

stízmâ; stízmÀ 31 

tihē, tih; [ε] tíhur— 35 

[*] grebČ; grébur— 36 

murē; múri [n.] 38 

stízmâ; stízmati 40 

mur°; múri [n.] 41, 52 

greb° 46, 61 

tih° 51 

mur, muç; mur— [m.] 58 

mur, muç; múçi [n.] 59 

– 27, 30, 32, 42–45, 47–50, 53–57, 60 

 

MEGL.: zid; zídur 

 

HARTA 418. CĂRĂMIDĂ, pl. ‛brique’ [655] 

 

túvlặ c©áptặ; túvlš c©áptš 2 

túvlâ c¤áptâ; túvli c¤ápti 3, 6, 8, 9 

túvlâ; túvli, túvlâ c¤áptâ; túvli c¤ápti 4 

túvlặ c¤áptặ; túvlš c¤áptš 5, 10, 19 

túvlâ; túvli 7, 18, 28, 39–41 

túvlặ; túvlÀ 11 

túvlặ; túvlš 12, 21, 53 

túlă; túle 13 

tú;ă; tú;e 14 

túlâ; túli 15 

tú;ă; túle 16 

túlă; túli 17 
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túvlặ; túvlÀ, túvlă ársă; túvlÀ ársÀ 20 

túvlặ ársặ; túvlš ársš 22, 25 

túvlâ; túvlš 23, 24, 29 

túvlặ; túvlš 31, 51 

[σ] túvlâ; túvli 35 

túvălă; túvăle 36 

tú;İ; tú;ẹ 37 

tú;İ; túli 38 

túvâlâ; túvâli 58 

# 33 

? 1, 26 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: Öirmídă; -míz 

 

HARTA 419. CĂRĂMIDĂ NEARSĂ, pl. ‛brique 

non cuite’ [656] 

 

túvlặ; túvlÀ 1 

túvlặ; túvlš 2, 10, 19, 25 

túvlâ; túvli 3, 6, 8, 9 

túvlâ nšc¤áptâ; túvli nšc¤ápti 4 

túvlặ nšc¤áptặ; túvlš nšc¤áptš 5 

túvlâ nic¤áptâ; túvli nic¤ápti 7 

túvlặ niársặ; túvlÀ niársÀ 11 

plit§, [k] pliθáre; -θắr 13 

pliθáre; -θắr 14 

pliθári; -θắrĒ 15 

plitáră; -tắr 17 

túvlặ nic£ptă; túvli nic£pti 18 

túvlặ di loc°; túvlÀ ~ ~ 20 

túvlặ nšársặ; túvlš nšársš 22, 52 

túvlặ nšáρsặ; túvlš nšáρsš 23 

túvlâ niársâ; túvli niársi 28, 35 

túvlâ nšc¤áptâ; túvlš nšc¤áptš 29 

pliθárš; -θắr— 31 

túvălă nÀc¤áptă; túvăle nÀc¤ápte 36 

Öirpíĉ, [*] qërpíč 38 

pliθíi; -θí˜ 39 

?, túvli [pl.] di γoc 58 

# 12, 26, 40 

? 16, 24, 33, 37 

– 21, 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: # 

 

HARTA 420. PIATRĂ, pl. ‛pierre’ [657] 

 

Öátrặ; Öéţar— 1, 2, 5, 19 

Öátrâ; Öéţar— 3, 4, 6, 8, 9, 31 

Öátrâ; Öéţrâ 7, 29, 40 

Öátrặ; Öéţrâ, [k] Öéţặr— 10 

Öátrặ; Öéţặr— 11, 20, 25 

Öátrặ; Öétri, [*] Öéţar— 12 

Ö¨tră; Öéţăr 13 

Öátră; Öétăr 14 

Öátr¾; Öétr¾ 15 

Öátră; Öétre 16 

Öátră; Öéţăr 17 

Öátră; Öéţăr— 18 

Öátră; Öétrš 21 

Öátrặ; Öétrš 22, 34 

şcắmbâ; şcắmbš 23, 24 

Öátră; Öétri 26, 36 

Öátrặ 27, 32, 50 

Öátrî; Öéţrî 28 

Öátră; Öétr— 33 

Öátrâ; [ε] Öétri 35 

Öátrặ; [ε] ÖátrÀ 37 

Öátră; Öéţăç, şqˆmbă; şqˆmbi 38 

Öátrâ; [ε] Öétri, Öéţâr— 39 

Öátrâ; Öétri 41, 47, 49 

Öátrâ; Öéţrâ, Öétri 51 

Öátr¾; Öéţâr— 52 

şcắmbặ; şcắmbi, [*] şcˆmbặ; şcˆmbš 56 

Öátră; Öátri 58 

Öátră; Öétri 59 

Öátră, Öátrâ 60 

Öátrâ 61 

– 30, 42–46, 48, 53–55, 57 

 

MEGL.: r£pă; r³p 

 

HARTA 421. TEMELIE, pl. ‛fondation (de la 

maison)’ [658] 

 

θimé×°, [*] timél°; -m÷á×i 1 

θimé×°; -m÷á×š 2, 23, 31 

θimé˜°; -m÷á˜i 3 

θšmé×°; -m÷á×i 4, 10 

θšmé˜°; -m÷á˜i 5 

[σ] θimé×°; -m÷á×i 6 

timé×°; -mé×ur— 7 

θimé×°; -m÷á×i 8, 18, 39–41, 51 

θšmé×°; -m÷á×ur— 9 

θimé×°; -m÷á×e 11, 36 

θšmé˜°; -mé˜š 12 

timé×§; -m¨×ă, -mé×ur 13 

timé×ē; -m÷á×ă 14 

timé×; -mé×i 15 

tÀmé×°; -mé×e 16 

θimé×°; -m÷á×i, [*] -m¨×i 17 

θšmé×°; -m÷á×š 19, 25 

θÀmé×°; -m÷á×š 20 

θimé×; -mé×urš 21 

θšmé×°; -mé×ur— 22 

θšmé×°; -m÷á×ê 24 

θimé×°; -m÷á×À 26, 33, 47 

δimé×°; -mé×ur— 28 

δšmé×°; -m÷á×š 29 

θimé˜, θiméÐ 30 

θimé×; -m÷á×i 35 

θemé×; [ε] -mé×i 37 
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θămé˜°; -mé˜i 38 

[σ] θimé×° 52 

θimé×°; -m¨×i 58 

θimé×°; -mé×i 59 

– 27, 32, 34, 42–46, 48–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: θimé×; -mé×ă 

 

HARTA 422. ZIDESC, ind. prez., 1 sg. ‛je bâtis’ 

[659] 

 

adár° stízma 1, 33 

adár° stízma, mut° ~ 3 

Šdár° stízmâ 4 

adrắm° únặ st)zmặ [1 pl.] 5 

mutắmu î stízńili [1 pl.] 6 

stízm î adár° 7 

adáru î stízmâ 8 

mútu î stízma 9 

scol° stízma, ~ stízńilš 11 

stizmuséscu 12 

ma scolē múru di cásă, ~ ~ grébu ~ ~ 13 

adáră greÇē mástur×i [3 pl.] 14 

scolē stízmâ, adárē cásâ 15 

adár° stízmă 16 

scol° stízma 17 

fac° stízmặ 18 

mut° st)zma 19 

análţ° múru 20 

fặţém° [1 pl.] 21 

fac° mur° (la cásặ) 22 

fac° múρu 23 

análţ° múρu, ©-adáρ cása 24 

adặrắm° múru [1 pl.] 25 

adár° stízmÀlÀ 26 

mut° cása 28, 31 

mut° t)hlu 29 

mutē tihē 35 

sculắm múrlu [1 pl.] 36 

adáç muç 37 

fac muç 38 

htiséscu 39 

ctiséscu stízma 40 

adár° únâ cásâ 41 

análţ° cása, fac° mur° 52 

fac mur 58 

? 2 

– 10, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: dăr£m zid [1 pl.], zidés 

 

HARTA 423. SCHELĂ (la zidărie)
1
, pl. 

‛échafaudage’ [661] 

 

sÖélặ; sÖéli 1 

sÖélš; skel— 3 

sÖélâ; sÖéli 4 

sÖéli; sÖélur— 7 

[ε] sÖéli; sÖel— 8 

sÖélâ; sÖélur— 9 

[σ] sÖélš; sÖé×ur— 10 

sÖéle; ~, [k] sÖélur— 11 

sÖéle; sÖé×ur 13 

sÖélă; sÖé×ur 14 

sÖéli; ~ 15, 17, 18 

sÖéle; ~ 16 

scálặ; scálš 19 

scárặ; scăr— 20 

sÖélặ; sÖélš 21, 22 

scáρặ; scăρ— 23 

scáρâ; scăρĒ 24 

zgárİ; zgăr— 25 

scalupáθi; -pắθi 28 

scárâ; scăr— 29, 31, 39 

scăr— [pl.] 33 

scáră cu témblă di lémnu 36 

sÖéØă; skéØe, sqéØă; sqélÀ 37 

[σ] sÖélä; sÖéli 38 

scalubáu; -şé˜ 40 

scárặ 52 

sÖ¨lš; ~ 58 

# 2, 12 

? 5, 6, 26, 35, 41 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: sÖéli; sÖélur 

 

HARTA 424. ROABĂ, pl. ‛brouette’ [663] 

 

mặcsícặ; -csíţi 1 

amặcsícặ; -csíţ 2 

[ε] cutícâ; -tíţi 4 

mâcsícâ; -csíţ 7 

caruţícâ; -ţíţ 8 

cutícâ; -tíţ 9 

culíĉ—cặ; líĉ—Öi 11 

rặbíc°; -bícur—, -bíţ [n.], [*] arặbíc° 12 

culíţă; -líţur 13 

[R] colíţă; -líţ [f.], [*] r¤ábă; r¤ábe 14 

mácsi c-unē arcótē; mắcsur ~ ~ 15 

culíţă; -líţÀ 16 

culíĉcă; -líĉÖi 17, 18 

mặcs)cặ; -csíţ 19 

r¤ábặ; r¤ábÀ 20 

Öéră; Öérš 21 

culíţặ; ~ 25 

arâbâδáÖi; -dắÖ 28 

caróţă di mắnă; caróţ ~ ~, [*] caruţáÖi 36 

caróţă; -róţi 37, 38 

caróţâ; ~ 39 

caruţáÖi; -ţắÖ 40, 41 

caróţă ńică; caróţ ńiţ, [*] caruţáÖi 52 

∞ 3, 5, 6, 22, 31 

? 10, 23, 24, 26, 29, 33, 58 

– 27, 30, 32, 34, 35, 42–51, 53–57, 59–61 
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MEGL.: ? 
 
HARTA 425. PRIDVOR, pl. ‛galérie extérieure 
des maisons paysannes’ [664] 
 

ĉurdáÖi; -dắÖ 1–3, 6–8 

[σ] balcónš; -cóń 4 

ĉurdáÖš; -dắÖ 5, 10 

str÷áhâ ŋgârdítâ; stré2i î ŋgârdíti 9 

hặ˜átš; -˜éţ 12 

ĉirdáÖă di naf£ră; -dắÖur— ~ ~ 13 

ubórē; ub¤áre 14 

str÷áhặ; stréhur 15 

terásă 16 
balcóni; -cóń 17 

str÷áhă; [ε] str÷á2i, stréhur— 18 

str÷áhặ; stre2 19, 25 

balcónš; -cóń 20 

sálă; să× 21 

balcónš; ~ 23 

ha˜átš; -˜éţ, sálâ; săl— 24 

ĉirdáÖÀ; -dắk 26 

virántâ; -rắnţî 28 

hâ˜átš; -˜éţ 29 

balcónÀ; -cóń 31 

balcóne; -cóń 33 
[σ] balcóni; -cóń 35 

a˜áti; ~ [f.] 38 

verándâ; -rắn'â 39, 40 

verándâ 41, 58 
∞ 11 
? 52 
– 22, 27, 30, 32, 34, 36, 37, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: bạØcªón; -c£ni [n.] 

 
HARTA 426. PRISPĂ, pl. ‛terrasse en terre battue 
des maisons paysannes’ [665] 
 

prústu; prústur— 1 

str÷áhâ; stre2, [σ] pizú˜°; -zú˜ [m.] 3 

str÷áhâ; stre2 6, 9 

pizú×°; -zú×úri 7 

pšzú×°; -zú×š 10 

hặ˜átš; -˜éţ 12 

sum str¨hă 13 

ubórē; ub¤áre 14 

[σ] [ε] pặzú×ē; -zú×i, [*] pizú×ē; -zú×i 15 

str÷áhặ; stre2 19, 25 

ĉardác°; -dáţš 22 

hâ˜átš; -˜éţ 23 

ha˜átš; -˜éţ 24 

pizú×° 26 

virántâ; -rắnţî 28 

[σ] astr÷áhặ; astré2 29 

tut balcónÀ; -cóń 31 

pšzú×°; -zú× [m.] 33, 52 

verándă; [ε] -ránde 37 

verándâ; -rắn'â 39 

astr÷áhâ; -stré2 40 

∞ 2, 4, 36, 58 
? 5, 8, 11, 16–18, 20, 21, 35, 38, 41 
– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: tręm; tr¨mur 

 
HARTA 427. TREAPTĂ, pl. ‛marche’ [666] 
 

scárặ; scăr— 1, 2, 10–12, 18–22, 25, 29, 31, 33, 34, 

51, 60 

scárâ; scăr— 3–9, 28, 35, 39, 52 

scáră; scăr 13–17, 58 

scáρặ; scăρ— 23 

scáρâ; scăρ 24 

scáră; scăr— 26 

scáră; [L] scắri 36 
scáră; scắr— 37 

scáră; sqär 38 
scalopátâ; -pắţ 40 

scalopắ' [pl.], scárâ; scăr— 41 

– 27, 30, 32, 42–50, 53–57, 59, 61 
 
MEGL.: bặsặmác; -máţi 
 
HARTA 428. TENCUIESC, ind. prez., 1 sg. ‛je 
crépis, j’applique le mortier’ [667] 
 
úŋgu 1, 2, 4–7, 9, 12, 19, 28, 51 

úŋgu, da© cu loc° 3 

aúŋgu 8, 32, 49 

aliÖéscu 10 

mặltặrặséscu 11 
aúŋgē cu varē 13 

úŋgu, [R] măltăriséscu 14 
mâznâéscu 15 

da© cu láspe, úŋgu ~ ~ 16 

măltăriséscu 17 

da© cu curasáni 18 

da© cása cu loc° 20, 24 

aliÖésc° 21, 22 

[aprox.] da© 25, 59 

da© cu curasáne 26 

azvistuséscu 29, 31 

suvatisésc° 33 

suvătipséscu, [*] sufătiséscu, arúc° lắsÖi 36 

făţém suvá˜ê î a múru 37 

da© cása 38 

suvâţéscu 39 
sufâţéscu 40 

sufârdisésc° 41 

da© múru cu Öeréĉ 58 

? 23, 35, 52 
– 27, 30, 34, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: ªuŋg 
 

HARTA 429. LIPESC, ind. prez., 1 sg. ‛je plaque 
de la terre glaise sur le mur’ [670] 
 

aliÖéscu 1, 10–12 

úŋgu, aliÖéscu 2 

úŋgu, da© 3 
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aúŋgu 4, 8, 39 

úŋgu 5–7, 9, 14, 15, 19 

aúŋgē 13 

liÖéscu 16 

u da© cása cu láspi 18 

arúc° zv¤álš 20 

aliÖésc° 21 

alšÖésc° 22, 25 

da© cu loc° 23, 24 

[σ] alặÖéscu cu ţáră 26 

alặÖéscu 29 

alăqésc, da© 30 

uŋg° 33 

[σ] alšÖéscu 35 

úŋgu cu ţáră 36 

liÖésc 37 

da© cása 38 

alâÖéscu ţára 40 

aliÖí [perf. s., 3 sg.] 46 

aliÖáşti [3 sg.] 49 

alặÖím [1 pl.] 50 

alăÖá [imperf., 3 sg.] 51 

aúŋg° 52 

da© cu γoc° 58 

aliÖésc 59 

? 17 

– 27, 28, 31, 32, 34, 41–45, 47, 48, 53–57, 60, 61 

 
MEGL.: lipés 
 
HARTA 430. MURUIESC

2
, ind. prez., 1 sg. ‛je 

plaque de la terre glaise sur la partie inférieure de 
la maison paysanne’ [672] 

 
úŋgu 1–3, 5–7, 9–11, 14, 15, 19, 32, 51 
aúŋgu 4, 8, 31, 39, 40 

©úŋgu 12 

aúŋg° 13, 18 

úŋgu cu loc° 16 

úŋgu cu loc° aróş° 17 

da© mpádÀ 20 

uŋg° 22, 33 

da© cu loc° 24 

da© 25, 38 

a©úŋgu 29 

alăqésc 30 

úŋgu, uŋg° 35 

úŋgu cu ţáră 36 

liÖésc cu báØtă 37 

un'émc [1 pl.] 41 

aúnĝi [3 sg.] 45 

un', [*] aún' [2 sg.] 56 

aliÖésc Ø/γoc 58 

da©, aliÖésc 59 

aun'ém° [1 pl.] 60 

∞ 21, 26 
? 23, 28 

– 27, 34, 42–44, 46–50, 52–55, 57, 61 

MEGL.: ©uŋg pri dijós cu lut, trặgnés 

 

HARTA 431. CURTE, pl. ‛cour’ [673] 

 

avlí˜À; -lí˜ 1, 27 

avlí˜š; -lí˜ 2, 12, 19, 23, 25, 28, 29 

ubór°; ub¤ári 3, 4, 18 

[σ] avlí˜š; ~ 5 

ubór°; ub¤árš 6 

ubór°; ub¤árÀ, avlí˜š; avlí˜ur— 7 

avlí˜i; avlí˜ 8, 38–40 

ubór°; ub¤ári, [σ] avlí˜š; avlí˜ 9 

avlí˜š; ~ 10 

ubór°; ub£rÀ 11 

p£rtă; p£rte 13 

p¤ártă; pórţâ 14 

ubórē; ub¤ári 15 

ubór°; ub¤áră 16, 32 

ubór°; ub£ri 17 

ubór°; ub¤árÀ 20, 31 

avlí˜ê; avlí˜ 21, 58 

[σ] avlí˜š; avlí˜ 22 

avlí˜Ÿ; avlí˜ 24 

ubór°; ub¤áre 26 

ubórē 30 

avlíÀ; avlí˜ 33 

avlí; ~ 35 

ubór°; ub¤áre, [R] avlíe 36 

¢bóç; ¢bóç— 37 

avlíi; avlí˜ 41 

ubór° 49, 52 

avlíe, [*] avlíi 51 

ubór 59 

– 34, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: triªúşă; -ªúş 

 

HARTA 432. BĂTĂTURĂ, pl. ‛terrain foulé, cour’ 

[674] 

 

ubór°; ub¤árÀ 1, 7, 20 

ªubªór°; ªub©ári 2, 12 

ubór°; ub¤ári 3, 4, 8, 18 

ªubór°; ªub¤árš 5, 10, 19 

ubór°; ub¤árš 6, 25 

tu Öícutli di cásâ 9 

ubór°; ub£re 11 

ubórē; ubórur 13 

p¤ártă 14 

ubórē; ub¤ári 15 

nínt÷a cásă×e˜ 16 

ubór°; ub£rš 17, 22 

ubór; ¢b¤árš 21 

ubóρ°; ub¤áρš 23, 24  

avlí˜š; avlí˜ 29 

avlíÀ; avlí˜ 33 
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p¤ártă; [ε] pórţâ 36 

¢bóç; ¢bóç— 37 

¢bór; ¢b£ri 38 

p¤ártâ; pórţâ 39 

p¤ártâ; porţ 41 

trúsă [= tru úşă] 51 

ubór° 52 

ubór; ubóri 58 

∞ 26 

? 28, 35, 40 

– 27, 30–32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: triªúşă; -ªúş 

 

HARTA 433. POARTĂ, pl. ‛porte-cochère’ [675] 

 

p©ártặ; pórţî 1 

p©ártặ; pªórţî 2, 12 

p¤ártâ; pórţâ 3–9, 15, 19, 29, 31, 39, 51 

p¤ártặ; pórţî 10 

p£rtặ; pórţặ 11 

p£rtă; pórţ 13, 18, 30, 38 

p¤ártă; pórţâ 14 

p¤ártă; pórţă 16 

p£rtă, [AL] pórtặ; [L] pórţă 17 

p¤ártặ; porţĖİ    20 

p¤ártặ; porţ 21, 25, 52, 59 

p¤ártặ; p£rţặ; porţ 22 

p¤áρtặ; poρţ¿ 23 

p¤áçtâ; poçţ, [*] p¤áρtâ; poρţ 24 

p¤ártă; porţ, [ε] pórţ´ 26 

p¤ártă 27, 32, 34, 47, 49, 50 

p©ártî; pórţî 28 

p©ártâ, p¤ártặ; porţ¿ 33 

p¤ártâ; porţ¿ 35 

úşă di p¤ártă; uş ~ ~ 36 

p£rtă; p£rte 37 

p¤ártâ; pórţâ, p¤árta di naf¤árâ 40 

úşâ, úşa áli avlíi, úşa di p¤ártâ 41 

p¤ártâ 48, 60 

p¤ártặ, p£rtâ; p¤árti 58 

– 42–46, 53–57, 61 

 

MEGL.: p£rtă; porţ 

 

HARTA 434. PORTIŢĂ, pl. ‛portillon’ [676] 

 

purtíţặ; -tíţi 1 

purtíţặ; -tíţ 2, 11, 20, 52 

purtíţâ; -tíţi 3, 4, 7, 8, 15, 35 

purtíţặ; -tíţš 5, 10, 12, 19 

purtíţâ; -tíţ 6, 9 

purtíţă; -tíţ 13 

capiĝícă; -ĝíţ 14 

purtíscă; -tísĉe 16 

ńícă p£rtă; ńiţ pórţă, [σ] purtíţă; -tíţi 17 

purtíţă; -tíţi 18 

p¢rtíţặ; -tíţš 21, 22 

puρtíţặ; -tíţ 23 

puçtíţâ; -tíţi 24 

purt)ţặ; -tíţ 25 

purtíţă; -tíţe 26 

purtícâ; -tíţi 28, 40 

purt)ţâ, [*] purt)câ; -t)ţš 29 

purtíţâ; -tíţš 31 

purtícă; -tíĉ, -tíţ— 36 

p£rtặ ńícặ; p£rtÀ ńiţ 37 

purtícă; -tíţ 38 

uşícâ; uşíţi 39 

úşâ 41 

p¤ártâ ńícâ 58 

– 27, 30, 32–34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: purtíţă; -tíţi 

 

HARTA 435. UŞĂ, pl. ‛porte’ [677] 

 

úşặ; úşÀ 1 

ªúşš; ªub 2, 12 

úşi; ~ 3, 4, 17, 18, 39, 40 

úşš; ~ 5, 19 

úşi; ub 6, 8, 31, 33 

úşi; [ε] úşur— 7 

úşi; uş— 9, 28, 50, 52 

úşš; uş— 10, 25, 29 

úşe; ~, [ε] úşur— 11 

úşă; uş 13, 14, 36 
úşi; ~, uş 15 
úşe; ~ 16 

uşŸ, uşi, úşš; uş 20 

úşă; úşš 21 

úşặ; uş— 22, 23 

úş´; úş— 24 

úbe; ub 26 

úşă [sg.] 30, 34, 59 
úşa [art.] 32, 46, 47, 61 
úşâ; uş 35, 41 
úşă; úşi, úşli [art.] 37 

úşă; ub, úşili [art.] 38 

úşi, [*] úşă [sg.] 49 
úşă, úsă; úşi 51 
úşa [art.]; úşi 58 
úşi [sg.] 60 
– 27, 42–45, 48, 53–57 

 

MEGL.: ªúşă; ªuş 

 

HARTA 436. ÎNCHID (UŞA), ind. prez., 1–2 sg., 

3 pl. ‛je ferme (la porte)’ [678]* 

 

ạŋc×ít°; -c×íţ 1 

îŋc×íd°; -c×í' 2 

u ŋÖid°; u ŋÖi' 3 

ạŋc×íd°; -c×í' 4, 9 

ạnÖ™ít°; -Ö™íţ 5 

u ŋc×it°; u ŋc×iţ 6, 8 

ßc×it°; ßc×iţ 7 
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ßc×id°; ßc×iţ, ßc×i' 10 

âŋclíd°; -c×í' 11 

îŋc×íd°; -Öíd°; -c×í', -Öí' 12 

ßc×idē; ßc×i' 13 

ßc×idē; ßc×iţ 14 

ßc×idē; ßc×iz 15, 16 

u ŋc×id°; u ŋc×iË 17, 18, 24 

ßc×id°; ßc×iË 19–23, 25, 27, 33, 34, 36, 39, 47, 49, 

51, 52, 61 

âŋc×íd°; -c×íË 26, 31 

ßg×id°; ßg×iË 28, 29, 32, 35, 40, 41, 46 

7iË; 7iË 30, 58 

n7id; n7iË 37 

u 7id°; u 7iË 38 

ßc×id°, c×id°; ßc×iË, c×iË 50 

n7id¨, 7id; n7iË, 7iË 56 

ßc×id, c×id, 7id; ßc×iË, c×iË, 7iË 59 

– 42–45, 48, 53–55, 57, 60 
 

MEGL.: ặãc×íd; -c×íz
 

* 3 pl. = 1 sg. 
 

HARTA 437. DESCHID (UŞA), ind. prez., 1–2 
sg., 3 pl. ‛j’ouvre (la porte)’ [679]* 
 

dişc×ít°; -c×íţ 1, 6–8 

dšşc×íd°; -c×íË 2, 19, 20, 29 

diş7íd°, -7ít°; -7íË, -7íţ 3 

dişc×íd°; -c×íË 4, 12, 27, 31, 32, 34, 36, 47, 52, 61 

dšş7˜ít°; -7™íţ 5 

dişc×íd°; -c×íË, -c×íţ 9 

dšsfác°; -fáţ 10 

disfac°; -fáţ 11, 16–18, 51 

disfác¨; -fáţ 13, 14 

dişc×íd°; -c×íz 15 

dăsfác; -fáţ 21 

dšsfác°; -fáţ 22 

dăsc×íd°; -c×íË 23, 24 

dšsc×íd°; -c×íË 25 

disc×íd°; -c×íË 26, 28, 35, 41, 50 

zdi7íd; -kíË 30 

dŸs7íd°, -clíd°; -7íË 33 

zdăfác; -fáţ 37 

zdăfác°; -fáţ 38, 57 

disc×íd°; -c×íË, disfác°; -fáţ— 39 

dişc×íd°; -c×íË, disfác°; -fáţ— 40 

disfác° 49, 60 

zdăfác°; -fáţ, [*] dšş7íd°; -7íË 56 

dăs7íd; -7íË, zdăfác; -fáţ 58 

zdăfác°; -fáţ, zdi7íd°; -7íË 59 

– 42–46, 48, 53–55 
 

MEGL.: dişc×íd; -c×íz
 

* 3 pl. = 1 sg. 
 

HARTA 438. LACĂT, pl. ‛cadenas’ [680] 
 

c×á˜À; c×e˜ 1, 8 

c×á˜š; c×e˜ 2, 10, 12, 19, 20, 23, 25 

7˜á˜i; 7˜e˜ 3 

c×áš; c×e˜ 4 

7˜á˜š; 7˜e˜ 5 

c×á˜i; c×e˜ 6 

c×á˜À, c×ái; c×é˜ur—, c×e˜ 7 

c×á˜i; c×e˜ 9, 28, 29 

c×á˜e; c×e˜ 11, 59 

cătinár¨; -náre 13, 14 

c×í˜i; c×i˜ 15 

dişc×id¤áre; -dór 16 

miã0úş° c×ái; -0úşi c×e˜ 17 

c×ái; c×e˜ 18, 31, 40, 41 

c×é˜š; c×e˜ 21, 22 

c×á˜š, -˜Ñ; c×e˜ 24 

c×áe; c×e˜ 26 

cob°; cóbur— 33 

[σ] c×ái; c×e˜ 35 

c×áe di cucój°; c×éi ~ ~ 36 

q́˜Ò˜ă; q́˜Ñ˜ 37 

7é˜š di p£rtă; 7e˜ ~ ~ 38 

c×ái; c×e˜ [*] cásâ di c×ái 39 

c×¨e; c×e˜, 7¨e; 7e˜ 58 

? 52 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: cl˜uč; cl˜účur 

 

HARTA 439. CHEIE, pl. ‛clé’  [681] 

 

dişc×i˜it©áre; -tªór—, c×á˜ẹ; c×e˜ 1 

c×á˜š; c×e˜ 2 

diş7it¤ári; -tór— 3 

dişc×it¤ári; -tór— 4, 9 

dšş7˜it¤árš; -tór— 5 

c×íţâ; c×iţ, [*] disc×it¤ári; -tór— 6 

dişc×idit¤árâ; -tór— 7 

c×íţâ; ~, c×íţi, [R] dişc×it¤ári; -tór— 8 

dişc×it©árš; -tór— 10 

δişc×it£re; -tór—, [*] dişc×it£rẹ; -tór— 11 

c×íţặ; c×íţš 12 

c×¨˜ă; c×e˜ 13 

c×á˜ă; c×e˜ 14 

dişc×it¤árẹ; -tór 15 

c×ī, c×íi; c×i˜ 16 

c×ái, [L] c×á˜ă; c×e˜ 17 

c×íţă; c×íţi, dişc×itór°; -t£ri [n.] 18 

dšc×štór°, [*] dişc×itór°; -t¤árš [n.] 19 

c×iĉ°; c×iĉur— 20 

c×é˜Ñ; c×e˜ 21 

c×á˜š; c×e˜, sul° di c×á˜š; súlš ~ ~ 23 

c×é˜Ñ, c×á˜ă; c×e˜ 24 

c×š©úĉš; -©úĉ 25 

c×áe; c×e˜ 26, 32 

c×i˜íţâ; -˜íţ 28 

c×á˜š; c×e˜, c×˜š)ţâ; -˜)ţi 29 



 55 

dişc×idit¤árẹ; -tór—, c×ái; c×e˜ 31 

c×á˜9; c×e˜ 33, 34, 50, 59 

[ε] c×ízmâ; c×ízmi 35 

máscur° la c×áe di cucój° 36 

q́™á˜ă; q́™Ñ˜ 37 

kyé˜i; kye˜ 38 

c×ái; c×e˜ 39, 49, 52 

c×íţâ; ~ 40 

c×ái ńícâ; c×e˜ ńiţ— 41 

cl÷áe; cle˜ 51 

năftáρ° 58 

? 22 

– 27, 30, 42–48, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: ªutfªór; -f£ră 

 

HARTA 440. ÎNCUI (UŞA), ind. prez., 1–2 sg. ‛je 

ferme à clé’ [682] 

 

ạŋc×ít°; -c×íţ 1 

îŋc×íd°; -c×í' 2, 12 

© î ạŋ7ít°; -7íţ 3 

ạŋc×íd°; -c×í' 4 

arúc° 7˜á˜a, bag° ~, ạŋ7ít° -7íţ 5 

arúc° c×á›a, ŋc×it° úşa cu c×á›a [1 sg.] 6 

ŋc×it°; ŋc×iţ, bag c×á˜a, [σ] arúc ~ 7 

arúc° c×á˜a; arúţ ~ 8 

ạŋc×íd° (cu dişc×it¤ár÷a); -c×í' (~ ~) 9 

âŋc×íd°; -c×í' 10, 31 

ŋc×id°; ŋc×i' 11, 21, 22, 25 

ŋc×id¨; ŋc×i' 13 

ŋc×id¨; ŋc×iţ 14 

ŋc×id¨; ŋc×iz 15, 16 

u ŋc×id° cu c×á÷a 17 

u ŋc×id°; u ŋc×i' 18 

arúc° c×á›a; arúţ ~ 19 

ŋc×id° cu c×á÷a; ŋc×i' ~ ~ 20 

ŋc×šd° úşa cu súlu (dš c×á˜š) 23 

ŋc×id°; ŋc×i' 24 

buţ° c×á÷a 26 

îŋg×íd° úşa; -g×í' ~ 28 

ŋg×i˜é'°; -˜é', ŋg×íd°, [σ] arúc° c×á˜a 29 

ŋclid°; ŋcli' 33 

ŋg×id§; ŋg×i' 35 

arúc° c×á˜a a úşă×e˜ 36 

n7id; n7i' 37 

7id; 7i' 38 

ŋg×e'°; ŋg×e' 39 

ŋg×id°; ŋg×i', arúc° c×á÷a 40 

ŋg×e˜°, ŋg×id°; ŋg×i' 41 

ŋc×á'â [3 sg.] 49 

bag° c×á˜a; ba' ~ 52 

c×id; c×i', 7id; 7i' 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 51, 53–57, 59–61 

MEGL.: ặŋc×íd; -c×íz 

 

HARTA 441. DESCUI (UŞA), ind. prez., 1–2 sg. 

‛j’ouvre une serrure’ [683] 

 

dişc×ít°; -c×íţ 1, 7 

dişc×íd°; -c×í' 2, 4, 11, 12, 19, 20, 22, 29, 31, 52 

diş7ít°; -7íţ 3 

dšş7ít°; -7íţ 5 

dişc×ít° c×á÷a; -c×íţ ~ 6 

dişc×ít° c×á˜a; -c×íţ ~, disfác° c×á˜a 8 

dişc×ít°; -c×íţ, dişc×íd°; -c×í' 9, 10 

disfác¨; -fáţ, [σ] disc×íd¨; -c×í' 13 

disfác¨; -fáţ 14 

dişc×íd°; -c×íz 15, 16 

disfác° cu c×á÷a; -fáţ ~ ~ 17 

disc×íd°; -c×í' 18, 26, 28, 35 

dăşc×íd°; -c×í' 21 

dăsc×íd°; -c×í' 23 

dặsc×íd°; -c×í' 24 

dšc×íd°; -c×í' 25 

dặs7íd°; -7í' 33 

dişc×é©; -c×é˜ 36 

zdăfác; -fáţ 37, 58 

zdă7íd°; -7í' 38 

disc×é'°; -c×é' 39 

disfác°; -fáţ—, dişc×íd°; -c×í' 40 

disc×ié'°; -é', disc×é˜°; -c×é˜ 41 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: dişc×íd; -c×íz 

 

HARTA 442. ZĂVOR (LA UŞĂ) ‛verrou’ [684] 

 

mándal°; mánda× [m.] 1, 4, 6, 8 

mándal°; mándalš [n.] 2, 5, 10, 12, 25, 31 

lóstur°; lóstur— [m.] 3 

mandál°; -dáluri [n.] 7 

nóstur°; nósturi [n.] 9 

mándal°; mándale [n.] 11 

lóstur°; lósture [n.] 13 

lóstu; lóstur [m.] 14 

lóstur¨; lósturœ [m.] 15 

lóst¢r°; lósturẹ [n.] 16 

los°; l£si [n.] 17 

lost°; lósturi [n.] 18 

lóstur°, lóstru; lósturš [n.] 19 

lustr°; lústur— [n.], [σ] clápặ; clápš 20 

lóstru; l¤ástrš [n.] 21, 22 

clápâ; clápš 23 

lóstaS°; lóstaSš [n.], mándal°; mándalš [n.] 24 

alóstar°; alóstar— [m.] 26 

'áŋgârâ; 'ắŋgâri 28 

mándal°; mándalš [n.], 'áŋgrâ; 'ắŋgrš 29 

[σ] lóstru; lóstri [m.] 33 

[σ] mándal°; mándalš [n.] 35 
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lóstru; l¤ástre [n.] 36 

loz°; [ε] l£zš [n.] 37 

;£zặ; ;£zi 38 

mándal°; mándali [n.] 39, 40 

ambárâ; -bắr— 41 

c×iditór°, [σ] lóstur° 52 

? 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: lªost; lªóstur 

 

HARTA 443. CLANŢĂ, pl. ‛loquet’ [685] 

 

brávặ; brávẹ 1 

mânúşš; -núş— 2 

mânúşi; -núb 3, 6 

mânár°; -nár— [m.] 4 

mặnúşš; ~ 5, 10, 58 

mấnâ; mâń 7 

mânúşi; ~ 8, 39 

mặnár°; -nári [n.] 9 

mặnúşe; ~ 11 

mînár°; -nárš [n.] 12 

brávă; bráve, mắnă di úşe, mănúşă ~ ~ 13 

brávă; bráve, mănúşă di brávă; -núş ~ ~ 14 

zâmbréc¨; -éţi [n.] 15 

mắnă di úşe 16 

mănúşi; ~ 17 

mănúşi; ~, mănúşi di úşi; ~ 18 

mấnặ; mâń 19 

mặnúşš (di la úşš); -núb 20 

mắnă; măń 21 

mânéρ°; -n¨ρš 23 

mânéS°; -n÷áSš 24 

mặnúşš; -núş—, mắnặ; măń 25 

'áŋgrâ; 'ắŋgri 28, 29 

câtínâ; -tíń 31 

2irúle; -rú× 33 

mặnár°; -náre 36 

mặnúşặ; -núşĕ 37 

m&nă di úşă; mäń ~ ~ 38 

pómul°; pómuli [n.] 40 

mấnâ di úşâ 41 

mânér°; -n÷ári 52 

? 22, 26, 35 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 444. TINDĂ, pl. ‛vestibule’ [686] 

 

str÷áhặ; stre2 1 

[σ] sáli; sáli 3 

salóni; -lóń 4 

prústặ; prústš 5 

sálâ; să×, [σ] salóni 6 

str÷áhâ; stréhur— 7 

salóni; ~ 8 

sálâ; sắ×ur— 9 

ĉirδá7e, [*]-dá7e; -δắ7 11 

hặ˜átš; -˜éţ 12 

čărdá7ă; -dắ7 13 

ubór¨; ub£re 14 

str÷áhă; stréhur, [V] zặvặrníţặ; -níţi 15 

sálă; sále 16 

7óşcu; 7óşcur 17 

str÷áhă; [ε] stréhur—, ahúri; ahúr— 18 

udíĉ°; udíĉ 19 

sálặ; sắ×ur— 20 

sálă; să× 21 

sálặ; să×, [ε] sálš 22 

balcónš; ~ 23 

sálâ; să×, [ε] sálš 24, 52 

sálặ; sálš 25 

tr÷am; ? 26 

sálâ; sắlur— 28 

astr÷áhặ; astré2 29 

str÷áhâ; stre2 31 

sálâ; să×, [ε] sále 33 

săráÐe; -rắÐ 36 

sa;ón; -;£ni 38 

sálặ; sáli 39 

hâ÷áti; hâéţ 40 

sâlícâ, sálâ; sáli 41 

hâ˜áti 60 

∞ 2, 10 

? 35, 37, 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59, 61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 445. UŞA CASEI ‛la porte de la maison’ 

[687] 

 

úşa dš cásặ 1, 20, 21 

úşa î a cási×e˜ 2 

úba di cásâ 3, 9 

úba di cásâ, úba cásâ˜e˜ 4 

úba dš cásặ 5 

úba di la cásâ, ~ di cásâ, [σ] úba cásâ×e˜ 6 

úba cási×e˜, úba di cásâ 7 

úşa cásâ×e˜ 8 

úşa î a cásš×e˜ 10 

úşa di cásă, [σ] úşa î a cásặ×e˜ 11 

ªúba î a cásặ˜e˜ 12 

úşa di cásă 13, 16 

úşa ( î a) cásă×e˜ 14 

úşa di cásâ 15, 41 

úşa di cásă, [σ] úşa î a cásă×e˜ 17 

úşa cásă×i 18 

úba dš cásặ, [*] úba cásặ×e˜ 19 

úşa dš cásâ, ~ álš cásš, [σ] ~ î a cásặ×e˜ 23 

úşa î álš cásš 24, 25 

úba î a cásâ×i 26 

úşa î áli cási, úşa î a cásâ×e˜ 28 

úşa î álš cásâ 29 
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úba cásâ×e˜ 31 

úşa î a cási×i 33 

úşa î a cás×i 35 

úşa î a cásă×e˜, úşa cásă×i 36 

úşa î áli cási, úşa di cásă 37, 38 

úşa di cásặ 39 

p¤árta di cásâ, úşa di udắ 40 

úşa î áli cási 52 

úşa î áli cási, úşa î a cásâ×i 58 

? 22 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: ªúşa lu cása 

 

HARTA 446. FEREASTRĂ, pl. ‛fenêtre’ [688] 

 

ĝam°; ĝámur— 1 

firídặ; -rí', ĝam°; ĝámur— 2 

ĝámi; ĝémur—, [V] firídâ; -rí' 3 

ĝámš; ĝémurœ  4, 5 

firíδâ; -ríţ 6, 8 

[V] firídâ; -ríţ, [R] ĝam°; ĝámuri 7 

firídâ; -rí', ĝámi; ĝémur— 9 

firídặ; -rí', -ríţ 10 

firídặ; -rí' 11 

firídặ; -rí', ĝámš; ĝémur— 12 

pinĝére; -ĝér 13 

pinĝíre; -ĝír 14 

frídâ; friz 15 

frídă; friz 16 

firídă; -rí'/ţ 17 

firíδặ; -rí' 18 

pšnĝércặ; -ĝér7š 19 

fšr)dă; -rí' 20 

pinĝérš; -ĝér— 21 

pšn-érš; -ĝér— 22 

fšρ)δặ; -rí' 23, 25 

fšSídâ; -Sí' 24 

firídă; -rí' 26, 59 

pîlθíri; -θír— 28 

pặrặθšrš, -lặθ)rš; -θír— 29 

fríδă; fri' 30 

firíδâ; -rí' 31 

pârθíre, pặrθírẹ; -θír— 33 

pălăθíri [sg.] 34, 47, 49 

ĝam¨; ĝámur—, [σ] pârθíri; -θír— 35 

părθíre; [L] -θíri 36 

pinĝéră; -ĝéri 37 

fríδă; fríδi, [*] pănĝéri; -ĝér 38 

pârθíri; -θír— 39 

pặrặθíri; -θír— 40 

pârâθíri; -θír— 41, 61 

firí' [pl.] 50 

pâlâθíre, pârâθíre; -θír— 51 

firídặ; -rí' 52 

pặnĝéri; -ĝér— 58 

– 27, 32, 42–46, 48, 53–57, 60 

MEGL.: pinĝércă; -ĝérţ 
 

HARTA 447. PERDEA, pl. ‛rideau’ [690] 
 

pirdé; -d÷áţ [m.] 1, 8 

pšrdí˜š [f.], pšrdé; -dáţ [m.] 2 

pšrdé, pẹrdé; pẹrd÷á'/ţ [m.] 3 

pšrdé; -d÷á' [m.] 4, 9, 12, 19, 31 

pšrdé; -d÷áţ [m.] 5, 6, 10 

[σ] pirdí˜i; ~ 7 

pirδé˜; -δá' [m.] 11 

perdé, pirdé˜ă; -dé˜ 13 

pirdé˜ă; -dé˜ 14 

únâ pirdée; do˜ pird÷áz 15 

perdé; -dáză [f.] 16 

pirδé; -δá' [m.], [*] pirdé 17 

pirδéi; -δé˜ [f.] 18 

bšrdé; -dá' [m.] 20 

sírtu; sírturš, sirt°; sírtur— [n.] 21 

pšrd÷á©ặ 22, 26 

péρdặ; peρ' 23 

péSdẹ; peS' 24 

pšrdé˜š; -dé˜ 25 

birdé; -dá' [m.] 28 

bšrdé; -d÷á' [m.] 29 

pẹrdé; -dé' [m.] 33 

pirdéi; -dé˜ 35 

berdé; [ε] -dá' [m.] 36 

pérdÑ, pérdă; pérdi 37 

pérδă; pérδi 38 

bẹrdé; -d÷á' [m.] 39 

pânĝúri; -ĝúr— [f.] 40 

curtínâ; -tíni, [σ] [V] berdé; -dá' [m.] 41 

pirdé; -dá' [m.] 52 

pérdi; ~ 58 
– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: pšrdé [sg.] 

 
HARTA 448. OBLON (LA FEREASTRĂ), pl. 
‛volet’ [691] 
 

cặpá7ẹ; -pắ7 1 

purtíţặ dš la ĝam° 2 

[σ] câpá7i; -pắ7 3, 4, 35 

cặpá7i; -pắ7 6 

câpá7i; -pắ7 7, 9 

uşíţâ; -şíţ, [σ] câpá7i; -pắ7 8 

cặpá7š; -pắ7 10, 19 

căpá7e; -pắ7 11 

7upén0i (dš ĝámi); -pén0ur— 12 

căpá7ă; -pắ7 13  

căpá72ă; -pắ72 14 

7ipéni; -pénur 15 

[σ] cupá7e di frídă; -pắ7 ~ ~ 16 

7epéni; -pénur 17 

căpá7i di firíδă; -pắ7 ~ ~ 18 

[σ] cặpá7š; -pắ7 20, 31 

cặpácặ; -pắ7 21 
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cặnátš; -nắţ 22, 23 

cânátâ, cặnátâ; -nắţ 24 

dulápš; -lắ7 25 

7ipéŋ0e; -péŋ0 26 

cânátâ; -nắţ 28, 29, 40 
cặnátă; -nắţ 36 
cănátă; -nắţ 38 
cặnátâ; -nắţ 39 

d¤áu cumắţ di scấndur— 41 

cănátă; -náti 58 
∞ 33, 37 
? 5, 52 
– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 
MEGL.: – 
 
HARTA 449. PIVNIŢĂ

1
, pl. ‛cave’ [692] 

 

zimńíc°; -nícur— 1 

™ízbặ; ™ízbš 2, 10, 19 

zímnic°; zímniţi, [σ] mâzắ; -zá' 3 

™ízbâ; ™ízbi 4 

mặzắ; -záţ 5 

[ε] ™ízbâ; ™ízbi, [σ] mâzắ; -záţ 6 

[V] ízbâ; ízbi, [R] pódrum; pódrumur— 7 

mâzắ; -záţ 8, 9 

˜ízbặ; ˜ízbe, ţălár°; -lárẹ 11 

[*] 7šlér°; -léri 12 

ízbă; ízbe 13, 14, 32 
ţălár¨; -lári 15 

pódrum; pódrumur 16 
ízbă; ízbi 17, 18 

bặdrúmš; -úń 20, 25 

p¢drúm; -drúmur— 22 

7šl÷áρ°; -l÷áρš 23 

7il÷áS°; -l÷áSš 24 

ţilár°; -láre 26 

catóÐi; ~ 28 

catóÐi; -tóÐ 29, 35 

patós 30, 59 

ţilár°; -lári 31 

ţšlár°; -lárẹ 33, 34 

ahúre; ahúr— 36 

b¢dr m; -drúmš 37 

bín'ă; bín'i 38 

ipóÐ°; ip¤áÐi 39 

apuθí7i; ~ 40 

ahúri; ahúr— 41 

ipóÐu; ipóÐi [n.] 50 

catóÐi, ipóÐu, [V] 7ilár° 51 

húngă; hún0i 52 

bặdrúm; -drúmš 58 

? 21,  
– 27, 42–49, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: cl¨ti; cleţ, ˜ízbă; ˜ízbi 
 

HARTA 450. SCARĂ, pl. ‛échelle’ [694] 
 

scárặ; scăr— 1, 2, 11, 12, 18–22, 25, 33, 39, 47 

scárâ; scăr— 3, 4, 6–9, 28, 29, 31, 41, 49, 52, 60 

scárặ; scărœ  5, 10 

scáră; scăr 13–17, 38 

scáρặ; scăρ— 23 

scáSâ; scăSœ 24 

[L] scáră; scăr— 26 

scálâ; scáli 35 

scáră; scắri 36 

scáSă; scắri 37 

scálâ; scă× 40 

scáρặ, [*] scáρρặ 56 

scáră; scắr— 58 

– 27, 30, 32, 34, 42–46, 48, 50, 51, 53–55, 57, 59, 61 

 

MEGL.: scá;ă; scáli 

 

HARTA 451. ACOPERIŞ, pl. ‛toit’ [695] 

 

ạJvặlitúrặ; -túr— 1 

ĉití˜š; -tí˜ 2, 12 

ĉití˜i; -tí˜ 3, 9 

ĉitíš; -tí˜ 4 

ĉšt)˜š; -tí˜ 5, 19, 29 

ĉitíi; -tí˜, aJvâlitúrâ 6 

aJvâlitúrâ; -túr— 7 

aJvặlitúrâ; -túr— 8 

[σ] ĉití˜š; -tí˜ 10 

ĉitíe; -tíur— 11 

Éatí˜ă; -tí˜ 13 

Éătí˜ă; -tí˜ 14 

ĉitíi; -tí˜ur 15 

ĉití; -tí˜ 16 

ĉití; ~ 17 

ĉatíi; -tí˜ 18, 20, 52 

ĉatí˜Ñ; -tí˜ 21, 58 

Éatí˜š; -tí˜ 22  

ĉatí˜š; -tí˜ 23 

Éatí˜ặ; -tí˜ 24 

ĉat)˜š; -t)˜ 25 

ĉitíe; -tí˜ 26 

ĉití˜i; -tí˜ur— 28 

[σ] ĉitíi; -tí˜ 31, 35 

Éătí˜ă; -tí˜i 36 

Éatí˜ă; -tíi 37 

ĉatí˜i; ~, [*] Éatí˜ 38 

ĉitíi; -tí˜ 39 

ĉitíi; ~ 40 

ĉitíi, ţitíi; -tí˜, [R] s7ipíi 41 

? 33 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: cupirimínt; -mínti 

 

HARTA 452. STREAŞINĂ, pl. ‛avant-toit’ [696] 

 

str÷áhặ; stre2 1, 10, 11, 19, 20, 25 

str÷áhặ; str÷á2i 2 

plicât¤ári; -tór— 3 
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str÷áhâ; str÷á2i 4 

str÷áhặ 5 

str÷áhâ; stre2 6, 28, 39 

pu˜átâ; -˜éţ 7 

privázi 8 

mâr'iní7i di ĉití˜i 9 

str÷áhặ; str÷á2š, [*] stre2 12 

str¨hă; stre2 13 

str÷áhặ; [ε] stre2 14 

7ícutâ; 7ícuti 15 

str÷áhă; stréhur 16 

7ícută; 7ícuti 17 

str÷áhă; stre2 18 

strá2i; stre2 21 

stráhă; stră2 22 

stρ÷áhặ; streh— 23 

stS÷áhâ; stSe2 24 

str÷áhă 26, 51 

astr÷áhặ; astré2 29, 40 

7ícutš [pl.] 31 

astr÷áhặ 32 

str÷áhă; strÑ2 33 

[σ] str÷áhâ; [ε] stre2 35 

str÷áhă; stré2i 36 

stréhă; stré2i 37 

stráhă; strä2, [*] strˆ2i 38 

astr÷áhâ 41 

[σ] str÷áhặ 52 

str®; stre˜, str¨hặ; stré2— 58 

– 27, 30, 34, 42–50, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: stré˜ă; streş 

 
HARTA 453. CREASTĂ (LA ACOPERIŞUL 
CASEI), pl. ‛crête’ [697] * 
 

ĉití˜e; -tí˜ 1 

[*] s7inirát° 3 

câlilár°; -lári [n.] 4, 6, 8, 9 

cặlšlár°; -lárš [n.] 5 

câlšlár°; -lári [n.] 7 

cặlár°; -lár— 11 

cặlár°; -lárš [n.], [*] -lár— [m.] 12 

cálărę, ~ di cásă; cálăre [n.] 13 

cúlmul [a.] di Éatí˜ă; cúlmur 14 

cİlár¨; -lárẹ [n.] 15 

călár°; -lár— 16 

cálar°; cálari [n.] 18 

cİlšlár°; -lár— 19 

[ε] ĉumulícİ; -líţ 20 

călăréţ°; -réţ 21 

cρ÷áştšc°; cρ÷áştšţš 23 

cálaρ°; cálaρĒ 24 

cálar°; cálarš [n.] 25 

ĉípit°;  ? 26 

cârĉilí© di cásâ; -ĉilíur— ~ ~ 28 

câlár°; -lár— 29 

cavalár°; -lár— 36 

mă˜á©a î al î čatí˜š 37 

cu;m; cú;mi [n.] 38 

câvâlár° 39, 40 

cavalár° 41 

mu˜á©İ 58 

? 2, 10, 17, 22, 35, 52 

– 27, 30–34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: cú;m¦ [art.]; cú;mi 

* Lemnul de la creasta casei pe care se sprijină 

căpriorii. 

 

HARTA 454. JGHEAB, pl. ‛gouttière’ [698] 

 

7úŋ0i; ~ 1, 3, 8 

cupáńi; -pắń 2, 4 

7ún0š; ~ 5 

cupáńi; -pắń, [σ] 7ún0i; ~ 6 

˜ulúc°; -lúcuri 7 

cánali; cắnali 9 

˜ulú7e; -lú7 11 

c×úŋcu; c×úŋcur— 12 

˜olúcē; -lúcur 13 

olúcē; olúcur, ulúcē; ulúcur 14 

olú7i; olúcur, ulú7i; ulúcur 15 

ulú7e; ~, ulú7ur 16 

ulú7i; ~ 17 

ulúc°; ulúcur—, [k] ulúţi 18 

cupáńi dš 7ícutš; -pắń 19 

cupáńĕ; -pắń 21 

7ún0ĕ; 7un0 22 

7un0°; 7ún0š 23 

cupáńš; -pắń 25, 29 

sulínă; -líne 26 

ĉíngu; ĉíngur— 28 

7ún0e; 7ún0i 32, 51 

ulú7e; ulú7 33 

cánal°; cánale 36 

ọ;úc; ọ;úqi 37 

avláq°; avláqi 38 

câná×i; -nắ×, [ε] lú7i; ~ 39 

[*] lú7i; lu7, [ε] canáli 40 

lú7i; lu7 41 

pá˜pâ; pá˜pi 52 

u;úc 58 

∞ 20, 31, 35 

? 24 

– 10, 27, 30, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: ? 

 

HARTA 455. COŞ (LA CASĂ), pl. ‛(tuyau de) 

cheminée’ [699] 

 

u,ác°; u,áţi, u,ácur— 1 

ªu,ác°; u,ácur— 2, 10 

u,ác°; u,ácuri 3 
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u,ác°; u,ácur— 4, 6, 8, 9, 28, 29 

u,ác°; u,ácurœ  5 

bu,é; -,áţ, [σ] buhCré; -r÷áţ 7 

u,ác°; u,áţe, [k] u,ácur— 11 

b_,é; -,áţ, buharé; -r÷áţ 12 

u,ác§; u,áţe, u,ácur 14 

u,ác¨; -u,áţi 15 

ujác°; ujácur 16 

u,ác°; u,ácur 17 

u,ác°; u,áţi, [*] u,águr— 18 

buharé; -r÷á' 19, 35 

u,ág°; u,águr— 20 

u,ác; u,ácurš 21 

u-ác°; u-áţš 22 

u,ág°; u,águρ— 23 

u,ág°; u,á'š 24 

u,ág°; u,águr— 25 

u,ác; [ε] [L] u,áţe 26 

u,ác°; u,áţš, [σ] buharé; -r÷á' 31 

buharí 32 

ba,é; -,á', buharí; -r÷á' 33 

buharé 34 

buharé; -rá' 36, 39 

ọ,ác; [ε] ọ,áţš 37 

u,ác°; u,á' [m.] 38 

buharé; -ré' 40 

buharí; -rá' 41 

buhár° 51 

u,ág°; u,á' 52 

u,ág¨; u,á' 58 

– 13, 27, 30, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: bă-ăníc; -níţi 

 

 

HARTA 456. CĂPRIOR (la acoperişul casei), pl. 

chevron’ [700] 

 

c©ást_; c©ástẹ 1 

préftu; préfţâ 3, 4 

préftu; préfţâ, [*] sârtắ; -táţ 6 

ĉátmâ; ĉátmi 7 

cârlíc°; -lí'i 8 

[V] préftu; préfţâ 9 

cubác°; -bácur— 10 

ĉátm_; ĉátmẹ 11 

čátmă; čátme 13 

c£stă; c£ste, 7épră; 7épre 14 

gréndâ; grén'â 15, 31 

pa˜ándă; -˜ánde 16 

ĉátmă; ĉátmi 17 

c×áşti; c×éştur— [f.] 18 

ĉátm_; ĉátmš 19, 25 

strop°; stro7 20 

căpriór; -ór— 21 

cápr_; cắprš 22 

stρop°; stρo7 23 

stSop°; stSo7 24 

gréndă; gren' 26 

caδróń°; -δróń 28 

[ε] gréndâ; grén'â 29 

c¤ástă di căvălár°; c¤áste ~ ~ 36 

c£stă; c£sti 38 

grénd_; grén'â 39 

caδróni; -δróń 40 

strupóplu ńic°; -póp×i ńiţ— 41 

? 2, 5, 12, 33, 35, 37, 52 

– 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–61 

 

MEGL.: măcáz; -cázur 

 

HARTA 457. GRINDĂ (LA CASĂ), pl. ‛poutre’ 

[702] 

 

grénd_; grén'_ 1, 25 

grénd_; grén'â 2, 5, 10, 12, 19 

gréndâ; grén'â 3, 4, 6–9, 15, 28, 29, 31, 40 

grénd_; grén'_ 11 

gréndă; gren' 13, 18, 26, 35, 37 

mătére; -tér 14 

gréndă; grén'ă 16, 17 

grénd_; gren' 20, 52 

pótănă; pótšnš 21 

pótšnă; pótšnš 22 

gρénd_; gρen' 23 

gSéndâ; gren' 24 

gréndă 27, 34 

grénd_; gren', grÒndă; grÑn', pótan° 33 

mătére; ~, [V] gréndă; grénde 36 

gréndă; gréndi, [*] gren' 38 

δémâ; δémati 39 

gréndâ 49 

grénd_ 51 

găréndâ; grén'â 58 

? 41 

– 30, 32, 42–48, 50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: gríndi; grin' 

 

HARTA 458. ŢIGLĂ, pl. ‛tuile’ [703] 

 

ĉirníd_; -ní' 2 

ĉšrníδâ frânţ÷áscâ; -níţ -ţéşţâ 6 

7irmídâ; -míţ, ĉirnídâ; -níţ 7 

ĉirníδâ; -níţ 8 

ĉšrnídâ frânţ÷áscâ; -ní' -ţéşţâ 9 

ĉirníd_ frânţ÷ásc_; -ní' -ţéşţâ 10 

7iramíδ_; -mí' 11 

7šrm)d´; -mí' 12 

Éărnídă; -ní' 13 

Éărăńíd_ di fráMgu; -ńíţ ~ ~ 14 

ĉurnídâ; -níz, [*] ĉirnídâ; -níz 15 

0iramídă; -míz 16 

7iramídă; -mí' 17 

7iramíδă; -mí' 18 

ĉirńíd_; -ńí' 20 
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Éarńíd_; -ńí' 22 

ĉšρńíδ_; -ńí' 23 

ĉaSńíδâ; -ńí', [*] ĉirńídâ; -ńí' 24 

ĉań)δ_; -ń)δš 25 

ĉirńídă; -ńí' 26 

7irmíδâ; -mí' 28 

7šršm)δ_; -m)' 29 

ĉurníδâ; -ní', 7iramíδâ; -mí' 31 

Éărăńíδă; -ńí' 36 

Éărńídă; -ńí' 37 

ĉuruńíδă, [*] ÉăSăńíδă; -ńíz 38 

ĉirâńíδâ; -ńí' 39 

7irâmíδâ; -mí' 40 

7irămíδâ; -mí' 41 

ţíMgurli [pla.] 46 

ÉÑrnídâ; -ní' 58 

ĉurnídi [pl.] 59 

∞ 4, 5, 21, 33 

? 3, 19, 35, 52 

– 1, 27, 30, 32, 34, 42–45, 47–51, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 459. OLANĂ, pl. ‛tuile, faîtière’ [704] 

 

ĉarníd_; -ní' 1 

ĉirnídă; -ní' 2 

ĉirńídâ, [*] ĉarńídâ; -ńí' 3 

ĉirńídâ; -ńí' 4 

ĉšrn)d_; -n)ţ 5 

ĉšrníδâ; -níţ 6 

câpá7i; -pắ7 7, 15 

ĉirníδâ frânţ÷áscâ; -níţ -ţéşţâ 8 

ĉirnídâ; -ní' 9 

ĉirníd_; -ní' 10 

c_pá7e; -pắ7 11 

(7šrm)d_) c_pá7š; (-m)') -pắ7 12 

Éărńídă turţ¨scă; -ńí' -ţéşt— 13 

Éărăńídă di túrcu; -ńíţ ~ ~ 14 

cupá7e; -pắ7 16 

căpá7i; -pắ7 17, 18 

ĉarn)d_; -ní' 19 

c_pắ7 [pl.] dš pš cás_ 20 

7ún0š; 7uM0 22 

ĉiρńíδă 7™¤áşš; -ńí' ~ 23 

ĉarńíδâ turţ÷áscâ; -ńí' -ţéşt— 24 

ĉań)δ_; -ń)δš 25, 52 

7irmí' [pl.] di mắr'iń 28 

7šršm)δ_; -mí' 29 

ĉurníδâ; -ní', 7iramíd_; -mí' 31 

7šramíd_, -míδ_; -mí' 33 

Éărăńíδă di cavalár°; -ńí' ~ ~ 36 

Éărńídă; -ńí' 37 

ĉuruńíδă di cu;m 38 

ĉir¾ńíδâ; -ńí' 39 

7irâmíδâ; -mí' 40 

ţíngurli [pla.] di căs— 46 

? 21, 26, 35,58 

– 27, 30, 32, 34, 41–45, 47–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: 7irmídă; -mí' 

 

HARTA 460. LEAŢ, pl. ‛latte’ [705] 

 

létf_; létfẹ 1, 11 

letf_; létfš 2 

bubé; -bá' 3 

c¤ást_; c¤ástš 5, 20 

şípcâ; şípţ¾ 6 

létfâ; létfi, c¤ástâ; c¤ásti 7 

c¤ástâ; c¤ásti 8, 9, 15 

létvă; létve 13 

pitávră; pitắvri 14 

létfă; létfe 16 

létvă; létvi 17 

letfă; létfi 18 

căprú×š; ~ 19 

[aprox.] scấndură; scấndur— 26 

caδrón°; -δróń 28 

lúrâ; lúrš 29 

scấndurâ; scấndur— 31 

[aprox.] scấndur_; scấndure 33 

píhă; pí2i 36 

scắndăSă ma supsắrš; scắndărš 37 

listélă; -stéli 38 

pélâ; péli 39 

caδróni; -δróń 40 

rist¨lš [pl.] 58 

∞ 10 

? 4, 12, 21–25, 35, 52 

– 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: strop; ~ 

 

HARTA 461. COLIBĂ, pl. ‛hutte’ [708] 

 

c_lív_; -lívẹ 1, 11, 34, 51 

c_liv_; -lívš 2, 10, 12 

câlívâ; -lívi 3, 6, 8, 28, 35, 39–41, 47, 49, 50, 52 

cÁlívă; -lívi 4, 7, 9 

c_lšv_; -l)vš 5, 19, 23, 25, 29 

cklívă; -líve 13 

călívă; -líve 14 

câlívâ; -lívur 15 

c_lívă; -líve 16 

culíbă; -líbi 17 

călívă; -lívi 18, 38, 59 

c_lív_; -lív— 20 

călívă; -lívš 21, 22 

câlívâ; -lívš 24, 31 

cÁlív_; -lív—, -lívš 33 

c_lívă; -líÐi 36 

cklívÑ; -lívi 37 

c_lív_, -lívâ; -lívẹ, -lívš, -lívi 56 
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c_lív_; c·lívi, câlívi 57 

c_lívâ; câlívi 58 

– 26, 27, 30, 32, 42–46, 48, 53–55, 60, 61 

 

MEGL.: culíbă; -líbi 

 

HARTA 462. COLIVIE, pl. ‛cage’ [709] 

 

caféz_; -fézẹ 1 

cludíš; -dí˜ 4 

[σ] cludí˜š; -dí˜ 5 

cluδí™i; -δí˜ 6, 9 

cafés°; -f÷ásuri 7 

cluδíi; -δí˜ 8 

cl¬ví˜š; -ví˜ 10 

c_fáse; -fắş—, -fáse 11 

c!fézš; -fézur— 12 

cafáz¨; -fáze 13 

cafás°; -fáze 14 

cÁfázi; ? 15 

căfáse; ~ 16 

căfási; -fắs—, [k] -fắb 18 

cluví˜š; -ví˜ 19, 31 

sc_fáδẹ; -fắ' 20 

cafáz; ~ 21 

c_fáz°; -fázš 22 

[σ] c®l®ví˜š; -ví˜ 23 

cuş—n)ţ_; ~ 25 

cluví˜š; -ví˜ 28 

culuv)˜š; -ví˜ 29 

cluvíe; -ví˜ 33 

cluví; ~ [f.] 35 

cluδíe; -dí˜, [*] cluví 36 

căfáz; -fázi [n.] 37 

cafáz 38 

c®l®víi; -ví˜ 39 

cluvíi; ~ 40, 41 

c_fáz; -fáz— 58 

? 2, 3, 24, 52 

– 17, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: c!fés; -fésur 

 

HARTA 463. GARD (DE SCÂNDURI), pl. 

‛palissade’ [710] 

 

gárdu; gárdurẹ 1 

gárdu; gárdur— 2, 40 

gárdu; gárduri 3, 7, 39 

gárd°; gárdur— 4 

gárdu; gárdurœ 5 

gárdu; gárdur— 6, 8–11, 19, 29, 31, 32, 35 

gárdu dš scdndur—; gárdur— ~ ~ 12 

gard¨; gárdur 13 

gárdu; gárdur 14 

gárdu di scắndur 15 

avlí di scắndură; avlí˜ur [f.] ~ ~ 16 

avlí di scắndur; avlíur [f.] ~ ~ 17 

avlíi di scắndur—; avlí˜ ~ ~ 18 

gard° di scắndur—; gárdur— ~ ~ 20 

gard; gárdurš 21 

gáρd°; gáρdurœ  23 

gard°; gárdur— 22, 25 

gaSd°, gard°; gaSduSœ 24 

gárdu; gárdur—, piru2í˜i; -2í˜ 28 

gard° di l÷ámnš 33 

gárdu, ~ di scắndur—; gárdur—, gárduri 36 

gard cu lé6e 37 

gardu; gárdi 38 

gard°, ~ di l÷ámni; gárdur— 41 

gárdu 49, 51 

gard°; gárduri 52 

gard; gárdur 58 
gard 59 
– 26, 27, 30, 34, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: gard; gárdur 
 

HARTA 464. CUI, pl. ‛clou’ [712] 
 

pénur_; pénur— 1, 2, 11 

pénurâ; pénuri 3, 28, 39 

pénurâ; pénuri, pénur— 4 

pénur_; pénurš 5, 10, 19, 51 

pénurâ; pénur— 6–9 

pénur_; pénurš, [*] bá˜c_; bá˜7š 12 

péndură; péndur, [*] pénduri 13 
péndură; péndur 14 

pénur_; pénur 15 

pénură; pénure 16 
pénură; pénuri, [*] pénur 17 
pirónă; -róni 18 

pirón_; -rónẹ 20 

péndur_; péndurš 21, 22 

pšρón_; -ρónš 23 

pẹSón_; -Sónš 24 

pšrón_; -rónš 25 

pénură 27, 32, 34 

pénurâ; pénurš 29, 31 

pénur_; pénurẹ, pénur— 33 

[σ] péndurâ; pénduri 35 
péndură; pénduri, pénură [sg.] 36 
gójdă; gójdi 37 
părónă; -róni 38 
péndurâ; pénduri 40 

pér®nă 44, 45 

pérun_; pérunẹ 47 

pérunâ; péruni 49, 50 

pirón_; -róń 52 

părắn_; -rắnš 58 

– 26, 30, 41–43, 46, 48, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: cărfí˜ă; -fí˜ 
 

HARTA 465.  CIOCAN (de bătut cuie), pl. 
‛marteau’ [714] 
 

ĉoc°; ĉócur— 1, 2, 6, 8, 10, 19, 20, 22, 25, 28, 29, 

31, 33, 35 
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ĉoc°; ĉócuri 3, 36, 40 

ĉoc°; ĉócurœ  4, 5 

ĉoc°; ĉ¤ácâri 7 

ĉoc°; ĉócati 9 

ĉoc°; ĉ¤ácute 11 

ĉoc¨; ĉócur 13, 15 

Éoc§; Éócur 14 

ĉoc°; ĉócurĘ 16 

ĉoc°; ĉ£căti 17 

ĉoc°; ĉ£cări 18 

ĉoc; ĉócurš 21 

ĉoc°; ĉócuρ— 23 

ĉoc°; ĉócuSœ 24 

ţ˜oc° 26 

ĉoc° 27, 34, 45, 47, 49, 52 

ÉÑ7íÉ; -7íÉi 37 

ĉoc°; ĉoţ, [*] ĉoţ [m.] 38 

ĉoc°; ĉócur— 39 

ţoc° 44 

ţocán°, ţoc°; ţ¤áţi, ţ¤ácuti, ţócur— 51 

ĉecán; -cáni [n.] 58 

? 12 

– 30, 32, 41–43, 46, 48, 50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: ĉucán; -cáni 

 

HARTA 466. PAR, pl. ‛pieu, palis’ [715] 

 

par°; par— 1–10, 12, 18–20, 22, 25, 29, 31–33, 35, 

36, 39–41, 51, 52 

par°; páre [n.] 11 

par¨; par 13, 14, 38 

par¨; parœ 15 

par°; par 16 

par°; pári [n.] 17 

par; par— 21, 37 

paρ°; paρ— [n.], páρš [n.] 23 

paS°; paS 24 

stur°; stúrur— 28 

păl¨n_; -l¨ni, şúfr_ 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: par; ~ 

 

HARTA 467.  STÂLP, pl. ‛pilier’ [716] 

 

par°; par— 1, 4, 20, 21 

stur°; stur— [m.] 2, 19 

dẹréc°; -réţ [m.] 3 

deréc°; -récur— [n.] 5 

par° gros°; par— groş—, stur°; stúrš [n.] 6 

par° gros°; par— groş— 7 

par î gros°; par î  grob, [σ] stur°; stúri [n.] 8 

stur°; stúri [n.] 9 

stur°; stúre [n.] 11 

dšréc°; -récur— 12 

dẹrécē; -récur, [σ] sturē; stúre [n.] 13 

[σ] durécē; -récur 14 

parē grosē; par groş 15 

stur°; stúrur [n.] 16 

par° mári; pári măr [n.] 17 

stub°; stúburi [n.] 18 

şt˜úl_; şt˜úlš 22 

stρop°; stρo7, [σ] stuρ°; stuρ— 23 

stSop°; stSo7 24 

dšréc°; -réţš [n.] 25 

stur°; stúrur— 28, 29, 51 

strop°; str¤ápi [n.], [*] stro7 [m.] 31 

[ε] stur°; stur— 33 

stur°; stúruri [n.] 36 

stur; [ε] stúr— [n.] 37 

strop°; stro7 38, 58 

stur°; stúri, [ε] stúrur—, [*] stúrir— [n.] 39 

stur°; stúrur— 40 

diréc°; -réţi [n.], strop°; stro7 59 

? 10, 35, 41, 52 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: dšréc, -r¨ţi [n.] 

 

HARTA 468. FÂNTÂNĂ, pl. ‛puits, fontaine’ [717] 
NOTĂ. În aşezările aromâneşti din ţările balcanice nu există, 

în general, fântână cu cumpănă. Răspunsurile primite sunt 

pentru PUŢ. 

 

apúţ°; apúţur— 1, 2, 7, 19 

fântấnâ; -tấń 3, 10, 31 

apúţ°, puţ°; púţur— 4 

puţ°; púţur— 5, 27, 51 

apúţ°; apúţur—, piÎáδi; -Îắţ 6 

apúţ° cu lémnu; apúţur— ~ ~ 8, 9 

puţ°; púţur— 11, 12, 22 

puţē; púţur 13–15 

puţ°; púţur 16, 17 

piÎáδi; -Îắ', [σ] puţ°; púţuri 18 

pšÎáδẹ; -Îắ', f_ntắn_; -tắń 20 

puţ°; púţurš, [*] púţur— 21 

pšÎáδš; -Îắ' 23, 24, 29 

bšÎáδš; -Îắ', puţ°; púţur— 25 

puţ°, apúţ°; púţur—, apúţur— 26 

fândấnâ; -dấń 28, 35 

bÐáδi 32 

fândấnâ; -dấnẹ 33 

piÎáδi 34, 47 

puţ°; púţuri 36 

puţ; púţi 37, 58 

pus°; púsi 38 

piÎáδi; -Îắ' 39, 40 

piÎáδi; -Îắz 41 

piÎáδi 44, 45 

piÎádi 52 

făndắń [pl.] 61 

– 30, 42, 43, 46, 48–50, 53–57, 59, 60 
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MEGL.: bunár; -náră 
 
HARTA 469. CIUTURĂ (la fântână), pl. ‛seau en 
bois (du puits)’ [719] 
 
cuvắ; -váţ 1, 2, 5–7 

cuvắ di lémnu; -vá' ~ ~ 3, 9 

cuvắ; -vá' 4, 19, 20, 25, 28, 29, 31, 36, 38–40 

cuvắ di lémnu; -váţ ~ ~ 8 

cuvắ; -vá', [*] -váţ 10, 52 

cóf_; cófẹ 11 

cóf_; cófš 12, 22 

cófă; cófe 13, 14, 16 
cófâ; cófi 15 
cófă; cófi 17 
cóvă; cóvi 18 

cuvắ; dá©ă cuvá' [n.] 21 

cuvắ; dá©ă cuvá'ă [n.] 23 

cuvắ; -vá'_ [n.] 24 

cóvă; cóvi 37 

cuvắ di ĉiãg°; -vá' ~ ~ 41 

cóf_; cóf— 58 

? 33, 35 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: cªóv_; cªóvi 

 
HARTA 470. SCÂNTEIE, pl. ‛étincelle’ [722] 
 

sc_nt÷á×i; ~ 1 

scânt÷á˜i; -té˜ 3 

scânt÷áš; ~, [ε] -té˜ 4 

sc_nt÷á˜š; ~ 5 

scânt÷á×i; -té× 6 

scânt÷áo; -t÷á×i 7 

scânt÷áọ; -té×, -té˜ 8 

scânt÷á©â; -t÷á×i 9 

scânt÷á©ă, [k] scânt÷á×š; ~ 10 

sc_nt÷á©_; -t÷ále 11 

sc_nt÷á©_; -té˜ 12, 25 

scănt¨o; -téle, -té˜ 13 

scănt÷áo; -té× 14 

scânté×i; -té×, [*] -té×i 15 

scănt˜¤á; -té×e 16 

scănt¨u; -t¨li 17 

scănt÷áu; -t÷áli 18 

sc_nt÷á©_; -t÷á×š 19 

scănt÷áo; -té˜ 20 

scănté×ă; -té× 21 

sc_nté×_; -té× 22 

sc_nt÷á©_; -t÷álš, [*] -t¨lš 23 

sc_nt÷áªu; -té˜, [*] -télš 24 

scând÷á×i; -dé× 28, 35 

scândé×°; -d÷á×š 29 

scânt÷á×š 31 

[ε] sc_nd÷á©_; -d÷á×e 33 

sc_nt÷áo; -t÷á×e, -té˜, -té× 36 

sc_nt¨©ă 37 

scănt˜áu; -téli 38 

scând÷áu; -d÷áli, [*] -dé˜ 39 

spíθâ; spíθi 40 
scândâlíθrâ; -líθri 41 

scânté×° 51 

scânt÷áu; -t÷á×i 52 

scânt¦°, -t¨©; -té×š 58 

scânt÷áu, -t˜áu 59 

– 2, 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: ˜íscră; ˜íscri 

 
HARTA 471. AMNAR, pl. ‛fusil de briquet’ [723] 
 

m_nár°; -nárẹ 1, 20 

m_nár°; -nárš 2, 5 

mânár°; -nári 3, 9 

mâ/_nár°; -nári/š 4 

mâ/_nár°; -nár— [m.] 6 

mšnár° (di ĉilé7i); -nári 7 

m_nár°; -nári 8 

mânár°; -nárš 10, 19 

[σ] m_nár°; -nárẹ 11 

m_n÷ár°; -n÷árš 12 

m_nárē; -náre 13 

mănárē; -náre 14 

ĉicmác; -mácur, [*] m_nár°; -nárẹ 15 

[σ] mănár°; -nárur 16 

ĉicmác; -máţi 17 

mănár°; -nári 18 

m_sát°; -sátš 21 

m_sát°; -sátš, [B] m_nár°; -nárš 22 

m_náρ°; -náρš, [*] -nắρ— 23 

m_náS°; -náSš 24 

m_nár°; -nárš, ĉacmác°; -máţš 25 

mânár° 26 

ĉšcmác°; -máţ— [m.] 29, 33 

mânár°; [ε] -nár— [m.] 31 

amnárē; -nárẹ 35 

mănár°; -náre 36 

m·sát, [σ] [k] mknár; -nári 37 

mănár°; do˜ mănắr 38 

mân÷ár°; -n÷ár— [m.] 39 

ĉicmác°; -mácur— 40 

prióvul°, [V] mânár° (di Ñéru) 41 

mân÷ár° 47 

ţ/ÉŸcmác°; -máţ— [m.] 51 

m_nár° 52 

m_nár÷a [a.]; mânắr/Să [a.] 58 

mănár 59 
– 27, 28, 30, 32, 34, 42–46, 48–50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: m_nár; -náră 

 
HARTA 472.  CREMENE, pl. ‛silex’ [724] 
 

sturnárẹ; -nắr— 1, 11, 20 

sturnárš; -nắr— 2, 5, 10, 12, 19, 21, 25, 31 
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sturnári; -nắr— 3, 4, 6, 9, 18, 40, 51 

sturnári 7, 8, 28, 38, 39, 41 

scăpărníţă, 7¨tră 13 

7átra fóclu˜, 7átră cu focē 14 

7átrâ álb_; 7éţrâ álbi, [*] 7átrâ vínitâ 15 

7átră álbă; 7étre álbe 16 

7átră; 7éţăr, únă álbă 7átră 17 

sturnárš 22, 29 

stuρnáρš; -nắρ— 23 

stSunáSš; -nắS 24 

[L] sturnáre; -nắr— 33 

[σ] sturnári; -nắr— 35 

sturnáre; -nắri 36 

7átr_; 7átri, [σ] [ε] stuSnáS´ 37 

strunári 59 

? 52, 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: crémšnš; crémšń [m.] 

 

HARTA 473. IASCĂ ‛amadou’ [725] 

 

˜ásc_ 1, 2, 5, 10–12, 19, 21–23, 25, 29, 32, 51 

˜áscâ 3, 4, 7, 9, 24, 28 

›áscâ 6 

÷áscâ 8, 18, 31, 35, 39–41 

÷áscă 13, 14, 16, 17, 36 

÷áscİ 15 

÷áscİ, ˜áscİ 20 

˜áscă 30, 38 

íscİ 33 

˜éşcă 37 

˜áscİ/â 52 

˜áscă, ˜áscâ 58 

Ðáscă 59 

– 26, 27, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: ›áscă 

 

HARTA 474. SCAPĂR, ind. prez. 1–2 sg. ‛je bats 

le briquet’ [726] 

 

ascápírČ; ascápir— 1, 2, 7, 9–12, 26, 28, 31, 51 

scápirČ; scápir— 3, 18, 52, 59 

ascápirČ; ascápir— 4, 33 

scápšrČ; scápšr— 5, 6, 19, 20, 25, 29, 35 

da© pi sturnári s-ascápirâ 8 

scápirČ; scá7ir 13 

scápirČ; scápir 14 

ascápirČ; ascápir 15 

agudéscu pi 7átră 16 

ascápir; ~ 17 

scápru; scáprš 21 

scápİr°; scápšr— 22 

scápšρ°; scápšρ— 23 

scápiS°; scápŸr 24 

agudéscu pri sturnáre 36 

scápăr; scápăr— 37 

scápurČ; scá7iS 38 

agudéscu ta s-ascápirâ 39 

agâdésc°; -déşt— 41 

# 40 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–58, 60, 61 

 

MEGL.: crăÉnés; -néş 

 

HARTA 475. SOBĂ
1
, pl. ‛poêle (en briques)’ [727] 

 

sóbİ; sóbẹ 1, 50, 51 

7umbé di túvli 3 

sªóbâ; sóbi 4 

7umbé; -b÷áţ (dš túvlš) 5 

buharé; -r÷áţ, uĝác°; uĝácuri 7 

sóbâ; sóbi 8, 9, 28, 40 

sóbİ; sóbš 10, 12, 19, 21, 23, 25, 31, 52, 58, 60 

sóbİ; sóbẹ 11 

[V] uĝácČ; uĝácur, [R] sóbă; sóbe 13 

[ε] u-ác§; u-ắcur 14 

sóbă di túli; sóbi ~ ~, ujácČ; ujácur 15 

[V] ujác°; ujácur 16 

sóbă; sóbi di lamarínă 17 

sóbă; sóbi 18, 37, 38 

uĝág°; uĝágur— 20 

uĝác°; uĝáţš, sóbă; sóbš 22 

vátSâ; vátSe, [R] [σ] sóbâ; sóbš 24 

sóbâ; sóbš 29 

sóbİ; sóbẹ (cu bİĝé) 33 

sªóbâ; sªóbi 35 

sóbă; sóbe 36 

buharé; -rá' 39 

'á7i, [R] sómbâ; sómbi 41 

∞ 6 

? 2 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–49, 53–57, 59, 61 

 

MEGL.: sªóbă; sªóbi 

 

HARTA 476. SOBĂ
2
, pl. ‛poêle en fer’ [728] 

 

7umbét°; -bétur— [n.] 2 

7umbé; -b÷á' 3 

7umbé; -b÷áţ (dš tšnš7é) 5 

7umbét°; -b÷áţ 7 

sóbâ; sóbi 8, 9, 15, 28, 39, 40 

sóbİ dš Ñer°; sóbš ~ ~ 10, 19, 25 

sóbİ; sóbẹ 11 

sóbİ; sóbš 12, 20–23 

şporétČ di náftă; şporétur ~ ~ 13 

cubí; -b÷áză 16 

şpóret°; şpóreti [n.] 17 

sóbă; sóbi 18, 37, 38 

sóbâ; sóbš 24, 31 

sóbâ dš Ñer°; sóbš ~ ~ 29 

sóbİ cu ĉir÷áp°, maşínă; -şínẹ 33 

sªóbâ di Ñer°; sªóbi ~ ~ 35 
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sóbă di Ñer°, ~ di tini7é 36 

sómbâ; sómbi 41 

? 1, 6, 14 

– 4, 26, 27, 30, 32, 34, 42–61 

 

MEGL.: sªóbă; sªóbi 

 

HARTA 477. FOC, pl. ‛feu’ [729] 

 

foc°; fócur— 1, 2, 6, 10–12, 19, 22, 28, 29, 33, 41, 

51, 52 

foc°; fócuri 3, 7, 36, 39 

foc°; fócurœ  4, 5 

foc° 8, 26, 27, 32, 34, 46, 47, 49, 50, 56, 60 

foc°; fócuri, fócur— 9 

focČ; fócur 13–15 

foc°; fócur 16, 17 

foc°; fócări 18 

foc°; fóckrẹ 20 

foc; fócurš 21 

foc°; fócuρ— 23 

foc°; fócuS 24 

foc°; fócİrš 25 

foc 30 

fªoc°; fócur— 31, 35 

foc; fóckri 37 

foc°; [ε] fócuri 38 

foc°; fócur—, [L] fócuri 40 

fócu [art.] 58, 59 

foc°, fócu [neart.] 61 

– 42–45, 48, 53–55, 57 

 

MEGL.: fª¢c; fª  

 

HARTA 478. CHIBRIT, pl. ‛allumette’ [730] 

 

şpírtu; şpírtur— 1, 2, 4, 6, 8, 10, 12, 19, 28 

şpírtu; şpírtur— 3, 40 

şpšrtu; şpšrtur— 5, 29 

şpírtu; [ε] şpírturi 7 

şpírtu; şpírturi 9 

7ibrítẹ; -bríţ [f.] 11 

7ibríte, -ítă; -íţ, -íţur— 13 

7ibríte, -bríţ 14 

7ibríti; -brítur [f.] 15 

şpírtă; şpírte 16 

şpírtu; şpírtur 17 

şpirt°; şpírti [n.] 18, 38, 58 

şpirt°; şpírtur— 20 

7ibrít; -brítur— 21 

şpirt°; şp)rtur— 22 

şpšρt°; şp)rtuρ— 23 

şpiSt°; şpírtSĘ 24 

şpšrt°; şp)rtš 25 

bpírtu; bpírtur— 31 

şpírtu; ? 33 

spírtu; spírtur— 35 

şpírtu; şpírte 36 

7ibrítă; -bríţ 37 

spírtu; spírti, [*] şpírtu; şpírti 39 

şpirt° 41 

spírtu; spírti, 7ibrít° 51 

şpirt°; şpírtur—, [ε] şpírturi 52 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: şpirt; şpírtur 

 

HARTA 479. LUMÂNARE, pl. ‛bougie’ [731] 

 

ţ÷árİ; ţer— 1, 2, 5, 10–12, 18–20, 22, 25, 32–34, 47, 

51, 52, 60 

ţ÷árâ; ţer— 3, 4, 6–9, 28, 29, 31, 39, 40, 50 

ţ¨ră; ţer 13, 17 

ţ÷áră, ţ¨ră; ţer 14 

ţ÷árİ; ţerĒ 15 

ţ÷áră; ţerĒ 16 

ţ÷árİ, ţ¨rİ; ţer 21 

ţ÷áρİ; ţeρ— 23 

ţ÷áSİ; ţeSĒ 24 

ĉárâ; ĉer— 35 

aÐu7éri; ~ 36 

ţéSă; ţéri [L], ţérli [a.] 37 

ţ˜áră; ţer 38 

ĉ/ţ÷árâ, ţ/ĉ÷árâ; ţ/ĉer— 41 

ţeρ, ţeS [pl.] 56 

ţ¨ră; ţer— 58 

ţ˜áră; ţer— 59 

– 26, 27, 30, 42–46, 48, 49, 53–55, 57, 61 
 

MEGL.: luminárẹ; -n£r 

 
HARTA 480. AŞCHIE, pl. ‛copeau (de bois)’ [732] 
 

scdrpİ; scdrpi 1 

lus7ídİ; -7íţ 2 

lus7ídâ, -7íòâ; -7í' 3 

[σ] lus7ídâ; -7í' 4 

scấrpİ; scấrpš 5 

lus7íòâ; -7íţ 6, 8 

lus7ídâ; -7íţ 7 

lus7ídâ; -7í' 9 

scấrpİ; scấrpš, pšlšcúdİ; -cú', [σ] lus7ídİ; -7í' 10 

scắrpİ; scắrpẹ, lus7íδİ; -7í' 11 

pšlšcúdİ; -cúţ, lus7ídă; -7íţ 12 

scárpă; scắrpe, lus7ídă; -7í' 13 

lus7ídă; -7í', [*]-7íţ, scărb¤ádă; -bó' 14 

scấrpâ; scấrpi 15 

lus7ídă; -7íz 16 

scắrpă; scắrpe 17 
scắrpă; scắrpi 18 

lus7ídİ; -7í' 19, 20 

plicúdİ; -cú' 21 

scdrpİ; scdrpš 22 

lus7íδİ; -7í' 23 

lus7íδâ; -7í' 24, 40 

lus7)δİ; -7)δš 25 
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pilicúδâ; -cú' 28 

lİs7)δİ; -7í' 29 

lus7íδâ, lâs7ídâ; -7í' 31 

[σ] pẹlẹcúδă; -cú' 33 

[σ] lus7íδâ; -7í' 35 

ŋ0ídă; ŋ0i', [*] ŋ0í'ă 36 

áşclă; áşcli, ţíflă; ţifli 38 

s7izári; -zắr—, [σ] lus7íδâ; -7í' 39 

aŋ0íδâ; aŋ0íz 41 

lus7íδİ; -7í', pilicúδİ; -cú' 51 

lus7ídă/â; -7í' 52 

şcárpâ; şcárpi 58 
 ? 37 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: ›áblă; ™éblur 

 [în Cupa:] scİrb¤áÉă; -bóÉ 

 
HARTA 481. SURCEA, pl. ‛buchette’ [733] 
 

pilicúd_; -cú', -cúţ 1 

pšlšcúd_; -cú' 2 

scấrpâ; scấrpi 3, 4 

pšlšcúdİ; -cúţ 5 

dấrmâ; dârmi 6 
[σ] [aprox.] dấrmâ; dấrmi 7 
pilicúdâ; -cúţ 8 

pilicúdâ; -cú' 9 

dấrmâ; dârmš 10 

scdrpİ; scdrpẹ, [σ] pilicúδİ; -cú' 11 

surţ÷álİ; -ţ÷álš 12 

surţé;Č; surţ¨le, dắrmă; dắrme 13 

surţ÷áo; -ţ÷ále 14 

dắrmİ; dắrmi, dărmİţ÷á; -ţ÷áli, scắrpi [pl.] 15 

dărmăţ˜¤á; -ţ÷ále 16 

scắrpă; scắrpi 17 
măÐáu; -Ðáli 18 

pšlšcúdİ; -cú' 19 

mİÐé©; -Ðálš [n.] 20 

surţ÷áli [plt.], bláştİ; blăşt— 21 

surţ÷á©İ; -ţ¨lš 22 

mİÐá©ă; -Ðálš, scắρpİ; scắρpš 23 

scắrpİ; scắrpš 25 

pilicúδİ; -cú' 26 

pílicúδâ; -cú' 28 

surţ÷álš [plt.], mšn'ắ× [plt.], pšlšcúδİ; -cú' 29 

surţ÷áli [pl.] 30 

surţ÷áû; -ţ÷áli 31 

surţél°; -ţ÷ále [n.] 33, 40 

[σ] dấrmâ; dấrmi 35 
surţélă; -ţéle 37 

surţ˜áu; -ţ¨li 38 

surţél°, [*] surţ÷á©; -ţ÷áli 39 

surţél°; -ţ÷áli 51 

surţ÷áu; -ţ÷áli 52 

surţ¨li [pl.] 59 

pilicúδİ; -cú' 60 

? 24, 36, 41, 58 
– 27, 32, 34, 42–50, 53–57, 61 

MEGL.: Éupé×; -pé×ă [n.] 

 
HARTA 482. JAR, pl. ‛braise’ [734] 
 

jar° 1, 16, 17, 32 

Õar° 2–6, 8–10, 12, 28, 29, 31, 40, 49 

j÷ar° 7, 19 

jer° 11, 18, 20, 38, 39, 51, 52 

jăr° 13, 22 

jărČ 14 

jarČ 15 

jêr° 21 

jăρ°, jắρu [a.] 23 

jăS° 24 

ÕeS°, [*] Õeρ° 25 

Ìar° 33 

jăr°, [σ] Õer° 35 

jấrnu 36 
jăr 37, 58, 59 
cârbúnẹ; -búń 41 
– 26, 27, 30, 34, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: Õar 

 
HARTA 483. TĂCIUNE, pl. ‛tison’ [735] 
 

tuĉíni; -ĉíń [m.] 1, 3, 4, 6–9, 35, 39, 40, 44, 46, 49 

tuĉínš; -ĉíń [m.] 2, 5, 12, 19, 31, 32 

tuĉ)nš; -ĉíń [m.] 10, 29 

tuĉín°; -ĉíń [n.] 11 

tuÉắne; -Éắń [m.] 13 

tuĉíne; -ĉíń [f.] 14 

tuĉíni; -ĉínur [n.] 15 

tuĉíne; -ĉínur [n.] 16 

Éărlắc° 17 

tuĉéni; -ĉéń [m.] 18 

tuĉénš; -ĉéń [m.] 20, 25 

tuĉúnš; -ĉúń [m.] 21, 22 

tuÉắnš; -ĉắń [m.] 23 

tuÉắnš; -Éắn— [m.] 24 

cârbúni; -búń [m.] 28 

cÁrbúnš; -búń [m.] 33 

tuÉÄne; -ÉÄń [m.] 36 

cărbúń [pl.] 37 

tuÉắni; -Éắń [m.] 38, 59 

turţấni; -ţấń [m.] 41 

tâţúnẹ 51 

cİrbúnš; -búń 52, 58 

stİĉín 61 

– 26, 27, 30, 34, 42, 43, 45, 47, 48, 50, 53–57, 60 

 

MEGL.: tİÉúni; -Éúń [m.] 

 

HARTA 484. VĂTRAI
1
, pl. ‛attisoir, tissonier’ [736] 

 

máşẹ; ~ [f.] 1, 6, 16 

máşš; ~ [f.] 2, 4, 5, 10, 19, 23–25 

máşi; măb, [k] máşi [f.] 3 

máşi; mắbur— [f.] 7 
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máşi; ~, [ε] măş— [f.] 8 

máşi; ~ [f.] 9, 18, 38, 52 

máşe; ~ [f.] 11 

mİbé; -báţ [m.] 12 

máşă; máşe [f.] 13 

máşă; mắşur [f.] 14 

máşi; mắşur [f.] 15, 17 

maş—, [L] máşš; măş, măb [f.] 20 

máşă; máşš [f.] 21 

máşİ; máşš [f.] 22 

mâşé; -şá' [m.] 28, 40 

mİşé; -bá' [m.] 29, 33 

mábš; măb 31 

[σ] máşâ [L]; [ε] máşi [f.] 35 

máşă; măş [f.] 36 

máşă, máşê; máşe [f.] 37 

mubé, [*] mâbé; -bá' [m.] 39 

máş/sâ; măş/s [f.] 41 

máş/sİ; măş/s 51 

máşİ; ~ 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: máşă; máşi [f.] 

 

HARTA 485. VĂTRAI
2
, pl. ‛tire-braise’ [737] 

 

lupátİ; -pắţ 1, 5, 10, 12, 19 

lupátâ; -pắţ 3, 4, 6–8, 28, 29, 31, 35, 40 

lupátâ (di foc°); -păţ 9 

cİţí˜e; -ţí˜ 11 

căţí˜ă; -ţí˜ 13, 14 

lupátİ; -pắz 15 

cîţí; -ţí˜ [f.] 16 

lupátă; -pắţ 17, 36 

căţíi; -ţí˜ 18, 30 

cİţí˜š; -ţí˜ 20, 22–25, 56 

cİţí˜ê; -ţí˜ 21 

fărásš 33 

[σ] căţí˜ă; -ţí˜ 37 

căţí˜i; -ţí˜ 38, 59 

lâpátâ; -pắţ 39 

csístrâ; csístri 41 

cİţí˜ẹ; -ţí˜ 51 

cİţí˜ê; -ţí˜ [*] l/;upátİ 58 

? 2, 52 

– 26, 27, 32, 34, 42–50, 53–55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: fİráş; -ráşİ [n.] 

 

HARTA 486. CENUŞĂ ‛cendre’ [738] 

 

ĉinúşẹ 1, 20, 26, 32, 34, 47 

ĉšnúşš 2, 10, 19, 29, 31 

ĉinúşi 3, 4, 7–9, 15, 17, 18, 28, 39, 40, 44, 46, 52 

ĉinúbš 5, 33 

ĉinúbi 6 

ĉinúşe 11, 16 

ĉinúşš 12 

Éănúşă 13, 14, 30, 36–38 

Éênúşă 21 

ÉŸnúşê 22 

ĉinúşă 23, 58, 59 

ÉŸnúşŸ 24 

ĉšnúbš 25 

ĉinúşâ 35 

ţânúşâ 41 

ĉinúşi, [*] ĉinúşă 49 

ţânúsă 51 

ĉinúşê, [*] ĉinúşă 56 

– 27, 42, 43, 45, 48, 50, 53–55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: Éănúşă 

 

HARTA 487. SPUZĂ ‛cendre chaude (brûlante)’ 

[739] 

 

spúrnİ 1, 2, 5, 10, 15, 19 

spúrnâ 3, 4, 6, 8, 9, 31 

[σ] spúrnâ 7 

púzİ 11 

sprúnİ 12 

spúră 13 

sprúnă 14 

zgúră, [σ] spúrnă 16 

spúrnă 17 

spúrİ 18, 20, 52 

spúSă 21, 38 

[σ] spúrİ 22 

spúρİ 23 

spúρâ 24 

spúSİ 25 

sprúnâ 28, 29, 40 

sprújă 36 

[σ] spúSă 37 

sprúmâ, [*] şprúmâ 39 

sprúmâ 41 

sprúnİ 51 

? 33, 35, 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: spúză 

 

HARTA 488. FUNINGINE ‛suie’ [740] 

 

fum° di uÌác° 1 

zgúrİ 2, 21 

fumČ 3 

fumŽ 4 

[σ] zgurí˜š 5 

scrum° 6, 19 

zguríi di fum 7 

scrum di fum 8 

fumČ dit î uÌác° 9 

zgúrİ dš fum° 10 

bİrbuşĉínİ, [pl.] -şĉíń 11 

scrum° 12 

fum
c
 di uÌácČ 13 
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bigórČ di fum, ca bigórČ 14 

fúmur [plt.] 15 

sá0e 16 

sá0i, sá0i di fum 17 

zgurắ˜ [plt.] 18 

fum° dš la uÌág°, scrum di fum, [ε] scurńahtó 20 

furí' [plt.] 22 

fum° 23 

fum°, şcρumČ di fumČ, şcρumČ di uÌág° 24 

fum°, bcrum° 25 

câpńé˜ [pl.], [sg.] câpńá©â 28, 29 

?, fum° 31 

b;óză 37 

[*] fuSí' [plt.] 38 

afúm° 39 

cápnâ 41 

# 40 

? 33, 35, 36, 52, 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: strizíń 

 

HARTA 489. SE STINGE (focul), ind. prez., 3 sg. 

‛(le feu) s’éteint’ [741] 

 

s-astín'i 1, 3, 4, 6–9, 12, 17, 18, 24, 26, 27, 31, 40, 52 

s-astín'š 2, 10, 20–22, 59 

s-ast)n'š 5, 19, 25 

s-astín'ẹ 11, 33 

s˜-apl÷ácă 13 

s˜-apl÷ácă, s˜-astín'e 14 

s-astínzi 15 

s-astín'e 16 

s˜-astín'š 23 

s˜-astín'i 28, 32, 34, 39, 41, 46, 49 

s˜-ast)n'š 29 

ş˜-astín'i, [r] ş˜-astínÌi 35 

s˜-astín'e 36 

s-apl¨qê 37 

[σ] astíŋg° [1 sg.] 38 

s-apl¨că, [*] s-astín'i 58 

– 30, 42–45, 47, 48, 50, 51, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: si stín'i 

 

HARTA 490. LAVIŢĂ, pl. ‛banc (dans les maisons 

paysannes)’ [742] 

 

mindéri; -dér— 1 

clúpİ; clúpš 2 

scámnu; scámni 3, 8 

pat°, pâtíc° 4 

pé˜cİ; pé˜7š 5 

pizú×°; -zú×i [n.] 6, 18, 52 

lúŋgu stol° 7 

canapé˜câ; -pé˜7i 9 

mindérẹ; -dér— 11 

canapé; -p÷áţ [m.] 12 

mindére; -dér 13, 14 
mindér; -déri [n.] 15 
clúpă; clúpe 16 

mindér°; -déri [n.] 17 

báŋgu; bắn'â [n.] 19 

[ε] canapé˜š 20 

scamn°; scámnš 21 

scam°; scámuρ— 23 

canapé; -p÷á' [m.] 25 

sfindú7i; -dú7 28 

pšzú×°; -zú×š 29 

[ε] canapé; -p÷á' [m.] 31 

baş°; báşuri [n.] 36 

mšndér; -déri [n.], nim; ními [n.] 37 

mindéri; -dér 38 

cânâplí7i; ~ 39 

mindâlí7i; -lí7 40 

[V] scámnu; scámnur—, [R] canapé; -pé' [m.] 41 

pat° 58 

∞ 10, 24, 33 
? 22, 35 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: sªófă; sªófi 

 
HARTA 491. TROACĂ (la porci), pl. ‛baquet, 
trémie’ [743] 
 
cupáńẹ; -pắń 1, 11 

cupáńš; -pắń 2, 5, 10, 12, 19, 20, 23–25, 29, 31 

cupáńi; -pắń 3, 4, 6–9, 17, 18, 28, 38–40 
cupáńă; -pắń 13, 14, 22 
cupáńi; -pắńur 15 
cupáńe; -pắń 16 

cupáńê; -pắń 21, 58 

cuvátâ; -vắţ 35 

căpist÷áre; -stér— 36 

lug 37 

cupánâ ńícâ; -pắń ńiţ— 41 

[ε] cuvátă; -vắţ 52 
∞ 33 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: cupáńă; -p£ń 

 
HARTA 492. ALBIE, pl. ‛auge de bois’ [744] 
 
cupáńẹ; -pắń 1, 11, 27, 33  

cupáńš; -pắń 2, 5, 10, 12, 19, 20, 23–25, 29, 31 

cupáńi; -pắń 3, 4, 6–9, 17, 18, 28, 35, 39, 40, 52 
cupáńă; -pắń 13, 14, 22 
cupáńi; -pắńur 15 
cupáńe; -pắń 16 

cİpİst÷árš; -tér— 21 

căpist÷áre; -tér— 36 

[σ] cupáńă 37 
cupáńi; -pắń, căpăstéri di stráńi 38 

câpist÷ári; -tér— 41 

cİpİstéSẹ, cİpšstérẹ; -téS— 56 

cupáńê; -pắń 58 

– 26, 30, 32, 34, 42–51, 53–55, 57, 59–61 
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MEGL.: cupáńă; -p£ń 

 

HARTA 493. MURDAR (despre om), pl. ‛sale’ [745] 

 

mİrÐít°; -Ðíţ 1 

lİvªós°; -vªóş— 2, 19 

lâvós°; -vób 3 

mâzgós°; -gób, [σ] mârÐít°; -Ðíţ, [σ] lâvós°; -vób 4 

nšlát°; -láţ, lİvós°; -vóş— 5 

ŋcârcát°; -cáţ, mârÐít°; -Ðíţ 6, 7 

mârÐít°; -Ðíţ 8 

lâvós°; -vóş— 9 

!ŋcİrcát°, lİvªós°, mİrÐít° 10 

lăvós°; -vóş 11 

lİturªós°, nilát°, mİrÐít° 12 

lăvósČ; -vóş 13 

ŋcălát°; -láţ 14 

murdárČ; -dárĒ, [σ] livósČ; -vóş 15 

nẹlát°; -láţ, măr0ít° 16 

nilát°; -láţ, lăvós°; -vóş 17 

lăvós°; -vób, nilát°; -láţ 18 

lİvós°; -vób 20 

nšlát°; -láţ 21, 31 

lİvós°; -vóş 22 

lătăρªós°; -rªóş—, lİvós°; -vóş— 23 

lİvós°; -vóş— 24, 25, 52 

nilát°; -láţ, lirós°; -róş— 28 

lšrus)t°; -s)ţ 29 

lİvós; -vóş 30, 59 

nilát°; -láţ 33, 35, 39, 40 

nelát°; -láţ 36 

neγát; -γáţ 37 

;ăvós°; -vóş 38 

nélat°; nélaţ 41 

nispâstrít°; -tríţ 49 

lâvós°, lirusít° 51 

γâvós 58 

– 26, 27, 32, 34, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: tăvălít; -líţ 

 

HARTA 494. MURDARĂ (despre rufe), pl. 

‛(linge) sale’ [746] 

 

mİrÐítİ; -Ðítẹ 1 

nilátİ; -látš, ßcârcátİ; -cátš 2 

lâv¤ásâ; -v¤ási, mârÐítâ; -Ðíti 3, 9 

mâzg¤ásâ; -g¤ási 4 

[σ] mİryítİ; -yítš 5 

ßcârcátâ; -cáti, mârÐítâ; -Ðíti 6, 7 

mârÐítâ; -Ðíti 8 

mİrÐítİ; -Ðítš 10 

lİv£sİ; -v£sẹ 11 

mİrÐítİ; -Ð)tš, nšlátİ; -látš 12 

lăv£să; -v£se 13 

ßcălátă; -láte 14 

murdárİ; -dárẹ 15 

nẹlátă; -láte 16 

nilátă; -láti, ăŋcărcátă; -cáti 17 

lăv£să; -v£si, nilátă; -láti 18 

lİv©ásİ; -v©ásš 19 

lİv¤ásİ; -v¤ásẹ 20, 22 

stráńšle săn î troc 21 

lăv¤ásİ; -v¤ásš, lătăρ¤ásİ; -ρ¤ásš 23 

lİv¤ásâ; -v¤ásš, [*] lăv£sâ; -v£sš 24 

lİv¤ásİ; -v¤ásš 25, 30, 52, 59 

lir©ásâ; -r©ási 28 

lšrus)tâ; -s)tš 29 

mârÐítâ; -Ðítš, lâv¤ásâ; -v¤ási 31 

nilátİ; -látẹ 33 

nilátâ; -láti 35, 39, 40 

zmİrÐítă; -Ðíte 36 

písİ; -písi, neγátă; -γáti 37 

lăv£să; -v£si, ahusítă; -síti 38 

nèlátâ; nèláti, [L] nélàtâ; nélàti 41 

lâv¤ásâ, lirusítâ 51 

γâv¤ásâ, niγátâ 58 

– 26, 27, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: tăvălítă; -líti 

 

HARTA 495. SĂPUN, pl. ‛savon’ [747] 

 

sİpúnẹ; -púń 1, 11, 26, 33 

sİpúnš; -púń 2, 5, 10, 12, 19, 20, 22, 23, 25, 27, 29, 

32, 56 

sâpúni; -púń 3, 4, 6–9, 15, 35, 39, 51 

săpúne; -púń 13, 14, 16 

săpúni; -púń 17, 18, 34, 38 

săpúnš; -púń 21 

sİpúnš; -pún— 24 

câlúpi; -lú7 28, 40 

sâpúnš; -púń 31 

cİlúpe di săpúne 36 

săpúnă 37 

sâpúni; -púń, câlúpi di sâpúni 41 

sİpún° 44, 45 

sİpúni 47 

sİpúni; -púń 52 

săpúnİ 58 

– 30, 42, 43, 46, 48–50, 53–55, 57, 59–61 

 

MEGL.: săpún; -púní [n.] 

 

HARTA 496. LEŞIE ‛lessive’ [748] 

 

alsívİ 1, 2, 10, 11, 32 

alsívâ, [*] lisívâ, [k] alisívâ 3 

alsívâ 4, 6–9, 28, 39–41 

als)vİ 5, 19 

alsívİ, al´sívİ, [*] lİsívİ 12 

lisívă 13, 14 

lisívİ 15, 18, 21 

[σ] lisívă 16 

alisívă 17, 51 
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lšsívİ 20 

lİsšvă 22 

lšs)vİ 23, 25 

lisívâ 24 

als)vâ 29 

lăsívă 30, 38 

alâsívâ 31 

alisívİ 33 

[σ] alsívâ 35 

alsívă 36 

[σ] lisívă 37, 52 

lăsívİ 58, 59 

– 26, 27, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: sfic 

 

HARTA 497. SPĂL, ind. prez. 1–3 sg., 3 pl. ‛je 

lave’ [749]
*
 

 

la©; la˜; la 1–12, 14–20, 23–25, 28, 29–31, 36, 39–

41, 51, 52, 59 

la©; la˜; ;a 13 

spel; spe×; sp÷álİ 21 

la©; la˜; lă 22 

γa©; γa˜; γa 37 

;a©; ;a˜; ;a, [*] γa© 38 

la© 26, 34, 60 

la©; la˜; la; la© 33 

la©; la˜; lă; la© 35 

la [3 sg., 3 pl.] 49 

γa©; γa˜; γa, [*] ;a©, [**] la© 56 

γa©, ;a© 58 

* 3 pl. = 3 sg. [excepţie: 33, 35] 

– 27, 32, 42–48, 50, 53–55, 57, 61 

MEGL.: speØ; spe×; sp¨Øă 

 

HARTA 498. (rufele) SE USUCĂ, ind. prez. 3 pl. 

‛(les linges) sèchent’ [750] 

 

s-usúcặ 1, 2, 10–12, 19 

s-usúcâ 3, 4, 6–8, 31, 49 

s-usúcặ, ş-ặsúcặ 5 

s-âsúcâ 9, 58 

s-úscă 13, 14 

s-ăsúcă 16 

s-usúcă 17 

s-usúcă, s-ăsúcă 18 

s-İsúcặ 20, 25 

s· î usúcă 21 

s· î usúcặ 22 

s˜-usúcặ 23 

sš usúcâ 24 

s-usấcâ 28, 29, 39, 40 

sš úscặ 33 

ş˜-usúcâ 35 

si usúcă 36 

[ε] sİ úscặ 37 

si súcă 38 

s/şi us/şúcâ 41 

uscắmČ [1 pl.] 50 

si usấcâ 51 

s-usúcâ/ă 52 

s-uscá, s-âscá, s-ûscá [perf. s.] 56 

s-uscárâ [perf. s.] 59 

uscámČ [imperf., 1 sg.] 60 

– 15, 26, 27, 30, 32, 34, 42–48, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: si ªúscă 

 

HARTA 499. BLID, pl. ‛écuelle’ [751] 

 

misúrČ; -súrẹ 1, 11 

misúrČ; -súrš 2 

misúrČ; -súri 3, 7, 9, 18, 28, 52 

misúrČ dš locČ; -súri ~ ~ 4 

mšsúrČ; -súrš 5, 10, 19, 25 

ĉinácČ; -nácur—, misúrČ; -súri 6 

misúrČ (di locČ); -súri (~ ~) 8 

misúrặ; -súrš 12 

căţắnē (di locē); -ţắne (~ ~) 13 

căţắn; -ţắne 14 

misúrē; -súri 15 

pÑat di lémn¢; pÑáte ~ ~ 16 

măsúr di locČ; măsúri ~ ~, [*] misúr 17 

sanČ dš locČ; sánš ~ ~ 20 

cặţắn; -ţắnš 21 

blidČ; bl)dš 22 

sanČ; sánš 23, 24 

[σ] mšsúrâ; -súrš 29 

[ε] ĉuváńČ; -váńš (dš locČ) 31 

blíndur— [pl.] 33 

cuvátă; -vắţ 36 

cúpă; cúpi, [*] căţắn; -ţắń [m.] 38 

pÑatČ d˜-alútČ; pÑáti ~ ~ 39 

[σ] cuvátâ; -vắţ 40 

cặţấn; -ţấń [m.] 58 

? 35, 37 

– 26, 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: misúr; -súri 

 

HARTA 500. FARFURIE, pl. ‛assiette’ [752] 

 

ĉiní˜ẹ; -ní˜ 1 

ĉíŋgu; ĉíŋgur—, ĉíŋgu dš scáfặ 2 

ĉiní˜i; -ní˜ 3 

ĉiní˜š; -ní˜ 4, 12 

ĉšní˜š; -ní˜ 5 

pláδâ (di ĉíŋgu); plăţ (~ ~) 6 

ĉíŋgu; ĉíŋguri 7 

tâ×úrČ; -×úri 8 

pÑatČ; pÑátur— 9 

tặpsí˜š; -sí˜ 10 

ph÷atČ; ph÷átẹ 11 

p˜atē; p˜áte 13 
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blidČ; blídur 14 

apÑátē; apÑátur ícă apÑáti 15 

pÑatČ; pÑáte (dẹ p¢rţ¢lánČ) 16 

pÑatČ; pÑáti 17, 18, 39, 60 

pÑatČ; pÑátš 19, 20, 25 

pi˜át; -˜átš 21 

cặţắnČ; -ţắnš 22 

pš˜átČ; -˜átš 23 

sanČ; sánš 24 

apÑátČ; apÑátẹ 26 

p˜atČ; p˜áti, pÑatČ; pÑáti 28 

pÑatČ; pÑátš, [*] pš˜átČ; -˜átš 29 

p˜atČ 30 

pÑatČ; pÑátẹ 31, 32 

pÑatČ; pÑátẹ, pÑátš 33 

pÑatē; pÑáti 35 

p!ÑátČ; -Ñáte, [*] pÑatČ, [V] blidČ; blídur— 36 

p˜átă; p˜áti [f.] 37 

p˜atČ; p˜áti 38 

pÑatČ; pÑáti, piátČ; piáti 40, 50 

pÑatČ; pÑáti (di ĉiŋgČ) 41 

piátČ; piáti 51 

p˜atČ; p˜áti, pÑatČ; pÑáti 52 

p›atČ; p›áti 56 

p˜átâ; p˜áti [f.] 58 

p˜atČ, sanČ 59 

– 27, 34, 42–49, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: [σ] p˜átă; p˜áti [f.] 

               p˜áti minúti ‛farfurioare’ 

               p˜áti mặčcáti ‛farfurii de supă’ 

 

HARTA 501. OALĂ, pl. ‛pot’ [753] 

 

©álặ; ©álẹ 1 

©álặ dš locČ; ©álš ~ ~ 2 

¤álâ; ¤áli 3, 4, 6–8, 35, 39, 41 

¤álặ; ¤álš 5, 21, 22, 25, 51 

¤álâ (dš locČ); ¤áli (~ ~) 9 

©álặ; ©álš 10, 12 

£lặ; £lẹ 11 

£ală; £ale 13 

¤álă; ¤ále, £ală; £ale 14 

¤álặ (di locē); ¤áli (~ ~) 15 

¤álă; ¤álẹ (di locČ) 16 

£lă; £li (di locČ) 17 

tinĝérČ; -ĝéri, [σ] ¤álă; ¤áli 18 

tšnĝiré dš ĝíŋgu, [*] ~ ~ ĝúŋgu, ĉíŋgu 19 

¤álặ (dš locČ); ¤álẹ (~ ~) 20 

tặnĝéρČ; -ĝéρš 23 

¤álâ; ¤álš 24 

¤álặ; ¤álẹ 27 

ténĝiri; tinĝiráË [m.] 28 

¤álặ; ¤álš, ténĝšrš dš lutČ; tšnĝšráË ~ ~ 29 

£lă 30 

[σ] ¤álâ; ¤álš 31 

ténĝire; ténĝir— 33 

[V] ¤álă; ¤ále 36 

[σ] óγă; óγi 37 

£lă; £li 38 

ténĝiri di locČ 40 

tinĝérČ; -ĝári 52 

£©a, óØa [art.], ¤áØă di Øoc 56 

tânĝér; -ĝéri 58 

¤álặ; ¤álẹ 59 

– 26, 32, 34, 42–50, 53–55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: ¤áØă; ¤áli                

 

HARTA 502. ULCEA, pl. ‛petit pot en terre, broc’ 

[754] 

 

cánặ di locČ 1 

©álặ; ©álš 2, 12 

poĉČ; p¤áĉi 3, 39 

cánặ; căń, [σ] stámnặ; stámnš 5 

ulíĉi; ~ 6 

[σ] poĉČ; p¤áĉi 7 

¤álâ cu c¤ádâ 8 

cánâ (di locČ); căń (~ ~) 9 

stámnặ; stámnš 10 

£lặ; £lẹ 11 

avlánē; -láne 13 

Öúpă; Öúpe, Öúpur 14 

poĉē; p¤áĉi 15 

cánă; cáne, cánẹ 16 

scáfặ di locČ; scáfi ~ ~ 17 

ulícă; -líţ, £lă ńícă; £li ńiţ 18 

¤álặ; ¤álš 19 

poĉČ dš locČ; p¤áĉš ~ ~ 20 

ştắmbặ; ştắmbš 21 

lặ˜)nČ; -˜)nš 22 

ulícặ; ulíţ 23 

cánâ; căń, cặníţâ; -níţ, -níţi 24 

ĝumšt)cặ; -tíţ 25 

cânátâ; -nắţ 28 

fšlĝánš; -ĝéń 29 

[ε] ulícâ; ulíţ 31 

¤álặ; ¤álẹ 33 

poĉČ; p¤áčă (di ţáră) 36 

pifÖ; pífÖi [n.], barδác; -δáÖi [n.] 37 

cánă; cáni 38 

cúpâ; cúpi 40 

ucáu 41 

stámnâ; stámni 49 

cặnátâ 51 

cánâ; căń 52 

pifÖi [pl.] 56 

cánâ; cánẹ 58 

ulícặ; ulíţ, ulíţi 59 

? 4, 35 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 53–55, 57, 60, 61 
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MEGL.: stumíčcă; -míčÖi 
 

HARTA 503. CIOB, pl. ‛tesson’ [755] 
 

cumátặ; -mắţ 1, 2, 5, 10, 19 
cumátâ; -mắţ 3, 4, 6, 7, 28, 31, 35, 39, 40, 41, 51, 52 

cumátâ; -mắţ, [*] ĝiĝíŋcâ; -ĝínÖi 8 

cumátâ; -mắţ, cumâtíĉi; ~ 9 
bucátặ; -cắţ, [σ] cumátă; -mắţ 11 

cumátặ; -mắţ, pặrĉáÖš; -ĉéÖ 12 

bucátă; -cắţ 13, 14, 37 
bucátặ; -cắţ 15, 21, 22 
părĉé; -ĉáză 16 
ţámbur; ţámburi [n.] 17 
ţívală; ţívali 18 

ţívalš [plt.] 20 

cumátặ; -mắţ 23, 25 
bucátâ; -cắţ 24 

lšl)ĉš; ~, cumátâ; -mắţ 29 

cumátš; -mắţ 33 

cumátă; -mắţ 36 

saSắmă; -Sắmi 38 

băcátă; -cắţă 56 
[σ] bucátặ 58 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–55, 57, 59–61 
 

MEGL.: ³rb; £rbur 
 

HARTA 504. CAPAC, pl. ‛couvercle’ [756] 
 

cặpáÖẹ; -pắÖ 1 

cặpáÖš; -pắÖ 2, 5, 10, 12, 19, 20, 22, 23–25 

câpáÖi; -pắÖ 3, 4, 6–9, 28, 35, 39, 40, 41 

cặpáÖe; -pắÖ 11 

pl£čă (di locē); ploč (~ ~) íli căpáÖă; -pắÖ 13 

căpá7ă; -pắ7, [v] plóčă; -ploč 14 

cặpá7i; [ε] -pắcur, -pắ7 15 

cupá7e; -pắ7 16 

căpá7i; -pắ7 17, 18 

căpá7ĕ; -pắ7 21 

câpá7š; -pắ7 29, 31, 33 

[v] căpácČ, [R] căpá7e; -pắ7 36 

căpác; -pá7i [n.] 37 

cupácČ; -áţi [n.], [*] cupá7i; -pắţ 38 

câpá7a [art.] 50 

câpá7e; -pắ7 51 

că/âpá7—; -pắ7 52 

căpác 58, 59 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–49, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: căpác; -páţi 
 

HARTA 505. TĂIŢEI, pl. ‛nouilles’ [757] 
 
NOTĂ. La aromâni nu se fac tăiţei; pastele făinoase sunt sub 

formă de tặrhặnắ ‛trahana’, péturi (pétur—) [plt.] ‛foi uscate 

la soare şi sfărâmate cu mâna’ sau pisărúË [plt.] ‛cuş-cuş’. 

 

pétur—, pšsặrúË, tặrhặnắ 2 

târhânắ 3 
pisârúË 4 

péturš 5, 19, 25, 31 

péturi, târhânắ 6 

péturi, [R] ˜úfki 7 

pétur— 9 

pétur— (péturš) 10 

péturẹ 11 
tặrhặnắ 12 
péturẹ, [R] rezánţe 13 

péture tă×áte 14 

pét¢re 16 

péturi, tărhănắ 17 

pisuríË 20 

pét®rš, pétri 21 

péturš, [k] pétrš 22 

pšsuρíË 23 

pétuçš 24 

péturi, trâhânắ 28 

péturš, trặhặnắ 29 

trâhânắ 33, 41, 50 
péturi 35, 36, 40, 52 
pétri 37 

tumáĉ°, târhânắ, [R] péturi 39 

pusuçíË, pétuç—, [*] pétuρ 56 

? 1, 8, 18 
– 15, 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–49, 51, 53–55, 57–61 
 
MEGL.: tránă ‛trahana’ 
 
HARTA 506. FOAIE (de plăcintă), pl. ‛pâte 
étendue (pour les nouilles)’ [758] 
 

petur°; péturẹ 1, 11 

pétur°; péturš 2, 10, 12, 19, 20, 25, 29, 31 

pétur°; péturi, pétur— [n.] 3 

pétur°; pétur— [n.] 4 

pét®r°; péturš 5 

pétur°; péturi 6–9, 18, 28, 35, 36, 39, 40, 51, 52 

péturē; pétur— [n.] 13 

péturē; péture 14 

péturē; péturœ [n.] 15 

pétur; ~, pét¢r; ~ 16 

pétur; péturi 17 

pétru; pétrš [n.] 21 

pétru; pétrš, [k] péturš [n.] 22 

pétuρ°; péturš 23 

pétuç°; pétuçš 24 

frấnËâ; frấnËẹ, [σ] pét®r°; pétur— 33 

pétăr; pétri 37 

péturē; péturi 38 

pétur°; pétur— [m.] 41 

pétur; pétur— [n.] 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: frúnËặ; frúnËi 

 
HARTA 507. SUCITOR, pl. ‛rouleau (des 
pâtissiers)’ [759] 
 

ştálă; şţă×, şţálẹ 1 

şţálặ; şţă× 2 
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şţálâ; şţáli, [*] şţă˜ 3 

bţálặ; bţă× 4, 19 

bţálặ; bţálš 5 

bţálâ; bţă× 6, 8, 29, 31 

şţálâ; şţă× 7, 9, 28, 40 

şţálặ; şţálš 10, 12 

şuţálă; -ţálẹ 11 

şuţálă; -ţắ× 13, 14, 18 

şuţálâ; -ţắ× 15, 24 

şuţálă; -ţále 16 

şuţálă; -ţắ×, [*] -ţáli 17 

şuţálặ; -ţắ× 20, 21 

şuţálặ; -ţálš 22 

şuţálă; -ţálš, [*] -ţắ× 23 

buţálặ; -ţắ× 25 

suĉálâ; -ĉáli 35 

suţálă; -ţắli 36 

şuţá©ă; -ţá˜i 37 

şuţálă; -ţáli 38 

şĉálâ; şĉáli 39 

piturárČ; -rár— [m.] 41 

şuĉálă 51 

şuţálặ; -ţáli 52 

? 33 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–61 

 

MEGL.: sucálă; -cáli 

 

HARTA 508. VAS (pentru făcut mămăligă), pl. 

‛chaudron (pour la polenta)’ [760] 

 
NOTĂ. Nu există un vas special în care să se facă mămăliga. 

 

bârgáĉi di bâcấri, [R] ĉiªóńČ; -¤áńi 3 

bârgâĉícâ; -ĉíţ (di bâcấri) 4 

bârgáĉi; -gắĉ (di hálcumâ) 7 

tinĝiré di bâcấri 9 

tšnĝšré; -r÷áË 10 

cặldặrúşẹ; ~ 11 

tšnĝšré; -r÷áţ dš bặcdrš 12 

căldărúşă; -rúş (di băcắră) 13 

căldărúşă; -rúş 14 

căldrúşi; ~ (di hálcumă) ică tu tinĝiré 15 

băcărdánicČ; -dániţ [m.] 16 

tu tinĝiré 17 

tu tiγáni 18 

bặrgáĉš; -gắĉ dš hálcumă, bặrgặĉícặ; -ĉíţ 19 

cặldặrúşš; -rub 20 

tặnĝéρČ (dš ĉiŋgČ, dš bặcdρặ); -ĝéρš 23 

tu tặnĝéçČ; -ĝéçĕ 24 

tšnĝérČ (dš bặcắçặ); -ĝérš 25 

ténĝiri 28 

ténĝšrš dš bâcấrš 29 

tinĝiré cu c¤ádâ 31 

¤álâ; ¤áli 35 

¤álă; ¤ále 36 

tănĝéră; -ĝéri 37 

tu tinĝérČ 38 

tu 0uvéĉČ; -véĉi 39 

tu ténĝiri 40, 41 

tinĝérČ 52 

tânĝér, cặldrúşâ 58 

∞ 1, 2, 5, 6, 8, 22, 33 

– 21, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: căldári; -d£r, căldărúbcặ; -rúbÖi 

 

HARTA 509. FUND
2
 (pe care tai tăiţeii), pl. 

‛tranchoir’ [762] 

 

cărpitªórČ; -t©árẹ 1 

cặrpitªórČ; -t©árš 2, 10 

cârpitórČ; -t¤ári 3, 6, 8 

cârpitórČ; -t¤árš 4, 7 

cặrpštórČ; -t¤árš 5 

crâpitórČ; -t¤ári, [*] cârpitórČ; -t¤ári 9 

cặlpitórČ; -t£rẹ 11 

sufrắ; -fráţ [m.] 12 

călpitórē; -t£re 13 

cărpitórČ; -t¤áre 14 

[*] plặní˜i; -ní˜, cặlpitórē; -t¤ári 15 

călpitórČ; -t£ri 17 

pi sófră 18 

sšn)˜š; -ní˜ 19 

cặrpitórČ; -t¤árẹ 20, 52 

clipitór; -t¤árš 21 

cặrpặtórČ; -t¤árš 22 

sufρắ; -fráËặ [n.] 23 

cặçpitórČ; -t¤áçẹ 24 

sufrắ; -fráË 25 

cršpštórČ; -t¤árš 29 

[σ] cârpitórČ; -tór— [m.] 33 

clặpitórČ; -t¤áre 36 

tâpsíi; -sí˜ 39 

crâpitórČ; -t¤ári 40 

crâpitórČ 41 

crâpâtórČ, crâpitórČ 50 

∞ 31 

? 16, 35, 37 

– 26–28, 30, 32, 34, 38, 42–49, 51, 53–61 

 

MEGL.: cr³ŋg; cr£ŋgur 

 

HARTA 510. SARE, art. ‛sel’ [763] 

 

sárẹ, [art.] sár÷a 1, 11 

sárš, [art.] sár÷a 2, 5, 10, 12, 19, 31 

sári, [art.] sár÷a 3, 4, 6–9, 15, 17, 28, 35, 39–41 

sáre [art.] sárµ 13 

sáre, [art.] sár÷a 14, 16, 36 

sári 18, 49, 52 

sáre, sárš 20 

sárš 21, 22, 25, 29, 30, 58, 59 

sáρš 23 

sáçš, [art.] sáç÷a 24 

sárẹ 26, 32 

sáre 33 
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sáçi, [art.] sáça 37 

sári, [art.] sára, [*] sár÷a 38 

[art.] sár÷a 50 

sári, sárẹ 51 

sáçẹ, sári, sáră, [art.] sára 56 

sári, sáră 57 
– 27, 34, 42–48, 53–55, 60, 61 
 

MEGL.: sári, [art.] sárµ 

 
HARTA 511. SĂREZ, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. ‛je 
sale’ [764]* 

 

aJsárČ; -sár—; -sárặ 1, 7, 19, 22, 29, 39 

ạJsárČ; -sár—; -sárặ 2, 10, 12 

aJsárČ; -sár—; -sárâ 3, 6, 9, 28, 31, 40 

ạJsárČ; -sár—; -sárâ 4 

ŠJsárČ; -sár—; -sárặ 5 

JsárČ; Jsar—; Jsárặ 7, 21 

aJsárČ; -sár—; -sárâ, arúc sári 8 

ặJsárČ; -sár—; -sárặ 11 

u Jsarē cárn÷a; u Jsar; u Jsáră 13 

ạJsárē; -sár; -sáră 14 

Jsarē; -Jsarœ; -Jsáră 15 

ạJsărésČ; -rés; -r÷áză 16 

aJsárČ; -sár; -sáră 17 

u JsarČ cáşu; u Jsar—; u Jsáră 18 

ặJsárČ; -sár—; -sárặ 20 

JsaρČ; Jsaρ—; Jsáρặ 23 

u JsaçČ cáça; u Jsaç—; u Jsáçặ 24 

u JsarČ cábu; u Jsar—; u Jsárặ 25, 52 

aJsárČ; -sár—; ? 33 

âJsárē; -sár—; -sárặ 35 

JsarČ, Jsáru; Jsári; Jsáră 36 

Jsaç; Jsaç—; Jsáçă 37 

sarČ; sar; sáră 38 

lu sarČ cáşlu, ×-da© sári 41 

aJsárČ, JsarČ 51 

saç 56, 59 

sar; –; sáră 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–55, 57, 60, 61 

* 3 pl. = 3 sg. 

 

MEGL.: sar; ~; sáră 

 

HARTA 512. SOLNIŢĂ, pl. ‛salière’ [766] 

 
NOTĂ. Răspunsurile se referă, în general, la recipientul în 

care se păstrează sarea. 

 

sặrárČ; -rárš [n.] 2 

sârâtórČ; -tór— 3 

[σ] sârâtórČ; -tór— 4 

cặláθặ; -lắθ—, [ε] -lắÑ 5 

sârâtórČ; -t¤ári 6, 9 

[V] sârâtórČ (di lấnâ); -t¤ári (~ ~) 8 

sặrặt©órČ; -t©árš 10 

latérặ; -tére, [ε] -tér— 11 

căláθă; -lắÑ 13 

mălËáre; -Ëắr 14 

pisúzČ; -súză 16 

sulárnicČ; -lárniţi 17 

JsărătórČ; -t£ri 18 

sặrặtórČ; -t¤árš, [R] cặláθă; -lắθ— 19 

ặŋsặrặtórČ; -t¤árẹ 20 

[ε] cutí˜š; -tí˜ 21 

cutí˜š; -tí˜, sặrárČ; -rár— 22 

sặρặtóρČ; -t¤áρặ, [*] -t¤áρš 23 

pšnácČ; -nácuçœ [n.] 24 

sặrặtórČ; -t¤árš 25 

latérâ; -téri 28 

salat)rặ; -t)rš 29 

câláθặ 32 

cuvátă di lémnu 36 

sărătórē 38 

tu cupáńi, tu sacČ 39 

alatÑérâ; -Ñéri 40 

tu trásti [pl.] 41 

∞ 1, 7, 12, 33 

? 15, 31, 35, 37, 52, 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: sulinárnic; -nárniţi 

 

HARTA 513. LIGHEAN, pl. ‛cuvette’ [767] 

 

liÐéni; -Ðéń 1, 4, 6–9, 17 

liÐénš; -Ðéń 2, 12 

liÐ/˜éni; -Ð/˜éń 3 

lš˜énš; -˜éń 5, 29 

lšÐénš; -Ðéń, [*] li˜énš 10 

liÐénẹ; -Ðéń 11 

li0éne; -0éń 13, 14, 16 

li0éni; -0éń 15, 38, 52 

lšÐénš; -Ðéń 19, 31 

lš0énẹ; -0éń 20 

lš0énš; -0éń 21–23, 25 

li0énš; -0én—, [*] -0éń 24 

léni; leń 28 

licáne; -cắn— 36 

le0énê, -0énä; -0éni 37 

léni; ~ 39 

licáni; -cắń 40, 41 

licáni 51 

lặ0én; -0énš 58 

li0éni, liŋ0éni 60 

∞ 33 

– 18, 26, 27, 30, 32, 34, 35, 42–50, 53–57, 59, 61 

 

MEGL.: li˜én; -˜éni [n.] 

 

HARTA 514. ULCIOR, pl. ‛cruche’ [768] 

 

poĉČ; p©áĉẹ 1 

pªoĉČ; p©áĉš 2 

poĉČ; p¤áĉi 3, 4, 6, 8, 9, 34, 39, 52 
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pªoĉČ; p¤áĉš 5 

stómnâ; stómni 7 

poĉČ; p©áĉš 10 

poĉČ; p£ĉẹ 11 

poĉČ dš ţárặ 12 

sáfă; sáfe 13 

bărdácē; -dắcur 14 

poĉē; p¤áĉi 15 

poĉČ; p¤áĉe 16 

stámnă; stámni 17 

poĉČ; p¤áĉi 18 

poĉČ; p¤áĉš 19, 23, 25, 29 

poĉČ; p¤áĉẹ 20 

ştắmbặ; ştắmbš 21 

poÉČ; p¤áÉš 22 

poĉČ; p¤áĉẹ, [*] p£ĉš 24 

poĉČ; p©áĉi 28 

[σ] poĉČ; p¤áĉš 31 

poĉČ 33, 59 

0umČ; 0úmš (di bâcấrš) 35 

lăÐínČ; -Ðíne 36 

méÉă; méÉi, píf7u [art.] 37 

cúpă ńícă, putírČ; -tíri 38 

poĉČ; póĉuri 40 

ucáu; ucáli 41 

poĉČ, pif7Č 56 

cúpâ; cúp— 58 

– 26, 27, 30, 32, 42–51, 53–55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: stumíÉcă; -míÉ7i 

 

HARTA 515. STICLĂ, pl. ‛bouteille’ [769] 

 

cunétặ; -nétẹ 1 

cunétặ; -néţ 2, 10, 19 

hunétâ; -néti, [*] cunétâ; -néţ, -néti 3 

hunétâ; -néti 4 

cunétặ; -nétš 5 

hunétâ; -néţ, [*] cunétâ; -néti 6 

cunétâ; -néţ 7, 9, 31 

cunétâ; -néţ; [*] hunétâ; -néţ 8 

şişČ; şíşẹ 11 

bubé; -báţ 12 

şíşă; şíşe 13 

şíşă; şíşur 14 

şişē; şíşi 15 

şişČ; şíşe 16 

şíşi; ~ 17, 18 

búb—; bub 20 

şíşă; şíşi 21, 37 

ş)şš; ~ 22, 23 

şíşš; ~ 24 

búbš; ~ 25 

bóţâ; boţ 28, 29 

gráfâ; gráfẹ 33 

gráfâ; gráfi 35 

gráfe; grắÑi, garáfe di Ðilíe 36 

qé;qi; qe;q 38 

bóţâ; ~ 39, 40 

7ivótâ; -vóti 41 

bucáli 50 

bóţă 51 

búbi; ~ [*]búb52 

filĝánă 56 

budíi; -dí˜ [?] 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–49, 53–55, 57, 59–61 

 

MEGL.: şiş; şíşur 

 

HARTA 516. DOP, pl. ‛bouchon’ [770] 

 

stúpặmặ; stúpặme, stặpặt©órČ; -t©árẹ 1 

tápặ; tápš, stặpặt©órČ; -t©árš 2 

stâpâtórŽ; -t¤ári, [σ] tápâ; tápi 3  

stúpumâ; stúpumi 4 

stúpặmặ; stúpšmš 5 

stúpúmâ; stúpumi, [σ] [rar] tápâ; tápi 6 

tápâ; tă7, [ε] tápi 7 

tápâ; tápi, astâpâtórČ 8 

stâpâtórČ; -t¤ári, tápâ; tápi 9 

stặpặt©órČ; -t©árš, stúpumặ; stúpumš 10 

tápặ; tápẹ 11 

stúpumặ; stúpumš 12 

[R] tápă; tápe, [V] ĉupē; ĉúpur 13 

ĉepē; ĉépur, [R] tápă; tápe 14 

tápâ; tápi 15, 31 

tápă; tápe 16 

tápă; tápi 17, 18 

tápặ; tápš, [*] carabíbČ 19 

stumbČ; stúmbur— 20 

stumbČ; stúmbš 23, 24 

stumbČ; stúmbš, tápặ; tápš 25 

tápâ; tă7 28 

tápâ; tă7, stupặtórČ; -t¤árš 29 

tápâ; [L] tápe 33 

stuput¤ári; -tór— 35 

tápă; tápe, [*] tápi, [V] tilČ; tíluri 36 

stămb; stắmbi, tápă; tápi 37 

tápă; tápẹ 38 

[σ] tápâ; tă7, [k] tápi 39 

vúlumâ; vúlumi 40 

ÎuţČ, tápâ; tápi 41 

tápă 51 

[ε] ĉepČ 52 

tápâ 58 

? 21, 22 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: stupătór; -t£ră, [ε] t£ri 

 

HARTA 517. PÂLNIE, pl. ‛entonnir’ [771] 

 

huní˜ẹ; -ní˜ 1, 33, 36, 51 

huní˜š; -ní˜ 2, 5, 9, 10, 12, 19, 23, 29, 31 

huníi; -ní˜ 3, 6–8, 18, 24, 32, 39–41 

[σ] huníš; -ní˜ 4 

huní˜e; -ní˜ 11 
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híŋcă; hin7 13 

Ñíŋcă; -Ñín7e 14 

híŋcâ; hínţi 15 

huní; -ní˜ 16 

huní; -níur 17 
íŋcặ; inţ 20, 25, 52 

Ñíŋcă; Ñinţ 21 

Ñíŋcặ; Ñinţ 22 

huní˜i; -ní˜ 28, 38 

huní; ~ 35 

híŋcă; hín7i 37 

? 58 
– 26, 27, 30, 34, 42–50, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: ˜íŋcă; ˜inţ 

 
HARTA 518. MASĂ, pl. ‛table’ [772] 
 
másặ; másẹ 1, 11, 16 

másặ; másš 2, 5, 10, 12, 19, 20, 23, 25 

másâ; mási 3, 4, 6–9 
másă; máse 13 
[V] sófră; sófre, [R] másă; máse 14 

m÷ásâ; m÷ási, [V] astáli; -tắlur 15 

másă; mási, [V] páŋgu; páŋgur 17 
másặ; mási 18 

sófrặ; sófrš 22 

másâ; másẹ 24 

m÷ásă, trapéze 26 

m÷ásă; m÷áse 27 

m÷ásâ; mésur— 28 

m÷ásâ; m÷ásš 29, 31 

m÷ásâ, m÷ásặ; m˜ásš 33 

m÷ása [art.] 34 

m÷ásâ; m÷ási 35 

m÷ásă; m÷ási, [R] távlă; távli 36 

tavolínă; -líni 37, 38 

siníi; -ní˜ 39 

trapézi; ~ 40, 50 

trapézi; -péz— 41 

m÷ásâ, m˜ásă 49 

trapézi, [V] másă, máşă 51 

másă/â; mási 52 

tavolínă 56 

tavolínâ 58 

trapézi 60 

– 21, 30, 32, 42–48, 53–55, 57, 59, 61 

 

MEGL.: [V] siní˜ă; ~ 

 

HARTA 519. SERTAR, pl. ‛tiroir’ [774] 

 

ĉicmiĝé; -ĝáË 1, 3, 9 

[V] ĉšcmeĝé; -ĝáË 4 

ĉšcmšĝé; -ĝáţ 5, 12 

[V] ĉẹcmeĝé; -ĝáţ 6 

ĉécmâ; ĉécmi 7 

[V] ĉicmiĝé; -ĝáţ 8 

ĉšcmšĝé; -ĝáË/ţ 10 

7uţČ; 7úţẹ, [σ] sărtárẹ; -tắr— [f.] 11 

ĉicmiĝé˜ă; -ĝé˜ 13 

[R] f˜ocē, f˜ócă; f˜ócur, [*] sirtáre; -tắr, [V] dulápe; 

-lắ7 14 

ĉicmiĝé; -ĝáz, sirtári; -tắr 15 

[σ] sărtáre; -tắr 16 

sirtári; -tắr 17 

sărtári; -tắr— 18 

şẹrtárČ; -tárš 19 

sšrtárČ; tárš 20, 52 

Éšcmiğé˜š; -ğé˜ 22 

[σ] dulápš (dš másặ); dulắ7 23 

[R] sẹçtáçČ; -táçẹ 24 

dulápš; -lắ7 25 

sirtárČ; -tári 28 

[σ] sirtárš 31 

sirtárẹ; -tắr— 33 

sirtárē; -tárš 35 

sirtáre; -tắr— 36 

sirtár; -tári 37 

sirtári; -tắr 38 

sšrtárČ; -tári 39 

sirtárČ; -tári 40 

sirtárČ; -tắr— 41 

sirtárČ 58 

∞ 2, 29 

– 21, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 520. FAŢĂ DE MASĂ, pl. ‛nappe’ [775] 

 

sufặrld7i; -ld7 1 

[V] misáli; -sắ˜ 3 

prósupČ (di másâ); prósupš (~ ~) 4 

mšsálš 5 

muşimắ; -máţ 7 

mšsálš; -sắ× 10, 19 

ĉirĉáfẹ; -ĉéÑ, sufặrlắ7e; -lắ7 11 

mšsálš; -sắ˜ 12 

ÉărÉáfē; -Éáfe 13 

ÉărÉáf; -Éắfur (di másă) 14 

ĉirĉáfi; -ĉéfur 15 

ĉẹrĉáfẹ di pi másă; cerĉéfur ~ ~ 16 

ĉirşáfi ti pi páŋgu; cirşéÑ ~ ~ 17 

misáli; -sắ× 18, 39, 52 

mšsálš; -sắ× 20, 23 

mặsálš; -sắ× 21, 22 

misálš; -sắ× 24 

ĉšrĉáfš; -ĉéf— 25 

trapizumándilâ; -mắndi× 28 

mšsálš (dš prš m÷ásâ); -sắ× 29 

misálš, [*] trapizumándilČ 31 

[ε] trapiz¢mándilČ 33 

misále; -sắl— 36 

misáli; mis&×, [*] măsáli 38 

trapezomándilČ, [σ] [V] misáli 40 
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trapezomándilâ; [V] misáli; -sắ× 41 

misáli, trapezomándilă 51 

mẹsálš, mšsálẹ 56 

cuvértâ; -vértš 58 

măsáli; -sắÐur 59 

? 35, 37 

– 2, 6, 8, 9, 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–55, 57, 

60, 61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 521. LADĂ, pl. ‛coffre’ [776] 

 

sfindú7ẹ; -dú7 1 

sfindú7i; -dú7 2–4, 6–9, 28, 52 

sfšndú7š; -dú7 5, 10, 19, 20, 25 

sfindú7e; -dú7 11 

sšndú7š; -dú7 12, 29 

sfindú7ă; -dú7 13 

săndú7ă; -dú7 14 

sặndú7i; -dú7 15 

săndú7e; -dú7 16 

săndú7i; -dú7 17, 18 

sặndú7ê; -dú7 21, 22 

sfặndú7š; -dú7, carţélă; -ţélš 23 

sindú7e 26 

sšndú7š; -dú7 31, 33 

[σ] sindú7i; -dú7 35 

[σ] săndú7i; ~ 36 

săndúqă; -dúqi 37 

săndúqi; -dúq 38 

sindú7i; -dú7 40, 41 

sindú7i 49 

şindú7e, sindú7e 51 

– 24, 27, 30, 32, 34, 39, 42–48, 50, 53–61 

 

MEGL.: sindú7; -dú7ă 

 

HARTA 522. SCAUN, pl. ‛chaise’ [777] 

 

stolČ; st©ále 1 

scámnu; scámnš 2, 22, 31 

stolČ; st¤áli 3, 4, 6, 8, 9 

stolČ; st¤álš 5, 10 

sto;Č; st¤á;â, [k] st¤á;ur— 7 

caréclặ; -réclẹ, [B] scámnu; scámnẹ 11 

stªolČ; stólur—, st©álš 12 

scamē; scámuri 13 

scámnu; scámne, scámnur 14 

scámnu; scámni 15, 17, 35 

scámn¢; scámnẹ 16 

scamČ; scámni 18 

scámnu; scámnur—, [*] scámni 19 

scam; scámur—, scámurš, caréclặ; -réclẹ 20 

caréglă; -régli 21 

scamČ; scámuρ— 23 

sca6ē; scá6š 24 

scamČ; scámš 25 

scámnu 26 

caréclâ; -récli 28 

caréclặ; -réclš 29 

scamnČ; scámnẹ, [R] caréclặ; -clẹ 33 

caréclă; -récle, scámnu; scámni 36 

[ε] carígă; -rí0i 37 

carícă; -rí7i, [*] caréclă; -récli 38 

caréclâ; -récli, scámnu; scámnuri 39 

caréclâ; -récli, [V] scámnu; scámnuri 40 

[V] scámnu; scámnur—, [R] caréclâ; -récli 41 

scámnu; scámne, [R] caréclă 51 

scamČ; scámuri 52 

caréclặ; -récli 60 

– 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–59, 61 

 

MEGL.: scand; scándi 

 

HARTA 523. VAS, pl. ‛vaisselle’ [779] 

 

vasČ; vásẹ 1 

vasČ; vásš 2, 5, 10, 12, 19, 22–25, 31 

vasČ; vási 3, 4, 6–9, 17, 18, 28, 29, 39–41, 51, 56 

vasČ; váse 11, 14, 33 

vasē; váse 13 

vasē; vási 15 

vas; váse 16 

vas, vasČ; vásš, vas— 20 

vas; vási 21, 30, 37, 38, 58 

vási [pl.] 34, 50, 52, 60 

[σ] vasČ; vási 35 

vásu; vási 36 

vásu [art.] 59 

– 26, 27, 32, 42–49, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: s³d; s£dur 

 

HARTA 524. OGLINDĂ, pl. ‛miroir’ [780] 

 

Ðilí˜ẹ; -lí˜ 1 

Ðilí˜š; -lí˜ 2, 9, 10, 12 

˜ilí˜i; -lí˜ 3 

ilíš; ilí˜, [*] ™ilíš; ™ilí˜ 4 

yilí˜š; -lí˜ 5 

Ðilíi; -lí˜ 6, 8, 18, 31, 41 

Ðilí˜i t÷-a vid÷ári; -lí˜ 7 

Ðilí˜ẹ; -lí˜ 11 

liÐí˜ă; -Ðí˜ 13, 14 

0ilíi; -lí˜ 15 

0ilí; -lí˜ 16 

Ðilí; ~ 17 

Ðšl)˜š; -l)˜ 19, 29 

lšÐí˜š; -Ðí˜ 20, 23–25 

lă˜í˜ê; -˜í˜ 21 

lặ˜)˜š; -˜)˜ 22 

˜ilí 27 

Ðilí˜i di Ðilĉíri 28 

Ðilíe; -lí˜ 33 
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Ðilíe; -lí˜, [*] ˜ilíe di vid÷áre 34 

caθrépti; -pţâ 35 

caθéftră; -tre 36 

cutí˜i; -tí˜ 38 

caθréfti; -tur— 39 

Ðilíi; ~ 40 

Ðilí 45, 47 

Ðilíi 46 

caθréfti; ~ 50 

Ðilí˜e; -lí˜, [R] caθréfti 51 

liÐíi; -Ðí˜ 52 

cutí˜a [art.] 59 

? 37, 58 

– 26, 30, 32, 42–44, 48, 49, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: vid¨;ă; -dé× 

 

HARTA 525. MĂ UIT (în oglindă), ind. prez., 1 

sg. ‛je me mire’ [781] 

 

mi mutréscu (tu Ðilíšẹ) 1 

mš vedČ 2, 10, 19, 25 

mi vedČ tu ˜ilí˜š 3 

mi mutréscu tu ilíš 4 

mš mutréscu 5 

mi mutréscu 6, 7, 9, 14, 15, 17, 34, 44, 47, 49 

mi vetČ 8 

mš vedČ, [σ] mi mutréscu 11 

mš mutréscu, mš vedČ 12 

mi mutréscē 13 

mi vedČ tu 0ilí 16 

mi vedČ tu Ðilíi 18 

mš mutréscČ 20, 21 

facČ s)rš tu lă˜)˜š 22 

mš mutréstČ, mš vedČ 23 

mš vedČ, mš mutçéscČ 24 

mi Ðilĉéscu 28 

mš mtréscu 29 

mi mutrést 30, 59 

mi mâtréscu, [*] mi mutréscu 31 

mbri˜ [ind. perf. s., 1 sg.] 32 

mi mtrescČ 33 

mi mtréscu 35, 39 

mi bréscu tu caθéftrâ 36 

mi ved 37 

mi vedČ 38 

mi Ðilĉéscu tu Ðilíi 40 

mi ÐilâsắscČ, mi bruéscČ tu Ðilíi 41 

mi mặtréscu 45 

mi mâtréscu 48 

mi mutréstČ tu caθréfti 50 

mi mâtréscu, bréscu 51 

mi mutréscČ 52, 58 

s-mutρá [ind. imperf., 3 sg.] 56 

mi mutrést 59 

mi mtréscu, mâtréscu, mutréscu, mbréscu 60 

– 26, 27, 42, 43, 46, 53–55, 57, 61 

MEGL.: mi ved ặn vid¨;ă 

 
HARTA 526. PAT, pl. ‛lit’ [782] 
 

patČ; pátur—, criváti; -vắţ 1 

patČ; pátur— 2, 5, 10, 20 

patČ; páturi, [σ] criváti, [*] cârváti; -vắţ 3 

patČ; páturœ  4 

crẹváti; -vắţ 6 

[ε] cârvétČ; -véţ, -vétur— [n.], [σ] patČ; páturi 7 

criváti; -vắţ 8, 17, 18, 36, 40, 46, 49, 50, 51 

cršváti; -vắţ 9, 35 

criváte; -vắţ 11 

cršvátš; -vắţ 12, 25, 29, 31, 32 

crivátē, crẹvétē; -vétur 13 

crevétČ; -vétur, [V] patē; pátur 14 

patē; pátur, [R] criváti; -vắţ 15 

[V] patČ; pátur, [R] cărvéte; -véţ 16 

cršvátš, crặvátš; -vắţ, [*] apátČ; apátur— 19 

patČ, pat; pátur— 21 

crặvátš; -vắţ 22 

cρšvátš; -vắţ 23 

cặçvátš; -vắţ 24 

[V] patČ, [R] crivátẹ 26 

diváni; -vắnur—, criváti 28 

cršvátẹ; -vắţ, [V] Ðatá7ẹ 33 

crăvát, crêvát; -váţ, pat 37 

cărvátē; -váti 38 

crâváti; -vắţ, [*] patČ; páturi 39 

criváti; -vắţ, [V] patČ; pátur— 41 

cặrváti; -vắţ 52 

cçặvátš; -vắţ 56 

crêvát 58 

pat 59 

crŸváti, crặváti, cârváti, criváti; -vắţ 60 

– 27, 30, 34, 42–45, 47, 48, 53–55, 57, 61 
 
MEGL.: pát; pátur 
 
HARTA 527. CĂPĂTÂI (la pat) ‛chevêt’ [783] 
 

cặpitdńČ; -tắńš 2 

párt÷a di la capČ, ~ di la câpit½ńČ 3 

câpit½ńČ; -t½ńi 4 

capČ 5 

câpšt½ńČ 6 

la capČ 7 

(la) câpit½ńČ 8 

la câpit½ńČ 9 

cặpặt½ńČ 10 

la cặpitíńČ 11 

cặpštúńČ 12 

la capē 13, 15 

di cắtă la capē 14 

la căpitắńČ 16 

párt÷a di la capČ 18 

cặpštdńČ 19 

(la) cặpšt)ńČ 20, 52 

la căpătíńČ 21 
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cặpặtíńČ 22, 23 

cdtặ capČ 24 

cặpšt)ńČ 25 

párt÷a di capČ 28 

la capČ 29 

câpât½ńČ, [ε] câpitúńČ 31 

câpât½ńē 35 

căptíń 37 

căp·tíńČ 38 

c½trâ ßsusČ 39 

câpitíńČ 40 

? 1, 17, 33, 36, 41, 58 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 
 

MEGL.: pátu di la cap 
 

HARTA 528. PERNĂ, pl.  ‛coussin, oreiller’ [785] 
 

cặpitdńČ; -tdńi 1 

cặpitdńČ; -tắńš 2 

câpit½ńČ; -t½ńi 3, 4, 6–9 

cặpštdńČ; -tdńš 5, 19 

cặpặt½ńČ; -t½ńš 10 

cặpitíńČ; -tíńe 11 

cặpštúńČ; -túńš 12 

cặpitíńē; -tíńi 13, 59 

căpitắń; -tắńă 14 

câpitắńē; -tắńi 15 

căpitắńČ; -tắńe 16 

căpitắńČ; -tắńi 17, 36 

căpitíńČ; -tíńi 18 

cặpšt)ńČ; -tíńš 20 

cặpặtíńČ; -tíńš 21, 23, 24 

cặpặt)ńČ; -tíńš 22 

cặpšt)ńČ; -t)ńš 25, 29 

prus7éfalČ; -7éfali 28 

câpitúńČ; -túńš 31 

câpitûńČ; -tûńš 33 

prus7éfalČ; -7éfali, câpâtâńČ; -t½ńš 35 

căptíń; -tíńi 37 

căpătíńČ; -tíńi 38 

prặs7éfurČ; -7éfuri, [σ] căpitúńČ; -túńi 39 

prus7éfalČ; -7éfali, [V] căpitúńČ; -túńi 40 

câpitúńČ; -túńi (di l½nâ) 41 

câpit½ńČ; -t½ńi, prus7éfulu [neart.] 49 

câpitíńČ; -tíńi, [*] câpât½ńČ; -t½ńi 50 

cặpit½ńČ; -t½ńi 51 

cặpitíńČ; -tíńi 52 

cặpâtíń; -tíńi 58 
– 26, 27, 30, 32, 34, 42–48, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: pérniţă; pérniţi 
 

HARTA 529. DOS DE PERNĂ, pl. ‛sac de nankin 
qui se trouve sous la taie d’oreiller’ [786] 
 

cặlúfi; -lú2 1 

căpitắńČ; -tắńš 2 

[ε] púŋgâ cu p÷áni 3 

câpit½ńČ; -t½ńi 4, 7 

stári 6 

câpit½ńČ di p½n'â 8 

astárẹ (di cặpitíńČ); astắr— 11 

cặpitúńČ; -túńš 12 

călắfe; -lắfur 13 

călắfe; -lắfur, astáre; -stắrur 14 

căpitắńČ; -tắńi 17 

căpitíńČ; -tíńi 18 

cặlúfš; ~ 19 

cặpšt)ńČ; -t)ńš 20 

fáţă di núntru; făţ ~ ~ 21 

[aprox.] pdn'ă 22 

pdn'ặ 24 

clúfi; clu2 28 

anápuδặ (dš cặpšt)ńČ); anắpu' 29 

câpitúńČ; -túńš 31 

[V] ∞, [R] macsilaroθí7š 33 

macsilárČ; -lári 40 

câpitúńČ; -túńi 41 

∞ 10, 16, 36–39 

? 5, 9, 15, 23, 25, 26, 32, 35 

– 27, 30, 34, 42–61 

 

MEGL.: [aprox.] p£n'ă vărt£să 

 

HARTA 530. SFORĂI, ind. prez., 1–2 sg.  ‛je ronfle’ 

[787] 

 

hặr7éscu; -7éşţâ 1, 5 

hurbuléscu; -léşţâ, hặr7éscu; -7éşţâ 2 

hâr7éscu, [*] hâr2éscu 3 

hâr7éscu; -7éşţâ 4, 7–9 

hâr7éscu 6, 10 

2érbu; 2ér0i 11, 15 

gurléscu; -léşti, zgurléscu, [σ] hặrbuléscu 12 

hăr·2éscē; -2éştĒ 13 

hărbuléscu; -léşti 14 

hérbu tu sómn¢; 2ér0ẹ ~ ~ 16 

hăr0éscu; -Ìéşĉi 17 

hăr2éscČ; -2éşt— 18 

hặr7éscu; -7éşţâ, [*] hặr2éscu 19 

hặr2éscČ; -2éşt— 20, 25 

nhặrńéscu, -ńéscČ; -ńéştš 21 

hặrńéscČ; -ńéşt— 22 

hặρ2éstČ; -2éşt— 23 

hặç2éscČ; -2éşt— 24 

hâr7éscu; -7éşti 28 

hặr7éscu; -7éşti 29 

hâr2éscu; -2éşţâ 31 

hâr7éscČ; -7éşt— 35 

hăr7éscu; -7éşti 36 

ŋgărńésc; -ńéşt— 37 

hâr7éscu 39 

hâr7éscČ, [AL] -7éscČ 40 

ruhâl!séscČ 41 

hặrhặéscČ; -éşt— 52 

ʹ ʹ 
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gârńésc; -ńéşt— 58 

? 33 

– 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: ặrč£s; -£ş 

 

HARTA 531. SALTEA (cu paie), pl.  ‛paillasse’ 

[788] 

 

duşé7i; -şé7 1, 3, 9 

duşé7š; -şé7 2 

dubé7i; -bé7 4 

dubé7š; -bé7 5 

[σ] dubé7i; -bé7 6 

[σ] dubé7i; -bé7ur— 7 

[σ] duşé7i; -şé7 8 

[σ] dubé7š; -bé7 10, 29 

duşécČ; -şécur— 11, 17 

dubécČ; -şé7 [n.] 12 

duşécČ; -şécur 13, 16 

duşÒcē; -şÒcur, -şÒţe 14 

duşécē; -şécur 15 

duşécČ; -şécur—, [*] -şécuri 18 

dubá7š; -bé7 19 

dubécČ; -bécur— 20, 25, 52 

d˜uşéc; -şéţi 21 

duşécČ; -şéţš 22 

duşắcČ; -şắcuρ— 23 

duşắcČ; -şắcuçĒ 24 

strózmâ di pá×i 28 

mšndérš; -dér— 31 

strómă 33 

astrózmă; astrózme 36 

duşéc; -şéţi 37 

duşécČ; -şécuri 38 

strómâ 39 

sumné; -né' 40 

[V] strómâ; strómati 41 

duşÒc; -şÒţi 58 

? 35 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: [σ] dubéc; -b¨ţi 

 

HARTA 532. PLAPUMĂ, pl. ‛couverture 

rembourrée’ [790] 

 

ÐurÎánẹ; -Îắń 1, 11 

˜urÎáni; -Îắń 2–4 

[σ] ÎurÎánš; -Îắń 5, 12 

[R] ˜urÎáni, ÐurÎáni; -Îắń 7 

˜orÎánē; -Îáne [n.] 13 

˜urÎánē; -Îắnur, [k] -Îáne [n.] 14 

˜¢rgáni; -gắń 15 

˜¢rgán; -gánur 16 

ÐurÎánČ; -Îáni 17, 18 

ÐurÎánš; -Îắń 19, 29 

˜urgán; -gánš [n.] 21 

˜urgánČ; -gánš [n.] 22 

ĉóρgặ; ĉoρ' 23 

˜urgánš; -gắn— 24 

páplumặ; páplumš 25 

páplumâ; pắpluń 28 

[σ] ÐurÎánš; -Ðắń 31 

páplumặ; -plómatẹ 33 

pláplumâ; pláplumi 35 

˜¢rgán; -gánẹ 37 

[R] páplumâ; páplumi 39 

˜orÎánặ; -Îánš 58 

∞ 8–10, 40, 41, 52 

? 36 

– 6, 20, 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: ˜urgán; -gáni [n.] 

 

HARTA 533. PĂTURĂ, pl. ‛couverture (de laine)’ 

[792] 

 

˜ámbulặ; ˜ámbulẹ 1 

d©ágặ; dªoţ 2 

7ilími; -líń 3, 6, 50, 60 

mad÷áfcâ; -d÷áf7i 4 

d¤ágặ; doţ 5 

[σ] 7ilími; -límur— 7 

÷ámbulâ, ˜ámbulâ; ˜ámbuli 8 

7ilími; -líń 9 

d©ágặ; do', ˜ámbulặ; ˜ámbulš 10 

˜ámbulặ supţ½rẹ, batanée; -né˜, tiftícă; -tíţ 11 

d©ágặ; dªo', všlén'ặ; ~ 12 

vilén'ă; -lén'i, 7ilíme; -límur 13 

qêbé˜ă; -bé˜ 14 

diftícâ; -tíţĒ, sázmâ cu fl¤áţi, b!t!níi; -ní˜ 15 

vẹlén'ă; ~ 16 

bătăní; -níur 17 

batané˜i; -né˜ 18 

7šl)mš; -líń 19, 20, 29 

sázmặ; sázmš 21, 22 

7šl)mš; -líń, bataní˜š; -ní˜ 23 

bataní˜š; -ní˜ 24 

7šlím); ~, bataní˜); -ní˜ 25 

vilén'â; ~ 28 

vilén'ă 30, 38 

cuvértâ; -vérţâ 31 

[R] sindónẹ 33 

[σ] 7ilímš; -líń 35 

vilén'ă; ~ 36 

vălén'ă; -lén'i 37 

7ilími; -líń 39 

cuvértă; -vérţâ 40 

sindóńi; -dóń 41 

vir'ícâ 46 

vilén'ă 49, 51 

vilén'â; -lén' 52 

vilen'ă, 7ilímẹ; -líń 56 

bataníi, -ní˜, cuvértâ, vălén'ặ 58 
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vilén'ă, cuvértă; -vérti 59 

– 26, 27, 32, 34, 42–45, 47, 48, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: pálă; páli 

 

HARTA 534. PROSOP, pl.  ‛essuie-mains’ [793] 

 

distimélẹ; -mé× 1 

™il½cặ; -l½ţ, pšş7)rš; -7ír—, [B] arízặ; arízš 2 

barbútâ; -búti, [V] distiméli; -mé˜ 3 

distiméli; -mé× 4, 17 

[B] barbútặ; -bútš 5 

barbútâ; -búţ, [V] distiméli; -mé× 6 

[R] il½câ; il½ţ, [V] Šrízâ; Šrízi 7 

distiméli; -mé×, barbarúsâ; -rúsi 8 

b!rbútâ; -búti 9 

[V] dšstšmélš (dš fáţặ); -mé× (~ ~), [R] barbútặ; -

bútš 10 

δšstšmélẹ; -mé× 11 

mặndílặ; -dí×, -dí˜, burbálcặ; -bélţš 12 

ríză; ríze 13, 55 

distiméle; -mé× 14 

péticâ; pétiţĒ 15 

piş7íre; -7ír 16 

paţétă; -ţéti 18 

ar)zặ; ar)zš 19 

pšştamálČ; -málẹ 20 

dšstšmélš; -mé× 21, 22 

paştamálČ; -málš 23–25, 27, 30, 52, 59 

pistimálČ, piţétặ, pis7írẹ 26 

piţétâ; -ţéti 28, 29, 39–41, 50, 58 

pšţétâ; -ţétš 31 

pšţétặ; -ţétẹ 33 

piţétặ; -ţétẹ 34, 44, 47 

[σ] piĉétâ; -ĉéti 35 

piţétă; -ţéte 36 

peşqíră; -qíri 37 

paştamálē; -máli 38 

piţétă, [*] piĉétâ 51 

– 32, 42, 43, 45, 46, 48, 49, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: c£rpă; c£rpi 

 

HARTA 535. FOARFECĂ, pl.  ‛ciseaux’ [794] 

 

f©árticặ; f©ártiţ 1, 2 

f¤árticâ; f¤ártiţ 3, 4, 6–9, 52 

f©ártšcặ; f©ártšţ 5 

f¤ártšcặ; f¤ártiţ 10, 19 

f£rtšcặ; f£rtiţ 11 

f©árticặ; f©ártitš 12 

f£rtică; f£rtiţe 13 

f¤†rtică; f£rtiţ 14 

f¤árticâ; f¤ártiţĒ 15 

f¤ártică; f¤ártiţ 16 

f£rtică; f£rtiţ 17 

f¤ártică; f£rtiţ 18 

f¤ártšcặ; fórtiţ 20, 25 

f¤ártică; f¤ártšţš 21 

f¤ártšcặ; f¤ártšţš 22 

f¤áρtšcặ; f¤áρtiţ 23 

f¤áçticâ; f¤áçtiţš 24 

f¤ártică 26, 50, 59 

f©articâ; fórtiţ— 28 

f¤árticặ; f¤ártiţ— 29 

f£rcătă 30 

f¤árticâ, f©árticâ; f¤ártiţ 31 

f¤árticặ; f¤ártiţ— 33 

f¤árticâ; f¤ártiĉ 35 

f¤ártică; fórtiţi, [k] f¤ártiţi 36 

[ε] f£rcătă, fórctă; fórc·ţi 37 

f£rtică; f£rtiţ 38 

f¤árticâ; f¤ártiţi 39 

f¤árticâ; fórtiţi 40 

f¤árficâ; f¤árfiţ— 41 

f¤árficặ, [*] f¤árticặ; f¤ártiţ 51 

f¤árcâtâ; f¤árcâti 58 

– 27, 32, 34, 42–49, 53, 54, 56, 57, 60, 61 

 

MEGL.: f£rfică; f£rfiţ 

 

HARTA 536. LAMPĂ, pl.  ‛lampe’ [795] 

 

lámbặ; lắn0i 1 

lámbặ; lámbš 2, 15, 21, 23, 25, 52 

lámbâ; lámbi, [σ] [*] lắn0i 3 

lámbâ; lắn0i 4, 9, 28, 39 

lámbặ; lắn0š 5, 19, 29 

lámbâ; lámbi 6, 35, 40, 41 

[R] lámbâ; lắmbi, lámbi 7 

lámbâ; lámbš, [*] lámbi 8 

lámbặ; lámbš, [ε] lắn0š 10 

lámbặ; lámbẹ 11 

fécsi; ~, [R] lámbặ; lámbš 12 

lámbă; lámbe, [V] căndí;ă; -dí× 13 

lámbă; lắmbur, [k] lámbe 14 

lámbă; lámbe 16 

lámbă; lámbi 17, 18, 38 

lámbặ 20, 22, 27, 30, 51, 59 

lámbặ; lámb—, [k] lámbš 24 

lámbâ; lámbš 31, 33 

lámbă; lắn0i 36 

;ámbă; ;ámbi 37 

;ámbâ; lámbš 58 

– 26, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: lámbă; l³mb 

 

HARTA 537. POLIŢĂ, pl.  ‛étagère’ [797] 

 

pulíţặ; -líţẹ 1, 11 

pulíţặ; ~ [k] -líţš 2 

pulíţâ; -líţ, [*] -líţâ 3 

pulíţâ; -líţi 4, 7, 8, 40 
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pul)ţặ; -l)ţš 5, 10, 19 

pulíţâ; -líţ 6, 9 

pu×íţặ; -líţš 12, 21, 22, 31 

[V] pulíţă; -líţur, [R] ráftă; răfţ 13 

pulíţă; -líţ, ráftă; rắfţă 14 

pulíţ¾; -líţ— 15 

p¢líţă; -líţe 16 

pulíţă; -líţi 17, 18 

purpulíţă; -líţš 20 

puρpulíţặ; -líţš 23 

puρpulíţâ; -líţš 24 

purpul)ţặ; -l)ţš 25 

pulíţâ; ~, aráfi; arắÑ 28 

pul)ţâ; -l)ţš 29 

[σ] pulíţâ; -líţi 35 

ráfi; răÑ 36 

[V] pulíţâ, [R] ráfi 39 

[ε] sc½ndurâ; sc½ndur— 41 

prặpulíţặ; -líţš 52 

pat 59 

? 33, 37 

– 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–51, 53–58, 60, 61 

 

MEGL.: pulíţă; -líţi 

 

HARTA 538. PUTINĂ, pl.  ‛cuve, cuveau (pour 

conserver le fromage)’ [799] 

 

tálarČ; tálarẹ 1, 11 

tálarČ; tálarš 2, 5, 10, 12, 19, 20, 25, 29, 31, 33 

tálarČ; tálari 3, 4, 6–9, 17, 18, 28, 39, 40, 51, 52 

talăr¨; tálăre 13 

[σ] tálărē; tálăre 14 

tálarē; tálari 15 

tálarČ; tálare 16, 36 

tálurČ; tálărš 21 

tálurČ; tálặrš 22 

tálaρČ; tálaρš 23 

tálaçČ; tálaçẹ 24 

tálarČ 26 

[σ] tálarē; tálarš 35 

[σ] tá;ăr; tá;ări 37 

tálarē; tálări 38 

varélâ; -ré× 41 

–27, 30, 32, 34, 42–50, 53–61 

 

MEGL.: crắblă; crắbli 

 

HARTA 539. GĂLEATĂ, pl.  ‛seau’ [800] 

 

cuvắ; -váţ 1, 2, 5–8, 10, 12 

cuvắ; -váţ/Ë 3 

cuvắ; -váË 4, 9, 19, 25, 28, 29, 31, 33, 38–41, 52 

cófặ; cófẹ 11 

cófă; cófe 13, 16 

cófă; cófur, căldáre; -dắr 14 

cófă; cóf— 15 

cófă; cófi 17, 51 
cóvă; cóvi 18, 37, 59 

cặldárẹ; -dắr—, cuvắ; -váË 20 

cặldárš; -dắr— 21 

cófặ; cófš 22 

cuvắ; -váËặ [n.] 23, 24 

cuvắ; -váË´ [m.] 36 

cuvắ 49 

că;dáre; -dắr— 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 35, 42–48, 50, 53–57, 60, 61 
 

MEGL.: cª¢vặ; cª¢vi 
 

HARTA 540. FEDELEŞ, pl.  ‛barillet’ [801] 
 

buc×íţặ; -c×iţẹ 1 

buc×íţặ; -c×íţặ, [k] -c×íţš 2 

buk˜íţâ; ~ 3 

buc×íţâ; -c×iţi 4, 7, 31 

[σ] bukyíţặ; -ky)ţš 5 

buc×íţâ; -c×iţ 6, 9 

buc×íţâ; ~ 8 

buc×)ţặ; -c×)ţš 10 

buclíţặ; -cliţẹ 11 

búclặ; búclš, buclíţặ; -clíţš 12 

búte; buţ 13 
[ε] búte; buţ 14 
buclíţă; -cliţe 16 

buc×íţă; -c×íţi 17 

vuţélă; -ţéli 18 

buc×íţặ; ~ 19 

vuţélặ; -ţélš 20, 23, 24, 59 

vặţélặ; -ţélš 21, 25 

buculí˜š; -lí˜ 22 

búclâ; búcli 28, 40, 47 

búclâ; búclš 29 

buc×íţă 34 

fĉélâ; fĉéli, fĉe× 35 

vuţélă; -ţéle 36 
bútă; búti 38 
fţélâ; fţéli 39 

vâţélâ; -ţé× 41 

buclặ; búcli 51 

vuţélâ; -ţé× 52 

buţéli [pl.] 56 
? 15, 33, 37 
– 26, 27, 30, 32, 42–46, 48–50, 53–55, 57, 58, 60, 61 
 

MEGL.: búclă; búcli 
 

HARTA 541. DAMIGEANĂ, pl.  ‛dame-jeanne’ 
[802] 
 

damaĝánặ; -ĝéń 1, 12, 20 
damaĝánâ; -ĝáni 3 
dặmặĝánâ; -ĝéń 4 

damaĝánặ; -ĝánš 5, 10 

[R] damaĝánâ; -ĝéń 6 
cunétâ mpiltitâ; -néţ -títi 7 
damaĝánâ; -ĝéń 8, 9 
[*] dặmặzánẹ; -zắń 11 

[V] şíşă ŋgărdítă; şíşe -te, [R] dẹmẹr-áne; --ắń 13 

bíndă; bíndur 14 

ʹ ʹ 
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dâmâĝánâ; -ĝáni 15 

damiĝánă (di 7él7e); -ĝáne (~ ~) 16 

tămăĝánă, [*] tamiĝánă; -ĝéń 17 

tramazáni; -zắń, [R] timiĝánặ; -ĝéń 18 

cunétă cu l÷ásặ 19 

şíşÑ; şíşš 21 

pitρặĝánặ; -ĝéń 23 

damšĝánâ; -ĝéń 24, 52 

stámnặ dš 7él7š 25 

dabiĝánâ; -ĝéń 28 

trâmânËánâ; -Ëắń 29, 31, 40 

[R] cófặ; cófẹ 33 

trămănËánă; -Ëắni 36 

zamzánă; -zánẹ, damiĝánă; -ĝáni 37 

damiĝánă; -ĝéń 38 

tramiËánâ; -Ëắń 39 

stámnâ; stámni 41 

tâmĝánâ; -ĝánš 58 

? 2, 22, 35 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: dimiĝánă; -ĝ£ń 

 

HARTA 542. TAI, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl.  ‛je 

coupe’ [803]* 

 

ta×Č; ta×; tá×i 1, 4, 6, 7, 9, 17, 18, 28, 34, 35, 39–41, 

44–47, 49, 52, 56 

ta×Č; ta×; tá×š 2, 10, 19, 25, 27, 29, 31, 33, 50, 60 

ta˜§, [*] ta˜°; ta˜; tá˜i 3 

tay°; tay; táyš 5 

ta×; ~; tá×i 8 

ta×Č; ta×; tá×e, tá×ẹ 11 

ta˜°; ta˜; tá˜š 12 

ta×ē; ta×; tá×ă 13, 14 

ta×ē; ta×; tá×i 15 

ta×Č; ta×; tá×e 16, 32 

ta×Č; ta×; tá×ẹ 20, 26 

ta×Č; ta×; tá×Ñ 21 

ta×°; ta×; tá×ặ 22, 23 

ta×Č; ta×; tá×ă, tá×š 24 

tá×u; ta×; tá×i, tá×e 36 

ta˜; ~; tá˜ă 37 

ta˜°; ta˜; tá˜ă 38 

ta×°; ta×; tá×i, táli 51 

ta×; ~; tá×š 58 

ta×, tay, taÐ; ~; tá×i, táyi 59 

– 30, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: ta×; ~; tá×ă 

* 3 pl. = 3 sg. 

 

HARTA 543.  TAI, ind. prez., 1–2 pl.  ‛je 

coupe’ [803] 

 

tặ×ém°; -×áţ 1, 2, 10, 19, 25, 27, 29, 32, 52, 60 

tâ˜émĖ; -˜áţ 3 

tâ×ém; -×áţ 4, 6–8, 39, 41 

tặyém°; -yáţ 5 

tâ×émĖ; -×áţ 9 

tặ×ém; -×áţ 11, 15, 16, 20, 31 

tặ˜ém°; -˜áţ 12 

tă×ắm; -×áţ 13, 14 

tă×ém; -×áţ 17, 18 

tặ×ắm°; -×áţ 21–23 

tặ×émĖ; -×áţ 24, 26 

tâ×ém°; -×áţ 28, 34, 40, 44, 45, 47, 49 

tặ×ém¨; -×áţ 33 

tâ×ém¨; -×áţ 35, 46 

tă×ém°; -×áţ´ 36 

tă˜ém; -˜áţ 37 

ti˜ém¨; -˜áţ 38 

ti×ém°; -×áţ 50 

tặ×ém°, -l˜ém°; tặ×áţ, -l˜áţ 51 

ti˜ém¨, -×ém¨, [*] tặ×ém; ti˜áţ, [*] tă×áţ 56 

tâ˜ém; -˜áţ 58 

ti×ém, -˜ém; ti×áţ, -˜áţ 59 

– 30, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 
 

MEGL.: ta×£m; -×áţ 

 
HARTA 544. TĂIAM, ind. imperf., 1–2 sg., 1 pl.  
‛je coupais’ [804]* 
 

tặ×ám°; -×á˜ 1, 2, 10, 19, 21, 23, 25–27, 29, 32, 52, 

60 

tâ˜ám¨; -˜á˜ 3 

tâ×ám; -×á˜ 4, 6–8, 39, 41 

tặyám°; -yá˜ 5 

tâ×ámĖ; -×á˜ 9 

tặ×ám; -×á˜ 11, 20, 31 

tặ˜ám°; -˜á˜ 12 

tă×ám; -×á˜ 13–18 

tă×ám°; -×á˜ 22, 36 

tă×ámĖ; -×á˜ 24 

tâ×ám°; -×á˜ 28, 34, 40, 44, 45, 47, 49 

tÁ×ám¨; -×á˜ 33 

tâ×ám¨; -×á˜ 35, 46 

tă˜ám; -˜á˜ 37 

ti˜ám¨; -˜á˜ 38 

ti×ám°; -×á˜ 50 

tặ×ám, tặl˜ám; tặ×á˜, tặl˜á˜ 51 

ti˜ám¨, -×ám°, [*] tă˜ám¨, [*] -×ám¨; ti˜á˜, -×á˜, [*] 

tă˜á˜, [*] -×á˜ 56 

tâ˜ám; -˜á˜ 58 

ti×ám, -˜ám; ti×á˜; -˜á˜ 59 

– 30, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 
 

MEGL.: tă×ám; -×á˜ 

* 1 pl. = 1 sg. 
 

HARTA 545. TĂIAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl., 2 pl.  
‛je coupais’ [804]* 
 

tặ×á; -×áţ 1, 2, 10, 11, 19, 21, 25–27, 29, 31, 32, 60 

tâ˜á; -˜áţ 3, 58 
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tâ×á; -×áţ 4, 6–9, 28, 34, 35, 39, 40, 41, 44–47, 49 

tặyá; -yáţ 5 

tă˜á; -˜áţ 12 

tă×á; -×áţ 13–17, 22 

tặ×á; -×át° 18, 20, 23 

tă×á; -×áţ 24 

tÁ×á; -×áţ 33 

tă×á; -×áţ´ 36 

tă˜á; -˜áţ 37 

ti˜a; -˜áţ 38 

ti×á 50 

tặ×á, tặl˜á; tặ×áţ, tặl˜áţ 51 

tặ×á; -×át° 52 

ti˜á, ti×á, [*] tă˜á, tă×á; ti˜áţ [etc.] 56 

ti×á; -×át° 59 

– 30, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 

* 3 pl. = 3 sg. 

 

MEGL.: tă×á; -×á©; -×áţ 

 

HARTA 546.  SĂ TAIE, conj. prez., 3 sg.  

‛qu’il coupe’ [805] * 

 

s-tá×ẹ 1, 26 

s-tá×š 2, 10, 19, 20, 24, 25, 27, 31, 33, 50, 58, 60 

s-tá˜i 3 

s-tá×i 4, 6–9, 15, 17, 18, 28, 29, 34–36, 39–41, 44–

47, 49, 52, 56 

s-táyš 5 

s-tá×ẹ, [*] s-tá×š 11 

s-tá˜š 12 

s-tá×ă 13, 14, 21 

s-tá×e 16, 32 

s-tá×Ñ, s-tá×ă 22 

s-tá×ặ 23 

s-tá˜ă 37, 38 

s-tá×i, s-táli 51 

s-tá×i, s-táyi 59 

– 30, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: să tá×ă 

* 3 pl. = 3 sg. 

 

HARTA 547. CUŢIT, pl.  ‛couteau’ [806] 

 

cặţút°; -ţútẹ 1, 11 

cặţút°; -ţútš 2, 5, 12, 19, 20, 22, 23, 25, 30, 31, 44, 59 

câţút°; -ţúti 3, 4, 6–9, 26, 28, 34, 39, 40, 46, 49 

câţút°; -ţútš 10, 50, 58 

căţútē; -ţúte 13 

cặţút§; -ţúte 14 

cặţdtē; -ţdti, cặţû́tē; -ţû́ti 15 

căţút°; ţúte 16 

căţút°; -ţúti 17, 18, 38 

căţút°; -ţútĖ; -ţútš 21 

cặţút°, câţút°; -ţútš 24 

cặţdt° 27 

cuţút°; -ţútš 29, 35, 51, 56 

câţút°; -ţútẹ 33 

cuţắt°; -ţắte 36 

c·ţút; -ţútš 37 

cuţút°, cuţ/ĉút°; -ţ/ĉúti 41 

cuţút°; -ţúti 45, 47, 52 

cặţútČ; -ţúti, cţấtlu [sga.] 60 

– 32, 42, 43, 48, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: cuţ£t; -ţ£ti 

 

HARTA 548. BRICEAG, pl.  ‛canif’ [807] 

 

psufí˜ẹ; -fí˜, cặstúrặ; -túrẹ 1 

cặstúrặ; -túrš 2, 5, 10, 12, 19–21, 25 

câstúrâ; -túr— 3 

câsturâ; -túri 4, 6–9, 28, 39, 40 

cặstúrặ; -túrẹ 11 

căstúră; -túr 13 

cặţútē ńicē; -ţúte ńiţ 14 

câstúrâ; -túrĒ 15 

căstură; -túre 16 

căstúră [L]; -túri 17 

căstúrâ; -túri 18 

cặstúrặ; túr— 22 

cặstúρặ; -túρ— 23 

căstúSâ; túSĒ 24 

câstúrâ; -túrš 29, 31 

custúrặ; -túr— 33 

custúri; -túr— 35 

cubá©ă; -bé˜ 36 

biĉác; [ε]-ĉáţ [m.], [σ] cặstúrặ; -túri 37 

căstúri; -túr 38 

su÷áu; -÷áli 41 

câstúrâ 49, 50 

custúrặ; -túrš 51 

cặstúrâ; -túri 52 

cặstúρặ, [*] căstúră 56 

câstúrặ; -túri 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–48, 53–55, 57, 59–61 

 

MEGL.: sªó˜că; sªo˜ţ 

 

HARTA 549. PLĂSELE, sg. ‛manches (du couteau)’ 

[808] 

 

mặnắr—; -nárẹ 1 

mânắr— 2, 4 

mânắr—; -nári 3, 8, 9 

mặnắr—; -nárš 5 

mânắr— [plt.] 6 

mânúşi; ~ 7, 40 

mînắr—; -nárš 10 

mặnárẹ [sg.]; -nắr— 11 

mặn÷árČ [sg.]; -n÷árš 12 

mănáre [sg.]; -nắr 13, 16 

c¤†dă di căţútČ, [σ] mănuşă [sg.]; -núş 14 
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[ε] [V] mânúşi; ~ 15 

mănári [sg.]; -nắr— 18 

mặnắr— 19, 20 

mặnárš [sg.]; -nắr— 22, 25 

mânắρ— 23 

mặnắSĘ; - 24 

munérČ [sg.]; -n÷árš 29 

mânắr—; -nárš 31 

mânáre [sg.]; -nắr— 36 

[ε] m·núşă [sg.]; -núşi 37 

mănári [sg.]; -nˆr 38 

mânúşi [sg.] 39 

θí7i [aprox.] 41 

? 17, 21, 28, 33, 52, 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: mặnér [sg.]; -n¨ră ‛mâner’ 

 

HARTA 550. FELIE, pl.  ‛tranche’ [809] 

 

c×inČ; c×ínẹ 1 

cucutíĉČ; -tíĉi 2, 17 

7˜inČ; 7˜íni 3 

cumátâ; -mắţ 4, 52 

kyinČ; kyínš 5 

c×inČ; c×íni, cucutíĉČ; -tíĉi 6 

cucutíĉČ (di pấni); -tíĉi (~ ~) 7 

c×inČ; c×íni 8 

c×inČ; c×íni, [R] filí˜š; -lí˜ 9 

fšl)˜š; -lí˜ 10 

bucátặ; -cắţ, filí˜e; -lí˜, cucutíĉČ; -tíĉẹ 11 

sfšnárš; -nắr— 12 

bucátă di pắne; bucắţ ~ ~ 13 

filí˜ă di pắne; filí˜ ~ ~ 14 

cumétČ; -méti [n.] 15 

cumétČ; -méte 16 

sfínặ; sfíni, [σ] cucutíĉČ; -tíĉi 18 

cucutíĉČ; -tíĉš, c×inČ; c×ínš 19 

scặfárš; -fắr—, cặcótČ; -cóţ 20 

filí˜Ñ; -lí˜ 21 

fšlí˜š; -lí˜ 22 

sfínặ; sf)nš 23 

sfínâ; sfínš 24, 31 

fšl)˜š; -lí˜, scặfárš; -fắr— 25 

csifári; -fắr— 28 

csšfárš; -fắr— 29 

csifárẹ; -fắr— 32 

filíe; -lí˜ 33 

filí; -lí˜ 35 

fétă; féti 36 

[σ] filí˜ă; -lí˜ 37 

tími di pˆni 38 

csifári; -fắr— 39, 40 

sfínâ; sfiń 41 

filí˜š; -lí˜ 46 

filí˜i; -lí˜ 56 

ríscă di pắni 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–45, 47–51, 53–55, 57, 59–61 

 

MEGL.: filí˜ă; -lí˜ 

 

HARTA 551.LINGURĂ, pl.  ‛cuiller’ [810] 

 

líŋgurặ; líŋgur— 1, 2, 10–12, 19, 20 

líŋgurâ; líŋgur— 3, 4, 6, 28, 29, 35, 39–41 

l)ŋgurặ; líŋgur— 5, 8, 9, 22, 25, 51 

líŋgurâ; líŋguri 7 

líŋgură; líŋgur 13, 14, 38 

líŋgurặ; líŋgur 15 

líŋgură; líŋgure 16 

líŋgurặ; líŋguri 17 

líŋgură; líŋgur— 18, 36 

líŋgurặ; líŋgurš 21 

líŋguρặ; líŋguρ— 23 

líŋguSâ; líŋguS— 24 

língurặ 26, 27, 47 

líŋgurâ; líŋgurš 31 

líŋgrặ; líŋgrẹ 32 

líŋgurặ; líŋgurẹ, líŋgur— 33 

ĉubáră; -bắni, líŋgură; líŋgur— 36 

líŋg·ră, líŋgră; líŋgri 37 

líŋgurâ 50 

ĉubánâ; -báni, -bắń 52 

líŋguSặ 56 

líŋgurặ; lúŋgặrš 58 

líŋgặrặ 59 

– 30, 34, 42–46, 48, 49, 53–55, 57, 60, 61 

 

MEGL.: líŋgură; liŋgur 

 

HARTA 552. FURCULIŢĂ, pl.  ‛fourchette’ [811] 

 

bunélặ; -nélẹ 1 

bunélặ; -nélš 2, 5, 10, 12, 19, 29 

bunélâ; -néli 3, 4, 6–9 

furculíţặ; -líţẹ 11, 47 

[V] ţimbíδă; -bíδi, [R] furculíţă; -líţ 13 

ţimbídă; -bíţ 14 

furculíţâ; -líţi 15 

furculíţă; -líţe 16 

furculíţặ; -líţi 17 

furculíţă; -líţi 18 

bunélặ; -nélẹ, [rar] 'ặmbíδặ; -bí' 20 

ţimbíδ_; -biδš 21, 22 

pšρú×_; ~, rú× 23 

pšrú×Ñ; -rú×, [V] '_mbíδ_; -bíδš 24 

bunél_; -nél), [*] '_mb)d_; -bí' 25 

bunélâ; -néli, piróńi; -róń 28 

ţimbíδ_ 30, 59 

δihúlâ; -húlš, [*] bunélâ; -nélš 31 

pirúne; -rúń 33 

pr¤ácă; proĉ 35 

piróni; ~ 36 

pirúnă; -rúni 37 

ţimbíδă; -bíδi, [V] furculíţă; -líţ 38 

pr¤ácâ; proţ— 39 
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pirín0i; ~ 40 

pšrúni; -rúń 41 

ţimbídă 49 

pân÷á©ă; -n÷áli, piŋ0á©ă; -0é˜, pirúni 51 

binél_; -néli 52 

– 26, 27, 32, 34, 42–46, 48, 50, 53–58, 60, 61 

 

MEGL.: bunélă; -néli, [V] ştípcă; ştíp7i 

 

HARTA 553. CRATIŢĂ, pl.  ‛casserole’ [812] 

 

tin,iré; -r÷áţ 1, 2, 7, 8 

tin,iré; -r÷á', [*] -r÷áţ 3 

tin,iré; -r÷á' 4, 19 

tšn,šré; -r÷áţ 5, 10 

tin,iré, [*] tân,iré; -r÷áţ 6 

tin,iré tesČ; -r÷á' teş— 9 

tin,érẹ; -,ér— 11 

ĉíŋgu; ĉíŋgur— 12 

tin-iré˜ă; -ré˜ 13 

tin-êré˜ă; -ré˜ 14 

tăn-iré; -r÷ás 15 

tẹn,ẹré; -ráză 16 

únă tin,éri, [k] tšn,šré; -rá' [m.] 17 

tin,ári, [k] tin,érČ; do˜ tín,irá' 18 

tšn,érČ; -,érẹ [n.] 20 

tin,ér di bácr_; -,érš ~ ~ 21 

tin-árš; --ár— [f.] 22 

t_n,éρČ; -,éρš [n.] 23 

t_n,éçČ; -,éçš [n.] 24 

tšn,érČ; -,érš [n.] 25 

tén,iri; tin,irá' [m.] 28 

tén,šrš; tin,irá' [m.] 29 

tšn,šré; -r÷á' (dš bâcấrš) [m.] 31 

tén,irẹ; tén,ir— [f.] 33 

[ε] tin,iré; -r÷á' [m.] 35 

brăcáÉă; -cắÉ 36 

tăn,éră; -,éri 37 

tin,érę; -,éri [n.] 38 

tén,iri; tin,irá' [m.] 39 

tén,iri; ~ [n.] 40 

tén,iri; tén,ir— [f.] 41 

tin,érČ; -,éri [n.] 50 

tin'iré; -r÷á' [m.] 51 

tin,érČ; -,ári [n.] 52 

t_n,érČ; -,éri [n.] 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–49, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: tén,iră; tén,ir [f.]  

 

HARTA 554. PAHAR, pl.  ‛verre (à boire)’ [813] 

 

7él7i; ~ 1, 3, 4, 6–9 

7él7š; ~ 2, 5, 10, 19 

scáf_; scáfẹ 11 

putírČ; -tírš 12, 31 

scáfă; scáfe 13, 14, 16 

scáf_; scáfi 15 

scáfă; scáfi 17 

putírČ; -tíri 18, 28, 39–41, 52 

put)rČ; -t)rš 20, 25 

7élkê; 7élkš 21 

barδácČ; -δáţi, 7élkê; 7el7 22 

put)ρČ; -t)ρš 23 

p¬t)çČ; -t)çš 24 

scáf_; scáfẹ 26 

cúpă 27 

cúpâ; cúpš 29 

putírẹ; -tír— [f.] 33 

scáfă 34 

[ε] putírę; -tírš 35 

7ípilu; 7ípili [n.], [V] cúp_; cúpẹ 36 

gótă; góti (di qelq) 37, 58 
putír, gótă 38 

scáf_; scăf— 51 

putíri [f.] 59 
– 30, 32, 42–50, 53–57, 60, 61 
 
MEGL.: scáfă; scáfi  
 
HARTA 555. UMPLU, ind. prez., 1 sg., 1–3 pl. ‛je 
remplis’ [814]* 

 

úmplu; -plémČ; -pléţ 1–3, 5, 12, 19, 22, 26, 27, 34, 

36, 52 

úmplu; -plém; -pléţ 4, 6–8, 10, 11, 14, 17, 31 

úmplu; -plémĖ; -pléţ 9 

umplę; -plém; pléţ 13 

úmplu; -plắm, plém; -pléţ; úmpl_ 15 

úmpl¢; -plém
c
; -pléţ 16 

umplČ; -plém; -pléţ 18 

þplČ, umplČ; -plém; -pléţ 20 

umplČ; -plémČ; -pléţ; úmpl_ 21 

umplČ; -plémČ; -pléţ 23, 25 

úmplČ; -plém
c
; -pléţ 24 

úmblu; -blémČ; -bléţ 28, 29, 32, 40, 49, 60 

úmblu; -blắmę; -bláţ; úmbl_ 33 

úmblu; -blémę; -bléţ 35 

ump; -pém; -péţ; úmpă 37 

umpØČ; -plắm; -pléţ; úmplØă 38 

úmblu; -blém; -bléţ 39, 41 

úmplu, úmblu; -plémČ, -blémČ; -pléţ, -bléţ 51 

umpØắm [1 pl.] 56 

ump¿; -pém; -péţ 58 

umpl; -plém; -pléţ 59 

– 30, 42–48, 50, 53–55, 57, 61 

 

MEGL.: ámp×um; _mp×£m; -p×áţ; ámp×ă 

* 3 pl. = 3 sg. [nu în toate localităţile] 

 

HARTA 556. UMPLU, ind. prez., 2 sg., 3 sg. ‛je 

remplis’ [814] 

 

úmp×i; úmple 1 

úmp×i; úmplš 2 

úmpli, [*] úmp˜i; úmpli 3 
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úmp×i; úmpli 4, 6–9, 17 

úmpyš; úmplš 5 

úmp×š; úmplš 10, 19, 31 

úmp×i; úmpl_ 11 

un7×; úmplă 13 

úŋc×i; úmplă 14 

úmpli; úmpl_ 15 

úmp×ẹ; úmplẹ 16 

ump×; úmpli 18 

þp×; úmplẹ 20 

úmp×ê; úmpl_ 21 

úmp×ê; úmplš 22 

ump×; úmplš 23–25 

úmb×i; úmbli 28, 35, 40, 41 

úmb×š; úmblš 29 

umb×; úmblẹ, úmbl_ 33 

úmpli; úmplă 36 

ump; úmpă 37 

umpØ; úmpØă 38 

úmbli; ~ 39 

úmpli; ~ 52 

– 12, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 50, 53–61 

 

MEGL.: ámp×iş; ámp×ă 

 

HARTA 557. PIULIŢĂ
1
, pl. ‛mortier’ [815] 

 

h_vánẹ; -vắń 1, 11, 20 

dšbécČ; -bécur— 2 

cútilČ; cútili [n.] 3, 4 

[σ] h_vánš; -vắń 5 

cuvátâ; -vắţ 6, 9 

0ubécČ (di ÑerČ); -b÷áţ [m.] 7 

cútelČ; cútẹli [n.] 8 

h_vánš; -vắń 10, 12, 19, 23 

dšbécę; -bécur 13 

dubécę; -bécur 14 

c_váni; -vắnur 15 

hăváne; -vắń 16 

hăváni; -vắń (di tuĉ) 17 

cuvátă; -vắţ, hăváni; -vắń 18 

dubéc; -béţš 21 

dubécČ; -béţš 22 

h_vánš; -vắn— (di stçun,Č) 24 

c_vánš; -vắń 25, 52 

hâváni; -vắń (di tún,i) 28 

h_vánš; -vắń (di ÑerČ) 29 

dubé7i; -bé7, [σ] hâvánš; -vắń 31 

Îuδíe; -dí˜, [σ] [ε] h_váne; -vắń 33 

[σ] hâvánš; -vắń 35 

cuvátă; -vắţ´ 36 

?, haván [alb.] 37 

hăváni; -vắń 38, 51 

hâváni; -vắń 39, 41, 47 

dubé7i; -bé7 40 

turbulíţă 59 

? 58 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–46, 48–50, 53–57, 60, 61 

MEGL.: găvánă; -váni 

 

HARTA 558. PIULIŢĂ
2
, pl. ‛égrugeoir’ [816] 

 

cuvát_; -vắţ 1, 2 

cuvátâ; -vắţ 3, 8 

cuvátâ (di lémnu); -vắţ 6, 7 

tut tu cuvátâ; -vắţ 9 

h_vánš; -vắń 10, 19, 23 

cuvátă; -vắţ 11 

cuvátă; -vắţ (di lémnu) 12 

cuvátă; -vắţ 13 

cuvát§; -vắţ [n.] 14 

0ibécę; -bécur 15 

hăváne; -vắń 16 

cuvátă; -vắţ (di lémnu) 17 

cuvátă; -vắţ [de lemn] 18 

h_vánẹ; -vắń 20 

dubéc; -béţš 21 

h_váni; -vắn— 24 

cuvát_; -vắţ 25 

hâváni di lémnu; -vắń ~ ~ 28 

dubé7š; -bé7 29 

hâvánš di lémnu; -vắń ~ ~ 31, 35 

Îuδíe; -dí˜, [σ] [ε] h_váne; -vắń 33 

cuvătícă; -tíţi 36 

?, haván [alb.] 37 

hăváni; -vắń 38 

hâváni; -vắń 39–41, 47 

? 4, 5, 22, 52, 58, 59 

– 26, 27, 30, 32, 34, 42–46, 48–51, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: găvánă; -váni 

 

HARTA 559. JUG, pl. ‛joug’ [817] 

 

ĝugČ; ĝúgur— 1, 2, 4, 5, 10, 19, 33, 34, 52 

ĝugČ; ĝúguri 3 

ĝucČ; ĝúgur— 6 

›árim; ›áršmš 7 

bu˜undrúcČ; -drúţi 8 

ĝugČ; ĝúguri, ĝúgur— 9 

[ε] ˜arémẹ; -rémur— 11 

[σ] ĝugČ; ĝúgur— 12 

[R] ÷árem 13 

ĝugę; ĝúgur 14 

÷áram 15 

˜árem; ˜áreme 16 

÷árem; ÷áremi 17 

z0éδă; z0éδi 18 

z0éδ_; z0éδš 21, 22 

,ugČ; ,úguρ— 23 

,ugČ; ,úguç— 24 

,ugČ; ,úg_r— 25 

létrâ; létri 28 

6Îo 29 

ziÎó 32 

[σ] [ε] ,ugČ 35 

,úgČ; ,úguρ— 36 
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culár; -lári [n.] 37 

z!Îó 39 

ziÎó; -Îá' 40 

jiÎó 41 

'˜ugČ; '˜úgur— 51 

?, zăvÎáră, limărÐá©ă 54 

∞ 31 

? 20, 38, 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: jug; júgur 

 

HARTA 560. CAR, pl. ‛char’ [818] 

 

mácsi; mắcsi (di bo˜) 3 

mácsi; mắcsi, [R] caróţâ; -róţi 4 

mácsš; mắcsš 5 

amácsi; amắcsi, [*] mácsi; mắcsi 6 

amácsi; amắcsi 7, 31 

mácsi; mắcsi, [R] caróţâ; ~ 8 

caróţâ; -róţi 9, 52 

caróţ_; -róţš 10 

amácsẹ; amắcsi 11 

ar_bắ; -bá', mácsi; ~ 12 

7éră; 7ére 13 

7éră; ~ 14 

mácsi; mắcsur 15 

amácse; amắcsur 16 

amácsi; amắcsur, [L] amắcsurœ 17 

amácsi; amắcsur— 18 

amácsi 19 

7éră; 7érš 21 

7ér_; 7érš 22 

aρ_bá˜š; -bắ˜ 23 

7éçă; 7éçẹ 24 

ar_bắ; -bá' 25 

arâbắ; -bá', caróţâ; -róţ [f.] 28 

ar_bắ; -bá' 29 

carČ; cárur— 32, 41, 51 

cárČ; căruri 36 

qéçă; qéri 37 

qéră; qer 38 

carČ; cáruri 39 

cárâ; căr— 40 

garóţâ; -róţ 54 

7éră; 7éri 58 

car 60 

∞ 20, 33, 35 

? 1, 2 

– 26, 27, 30, 34, 42–50, 53, 55–57, 59, 61 

 

MEGL.: car; cárur 

 

HARTA 561. ROATĂ, pl. ‛roue’ [819] 

 

ar_hótarČ; -h©átarẹ 1 

ar_h©ótarČ; -h©átarš 2 

arâcóθarČ; -c¤áθari 3, 8 

hótarČ; h¤átarš 4 

Šr_cóθarČ; -c¤áθarš 5 

cóθarČ; c¤áθari 6, 7 

arâcóθarČ; -c¤áθ_ri 9 

rahóturČ; -h¤áturš 10 

arócutČ; ar£cutẹ 11 

r£ată; r£ate 13 

cărté×ę; -t÷á×ă 14 

arócutę; ar¤ácuti 15 

arucótČ; aruc¤áte 16, 52 

arăcót; arăc£ti 17 

răcótČ; -c£ti 18 

cóθarČ; c¤áθarš, [σ] arcóθarČ; -c¤áθarš 19 

r¤át_; r¤átš 20–22 

ρ_cătóĉČ; -t¤áĉš 23 

culácČ di caróţ_; -láţ ~ ~ 25 

furcutáşČ 27 

truhó; -há' 28, 29 

arucótČ; -c¤átẹ 31 

róδă; róδe 32 

[ε] rócut; rócutš 33 

róδă 34, 45, 47, 51 

róδă; ro' 36, 40 

çótă; çóti, r£t_; r£ti 37 

răcătóĉČ; -t£ĉi 38 

0elíndarČ; -líndari 39 

róδâ; róδi 41 

răcóčČ; -c£čă 54 

r£t_; r£tš 58 

răcătóĉČ; -t¤áĉi, -t£ĉi 59 

? 35 
– 12, 24, 26, 30, 42–44, 46, 48–50, 53, 55–57, 60, 61 
 

MEGL.: trăcóØ; -c£Øe 

 
HARTA 562. SPIŢĂ, pl. ‛raie (d’une roue)’ [821] 
 

s7icČ; s7ícur— 2 

spíţâ; spíţi 3, 4, 9, 15 

s7icČ; s7ícuri 6 

pârmácČ; -máţi 8 

ĉiĉórČ; -ĉ¤árš 10 

spíţ_; spíţẹ 11 

spíţă; ~, [ε] spíţe 13 
spíţă; ~ 14 
spíţă; spíţe 16 
spíţă; spíţi 17 

spíţ_; spíţi 18, 52 

ĉšĉórČ; -ĉ¤árš 19 

spíţ_; spiţ [f.] 20 

spíţ_; spíţš 21 

sp)ţ_; sp)ţš 23, 25 

[R] spíţâ; spíţš 24 

aδráhti 27 
actínă; -tíne 32 

píhă; píÑi 36 

lémnu; l÷ámni 39 

fusČ 45 

? 1, 7, 12, 22, 26, 28, 29, 31, 35, 37, 40 
– 5, 30, 33, 34, 38, 41–44, 46–51, 53–61 
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MEGL.: spíţă; spíţi 

 

HARTA 563. ŞINĂ, pl. ‛cercle en fer (d’une roue 

en bois) ’ [822] 

 

ţér7u; ţér7urẹ, ţér7ur— 1 

ţér7u; ţér7ur— 2 

şínâ; şíni 3, 8, 9 

şínâ; şínš 4, 24 

bín_; bínš 5 

cóθarČ di ÑerČ; c¤áθari ~ ~ 6 

ÑerČ, cóθarČ di ~; c¤áθari ~ ~ 7 

bín_; biń 10 

ţér7u di ÑerČ; ţér7i [n.] ~ ~ 11 

ţer7ę, ţer7Č; ţér7ur 13 

ţérc×u di Ñerę; ţérc×i ~ ~, şínă; şíne 14 

Ñerę; Ñári, [σ] ţérc×u di Ñerę; ţérc×i ~ ~ 15 

şínă; şíne 16 

şínă; şíni 17 

cóθurČ; c£θări (di ÑerČ) 18 

şín_; ş)nš, [*] arcóθarČ; -cóθarš 19 

ÑerČ; Ñárẹ 20 

ş)n_; ş)nš 25 

ÑerČ 28, 32 

ÑerČ; Ñárš 31 

ÑérČ; Ñáră 36 

[σ] Ñer di ç£tă; Ñéri di ç£ti 37 

ÑerČ; Ñári 39–41, 52 

? 12, 21, 22, 29, 33, 35 

– 23, 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53–61 

 

MEGL.: şínă; şíni 

 

HARTA 564. BUTUC, pl. ‛moyeu (de la roue)’ 

[823] 

 

glavín_; -v)nš 5 

glavínâ; -víń 7 

câĉúpČ; -ĉúbi [n.] 8 

glavín_; -víń 11 

boştę, boştČ; bóştur 13 

glavínă; -víń 14 

glavín_; -víne 16 

căĉúb_; -ĉúbẹ 20 

c_ĉúb_; -ĉúbš 21 

c_ĉúbČ; -ĉúbš [n.] 22, 24, 30, 59 

búĉumČ 49 

∞ 1, 23 

? 2–4, 6, 9, 10, 12, 15, 17–19, 23, 25, 31, 33–37, 

39, 58 

– 26–29, 32, 38, 40–48, 50–57, 60, 61 

 

MEGL.: ∞ 

 

HARTA 565. ÎMPIEDIC (carul), ind. prez., 1 sg. 

‛j’enrage (la roue du char)’ [824] 

 
NOTĂ. Prezenta hartă trebuie corelată cu HARTA 620. 

ÎMPIEDIC (calul), ind. prez., 1 sg.   

ạn7ádicČ 1 

ân7ádicČ 2, 12 

u n7ádicČ mács÷a 3 

©-an7ádicČ mács÷a 4, 9 

n7ádšcČ 5, 23 

[lu ń7ádicČ cálu] 6 

[ân7adicČ cálu] 7 

u n7ádicČ mács÷a 8 

n7ádicČ caróţa 10 

n7ádicČ 11, 19, 30, 35, 36, 52, 59 

n7ádicę 13, 14 

_n7édicČ 16 

u n7ádicČ î amács÷a 17 

ăn7ádicČ 18 

legČ cu şinĝírČ 20 

n7édicČ 21 

n7¨dšcČ 22 

u n7ádicČ 7éça 24 

legČ cu şšnĝírČ 25 

astâmâţéscu 28 

an0ádicČ 29 

[lu n7ádicČ cálu], bagČ 7ádicČ, ân7ádicČ 31 

[lu n0ádicČ cálu] 32 

bag fr&na la caróţă 37 

n0ádicČ 39, 40 

? 33 
– 15, 26, 27, 34, 38, 41–51, 53–58, 60, 61 

 

MEGL.: _mpédic (cu şinĝíru ‛cu lanţul’) 

 

HARTA 566. SANIE, pl. ‛traîneau’ [832] 

 

şé˜n_; şé˜nẹ 1 

bá˜nâ; bá˜ni 3, 4, 9 

bá˜n_; bá˜nš 5 

bá˜nâ; bé˜ni 6, 8 

sáńi; sắńur— 7 

sáńe; săń 11 

sáńă; săń, [V] 7éră tă ĉilim÷áń 13 

sáńă; săń 14 

sáńi; sắńur 15 

sá˜nă; sá˜ne 16 

sá˜nă; sá˜ni, [*] sáńi; sắńur 17 

sáńi; ~ 18 

sá˜n_; sá˜nš 25 

zvárnă; zvắrni 36 

slítă; slíti 37 

slítš 58 

∞ 23, 31, 33, 35 

? 12, 22 

– 2, 10, 19–21, 24, 26–30, 32, 34, 38–57, 59–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 567. CĂRĂUŞ, pl. ‛charoyeur’ [836] 

 

7iraĝí; -ĝá' 1, 12, 17, 18, 32, 39 

7iraĝí; -ĝáţ 2, 8 
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[σ] 7iraĝí; -ĝá' 3 

7irạĝí; -ríĝá' 4 

7irạĝí; -ĝáţ 6 

[σ] 7irâĝí; -ĝáţ 7 

7iraĝí; -ĝáţ, [k] -ĝá' 9 

c_rv_nárČ; -nárœ 10 

7irạĝí; -ĝá' 11 

7eraĝí©; -ĝá' 13 

7iraĝí©; -ĝáţ 14 

agu0átę; -0áţ, 7irạĝí; -ĝás 15 

7irají; -jáz 16 

aÎuÐátČ; -Ðáţ 19 

c_rv_nárČ; -nár— 22, 33, 52 

7šρaĝí; -ĝá' 23 

7içạ-ắ; --á' 24 

7šraĝ); -ĝá', ar_b_ĝ); -ĝá' 29 

cârvânárČ; -rár— 35 

7ira-Ä; --á'ă, cărvănárČ; -nár— 36 

caroţ˜ér; -ţ˜ér— 37 

caruţérČ; -ţér— 40 

7iraĝ/'í; -'á', aÎuÐátČ; -Ðáţ 41 

7ira'í, aÎ¢ÐátČ; -Ðáţ 51 

7ẹçaĝí 57 

c_ruţérČ, [V] [σ] c_rv_nár 58 

? 5, 20, 25 
– 21, 26–28, 30, 34, 38, 42–50, 53–56, 59–61 
 

MEGL.: 7irăĝí˜ă; -ĝí˜ 

 
HARTA 568. GRAJD, pl. ‛étable, mangeoire’ [839] 

 

ahúri; ahúr— 1, 3, 6, 9, 28, 35 

ahúrš; ahúr— 2, 10, 19–21, 25, 29, 52 

Šhúri; [ε] Šhúrur— 4 

Šhúri; Šhúr— 5 

ahúri; [ε] ~ 7 

ahúri; ahúrœ  8 

pl÷ámiţ_; pl÷ámiţẹ, ahúrẹ; ahúr— 11 

ahúrš; ahúr—, [*] ahúrur— 12 

cuşáră; -şắr 13 

búrgu; búrgur, ţilárČ; -láre 14 

cuşár_; -şérĒ 15 

ahúre; ~ 16 

pl÷ámiţă; plémiţ 17 

pl÷ámiţă; plémiţ, ahúri; ahúr— 18 

ţ_lárČ; -lárš, ahúri; ahúr— 22 

ahúρš; ahúρ— 23 

ahúçš; ahúçĒ 24 

pl÷ámiţă; pl÷ámiţe 26 

pl÷ámiţ_; plémiţ, [k] pl÷ámiţš, adámi; adắń 31 

ahúre; ahúr— 32 

pâhníẹ; -ní˜ 33 

ahúri; ~ 36 

c_lívă; -lívi 37 

varó, căprá'ă, masČ 38 

câlívâ; -lívi, [σ] ahúrš; ahúr— 39 

stávlu; stávlur—, dámi; dăń 40 

ahúri; ahúr—, câlívâ cu valtČ 41 

pl÷ámţă 51 

varó 54 

c_lívâ; -lívš 58 

– 27, 30, 34, 42–50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: a˜ór; a˜£ră 

 

HARTA 569. IESLE, pl. ‛crèche, mangeoire’ [840] 

 

p_hní˜š; -ní˜ 2, 5, 12, 19, 20, 23, 29 

pâhní˜i; -ní˜ 3 

pâhníi; -ní˜ 4, 6–8, 40, 49 

p_hní˜i; -ní˜ 9 

pâhní˜š; -ní˜ 10 

p_hní˜e; -ní˜ 11 

păhní˜ă; -ní˜ 13, 14 

p_gníi; -ní˜ 15 

păhní; -n÷áză 16 

păhní; -níur— [f.] 17 

păhníi; -ní˜ 18 

păhní˜ê; -ní˜ 21 

p_hní˜š; ~ 22 

[σ] p_hní˜š; -ní˜ 24, 52 

cupáńš; -pắń 25 

pâhní˜ẹ; -ní˜ 28 

p_hní˜ẹ; -ní˜ 30, 59 

pâhníe; -ní˜ 32, 33 

[σ] pâhní; -ní˜ [f.] 35 

păh·níe; -ní˜ 36 

grájdă; -grájde 37 

curítă 38 

pÁÎÁníi; -ní˜ 39 

pâhníi; -ní˜, cupáńi; -pắń 41 

[σ] pahní˜i; -ní˜ 54 

grájd_; grắjdš 58 

– 1, 26, 27, 31, 34, 42–48, 50, 51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: ˜ásli; ˜éslur 

 

HARTA 570. ŢESALĂ, pl. ‛étrille’ [841] 

 

7áptinš di ca× 1 

7áptšnš dš prắv'â 2 

7áptini; 7ápţâń 3, 4, 8, 19 

7áptšnš; 7ápţİń 5, 20 

7áptini di Ñer°; 7ápţâń ~ ~ 6 

sistríi; -trí˜ 7 

7áptini di bo˜, di cá×, 7ápţâń ~ ~ 9 

7áptšnš; 7ápţâń 10, 19 

sistrí˜e; -trí˜ 11 

7áptšnš di prắv'â; 7ápţâń ~ ~ 12 

7¨ptine; 7épţŸń 13 

7áptine; 7ápţŸń 14 

sistríi; -trí˜ 15 

sistrí; -tráză 16 

di prắv'ă 7áptini 17 
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7áptini di văţ, di ca×; 7ápţiń ~ ~ 18 

ĉişálİ; -şálš 22 

7éptšnš; 7épţšń 23 

zugránİ; -grăń 25 

csístrâ; csístri 28, 39, 41 

csšstr)˜š; -trí˜ 29 

csistríš; -trí˜ 31 

csistríi; -trí˜ 35 

csistríe; ~, -tríi 32, 36 

qéptăn 37 

csistríi; ~ 40 

7áptin°; 7ápţâń 52 

7éptân 58 

sístrİ 59 

? 21, 24 

– 26, 27, 30, 33, 34, 38, 42–51, 53–57, 60, 61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 571. ŢESĂL, ind. prez., 1–2 sg. ‛j‛étrille’ 

[842] 

 

7áptin°; 7ápţâń 1–4, 6, 7, 9, 52 

7áptšn°; 7ápţİń 5, 19, 20 

7áptin°; 7aptiń 8, 31 

7áptšn° 10 

sİstriséscu 11 

7áptin° 12, 17 

7¨ptinę; 7¨pţŸń 13 

7áptinę; 7ápţiń 14 

striséscu; -séşti 15 

7áptin°; 7ápţiń 16, 18 

frec°; freţ 21 

ĉişİlé'°; -lé' 22 

7éptšn°; 7épţšń 23 

scáç7in°; scáç7in— 24 

scár7šn°; scár7šń 25 

csšstršséscu; -séşti 29 

csistrésc°; -tréşţ— 32 

csistriséscu; -séşti 35 

căθărséscu 36 

qéptăn 37 

cstriséscu 39 

fac° csistríi 40 

arâd÷ám [ind. impf., 1 sg.] 42 

7éptân 58 

? 28 

– 26, 27, 30, 33, 34, 38, 41, 43– 51, 53–57, 59–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 572. VACĂ, pl. ‛vache’ [843] 

 

vácİ; văţ 1, 2, 5, 10–12, 18, 19, 21–23, 25, 52, 58 

vácâ; văţ 3, 4, 6–9, 24, 31 

vácă; văţ, vaţ, [pla.] vắţle 13 

vácă; vaţ 14, 16, 53 

vácİ; văţĒ 15 

vácă; văţ 17, 37, 57, 59 

vác¾, vac¾; văţ 20 

vácă; văţ— 26 

vácâ; văţ— 28, 29, 32, 33, 39–41, 44 

vácâ; văĉ, [pla.] vắşli 35 

vácă; vắţi, văţ— 36 

vácă; väţ 38, 54 

vácâ; văţ, [pl. art.] vắţli 49 

vácİ; văţ—, văĉ, [pla.] vắbli 51 

vácâ 61 

– 27, 30, 34, 42, 43, 45–48, 50, 55, 56, 60 

 

MEGL.: vácă; vaţ 

 

HARTA 573. (vaca) MUGEŞTE, ind. prez., 3 sg. 

‛(la vache) mugit’ [844] 

 

z0árặ 1, 2, 10–12, 18–22, 25, 31 

z0árâ 3, 4, 6–8, 15 

az0il÷áşti 9 

z0¨ră 13 

z0áră 14, 17 

az0áră 16 

z0áρặ 23 

s0á â 24 

muŋgrus÷áşti 28 

muŋgurs÷áşti 29 

muŋgris÷áşti 32, 41 

[σ] z0ur÷áşti 35 

murmur÷á'ă, z0il÷áşti 36 

[σ] z0é ă 37 

fáţi mu 38 

munurz÷áşti, [k] z0il÷áşti 39 

az0á˜râ 40 

fáţi mu, z0il÷áşti 52 

z0il¨şti 54 

z0¨rặ 58 

? 33 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: rică˜¨şti 

 

HARTA 574. LAPTE ‛lait’ [845] 

 

láptẹ 1, 2, 24 

láptš 5, 10, 12, 19–23, 25, 27, 29, 31, 33 

lápti 3, 4, 6–9, 15, 17, 18, 28, 35, 39–41, 44, 47, 

49–52, 54, 59–61 

lápte 11, 13, 14, 16, 26, 32 

lápt— 34 

láptẹ, [art.] láptẹlẹ 36 

γápt— 37 

Øápti, [*] γápti 38 

lápti, láptẹ 45 

γápti, láptẹ, [*] láptš 56 

γápti 57, 58 
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– 30, 42, 43, 46, 48, 53, 55 

MEGL.: lápti 

 

HARTA 575. CORASLĂ ‛colostrum, premier lait 

après la délivrance’ [846] 

 

c¢lástrặ 1, 51 

culástrặ 2, 5, 10–12, 15, 18–22, 25, 33, 39, 52 

culástâ 3 

culástrâ 4, 6–8, 28, 29, 31, 35 

cu/¬lástrâ 9 

cul/Øástră 13 

cul÷ástră 14, 32 

c¢lástră 16 

culástrâ, [*] culástră 17 

culástρặ 23 

culást â 24 

culástră 26, 36, 41, 54, 59 

cuØástră 37, 38, 40 

cuρástrặ, cuØástăr 58 

– 27, 30, 34, 42–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: gulástră 

 

HARTA 576. UGER, pl. ‛pis (de vache)’ [847] 

 

úËặr°; úËặrẹ 1 

ªúËur°; ªúËặrš 2 

úË–r°; [*] úËur°; úËur— [n.] 3 

úËâr°; úËâri 4 

úËur°; úËurš 5, 10, 19, 20 

úËur°; úËuri 6 

úËur°; úËâri 7, 9, 52 

úË–r°; úËuri 8 

úËur°; úËure 11 

úËặr°; úËặrš 12 

úËăr§; úËăre 13 

úËŸre; úËŸr [n.] 14 

úz–r¨; úzặri, [art.] úzặrli 15 

úzere; ~ [n.] 16 

úËur°; úËuri, [*] úËăr°, [k] úËur° 17 

úËur°; úËări  18 

úËkr°; úËkrš 21 

úËuru; úËặrš 22, 25 

úËuρ°; úËặρš 23 

úËu °; úËu /ρš 24 

úËur°; úËurš, úËâr°; úËârš 28 

úËârš; úËâr— [n.] 29 

úËâr°; úËârš 31 

ú'âre, úËặre; úËuri [f.] 32 

ţấţš [pl.] 33 

[σ] ú'ur°; ú,irš, [ε] ú'uri 35 

ú'ire; ~ 36 

sin; síni, [σ] ú'ăr; ú'ări 37 

ú'ur¨; ú'ări 38 

ú'âri; ~ 39 

ú'âri; ~ [f.] 40 

ú'iri; ~ [f.] 41 

ú'âre; ú'âr— 51 

ú'âri; ~ [n.] 54 

sin; síni 58 

ú'ăr 59 

– 26, 27, 30, 34, 42–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: ©úzir; ©úziri 

 

HARTA 577. VAS (în care se mulge vaca), pl. 

‛vase à lait, seau à traire’ [848] 

 

gặl÷átặ; -léţ 1, 2, 5, 19, 22, 25, 29 

bârgáĉi 3 

gâl÷átâ; -léţ 4, 6, 35 

gâl÷átâ; -léţ, bârgáĉi; -gắĉ, cuvắ; -váţ 7 

gâl÷átâ; -leţ, câldári; -dắr— 8 

cuvắ; -vá' 9, 52 

cuvắ, bặrgáĉš 10 

cófặ; cófẹ, gặl÷átặ; -léţ 11 

cặldárš; -dắr—, cuvắ; -váţ 12 

gkl¨ată di lem; -léţ ~ ~ 13 

cặldáre; -dắr 14 

gkl÷átâ; -léţ 15 

cófă; cófe 16 

cófă 17 

7ílă, ĉámĉi, căldrúşi 18 

vas°, vas; vás— 20 

tặn,ér; -,érš [n.] 21 

cặldáρš; -dắρ—, cặldặρúşš, [*] cặldρúşš; -ρúş— 23 

gặl÷átâ; -léţ 24 

vas° 28 

gÁl÷átâ; -léţ 31 

cặldárẹ; -dắr— 32 

cặldárẹ (dš bặcấrẹ) 33 

găl÷átă; -léţ´ 36 

căldrúşă; -drúşi 37 

gâl÷áti; -léţ 39, 40 

cârdári; -dắr— 41 

căldúşă; -dúş 54 

– 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–61 

 

MEGL.: ¤álă, cặldárš, ténĝiri 

 

HARTA 578. SMÂNTÂNĂ ‛crème qui monte au-

dessus du lait cru’ [849] 

 

cặ˜má7e 1 

p÷áţặ 2, 5, 10, 19 

p÷áţâ 3, 8, 9 

p›áţâ 4 

p÷áţâ, á×câ 6 

câ˜má7i, p÷áţâ 7 

că˜mác° 11, 17 

cặ˜má7š 12, 51 

t¨ră 13 

căčúlă, ~ di lápte 14 

p÷áţ¾, ~ gr¤ásặ 15 

ĉáfcă 16 
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ca˜mác° 18 

t÷árặ 20, 21, 30 

á˜cặ 22, 23, 25 

t÷á ặ 24 

ca˜má7i 27, 47 

crémâ, câ˜má7i 28 

péţâ 29 

câ˜mác° 31 

umt°, [art.] úmtlu 32 

pánâ 33 

[ε] minĝístrâ, minĝíθrâ 35 

ţípă 36 

téră 37 

t˜áră 38 

p÷áji 39 

acáţâ úmtu 40 

acáţâ curfíi 41 

úmtu 44 

ĉípă di lápti 45 

t÷áră 54 

t¨rặ 58 

t÷áră, t˜áră 59 

? 52 

– 26, 34, 42, 43, 46, 48–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: vrªóªu lu láptili 

 

HARTA 579. UNT ‛beurre’ [850] 

 

úmtu 1–4, 6–11, 13–15, 17, 19, 27–29, 31, 35, 36, 

39, 40, 49, 60 

úntu 5, 21 

©úmtu 12 

úmtọ 16 

umt° 18, 22-24, 25, 30, 33, 41, 52, 54, 56, 58 

unt° 20 

umt°, [art.] úmtlu 32 

umt 37 

umt¨ 38 

úmtu, [art.] úmtul° 51 

umt¨, [art.] úmtul 57 

umt, [art.] úmtu 59 

– 26, 34, 42–48, 50, 53, 55, 61 

 

MEGL.: ªunt 

 

HARTA 580. PUTINEI, pl. ‛baratte’ [851] 

 

tálar°; tálarẹ, tặlặríĉ°; -ríĉẹ 1 

bútin°; bútšnš 2 

tálar°; tálari 3, 39, 40 

butílcâ; -tílţi 4 

tặlặr)ĉ°; -r)ĉš 5, 19, 20 

tálar° d÷-á×câ, tálari ~ ~ 6 

tálar°; tálarš 7, 25, 29, 33, 52 

tâlâríĉ°; -ríĉi 8 

tặlặríc°; -ríţi 9 

tâlâríĉ°; -ríĉi, [R] butílcặ; -tíl7š 10 

bặtín°; -tínẹ 11 

butín°; -tínš 12 

butín¨; -tíne 13, 14 

bặtín¨; -tíni 15 

bútẹnẹ; búţiń [m.] 16 

bătín°; -tíni, [*] butín°; -tíni 17 

butín°; -tíni (di lem°) 18 

bătín; -tínš 21 

tußs°; túßsš 22 

tuρbulíţặ; -líţš 23 

tu bulíţâ; -líţš 24 

tâlâríc° 28 

tâlâríĉ°; -ríĉš 31 

butinél°; -né× [m.] 32, 41 

[σ] tâlâríĉ°; -ríĉi 35 

tálar°; tálare 36 

tọnţ; t nţi [n.] 37 

turbulíţă; -líţi 38, 54 

dubéc°, [*] dẹbéc° 56 

dibéc 57 

? 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55, 59–61 

 

MEGL.: bútim; bútimi 

 

HARTA 581. (vacă) STEARPĂ
1
, pl. ‛(vache) stérile’ 

[852] 
NOTĂ. Acelaşi termen se foloseşte şi pentru oi. 

 

biróńi; ~ 1, 7, 52 

biróńš; ~, biróń 2 

bšróńi; ~ 3, 8, 9 

[σ] biróńi; ~ 4 

[σ] bšróńš; ~ 5 

bẹróńi; ~ 6 

bšróńš; ~ 10 

biróńẹ; -róń 11 

st÷árpặ; st÷árpš 12 

beróńă; -róń 13 

bir¤áńă; -róń 14 

st÷árpâ; st÷árpi 15, 40, 41 

ştíră; ştíre 16 

[σ] ştíră; ştíri 17 

bir£ńi; -róń 18 

bẹróńš; ~, [*] bšróńš; ~ 19 

st÷árpặ; st÷árpẹ 20 

bšróńê; -róńš 21 

bẹróńặ; -róń 22 

bšρóńš; -róń 23 

bẹróńê; -róń 24 

marmárİ; -mắr—, bšróńš; -róń 25 

nu-˜ lâpt¤ásâ 28 

marmárặ; -mắrš 29 

st÷árpâ; st÷árpš 31, 35 

st÷árpă; ster7 32 

st÷árpă; st÷árpẹ 36 

stérpă; stérpi 37 

biróńă; -róńi 38 

marmárâ; -mári 39 
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bir£ńă; -róńi 54 

st¨rpặ; st¨rpš 58 

? 33 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: ştírăvă; ştírăvi 

 

HARTA 582. (vacă) STEARPĂ
2
, pl. ‛(vache) qui 

ne donne plus de lait’ [853] 

 

st÷árpặ; st÷árpẹ 1, 11 

st÷árpặ; st÷árpš 2, 5, 10, 19, 20, 25, 31, 52 

st÷árpâ; st÷árpi 3, 4, 6–9, 15, 28, 39, 41 

st÷árpă; st÷árpš 12 

st¨rpă; st¨rpe 13 

st÷árpă; st÷árpe 14, 16 

st¨rpă; st¨rpi 17, 18 

st÷árpặ; stérpš 21 

st¨rpặ; stérpš 22, 58 

st÷áρpặ; st÷áρpš 23 

st÷á pặ; st÷á pẹ 24 

st÷árpâ; st÷árpš 29 

st÷árpă; ster7 32 

st÷árpă; st÷árpẹ 36 

stérpă; stérpi 37 

st˜árpă; st˜árpi 38 

st÷árpă; stérpi 54 

∞ 40 

? 33, 35 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: st¨rpă; st¨rpi  

 

HARTA 583. VIŢEL, pl. ‛veau’ [854] 

 

Ðiţắl°; -ţắ× 1, 2, 6, 7, 9, 11, 17–19, 24, 31, 35, 41, 

51 

Ðiţắl°; -ţắ˜, [*] ˜iţắl°; -ţắ˜ 3 

iţắl°; -ţắ×, ™iţắl°; -ţắ× 4 

yiţắl°; -ţắy 5 

Ðiţắl°; -ţắ×, ˜iţắl°; -ţắ× 8 

˜iţắl°; -ţắ× 10 

Ðiţắl°; -ţắ˜ 12 

viĉ¨; viĉ 13 

Ðiţắl¨; -ţắ× 14 

0iţắ;; -ţắ× 15 

0iţắl°; -ţắ× 16 

viĉ°; viĉ, viĉ° máscur°; viĉ máscur— 20 

viĉ°; viĉ— 21, 52 

vič°; vič 22 

viĉ°; viĉ 23, 38, 54, 57 

všĉ° máscur°; všĉ máscur— 25 

Ðiţél°, viĉ° 26 

muscár°; -cár— 28, 29 

muscár°; -cár—, muscár°; -cár— 32 

Ðiţắl°, -ţắl°; -ţắ× 36 

vič máscur; vič máscur— 37 

viĉ°; viĉ, [σ] Ðiţắl°; -ţắ× 39 

muscár°; -cár—, muscár° máscur° 40 

yiţắl° 45, 47 

viĉ; ~ 58, 59 

? 33 

– 27, 30, 34, 42–44, 46, 48–50, 53, 55, 56, 60, 61 

 

MEGL.: viţ£;; -ţ£×  

 

HARTA 584. VIŢEA, pl. ‛veau (femelle)’ [855] 

 

Ðiţá©ặ; -ţálš 1, 2 

[L] ˜iţá©ặ, [AL] ˜iţá©u; -ţáli 3 

˜iţá©â; -ţáli 4 

yiţá©ặ; -ţálš 5 

Ðiţáọ; -ţáli 6, 7 

Ðiţáọ; -ţálš 8 

θ÷áminâ; θ÷ámini, Ðiţá©â; -ţáli 9 

˜iţá©ặ; -ţálš 10 

θ÷ámin° Ðiţắl°; θ÷ámiń Ðiţắ× 11 

Ðiţắl° θ÷ámin°, Ðiţá©ặ; -ţálš 12 

viĉ¨ θ¨mină 13 

Ðiţáo; -ţále 14 

0iţắl¨ θ÷ámin¨; -ţắ× θ÷ámiń 15 

0iţ¤á; -ţále 16 

Ðiţắl°; -ţắ× 17 

Ðiţáu; -ţáli 18, 36 

Ðšţá©ặ; -ţálš 19 

viĉ° θ÷ámšn°; viĉ θ÷ámšń 20, 25 

yiţá©ặ; -ţálš 21 

0šţ¨©ặ; -ţélš 22 

Ðiţá©ă; -ţálš, víĉ—cặ; víĉ—7š 23 

Ðiţáªu, ţáu; -ţálš 24 

muscár° θ÷ámin°, Ðiţá©â; -ţáli 28 

mus7)δặ; -7í' 29 

Ðiţáªâ; -ţálš 31 

muscár° θ÷ámin° 32 

Ðiţáu, -ţáọ; -ţálš 35 

vič θémăn 37 

viĉ£cặ; -ĉ£7i 38 

Ðiţắl° θ÷ámin°; -ţắ× θ÷ámiń 39 

muscár° θ÷ámin° 40 

θ÷ámin° 41 

Ðiţáu; -ţálẹ 52 

víĉă; víĉi 54 

viĉ θ¨mặnặ 58 

? 33 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: viţ£; f¨mini; -ţ£× f¨miń 

 

HARTA 585. JUNC, pl. ‛jeune bœuf, bouvillon’ 

[856] 

 

dặnác°; -náţ 1, 2, 8, 9, 10, 12, 19 

[σ] dânác°; dặnáţ 3 
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di do˜ ań iţắl° 4 

yiţắl°; -ţắy 5 

dâ/ănác°; -náţ 6 

[L] dânác°; [AL] dặnáţ 7 

ĝúŋgu; ĝún'â 11 

[σ] ĝuŋcŽ; ĝunţ 13 

ĝúŋcu; ĝúnţâ 14 

[ε] juŋc¨, [*] júŋcu; júnţi 15 

júŋcọ; júnţặ 16 

[σ] ĝúŋcu; ĝúŋcań, [r] ĝúŋgu; ĝún'â 17 

dem°; démań 18, 54 

viĉ° di do˜ ań; viĉ ~ ~ 20 

ĝuŋcČ; ĝunţ 21 

dem°; dem— 22 

viĉ°; viĉ 24 

ĝúŋgu 26 

muscârópul°; -rópu×, muscâríc°; -ríţ 28 

δămál°; -má× 29, 32, 33 

δiót°; -óţặ 36 

[σ] muştČ; muşt— 38 

vitú×°; -tú× 39 

δâmál°; -má× 40 

di do˜ ań yiţắl° 41 

dem; deń 58 

? 23, 25, 31, 35, 37, 52 

– 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: juŋc; júŋcań 

 

HARTA 586. BOU, pl. ‛bœuf’ [857] 

 

bo©; bo˜ 1–4, 6–12, 14–35, 37–52, 54–61 

bo©; boy 5 

bo©; bo× 13 

bo©, bóọ, bó°; bói 36 

– 53 
 

MEGL.: bo©; bo˜ 

 
HARTA 587. TAUR, pl. ‛taureau’ [858] 
 

bic°; biţ 1–9, 19 

dặnác°; -náţ, [R] bic°; biţ 10, 12 

ĝúŋgu; ĝún'â 11 

ĝuŋcČ, [R] bicČ 13 

bicČ; biţ, ĝúŋcu; ĝúnţâ 14 

bicČ; biţĒ 15 

júŋcọ; júnţă 16 

ĝúŋgu, [σ] bic°; bícań 17 

dem°; démań 18 

[ε] δamál°; -má×, (bo©) ar÷áti; aréţ 20 

bo©; bo˜, dem; dem— 22 

δamál°; -á× 23, 24 

buÎắ; -Îá' 25, 52 

bic° 27 

bicắ; -cá' 28 

bicắ; -cá', buÎắ; -Îá' 29 

δặmál°; -má× 31 

δămál°; -má×, ar÷áte 32 

δămál°; -má× 34, 40 

[σ] δâmál°; -má× 35 

bó°, vič°, víč°; víčặ 36 

dem; dem—, dém— 37 

demČ; deń 38 

bo©; bo˜ 39 

máscur° bo©; máscur— bo˜ 41 

buÎắ; -Îá', távru 51 

δamál°; -má×, bo©; bo˜ 54 

dem°; dém— 58 

? 33 

– 21, 26, 30, 42–50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: bic; biţ 

 

HARTA 588. JUNINCĂ, pl. ‛génisse’ [859] 

 

Ðiţá©ặ; -ţálš 2, 12 

dă/ânácâ 3, 6 

n×¤árâ; ń×¤ári, m×¤árâ 4 

yiţá©ặ; -ţálš 5, 21 

dânácâ; -náţi 7 

Ðiţáọ; -ţáli 8 

dặnácặ; -náţi 9 

Ðiţá©ặ; -ţálẹ 11 

Ðiţáo; -ţále 13, 14 

0iţ¤á; -ţáli 15 

0iţ¤á; -ţále 16 

Ðiţáu; -ţáli 17, 18 

dặnáĉ—cặ; -náĉ—7š 19 

viĉ° θ÷ámin° dš do˜ áń; viĉ 20 

mặz£rặ; -z£rš 22 

Ðiţáªu; -ţálš 24 

ńš×¤árặ; -×¤árš 25 

δặmặl)δặ; -lí' 29 

Ðiţá©â; -ţálš 31 

mus7íδă; -7í' 32 

δi¤átă; -¤áte 36 

vácă ná©ă 37 

muş7éră; -7éri 38, 58 

vitú×i; ~ 39 

mus7íδâ; -7í' 40 

víčă; víĉi 54 
# 10, 23 
? 28, 33–35, 41, 52 
– 1, 26, 27, 30, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: dănáčcă; -náč7i 

 

HARTA 589. VITĂ, pl. ‛gros bétail’ [860] 

 

právdâ; prắv'â 1, 3–10, 12, 29, 31, 39, 40 

právdặ; prắv'â 2, 11, 19 

právdă; prăv' 13, 32, 38, 50 

právdă; prắv'â 14 

právdâ; prắvzâ 15 

právdă; prắvză 16 
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právdă; prắv'ă, [*] prắv'¾ 17 

právdặ; prăv' 18, 20–22, 25, 52, 58 

pρávdă; pρăv' 23 

pçávdâ; pçăv' 24 

právdâ; prắv'î 28 

präv' [pl.] 30 

právdă; právde 33 

numá×e [pl.] 34 

[σ] právdâ; prắv'â 35 

právdă; prắv'´ 36 

právd´; prăv' 37 

právdâ; právdi 41, 49, 51 

právdâ 46 

právdă; präv' 54 

pçăv' [pl.] 56 

prăv', pçăv' [pl.] 57 

právdặ 59 

právdâ; prắv'â, právdi 60 

práv'ili [pla.] 61 

– 26, 27, 42–45, 47, 48, 53, 55 

 

MEGL.: vítă; víti 

 

HARTA 590. BIVOL, pl. ‛buffle’ [861] 

 

búval°; búva× 1, 2, 6, 8–11, 13, 18, 19, 23, 24, 28, 

29, 31, 41 

búval°; búva˜ 3 

búval°; búva×, [*] búvạl°; búvạ× 4, 7 

búval°; búvay 5 

búval°; búval— 12 

búvălČ; búvă× 14 

bívọlČ; bívọ× 15 

bivọlíĉ°; -líĉ 16 

bívol°; bívo× 17 

[σ] búval°; búva× 20, 54 

búvặl; búvš× 21 

búvặl; búvặ× 22 

b®v®líţ°; -líţ 25 

malác 26 

vúval°; vúva× 32 

[σ] búvalČ; búva× 35 

[σ] búval°; búval— 36 

bo© Îa˜; bo˜ ~ 37 

búvaØČ; búva˜ 38 

vuvál°; -vá× 39 

vúval°; vúva× 40 

buáØ 58 

? 33 

– 27, 30, 34, 42–53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: bívuØ; bívu× 

 

HARTA 591. BIVOLIŢĂ, pl. ‛bufflonne’ [862] 

 

buválặ; -vắ× 1, 2, 9, 19, 29, 31 

buválặ; -vắ˜ 3 

buválâ; -vắ× 4, 6–8, 28 

buválặ; -vắy 5 

buválặ; -válš 10, 22 

buvulíţặ; -líţẹ 11 

buválặ; -vắ˜, [k] -válš 12 

buvulíţă; -líţ 13 

buvălíţă; ~ 14 

buvọlíţặ; -líţi 15 

bivọlíţă; -líţe 16 

buvulíţă; -líţi 17 

buválă; -vắ× 18 

buvặlíţặ; -líţš 20, 21 

buvalíţặ; -líţš 23 

buvalíţâ; -líţš 24 

b®v®l)ţặ; -líţ 25  

vuválă; -vắl— 32 

[σ] buválâ; -váli 35 

buválă; -vắli 36 

buvalíţă; -líţi 38 

vuválâ; -vắ× 39 

válặ; [ε] vă×, vuválặ 40 

búvalâ; búvali 41 

búvală; búvali 54 

bualíţặ; -líţẹ 58 

? 33, 37 

– 26, 27, 30, 34, 42–53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: bivulíţă; -líţi 

 

HARTA 592. VĂCAR, pl. ‛vacher’ [863] 

 

vặcár°; -cár— 1, 2, 5, 9–12, 18–20, 22, 25, 29, 33 

vặ/âcár°; -cár— 3, 6 

vâ/ặcár°; -cár— 4 

vâcár°; -cár— 7, 8, 31, 35, 39–41, 52 

vặcárŽ; -cár 13 

văcárČ; -cár 14 

vâcár, -cárČ; -cárœ 15 

pẹcurár°; -rár, [rar] văcár°; -cár 16 

văcár°; -cár 17 

vặcár; cár— 21 

vặcáρ°; -cáρ— 23 

vặcáç°; -cáçœ 24 

vŸcár°; -cár— 28 

Ðilặδár°; -δár—, [V] văcár°; -cár— 32 

vặcár°; vặcár÷an—, picurár°; -rár— 36 

picurár di văţ; -rár— ~ ~ 37 

picurár° di väţ 38 

vâcár°; -cár—, tavinár° 49 

văcár°; -cárœ 54 

picuçár; -rár— 58 

– 26, 27, 30, 34, 42–48, 50, 51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: văcár; ~ 

 

HARTA 593. IZLAZ, pl. ‛pâtis’ [865] 

 

ĉi˜írẹ; -˜ír— 1 
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ĉi˜)rš; -˜)r— 2 

[σ] ĉiíri; -ír— 4 

ĉal°; ĉálur— [n.] 5 

ĉiíri; -ír— 6 

ĉiíri; [ε] -írur—, livádi; -vắţ 7 

ĉiíri; ~ 8 

tu múnte, tu cdmpu, [σ] ĉi˜írẹ; -˜ír— 11 

tu múnte, tu pade, 0éră 13 

mẹrá˜ă; -rắ˜ 14 

tu livádi, tu cămpČ 15 

tu pădúre, tu múnte, tu livắz [pl.] 16 
tu livádi, tu cắmpu, tu múnti 17 

tu livắ' [pl.], tu ĉaíri; ~ 18 

ĉši)rš; -˜)r— 19, 29 

ĉírš; ĉírur— [f.] 20, 52 

ĉa˜írš; -˜ír— 21 

pặşúnš; -şúń 22 

ĉa˜íρš; -˜)r— 23 

ĉa˜)çš; -˜)ç 24 

ĉ)rš; ~ 25 

ĉiíri; -ír—, pádi; pă' 28 

ĉaírš; -ír— 31 

˜u ţi s-2íbă ‛unde o fi’ 32 

liváde; -vắ', băíre; -ír— 33 

mšr÷áu 35 

tu múnţă ma múltu 36 
[σ] čaíră; -íri 37 

ĉa˜íri 38 

tu múnti 39 
miré 40 
lácumâ; lácumi 41 

ĉa˜íri; -˜ír— 54 

mẹrá˜i 56 

? 58 

– 3, 9, 10, 12, 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55, 57, 59–61 

 

MEGL.: păşúni; -şúń 

 

HARTA 594. CIREADĂ, pl. ‛troupeau de grand 

bétail’ [866] 
 

cupí˜ẹ; -pí˜ 1 

cupí˜š; -pí˜ 2, 22–25 

cupí˜i di văţ; -pí˜ ~ ~ 3 

vâcâríš; -rí˜, cupíš di văţ; -pí˜ ~ ~ 4 

vặcặr)˜š; -rí˜ 5 

cupíi di văţ; -pí˜ ~ ~ 6, 8, 18 

cupíi; -pí˜ 7, 58 

cup˜i di văţ; -pí˜ ~ ~, vặcặrÐó; -Ðá' 9 

cupí˜e dš văţ; -pí˜ ~ ~ 11 

cupí˜š dš văţ; -pí˜ ~ ~ 12 

cupí˜ă dš văţ; -pí˜ ~ ~ 13 

văcárČ 14 

bulú7i; -lú7 15 

cupí; -p÷áză [f.] íli túrmă; túrme 16 

cupí [f.] di văţ; ~ ~ ~ 17 

vặcặr)˜š; -rí˜ 19 

ar0ilé, [k] -lắ; -lá' [m.] 20 

cupí˜ĕ di văţ; -pí˜ ~ ~ 21 

bulú7i di văţ—; lú7 ~ ~ 26 

aÐéli di văţ—; -Ðé× ~ ~ 28 

vặcặr÷áţặ; -réţ 29 

cupíš di văţ; -pí˜ ~ ~ 31 

cupíi di văţ—; -pí˜ ~ ~ 32 

?, cupíe di văţ— 33 

cupíẹ di văţ—; ~ ~ ~ 36 

cupí˜ă; -pí˜ 37 

cupí˜i di väţ; -pí˜ ~ ~ 38 

aÐélẹ 39 

cupíi di văţ—; ~ ~ ~ 40 

s¢ró; s¢rá' [m.] 41 

cupí˜i; -pí˜ 52 

[AL] cupíi; -pí˜, [L] cupí˜i; -pí˜ 54 

? 35 
– 10, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: văcărí˜ă; -rí˜ 

 
HARTA 595. ADĂP, ind. prez., 1–3 sg., 3 pl. 
‛j’abreuve’ [867]* 
 

adáp°; adá7; adápặ 1, 2, 5, 9–12, 19, 20, 22, 25, 30, 

49, 50, 52, 59 

adáp°; adá7; adápâ 3, 4, 6–8, 23, 28, 29, 31, 33, 

39–41 

da© ápă; da˜ ~; da ~ 13, 14, 37 

adáp¨; adá7; adápâ 15, 35 

adáp°; adá7; adápă 16–18, 32 

da© ápă; da˜ ~; dă ápă 21 

adáp°; adá7; adápâ, [*] adóp°; adó7; ad¤pâ 24 

adáp°; adá7—; adápă 36 

adáp¨; adá7; adápă, [*] da© ápă 38 

adáp°; adá7; adápä 54 

l÷-adúg î z-bµ ápă 58 

– 26, 27, 34, 42–48, 51, 53, 55–57, 60, 61 
* 3 pl. = 3 sg. 
 
MEGL.: dap; dap; dápă 
 
HARTA 596. SĂ ADAPE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il 

abreuve’ [868] 
 
s-adápặ 1–3, 5, 10–12, 19, 20, 22, 23, 25, 30, 52 
s-adápâ 4, 6–9, 15, 31, 33, 40 
s-adápă 13, 16–18, 38, 50 
z-da ápă 14, 37 
z-dă ápặ 21 

s-ad¤ápặ 24 

s˜-adápâ 28, 29, 39, 41 

s˜-adápă 32, 36, 49 

ş˜-adápâ 35 

– 26, 27, 34, 42–48, 51, 53, 55–58, 60, 61 
 
MEGL.: sặ dápă 
 
HARTA 597. (cal) ROIB, pl. ‛(cheval) alezan’ [869] 
 
durí; -ráţ 1, 9 

aró˜bu; aró˜0i 2, 3 
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durí; -rá', aró˜bu; aró˜0i 4 

aró˜bu; aró˜0i 12 

arób°; arób 5, 8, 31, 35, 39, 40 

Šró˜bu; aró˜0i 6 

arób°; arób, durí©; -rí˜ 7 

ro˜b°; ro˜0— 10 

durí; -rá' 11, 18 

roş¨; roşœ 13 

roş°; roş 14 

durí 15 

álĉ¢; álĉẹ 16 

aróş°; aróş, dorí 17 

álĉu; álĉš 19 

cu7ál—, buşc; buşt— 20 

murg° dişc×ís×°; mur' -c×íş— 21 

al,°; al, 23 

rob°; rob— 25 

aróş° 28 

dur), [*] dur)tcu; -r)tţš 29 

roş°; róş´ 36 

aróş°; aróş 41 

ro˜b°; ro˜0 52 

galéb°; -léb 54 

éoş 58 

? 22, 24, 32–34, 37 

– 26, 27, 30, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: rªóşš; rªoş 

 

HARTA 598. (cal) MURG, pl. ‛(cheval) bai’ [870] 

 

búşcu; búşţâ 1, 2 

durí; -ráţ 3 

múrgu; múr'â 4, 5, 12, 14, 28, 31 

búbcu; búbţâ 6, 9, 10 

aráp°; ará7 7, 8 

durí ãc×is° 11 

la˜°; la˜ 13, 41 

la˜°; lă˜ 15, 17 

múrg¢; múrgań 16 

căstănát°; -náţ 18 

durí©; -rí˜ 19, 22 

murg°; mur' 20, 21, 52, 54 

duéí; -éá' 23 

muSg°; mur' 24 

búĉ—cu; búĉ—7š 25 

múrgu; múr'i 26, 36, 51 

búş—cu; búş—ţš 29 

murg 30, 59 

[ε] durí 32 

[ε] múrgu; mur, 35 

cârắ; -rá' 39 

la˜°; lă˜, cârắ 40 

;a˜ 58 

? 33, 37 

– 27, 34, 38, 42–50, 53, 55–57, 60, 61 

MEGL.: négru; négri 

 

HARTA 599. (iapă) MURGĂ, pl. ‛(jument) baie’ 

[871] 

 
búşcặ; búşţâ 1 

búşcặ; búş7š 2, 10 

aróşi; ~ 3 

múrgâ; múr'â 4, 5, 31 

búbcâ; búbţâ 6 

cârmúzâ; -múzi, lá˜i; ~ 7 

arápâ; arápi 8 

búbcâ; búb7i 9 

durí˜ẹ; -rí˜ 11 

múrgặ; múr'â 12 

lá˜ă; la˜ 13 

múrgă; múr'e, lá˜ă; ~ 14 

lá˜e; lă˜ 15 

múrgă; [ε] múr0e 16 

lái; lă˜ 17 

căstănátă; -náti 18 

durí˜š; ~ 19, 22 

múrgặ; mur' 20 

múrgặ; múr'š 21, 51, 52 

duéí˜š; -éí˜ 23 

múSg¾; múr'— 24 

búĉ—cặ; búĉ—7š 25 

múrgâ; múr'i 28, 36, 39 

búş—câ; búş—ţš 29 

múrgă; múr'ẹ 33 

múrgâ; mur, 35 

lá˜š, cârắ 40 

lái; ~ 41 

múrgä; mur' 54 

lá˜ê 58 

? 32, 37 

– 26, 27, 30, 34, 38, 42–50, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: n¨gră; n¨gri 

 

HARTA 600. (cal) ŞARG, pl. ‛(cheval) isabelle’ [872] 

 

aró˜bu; aró˜0š 1 

cul°; cu× 2, 4, 6, 7, 9–11, 19 

ĉil°; ĉi˜ 3 

Šró˜bu; -Šró˜0š 5 

ĉil°; ĉi× 8 

gálbšn°; gálbiń 12 

aØē; a× 13 

sivē; siv 14 

0oc 15 

durí; -ráz 16 

rus°; ruş 17 

alĉ°; alĉ— 18 

alĉ°; alĉ 20 

gálbšn; gálbin— 21 

siv°; siv— 23 

gálbšn°; gálbšn— 24 
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rus°; ruş— 25, 52 

alÌétcu; -Ìétţš 29 

gálbin°; gálbin— 36 

gálbin°; gálbiń 39 

cúlcu; cúlţi 40 

galbéb°; -béb 54 

? 28, 31–33, 35, 37, 58 

– 22, 26, 27, 30, 34, 38, 41–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 601. CĂRUŢĂ, pl. ‛chariot’ [873] 

 

mácsš; mắcsš, amácsš [sg.] 1 

amácsš; amắcsš 2–5, 19 

amácsi; amắcsi 6 

amácsi; amắcsi 7, 17 

caróţâ; ~ 8 

caróţâ; -róţi 9, 39, 40, 52 

caróţặ; -róţš 10, 20, 25 

amácsẹ; amắcsi 11 

7éră; ~ 14 

mácsi; mắcsur 15 

amácse; amắcsur 16 

amácsi; amắcsur— 18 

7érặ; 7érš, [r] 7er— 21 

7érặ; 7erš 22 

caéóţặ; -éóţš, talícặ; -líţš 23 

caSóţâ; -Sóţš 24 

arâbắ; -bá' [m.] 28, 31 

arặbắ; -bá' [m.] 29 

caróţă; -róţi 32 

[σ] caróţâ; -róţi 35 

caróţă; ~ 36 

caSóţă; -Sóţi 37 

caróţâ; -róţ 41, 49 

garóţặ; -róţi 54 

∞ 33 

? 12 

– 13, 26, 27, 30, 34, 38, 42–48, 50, 51, 53, 55–61 

 

MEGL.: – 

 

HARTA 602. IAPĂ, pl. ‛jument’ [875] 

 

˜ápặ; ˜ápẹ 1, 11, 12 

˜ápặ; ˜ápš 2, 5, 10, 19, 23, 25 

÷ápâ; ÷ápi 3, 4, 6, 9, 15, 39–41 

›ápâ; ÷ápi 7 

÷ápặ; ÷ápi 8, 17 

÷ápă; ÷ápe, ˜ápă; ˜ápe 13 

÷ápă; ÷ápe 14, 16, 32 

÷ápă; ÷ápi 18 

˜/›ápặ; ˜ápš 20 

˜ápặ; ˜épš 21, 22 

÷ápâ; ÷ápe 24 

Ðápă 26 

˜ápặ 27, 34 

˜ápâ; ˜ápi 28 

˜ápâ; ˜ápš 29 

˜ápă 30 

÷ápâ; ÷ápš 31, 35 

˜ápặ; [L] ˜ápe 33 

÷ápă; ÷ápẹ 36 

˜ápă, yápă, Ðápă; yápi, Ðápi 37 

˜ápă, épi, [*] ÷ápi 38 

÷ápi [pl.] 47 

˜ápâ 50 

÷ápă, ÷ápặ 51 

˜ápâ; ˜ápš 52 

yápä; ˜ápi, épi 54 

˜ápặ; ˜¨pš 58 

˜ápă, Ðápă 59 

– 42–46, 48, 49, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: ›ápă; ›ápi 

 

HARTA 603. (calul) NECHEAZĂ, ind. prez., 3 sg. 

‛(le cheval) hennit’ [876] 

 

aruj÷áştẹ 1 

aruj÷áştš 2, 5, 19, 22, 26 

aruÕ÷áşti 3, 7, 8 

Šruj÷áşti 4 

aruÕáşti 6, 39, 40 

aruj÷áşti 9, 28, 34 

aruÕáştš 10, 29, 31 

aruju÷áşĉe  11 

ruj÷áştš 12, 25 

rujáşte 13, 14 

arjéşti 15 

arujéşĉe 16 

ărjáşĉi 17 

rujáşti 18, 30, 59 

rujáştš 20 

aruj¨ştš 21 

éuj²ştš 23 

Sujáştẹ 24 

z0árặ 27 

aruj÷áşte, aruÕáşte 32 

[σ] aruj÷áştš 35 

răjáşte 36 

rujéşti 38 

2ilimitris÷áşti, [σ] arun'/,áşti 41 

arují [ind. perf. s., 3 sg.] 49 

aruz÷áştš 51 

ruj÷áşti 52 

jur¨şti 54 

? 33, 37, 58 

– 42–48, 50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: nicl¨ză, rică˜áşti 

 

HARTA 604. COPITĂ, pl. ‛sabot (du cheval)’ [877] 

 

úãg×ẹ; ~ 1, 16 

úãg×š; ~ 2, 10, 19, 29, 31 
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ún0˜i; ~ 3 

úãg×i; ~ 4, 6–9, 17, 18, 28, 34, 36, 39, 40, 44, 45, 

47, 51 

ún0yi; ~ 5 

sclóţă; sclóţe 11 

cópită; cópite 13 

clóţă; cloţ 14 

sclóţâ; sclóţi 15 

Ãg×š; Âg× 20 

úãg×Ñ; úãg×š 21 

uãg×ár°; -g×árš [n.] 22 

úãg×ă; uãg× 23 

úãg×ă; úãg×š 24 

úãg×š; uãg× 25 

úãg×ẹ 27 

[σ] úãg×i; ~ 35 

ún0ă; ún0˜i 54 

? 12, 32, 33, 37, 41, 52, 58 

– 26, 30, 38, 42, 43, 46, 48–50, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: cupítă; -píti 
 

HARTA 605. MÂNZ, pl. ‛poulain’ [878] 
 

mấn'u; mấn'â 1, 3, 4, 6–10, 12, 19, 39 

mdn'u; mdn'â 2, 5 

mdn'u; mdn'İ 11 

măn'¨; măn' 13 

mắn'u; mắn'â 14 

mắnzu; [ε] mắnji 15 

mắn'ọ; mắn'ań 16 

măn'ắc° 17 

măn'°; măn' 18, 20, 21, 23, 24, 52 

mİn'°; mİn' 22, 25 

δiót°; -óţ 28 

δš©ót°; -©óţ 29 

măn' 30, 58, 59 

m½n'u; m½n'İ 31 

[σ] δiót°; -óţ 32 

cİlíĉ° 34 

mân'°; mân' 35 

mắn'u; mắn'ă 36, 54 

măn' 37 

m‡n'°; m‡n' 38 

δiót°; δióţ. câlíĉ°; -líĉ 40 

cal°; ca× 41 

mân'át° 44 

mdn'u 51 

? 33 

– 26, 27, 42, 43, 45–50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: m³n'; ~ 

 

HARTA 606. MÂNZĂ, pl. ‛pouliche’ [879] 

 

mắn'u θ÷ámin°; m½n'â θ÷ámiń 1, 4 

mİn'ícİ; -'íţ 2, 24 

mân'ícâ; -'íţi 3, 7 

mİn'ácİ; -'á7š 5, 19 

mân'ícâ; -'íţ, [*] -'íţi 6  

[ε], [σ] mân'ícâ; -'íţi 8 

θ÷ámínâ; θ÷ámini 9 

m½n'â; m½n'i 10 

mdn'u θ÷ámin° 11 

m½n'â; m½n'š 12 

măn'¨ θ¨mină 13 

mắn'u θ÷ámină 14 

[ε] mắnzâ; mắnzi 15 

÷ápă; ÷ápẹ 16 

măn'ắc° 17 

măn'°; măn', θ÷ámină 18 

mắn'İ; ~, [ε] mắn'š 20 

mắn'ă; mắn'š 21 

mdn'İ; mdn'š 22 

mân'ícİ; -'š7š, [*] -'íţ 23 

mắn'İ; mắn'š 25 

δiutícâ; -tíţi, ipícâ; ipíţi 28 

δš¤átâ; -¤átš 29 

[ε] [σ] mân'ícâ; -'íţ 31 

δš¤átă; -¤áte 32 

mắn'ă; ~ 36 

măn' θémăn 37 

m½n'u θ÷ámin° 39 

δiót° θ÷ámin° 40 

÷ápâ ńícâ; ÷ápi ńiţ— 41 

mİn'ícİ; -'íţi 52 

mˆn'‡; mˆn'i 54 

mdn'İ 58 

? 33, 35 

– 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: m³n' f¨mini; ~ f¨miń 

 

HARTA 607. MÂNZ (de un an), pl. ‛poulin (d’un 

an)’ [880] 

 

di©utác°; -táţ 1 

hruńáncu; -ńárţâ 2–5, 7, 8, 10 

δiọtác°; -táţ, [*] hruńárcu; -ńárţâ 6 

mân'ác°; -'áţ 9 

δi©ót°; -©óţ, mdn'u; mdn'İ 11 

δi©ót°; -©óţ 12, 19 

măn'¨; măn' 13 

mắn'u; mắn'¾ 14 

mİnzác¨; -záţœ 15 

mắn'ọ; mắn'ań 16 

mắn'u; mắn'ă 17 

δiót°; δióţ 18, 31, 32, 39–41 

mu'° d˜-un° an°; măn' ~ ~ 20 

măn'°; măn' 21, 24 

diọtác; -táţ 22 

[σ] δiót°; -óţ 23 

δi©ót°; -©óţ 25 

[*] δš©utác°, -tíc°; -táţ—, -tíţ— 29 

mắn'u di un° ánu; mắn'ă ~ ~ 36 
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m‡n'°; m‡n' 54 

? 28, 33, 35, 37, 52, 58 
– 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

MEGL.: mİn'ác; -'áţ  

 
HARTA 608. MÂNZ (de doi ani), pl. ‛poulin (de 

deux ans)’ [881] 
 

δi©ót°; -©óţ 1, 11, 25 

diót°; -óţ 3, 4 

dš do˜ ań 5, 10 

δiót°; -óţ 6, 18, 23, 31, 39, 41 

diutác°; -táţ, diót°; -óţ 7 

δiutác°; -táţ 8, 9 

di©ót° dš do˜ ań 12 

măn'¨; măn' 13 

mắn'u; mắn'â 14 

cİlúş¨; -lúşœ 15 

mắn'ọ; mắn'ań, [*] călíc¨ 16 

mắn'u 17 

δš©ót°; -©óţ 19 

dšót°; -óţ 20 

cal°; ca× 24 

δšót°; -óţ, cal°; ca× 32 

δiót°; -óţ¾ 36 

δiót° di do˜ ań, cal°; ca× 40 

m‡n'°; m‡n' 54 

? 2, 21, 22, 28, 29, 33, 35, 37, 52, 58 
– 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: m³n' di do˜ ań; ~ ~ ~  

 
HARTA 609. ARMĂSAR, pl. ‛étalon’ [882] 
 

di©ót°; -©óţ 1, 5 

dš©ót°; -©óţ 2 

dšót°; -óţ 3, 4 

δšót°; -óţ 6 

diót°; -óţ 7 

δiót°; -óţ 8, 9, 18 

[σ] di©ót°; -©óţ 10 

a˜gdr°; -gdr—, δi©ót°; -©óţ 11 

a)r÷átš; a)réţ 12 

hat°; haţ 13 

cal¨ niscu7ít¨ 14 

mắn'ọ 16 

[ε] at°; aţ 17 

δš©ót°; -©óţ 19 

vạrvát°; -váţ , (cal°) ar÷átš; aréţ 20 

ar÷átš; aréţ 22, 29 

aρ÷átš; aréţ 23 

aS÷átš; aSéţ 24 

vạrvát°; -váţ 25 

cal° ar÷áti 27 

ar÷áti; aréţ 28, 34, 39 

?, cal° niĉucutít° 31 

cal° ar÷áte; ca×  aréţ 32 

cál°, cal î varvátu; ca× -váţ´ 36 

arâ÷áti; -éţ, arâ˜áti [sg.] 40 

cal°; ca× 41, 44 

at°; aţ, cal° vİrvát° 51 

cal° aréti 54 

ca© at; aţ 58 

? 15, 21, 33, 35, 37, 52 
– 26, 30, 38, 42, 43, 45–50, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: ˜ăgªór; ~   

 
HARTA 610. RĂNCACI, pl. ‛étalon monorchide’ 

[883] 
 

arİŋgáĉ°; -gáĉ 1, 2, 19 

arâŋgáĉ°; -gáĉ 3, 6–9 

Šrâŋgáĉ°, râŋgáĉ°; -gáĉ 4 

Šrİŋgáĉ°; -gáĉ 5 

[σ] rİŋgáĉ°; -gáĉ 10 

[σ] arİŋgáĉ°; -gáĉ— 11 

[σ] arạŋgáĉ°; -gáĉ— 12 

rİzác¨; -áţ 13 

a˜gắr¨; -gắr 14 

arzác¨; -záţœ 15 

[ε] cọdúm; -dúmań 16 

ruŋgáĉ°; -gáĉ 18, 54 

rİŋgáĉ°; -gáĉ 20, 25 

arİŋgáĉ°; -gáĉ 22 

ρuŋgáĉ°; -gáĉ 23 

[σ] Suŋgáĉ°; -gáĉ 24 

aruŋgáĉ°; -gáĉ 29, 40 

munúh°; -nú2 32 

ruŋgáÉ°; -gáÉă 36 

[σ] ruŋgáĉ°; -gáĉ 39 

simaδiacó 41 

râŋgáĉ°; -gáĉ 52 

? 17, 28, 31, 33, 35, 37, 58 
– 21, 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 
 
MEGL.: ? 
 
HARTA 611. MĂGAR, pl. ‛âne’ [884] 
 

γumár°; -már— 1–3, 6–12, 17–20, 22, 25, 26, 28, 

29, 31, 32, 35, 39, 41, 51, 52, 54 

γumár°; -már—, umár°; -már— 4 

γumár°; -már—, ©umár°; -már— 5 

gumár¨; -már 13, 14 

gumár¨; -márœ 15 

gọmár°; -már 16 

gumár¨; -már— 21 

γumáρ°; -máρ— 23 

γumáS°; -márœ 24 

γumár°; -mắr— 27 

γumár 30, 59 

γumár°; -mắr— 33 

tar°; tar— 36, 41 

gumár; -már— 37 

γumár¨; -mˆr, [*] pulíst¨ 38 
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γumár°; -már—, [AL] -már— 40 

tar°; tar—, γumár°; -már— 49 

γumár°; -már—, tar°; tar— 50 

γumáρ; -máρ— 56 

γumár°; -már 57 

gumár; ~ 58 

–34, 42–48, 53, 55, 60, 61 

 

MEGL.: măgár; ~ 

 

HARTA 612. MĂGĂRIŢĂ, pl. ‛ânesse’ [885] 

 

γumárİ; -márẹ 1 

γumárİ; -márš 2, 10, 12, 19, 25, 31 

γumárâ; -márš 3, 29 

γumárâ; -mári 4, 6–9, 39 

γumárİ, ©umárİ; -márš 5 

γumİrdţİ; -rdţẹ 11 

gumáră; -máre 13 

gumăríţă; -ríţ 14 

gumáră; -mári 15, 37 

gọmáră; -máre 16 

γumáră; -mắr, [k] -mári 17 

γumáră; -mári 18, 52, 54 

γumárİ; -mắr— 20, 22 

gumăríţİ; -ríţš 21 

γumáρİ; -máρš 23 

γumáSİ; -máSš, -mắSœ 24 

γumárâ; -márš, -mắr— 28 

γumáră 30, 59 

γumáră; -mắr— 32 

γumárİ; -máre 33 

[σ] γumárâ; -márš 35 

táră; táre 36 

γumáră; -mˆr, γumăríţă 38 

γumárİ; -mári 40 

θ÷áminâ, tárâ; táre 41 

γumáρİ 56 

gumárâ 58 
– 26, 27, 34, 42–51, 53, 55, 57, 60, 61 
 

MEGL.: măgărcţă; -rcţi 

 
HARTA 613. CATÂR, pl. ‛mulet’ [886] 
 

mlar°; mlar— 1–7, 10, 19 

mulíĉ°; -líĉ— 8 

mlári; mlăr— 9 

mulárẹ máscurİ 11 

múlİ; múlš, mulár°; -lár— 12 

muşc¨; muşĉ 13 

múşcu; múş7i 14 

mulári; -lắS 15 

máscură mọláre 16 

mulári; -lắr—, [L] -lắri 17 

muØár°; -Øár— 18 

mulİríĉ°; -ríĉ 20 

muşc° 21 

mulár°; -lár— 22, 25, 52, 54 

mulİρíĉ°; -ρíĉ, muláρ°; -láρ— 23 

muláS¨; -lắSĒ 24 

múlâ; múli 28, 49, 51 

mul°; mu× 29, 39–41, 61 

muláS° 30 

mlar° 31 

mblar°; mblar— 32 

mbláre; mblăr— 33, 60 

[ε] mul° 35 

múl°; mú×— 36 

muØári; -Øắr 38 

mulári; -lắr— 50 

muρắρ [fem. pl.] 58 

mulár; -lár— 59 

? 37 
– 26, 27, 34, 42–48, 53, 55–57 
 

MEGL.: m£scă máscuri; moşt máscur  

 
HARTA 614. CATÂRCĂ, pl. ‛mule’ [887] 
 

mlárẹ; mlăr— 1 

mlárš; mlăr— 2, 5, 10, 19, 31 

mlári; mlăr— 3, 4, 6–9 

mulárẹ; -lắr— 11, 20 

múlİ; múlš, mulárİ; -lắr— 12 

muşcă; muşĉ 13 

múşcă; [ε] múş7e 14 

mulári; -lắS 15 

mọláre; -lắr 16 

mulári; -lắr—, [L] -lắri 17 

mulári; -lắr— 18, 44, 50, 52, 54 

múşcİ; múştš 21 

mulárš; -lắr— 22, 25 

mulăρ)ĉš; ~, muláρš; -lắρ— 23 

muláSš; -lắSĒ 24 

muláre; -lắr— 26 

múlâ; múli 28, 40, 41, 51, 61 

múlâ; múlš 29, 35 

mulắSă [pla.] 30 

mbláre; mblăr— 32 

mblárẹ; mblăr— 33 

múlİ; múlš 34 

muláră; -lắr—, múlă; mú×i 36 

[σ] muØáSă; -Øắr— 37 

muØári; -Øắr 38 

múlİ, múlâ; múli 39 

múlâ; múli, mulári; -lắr— 49 

muγárÙ 56 

muláSi 57 

muρắρlš [pla.], [σ] múşcİ 58 

mulári; -lắr—, muØ/γáre 59 

mblári, [L] mbláre; mblăr— 60 

– 27, 42, 43, 45–48, 53, 55 
 

MEGL.: m£scă; m³şt  
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HARTA 615. HERGHELIE, pl. ‛troupe de chevaux, 
haras’ [888] 

 

[σ] ar0ilí˜i; -lí˜ 3 

ar0ilíš; -lí˜ 4 

cİlİrí©; -rí˜š [n.] 5 

cupíi; -pí˜, [*] ar0ilíi; -lí˜ 6 

cupíi; -pí˜ 7, 58 

˜šr0ilée; -lé˜ [f.] 11 

cupí˜i di ca×; cupí˜ ~ ~ 12 

cupí˜ă di ca×; cupí˜ ~ ~ 13 

er0elé˜ă; -lé˜ 14 

túrmâ di ca×; túrmi ~ ~ 15 

cupíi; -pí˜, túrmă; túrme 16 

cupí [f.] 17 

cupíi; -pí˜ di ca× 18 

ar0ilé; -lá' [m.] 20 

2er0elé˜ê; -lé˜ 21 

cupí˜š; -pí˜ 23 

êS0elé˜ê; -lé˜ 24 

ar0)lắ; -lá' 25 

aÐé×i di cá×—; aÐé× ~ ~ 28 

˜šr0šlé 29 

ar0ilé; -lé' 32, 40 

aÐéle, aÐélẹ; ~ 36 

cupí˜ă di ca˜; -pí˜ ~ ~ 37 

aÐéli; aÐé× 39 

sọró, cupíi di ca×; -pí˜ ~ ~ 41 

aÐéli 44 

ar0ilé; -lá' 47 

túrmă di ca×; túrmi ~ ~, cupíi di ca× 54 

? 33, 35, 52 
– 1, 2, 8–10, 19, 22, 26, 27, 30, 31, 34, 38, 42, 43, 
45, 46, 48–51, 53, 55–57, 59–61 
 

MEGL.: ˜ir0ilé; -é˜ [f.] 

 
HARTA 616. HERGHELEGIU, pl. ‛gardien de 

haras’ [889] 
 

cİ×ár°; -lár— 1, 2, 9, 11, 19 

cârvânár°; -nár—, ˜ipár°; -pár— 3 

cİyár°; -yár— 5 

vİlmắ; -máţ 6 

câ×ár°; -×ár— 7 

cİ˜ár°; -˜ár— 12 

pẹcọrár° di ca× 16 

că×ár°; -×ár— 18 

vİlİmắ; -má' 25 

vİlmắ; -má' 29, 47 

vâlâmắ; -má' 31, 40 

vălămắ; -má'´ 36 

picurár di ca˜; -rár— ~ ~ 37 

v¿l¿mắ; -má' 39 

vâlmắ; -má' 41 

v‡l‡mˆ; -má' 54 

[ε] v¨g×i ca×, picuSáS 58 

? 4, 13–15, 17, 20–24, 28, 32, 33, 35, 52 
– 8, 10, 26, 27, 30, 34, 38, 42–46, 48–51, 53, 55–
57, 59–61 
 

MEGL.: că×ár; ~ 

 
HARTA 617. CĂPĂSTRU, pl. ‛licou’ [890] 
 

cİpéstu; -p÷ástẹ 1 

cİpéstu; -p÷ástš 2, 5 

câpéstu; -p÷ásti 3, 4 

cİpéstu; -p÷áşti 6 

câpréstu; -pr÷ásti 7, 8, 31 

cİpréstu; -pr÷ásti 9 

cİpréstu; -pr÷ástš 10, 19 

cİpréstu; -pr÷áste 11 

cİpréstu; -pr÷ástš, [*] cİpéstur°; -p÷ástrš 12 

căpréstu; -préstur 13 

căpréstu; -pr÷áste 14 

[σ] cİpréstu; -présti 15 

căpréstọ; -préste 16 

căpréstu; -pr÷ásti 17 

căpéstur°; -p÷ást!ri 18 

cİpéstur°; -p÷ásturš 20 

căpéstru; -péstrš 21 

cİpéstru; -p÷ástš 22, 29, 51 

cİpéstρ°; -p÷ástρš 23 

cİpéstuS¨; -péstSẹ 24 

cİpést®r°; -p÷ástšrš 25 

câpéstru; -p÷ástri 28, 35 

cİpéstur°; câpéstur— 32 

capístre; ~ [f.] 33 

căpéstru; -p÷ástre 36 

căpéstur; -pésturi 38 

cİpéstru; -p÷ástri 39 

câpéstur°; -p÷ástri 40 

câpéstru; -péstri [m.] 41 
câpéstru 50 

cİpéstru; -péstri 52 

c‡péstρ°; -pésturi 54 

cİpéstr° 56 

căpéstru; -péstri 58 
căpéstru 59 
? 37 
– 26, 27, 30, 34, 42–49, 53, 55, 57, 60, 61 
 

MEGL.: căpéstru; -p¨stri 

 
HARTA 618. FRÂU, pl. ‛frein, bride’ [891] 
 

fấrnu; fấrnur— 1–4, 7 

fdrnu; fdrnur— 5 

fấrnu; fấrni 6, 8 

fấrnu; fấrnuri, fấrnur— 9 

fấrnu; fấrnš 10 

fắrnu; fắrne 11 

0émš; 0émur— 12 

făr¨; fắrur 13 

cătrămắ; -má'ă [m.] 14 
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fắrnu; fắrni 15 
fắrnọ; fắrnẹ 16 
fắrnu; fărnur 17 

făr°; fắri 18 

fdrnu; fdrnš, [*] fdrnur— 19 

făr°; fắrur— 20 

frăn°; frắnš 21 

frİŋg°; frdŋgur— 22 

afắρ°; afắρš 23 

afắS°; afắSš 24 

făS°; fắSš 25 

a0émi; a0éń 28 

a0émš; a0éń [f.] 29 

afắr 30, 59 

a0émš, [σ] fấrnu; fấrnš 31 

0éme; 0eń 32, 51 

a0émi; ~ 36 

amfˆr°; -fˆr [m.], [*] făr°; făr [m.] 38 

fúni; fuń 39 

halinó 40, 41 

0émi 49 

făr°; fắrur—, fắri 52 

anféS°; -féSi 54 

făr; fắri 58 

? 33, 35, 37 

– 26, 27, 34, 42–48, 50, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: ©úzdă; ©úzdi 

 

HARTA 619. HĂŢ, pl. ‛guide, bride’ [892] 

 

fdrnu; fdrnur— 1, 5 

fấrnu; fấrnur— 2–4 

fấrnu; fấrni, [*] fấrnur— 6 

diz0ínâ; -0íni 7, 15 

fấrnu; fấrni 8 

˜ánâ; ˜áni 9 

fấrnu; fấrnš 10 

diz0íne; -0ínur— [f.] 11 

hamút°; -mútur— [n.] 12 

uzăŋ0í˜İ; -0í˜ [f.] 13 

cătrămắ; -má'ă [m.] 14 

dẹz0ínă; -0íne 16 

úzdi; ~ [f.] 17 

diz0ínă; -0íni 18 

curá©İ; -rắ˜ 19 

curáọ di făr°; curắ˜ ~ ~ 20 

frăn; frắni 21 

afắρ°; afắρš 23 

cuSá©u; -Sắ˜ 24 

făS°; fắSš, [ε] fắSuS— 25 

câpéstru; -p÷ástri 28 

a0émš; a0éń 29, 31 

0éme; 0eń 32 

fúni; ~ 36 

fúni [pl.] 37 

iníi; iní˜, ziŋ0íi; -0í˜ 39 

iníi; iní˜ 40 

halinó luŋg° 41 

făr°; fắri 52 

curˆ˜ [pl.] di mişínă di poSc° 54 

fắru [art.] 58 
? 22, 33, 35 
– 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53, 55–57, 59–61 
 
MEGL.: – 
 
HARTA 620. ÎMPIEDIC (calul), ind. prez., 1–2 sg. 

‛j’entrave (le cheval)’ [893] 
 

!n7ádic°; -7ádiţ 1, 12 

ân7ádic°; -7ádiţ 2 

n7ádic°; n7ádiţ 3, 10, 11, 18, 20, 52 

!n7ádic°; -7ádiţ 4 

n7ádšc°; n7ádšţ 5, 19 

ân7ádic°; -7ádiţ 6 

lu n7ádic°; ~ n7ádiţ 7, 17 

l©-an7ádic°; l©-an7ádiţ 8, 9 

u n7ádic¨; ~ n7ádiţ 13, 24, 25 [u ‛îl’] 

n7ádic¨; n7ádiţ 14 

n7édic¨; n7édiţĒ 15 

lu n7édic°; ~ n7édiţ 16 

n7édšc°; n7édiţ 21, 22 

ul î 7ádic°, n7ádic° 23 

n7ádic° 27, 35 

ân0ádic°; -0ádiţ— 28 

an0ádšc°; -0ádšţ— 29 

7éduc 30 

ân7ádic°, lu nkádic°; ~ n7ádiţ 31 

n0ádic°; n0ádiţ— 32, 41, 49 

n7ádic°; n7ádiţ— 36 

n7ádic°; n7ádiţ— 39 

n0átic°; n0atiţ— 40 

lu 7éduc° 54 

u 7édăc 58 [u ‛îl’] 

qéduc, [*] n7ádic 59 

? 33, 37 
– 26, 34, 38, 42–48, 50, 51, 53, 55–57, 60, 61 
 

MEGL.: İmp¨dic 

 
HARTA 621. ŞA, pl. ‛selle’ [894] 
 

şá©İ 1 

bá©İ; be˜ 2 

sumár°; -márš, [R] bá©â; [ε] şe˜ 3 

bá©–, bá©â, ba©â; báli 4 

bá©İ; bé©ur— 5 

bá©u; be˜ 6, 8 

báo; [ε] be˜, [k] báuri 7 

bá©â; be˜ 9 

sİmár°; -mári 10 

ş÷á©İ; ş÷ále 11 

ş÷á©İ; ş÷álš, [k] şe˜ 12 

şáo; şále 13 
şáo; [ε] şắur 14 
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ş¤a; [ε] şálš, ş¤a 15 

ş¤áe; ~ 16 

şáu; [σ] şéur 17 

şáu; şáli 18 

b÷á©İ; be˜ 19 

báo, báo; bálẹ 20 

bá©İ; bélš 21 

bá©İ; bắlš 22 

sumáρ°; -máρš 23 

sumáS°; -máSẹ 24 

bá©İ; bálš 25 

aş÷á©â; aşé× 28 

abá©â; abé˜ 29 

şáu 30 

sélâ; séli 31 

sélă; sel— 32 

sÁmáre; -mắr— [f.] 33 

[σ] báu; [ε] báli 35 

şá©ă, [R] sélă; séli 36 

s!már; -mári 37 

aşáu; aşé˜ 38 

sélă, sélâ; séli 39 

sélâ; sel—, séli 40 

s/şélâ; s/şéli 41 

şá©ă 49 

s÷á©İ; s÷áli, ş÷á©İ; ş÷áli 51 

báu; báli, be˜ 52 

aşá©ă; aşé˜ 54 

sumáρ°; -máρă 58 

aşáu; aşáli 59 

– 26, 27, 34, 42–48, 50, 53, 55–57, 60–61 

 

MEGL.: şá©ă; şa× 

 

HARTA 622. CHINGĂ, pl. ‛sangle’ [895] 

 

Ðíŋgİlİ; Ðíŋgİlẹ 1, 20, 31 

Ðíŋgİlİ; Ðíŋgİlš 2, 19, 24 

˜íŋgİlİ; ˜íŋgİlš 3, 22 

íŋgİlİ, íŋgâlâ; íŋgâli 4 

Îíŋgİlİ; -Îíŋgİlš 5 

 

˜íŋgİ/âlİ; ˜íŋgİ/âli 6 

Ðíŋgâlâ; Ðíŋgâli 7, 8 

Ðíŋgălă; Ðíŋgăli 9, 18 

íŋglİ; íŋglš 10 

Ðíŋgalİ; Ðíŋgalẹ 11 

˜íŋgİlİ; ˜íŋgİlš 12 

paldắme; -dắń, [σ] [V] Ðíŋgălă; Ðíŋgăle 13 

păldắme; -dắń 14 

0íŋglİ; 0íŋgli 15 

0íŋgală; 0íŋgale 16 

cọláni, culáni; -lắń 17 

Îíŋglă; Îíŋglš 21 

Ð)ŋgİlİ; Ð)ŋgİlš 23 

[σ] Ð)ŋgİlİ; Ð)ŋgİlš 25 

Ðíŋglâ; Ðíŋgli 28, 39 

Ð)ŋglİ; Ð)ŋglš 29 

Ðíŋgălă; Ðíŋgăle 30, 38, 59 

Ðíŋglă; Ðíŋglš 32 

curá©ă; -rắ˜ 33 

[σ] Ðíŋglâ; Ðíŋgli 35 

Ðíŋglă; Îíŋgli 36 

cuSá©ă; -Sắ˜ 37 

Ðíŋglİ; Ðíŋgli 40 

Îíŋglâ; Ðíŋgli, zóstrâ; zóstri 41 

curáu; -rắ˜ 52 

Îíŋgală; Ðíŋgali 54 

? 58 

– 26, 27, 34, 42–51, 53, 55–57, 60, 61 

 

MEGL.: clíŋgă; clíŋ0i 

 

HARTA 623. BICI
1
, pl. ‛fouet (de cuir)’ [896] 

 

cİmşíc°; -şíţi 1 

cİlmİ,íc°; -,íţš 2 

hİmİşíc°; hâmâşíţi 3 

[σ] câmşíc°; -şícur— 4 

cİmİş)c°; -ş)ţš 5, 19 

câmâşíc°; -şíţi 6, 8, 9 

câmbíc°; -bíţi, [*] câmâ,íc°; -,íţi 7 

cİmşíc°; -ş)ţš 10 

cİmiĉíc°; -ĉícur— 11 

dšpĉí7š; -ĉí7 12 

cam,ícâ; -,íţe 13 

cam,íc¨; -,ícur 14 

camşíc¨; -şícur, zviĉ¨; zvíĉi 15 

zviĉ°; zvíĉur 16 

cămşíc°; -şícur 17 

cİm,íc°; -,íţi 18 

cİm,íc°; -,ícur— 20 

cİm,íc° 21 

cam,íc°; -,íţš 22 

hİn,íc°; -,íţš 23, 24 

cİmĉ)c°; -ĉ)ţš 25 

câmĉí7i; -ĉí7 28, 32 

cİmĉ)7š; -ĉ)7 29 

câmâĉíc°; -ĉíţš, câmĉíc° 31 

câmâĉá7i; -ĉé7 35 

cămĉí7i; ~ 36 

camjíc; -jíţš 37 

camjíc°; -jí7i 38 

câmâĉíc°; -ĉíţi 39 

câmĉí7i [L]; cİmĉí7 40 

câmâĉíc°; -ĉíţ [m.], [σ] -ĉí7i [f.] 41 

hâm,íc°; -,íţi, -,ícur— 52 

ĉim,íc°, ĉin,íc°; -,ícur— 54 

camşíc°, camjíc° 58 

? 33 

– 26, 27, 30, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61 

 

MEGL.: cămšşíc; -şíţi 
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LISTA CU MATERIALUL LINGVISTIC 

NECARTOGRAFIAT (MN)  

 

MN 245. TĂTÂNE pl. [întrebare directă] ‛père’ [468] 

MN 246. Pluralul lui TATĂ VITREG ‛beau-père’ [469] 

MN 247. MĂMÂNE, pl. [întrebare directă] ‛mère’ [470] 

MN 248. Pluralul lui MAMĂ VITREGĂ ‛belle-mère’ [471] 

MN 249. FRĂŢÂNE, pl. [întrebare directă] ‛frère’ [474] 

MN 250. FRATE(LE)-MEU ‛mon frère’ [475] 

MN 251. SORA MEA ‛ma sœur’ [478] 

MN 252. MĂTUŞĂ
1
! [voc.] ‛ma tante!’ [482] 

MN 253. MĂTUŞĂ
2
, pl. ‛tante par alliance’ [484] 

MN 254. BUNICĂ! [voc.] ‛grand-maman!’ [489] 

MN 255. BĂRBAT (soţ), pl. ‛mari’ [490] 

MN 256. BĂRBATE! [voc.] ‛mon mari!’ [491] 

MN 257. SOŢIE, pl. ‛épouse, femme’ [492] 

MN 258. NEPOATE! [voc.] ‛mon neveu!’ [494] 

MN 259. VERE! [voc.] ‛mon cousin!’ [497] 

MN 260. VĂR PRIMAR, pl. ‛cousin germain’ [498] 

MN 261. VARĂ (VERIŞOARĂ), pl. ‛cousine’ [499] 

MN 262. VĂR AL DOILEA, pl. ‛cousin issu de germains’ [500] 

MN 263. VERE DE-A DOILEA, pl. ‛cousines issues de germains’ [501] 

MN 264. FETIŞCANĂ, pl. ‛jeune fille, adolescente’ [512] 

MN 265. COPILĂ, pl. [întrebare directă] ‛fillette’ [514] 

MN 266. Pluralul lui (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ [GEST] ‛(femme) enceinte’ [524] 

MN 267. FUGII, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je partis’ [533] 

MN 268. FUGII, ind. perf. s., 1–2 pl. ‛je partis’ [533] 

MN 269. FUGISEM, ind. m. m. c. p., 1 sg. ‛j’avais parti’ [535] 

MN 270. SĂ FI FUGIT
1
, conj. perf., 1 sg. ‛que j’aie/j’eusse parti’ [538] 

MN 271. SĂ FI FUGIT
2
, conj. perf., 1 sg. ‛que j’aie/j’eusse parti’ [538] 

MN 272. AŞ FUGI, cond. prez., 1 sg. ‛je partirais’ [539] 

MN 273. AŞ FI FUGIT, cond. perf., 1 sg. ‛j’aurais parti’ [540] 

MN 274. VOI FI FUGIT, viit. anterior, 1 sg. ‛j’aurai parti’ [540] 

MN 275. OI FI FUGIT, dubitativ, 1 sg. [540] 

MN 276. NU FUGI!, imper. neg., 2 sg., 2 pl. ‛ne pars pas!’ [542] 

MN 277. FUGIND, ger. ‛en partant, en fuyant’ [543] 

MN 278. DOICĂ, pl. ‛nourrice’ [546] 

MN 279. BOTEZ, ind. prez., 1–2 pl. ‛je baptise’ [547] 

MN 280. NAŞĂ! [voc.] ‛ma marraine!’ [549] 

MN 281. NUN, pl. ‛témoin’ [551] 

MN 282. NUNĂ, pl. ‛femme témoin’ [552] 

MN 283. FINĂ! [voc.] ‛ma filleule!’ [555] 

MN 284. FIN
2
, pl. ‛filleul’ [556] 

MN 285. FINĂ
2
, pl. ‛filleule’ [557] 

MN 286. CUMĂTRU, pl. ‛compère’ [558] 

MN 287. CUMETRE! [voc.] ‛mon compère!’ [559] 

MN 288. CUMĂTRĂ, pl. ‛commère’ [560] 

MN 289. CUMĂTRĂ! [voc.] ‛ma commère!’ [561] 

MN 290. [ÎL] ÎNFĂŞ, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je lange (un nourrisson)’ [562] 

MN 291. LEAGĂN, ind. prez., 3 sg., 3 pl. [gest] ‛je berce’ [565]* 

MN 292. LEAGĂN, ind. prez., 1–2 pl. [gest] ‛je berce’ [565] 

MN 293. CER, ind. prez., 1–2 pl. ‛je demande’ [567] 

MN 294. CEREAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl. ‛je demandais’ [568] 

MN 295. CERUI, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je demandai’ [569] 

MN 296. CERUI, ind. perf. s., 1–2 pl. ‛je demandai’ [569] 

MN 297. AM CERUT, perf. c., 1 sg. ‛j’ai demandé’ [570] 

MN 298. CERÂND, ger. ‛en demandant’ [571] 

MN 299. SĂ CEARĂ, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il demande’ [572] 
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MN 300. BEAM, ind. imperf., 2 sg., 2 pl. ‛je buvais’ [580] 

MN 301. AM BĂUT, ind. perf. c., 1 sg. ‛j’ai bu’ [582] 

MN 302. SĂ BEA, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il boive’ [583] 

MN 303. BÂND, ger. ‛en buvant’ [584] 

MN 304. MĂ ÎMBĂT, ind. prez. 3 sg., 1–3 pl. ‛je m’enivre’ [585]* 

MN 305. BEATĂ, pl. ‛ivre’ [587] 

MN 306. BEŢIVĂ, pl. ‛ivrognesse’ [590] 

MN 307. JUR, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je jure’ [595]* 

MN 308. SĂ JURE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il jure’ [596] 

MN 309. JOC, ind. prez., 3 sg. 1–3 pl. ‛je danse’ [597]* 

MN 310. SĂ JOACE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il danse’ [598] 

MN 311. CÂNT, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je chante’ [599]* 

MN 312. CÂNTAM, ind. imperf., 2 sg., 2 pl. ‛je chantais’ [600] 

MN 313. CÂNTAI, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je chantai’ [601] 

MN 314. CÂNTAI, perf. s., 1–2 pl. ‛je chantai’ [601] 

MN 315. AM CÂNTAT, ind. perf. c., 1 sg. ‛j’ai chanté’ [602] / CÂNTASEM, ind. m. m. c. p., 1 sg. 

‛j’avais chanté’ [603] 

MN 316. VOI FI CÂNTAT, viit. anterior, 1 sg. ‛j’aurai chanté’  

MN 317. SĂ FI CÂNTAT
1
, conj. perf., 1 sg. ‛que j’aie chanté’ [606]* 

MN 318. SĂ FI CÂNTAT
2
, conj. perf., 1 sg. ‛que j’eusse chanté’ [606] 

MN 319. AŞ CÂNTA, cond. prez., 1 sg. ‛ je chanterais’ [607] 

MN 320. AŞ FI CÂNTAT, cond. perf., 1 sg. ‛ j’aurais chanté’ [608] 

MN 321. OI FI CÂNTAT, dubitativ, 1 sg.  

MN 322. NU CÂNTA!, imper. neg., 2 sg., 2 pl. ‛ne chante pas!’ [610]  

MN 323. CÂNTÂND, ger. ‛en chantant’ [611]  

MN 324. CHIUIE, ind. prez., 3 sg. ‛il pousse des cris de joie’ [612]  

MN 325. CUMNATE! [voc.] ‛mon beau-frère!’ [625] 

MN 326. CUSCRE! [voc.] ‛mon parent!’ [628] 

MN 327. MUIERE, pl. [întrebare directă] ‛femme, épouse’ [630] 

MN 328. VĂDUV
2
, pl. ‛divorcé’ [632] 

MN 329. VĂDUVĂ
2
, pl. ‛divorcée’ [634] 

MN 330. (NEVASTĂ) DE-AL DOILEA ‛je me suis remarié’ [635] 

MN 331. (M-AM ÎNSURAT) A DOUA OARĂ ‛(je suis marié) pour la deuxième fois’ [636] 

MN 332. MOR, ind. prez., 3 sg., 1–2 pl. ‛je meurs’ [637] 

MN 333. SĂ MOARĂ, conj. prez., 3 sg., 3 pl. ‛qu’il meure’ [638]* 

MN 334. MOARTĂ, pl. ‛morte’ [640] 

MN 335. SĂ OMOARE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il tue’ [644] 

MN 336. CĂSUŢĂ, pl. ‛maisonnette’ [653] 

MN 337. ZID, pl. ‛mur’ [660] 

MN 338. SCHELĂ
2
, ‛charpente, passarelle’ [662] 

MN 339. TENCUIALĂ, ‛mortier, crépi’ [668] 

MN 340. CERCUIESC, ind. prez., 1 sg. ‛je mets de lattes sur le mur de la maison’ [669] 

MN 341. MURUIESC
1
, ind. prez., 1 sg. ‛je ravale (une façade)’ [671] 

MN 342. OCHI (LA FEREASTRĂ), pl. [indic.] ‛carreau’ [689] 

MN 343. PIVNIŢĂ
2
, pl. ‛cave’ [693] 

MN 344. CHINGĂ (LA CĂPRIORI), pl. ‛étrier’ [701] 

MN 345. ŞINDRILĂ, pl. ‛échardole, bardeau’ [706] 

MN 346. ŞIŢĂ, pl. ‛bardeau’ [707] 

MN 347. GARD (DE NUIELE), pl. ‛hais de branchage’ [711] 

MN 348. PIRON, pl. ‛gros clou’ [713] 

MN 349. CUMPĂNĂ  (la fântână), pl. ‛chadouf’ [718] 

MN 350. LUMÂNARE (la fântână), pl. ‛gourdin’ [720] 

MN 351. GHIZD (la fântână), pl. ‛construction extérieure d’un puits (du sol à la margelle)’ [720] 

MN 352. SPĂL, ind. prez., 1–2 pl. ‛je lave’ [749] 

MN 353. FUND
1
, pl. ‛plateau rond en bois’ [761] 

MN 354. SĂREZ, ind. prez., 1–2 pl. ‛je sale’ [764] 

MN 355. SĂ SĂREZ, conj. prez., 1 sg. ‛que je sale’ [765]* 

MN 356. MĂSUŢĂ, pl. ‛petite table’ [773] 

MN 357. SCĂUNEL, pl. ‛petite chaise, tabouret’ [778] 

MN 358. CĂPĂTÂI, pl. ‛chevet’ [784] 

MN 359. SFORĂI, ind. prez., 3 sg., 1–2 pl. ‛je ronfle’ [787] 

MN 360. SALTEA (cu lână), pl. ‛matelas (de laine)’ [789] 

MN 361. PILOTĂ, pl. ‛couverture en duvet, édredon’ [791] 
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MN 362. PETROL ‛pétrole’ [796] 

MN 363. CIUBĂR, pl. ‛baquet’ [798] 

MN 364. SĂ UMPLE, conj. prez., 3 sg., 3 pl. ‛qu’il remplie’ [814] 

MN 365. PISĂLOG, pl. ‛pilon’ [815, 816] 

MN 366. OBADĂ, pl. ‛jante’ [820] 

MN 367. OSIE,  pl. ‛essieu’ [825] 

MN 368. INIMA (carului),  pl. ‛pièce de bois qui relie l’avant et l’arrière du char’ [826] 

MN 369. OIŞTE,  pl. ‛timon (du char)’ [827] 

MN 370. PROŢAP,  pl. ‛timon (du chariot)’ [828] 

MN 371. LOITRĂ,  pl. ‛ridelle’ [829] 

MN 372. LEUCĂ,  pl. ‛ranche, bois courbé qui soutient la ridelle’ [830] 

MN 373. COVILTIR,  pl. ‛couverture du chariot (sur cerceaux)’ [831] 

MN 374. TALPĂ (la sanie),  pl. ‛patin (de traîneau)’ [833] 

MN 375. OPLEAN,  pl. ‛traverse qui relie les patins d’un traîneau’ [834] 

MN 376. CRUCE,  pl. ‛ traverse de l’avant d’un traîneau’ [835] 

MN 377. CEA!,  pl. ‛dia!’ [837] 

MN 378. HĂIS! ‛hue!, hu hau!’ [838] 

MN 379. (bou) CIMPAV,  pl. ‛(boeuf) estropié’ [864] 

MN 380. ADĂP,  ind. prez., 1–2 pl.‛j’abreuve’ [867] 

MN 381. HULUBĂ, pl. ‛brancard (d’une voiture)’ [874] 

MN 382. BICI
2
, pl. ‛fouet (de chanvre)’ [897] 
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MATERIALUL LINGVISTIC NECARTOGRAFIAT 

(MN) 

 
MN 245. TĂTÂNE pl. [întrebare directă] ‛père’ 

[468] 
 
tâtấń pl. ‛taţi’: 1, 3, 5, 7–9, 29, 40, 41, 51. 
tặtắń pl. ‛taţi’: 2, 11, 54, 58. 
tâtấń pl. ‛părinţi’: 4, 31. 
tâtấń pl. 1º ‛părinţi’, 2º ‛taţi’: 6. 
tặtặń pl. ‛părinţi’: 10. 

tặtdń pl. ‛taţi’: 12, 19, 23–25. 

tătắń pl. ‛părinţi’: 13. 
tătắń pl. ‛taţi’: 14, 36. 

tặtdń pl. 1º ‛taţi’, 2º ‛părinţi’: 15, 26. 

tătắń pl. ‛mulţimea taţilor’: 16, 17. 
tătắń pl. ‛mulţimea părinţilor’: 18. 
tâtắń plt. ‛mai mulţi taţi’: 20, 35. 

tâtắń plt. ‛părinţi pe linie paternă’: 21, 38|: tătắńyi 

anóĉ ‛părinţii (taţii) noştri’. 

tặtdń plt. ‛părinţi (taţi)’: 22. 

tîtÄń pl. ‛taţi’: 28. 

tặtdń, tâtấń pl. ‛taţi’: 39. 

tặtắń plt. ‛totalitatea taţilor’: 55. 
#: 33, 37, 52. 
–: 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61. 
 

MEGL.: tdt£ń pl. ‛tată şi mamă; părinţi’. 

 
MN 246. Pluralul lui TATĂ VITREG ‛beau-père’ 

[469] 
 

tâtấń nâ˜érţî, paratặtdń: 1. 

pàratặtdń, tặtdń nặ˜árţî: 2. 

pàraféndi: 3. 

parafénËî: 5. 

féndi nâ÷árţâ: 6. 

pàratátań, [r] paratâtấń: 7. 

tâtấń nâ›árţâ, pàratâtấń, [σ] parafindáţ: 8. 

parafindáţ, [σ] tâtấń nâ˜árţâ: 9. 

paratặtắń, parafẹndáţ: 10. 

pàratặtấń, [σ] ni˜érţâ: 11. 

nérţâ: 12. 

pàratặtdń, ni˜árţâ: 15. 

pàratătắń: 16. 

pàratátań: 18, 54. 

paratáţ: 19. 

tâtắń nerţ, pàratâtắń: 20. 

[σ] pàratàtį: 21. 

páratàţ, nerţ: 23. 

[ε] paratátį, neρţ: 24. 

nerţ: 25. 

nâ˜érţi: 26. 

tîtÄń nérţi: 28. 

tâtấń nérţi: 29. 

[*] nâ÷árţâ: 31. 

nérĉi: 35. 

[ε] ńerÖ [?]: 37. 

ńerţ: 38. 
paratâtấń: 39. 
taţ nerţ: 52, 55. 

néçÖi: 58. 

?: 14, 22, 33, 36, 40, 41, 51. 
–: 4, 13, 17, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–

61. 
 

MEGL.: tdt£ń máştį. 

 
MN 247. MĂMÂNE, pl. [întrebare directă] ‛mère’ 

[470] 
 

mặmdń plt. ‛mame’: 1, 10, 12, 13. 

mă; mặmdń ‛mamă; mame’: 2, 8. 

múmâ; mumấń ‛mamă; mame’: 3, 9, 28, 40, 41. 
mă; mumấń ‛mamă; mame’: 4. 
mặ; mặmắń ‛mamă; mame’: 5. 
mâmấń plt. ‛mame’: 6, 7. 

mumdń plt. ‛mame’: 15. 

mumắń plt. ‛mulţimea mamelor’: 16. 
mumắń plt. 1º ‛bunice’; 2º ‛părinţi pe linie 

maternă’: 18. 

múmặ; mặmdń ‛mamă; mame’: 19. 

mumắń plt. ‛bunice pe linie paternă’: 20. 
mặmắń plt. ‛mame’: 21, 22, 24. 
mumắń plt. ‛mame’: 23, 38. 

mặmdń plt. ‛mame [când se vorbeşte despre ele]’: 

25, 26. 
mánâ; mâmấń ‛mamă; mame’: 29. 
mumấń plt. ‛mame’: 31, 35. 
múmă; mumắni ‛mamă; mame’: 36. 
múmă; mumấń ‛mamă; mame’: 39, 51. 
mumắń plt. ‛străbunice’: 52. 

mumˆń plt. ‛mulţimea mamelor’: 54. 

mặmắń plt. ‛totalitatea mamelor’: 55. 
#: 11, 14, 17, 33, 37. 
–: 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56–61. 
 

MEGL.: múmă; mum£ń ‛mamă; mame’. 

 
MN 248. Pluralul lui MAMĂ VITREGĂ ‛belle-mère’ 

[471] 
 

dádį nặ˜árţį, paradádį: 2. 

paramắ: 3. 

paramánį, [k] [ε] paramặmdń: 5. 

máni nâ›árţẹ: 6. 

páradàdi: 7. 

paramắń, [σ] nâ÷árţi: 8. 

paramumấń, mumấń nâ˜árţi: 9. 

paramánį: 10. 
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páradàde, ni˜érţặ: 11. 

n÷árÖį: 12. 

n˜¨rÖe: 14.  

niárÖi, pàramámi: 15. 

pàramámẹ, [*] năérţe: 16. 

páradàdi, n÷árÖi: 18. 

pàradádį: 19. 
dádẹ nerţ: 20. 
nerţ: 22, 25. 
nerţ, pàρadádį: 23. 

paρadádį, n¨ρkį: 24. 

nặ˜árţẹ: 26. 

mâmấń n÷árţi: 29. 

nâérţâ: 31. 

n÷árţi: 34. 

[ε] ńárĉi: 35. 
nérĉ/ţi: 36. 

[ε] ńérÖe: 37. 

ńerţ: 38. 

mumấń n÷árţi: 39. 

nérţi: 41. 
dádi nerţ: 52. 

paramumˆń: 54. 

dádi n÷árţi: 55. 

ńéçÖi: 58. 

?: 4, 33. 
–: 1, 13, 17, 21, 27, 28, 30, 32, 40, 42–51, 53, 56, 

57, 59–61. 
 

MEGL.: mum£ń máşti. 

 
MN 249. FRĂŢÂNE, pl. [întrebare directă] ‛frère’ 

[474] 
 
NOTĂ. Cuvântul nu există în dialectul aromân; nu l-am întâlnit 

nici în dialectul meglenoromân. 

 
MN 250. FRATE(LE)-MEU ‛mon frère’ [475] 
 
frátẹ-ńu: 1, 6, 9, 10. 
frátį-ńu: 2–5, 11, 19–22, 25, 29. 
fráti-ńu: 7, 17, 18, 28, 31, 35, 38, 52, 54. 

frátil˜-amé©, [σ] frátį-ńu: 8. 

frátį-ńi©: 12. 

frátil˜-ańé©, fráti-ńu: 13. 

fráte-ńu, frátil÷-ańé©: 14. 

frátil˜-ańe©, [σ] fráti-ńu: 15. 

fráti-ńọ, frátil÷-ańó©: 16. 

fρátį-ńu: 23, 24. 
fráti-ńo: 26. 
frátẹ-ń: 33. 

frátil÷-amé©, fráti-ńọ: 36. 

frát-ńu: 37–39. 

fráti-ńu, fráti-ńu amélČ, frát÷-amélČ, frátil˜-amélČ: 

40. 

fráti-m÷a: 41, 46. 

fráti-ńu, fráti-ń: 49. 

frátil˜-amé©, [σ] fráti-ńu: 55. 

frát÷-ańé©, fráti-ńu: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–45, 47, 48, 50, 51, 53, 56, 57, 
59–61. 

MEGL.: frátį-ńu. 
 
MN 251. SORA MEA ‛ma sœur’ [478] 
 

sór-m÷a: 1, 5–7, 10, 12, 15, 16, 19, 22, 25, 26, 28, 

29, 31, 39, 41, 46, 49–52, 55. 

s©ór-m÷a: 2, 4, 8, 9, 20, 35. 

s©ór-m÷a, sóra m÷a: 3. 

s©ór°î m÷a: 11. 

sóra m¨o, [σ] sór-mµ: 13. 

sór-mµ: 14, 17, 18, 37. 

sóra m÷á©ặ: 21. 

sóρ-m÷a: 23, 24. 

sóra-ń: 33. 

sóra m÷a, sór-m÷a, sóra-ń, suríca-ń: 36. 

s©ór-m˜a: 38. 

sór-m÷a, sóra m÷a: 40. 

sóç-m÷a: 54, 57, 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–45, 47, 48, 53, 56, 59–61. 
 

MEGL.: s©órạ m÷a. 

 
MN 252. MĂTUŞĂ

1
! [voc.] ‛ma tante!’ [482] 

 
tétă!: 1–4, 6–8, 11, 13, 14, 16–19, 21, 26, 29, 31, 

32, 36, 37, 40 41, 52, 54, 55, 58, 59. 
tétặ!: 5, 10, 22. 
tétâ!: 9, 28. 

a, l÷a tétă!, o, l÷a tétă!: 12. 

téta!: 15. 
tétă!, o, la tétă!: 20. 
o, la tétă!, la tétă!: 23. 
tétặ!, la tétặ!: 24. 
o, la tétặ!: 25. 
o, této!: 33. 

tétm!: 35. 

o, la tétă!: 38. 
o, tétă!: 39. 
–: 27, 30, 34, 42–51, 53, 56, 57, 60, 61. 
 
MEGL.: tétu!, nínu! 
 
MN 253. MĂTUŞĂ

2
, pl. ‛tante par alliance’ [484] 

 
tétặ; tétẹ: 1, 11, 22, 27, 33. 

tétặ; tetdń, ˜áĉį; ~: 2. 

tétâ; téti: 3, 4, 6–9, 28, 29, 31, 35, 41–46, 49. 
tétặ; tétį: 5, 10, 12, 19, 21, 25, 32, 58. 
tétă; téti: 13, 17, 18, 30, 34, 38, 40, 50, 54–57, 60, 61. 
tétă; téte: 14, 16, 36, 37. 
tétặ; téti: 15, 47, 48, 51–53, 59. 

tét¾; tétį: 20. 

˜átặ; ˜átį: 23. 

tétâ; tétį, ˜átâ; ˜átį: 24. 

tétâ; téte: 26. 
[L] tétặ; téti: 39. 
 
MEGL.: nínă; níni, [voc.] nínu! 
 
MN 254. BUNICĂ! [voc.] ‛grand-maman!’ [489] 
 

má˜e!: 1, 5, 8, 10, 11, 16, 22, 40, 51. 

bábo!: 2, 7. 
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[L] má˜e!, [AL] máe!: 3. 

máe!: 4, 6, 17, 34, 41. 

má˜į!, [R] bábâ!: 9. 

má˜į!, múmă!: 12, 24. 

múmă!, má˜ă!: 13. 

dádo!, má˜ă: 14. 

má˜e!, [V] ấ6ă!, Ãmă!: 15. 

múmă!, máe!: 18. 

bábo!, má˜e!: 19. 

má˜į: 20, 21. 

o, la múmă!, o, la má˜e!: 23. 

o, la má˜e: 25. 

múmă!: 26. 

má˜e!, máe!: 28. 

má˜e!, mánặ máre!: 29. 

má˜e!, bábo!: 31. 

o, má˜e!: 33. 

má˜ē!: 35. 

múma î al táta!, maltáta!: 36. 

dádă!, má˜ă!: 37. 

a, la dádă!, a, la má˜ă!: 38. 

mána!, má˜e!: 39. 

múmă!, mái!: 52. 
dádă!: 54. 
mái!: 55. 

má˜e!, dádă!: 58. 

–: 27, 30, 32, 42–51, 53, 56, 57, 59–61. 
 
MEGL.: bábu! 
 
MN 255. BĂRBAT (soţ), pl. ‛mari’ [490] 
 

nicuÖír°; -Öír—, [σ] bărbát°; -báţ 1. 

bặrbát°; -báţ, nicuÖír°; -Öír— 2, 19. 

bârbát°; -báţ 3, 4, 9, 28, 35, 39–41, 46, 47. 

bặrbát°; -báţ 5, 10, 11, 26, 27, 29, 32–34, 42–45, 

49, 50, 52, 53, 55, 61. 

bặrbát°; -báţ, [σ] nicuÖír°; -Öír— 6, 18. 

bârbát°; -báţ, nicuÖír°; -Öír— 7, 31. 

nicuÖír°; -Öír—, bặrbát°; -báţ 8. 

bặrbát°; -báţ, nicuÖír°; -Öír— 12, 22, 25. 

bărbátē; -báţ 13, 15. 

bặrbát; -báţ 14, 20. 

bărbát°; -báţ 16, 17, 36, 40, 54. 

bặrbát; -báţ 21. 

nįcuÖíρ°; -Öíρ— 23. 

nicuÖíρ°; -Öíρœ, bặρbát°; -báţ 24. 

bărbát; -báţ 30, 37, 56, 58. 
burbátē; -báţ, [*] bărbát; -báţ 38. 

bặrbát°, bârbát°; -báţ, nicuÖír° 51. 

bărbá-su ‛soţul său’ 57. 
burbát, buρbát; -báţ 59. 
–: 48, 60. 
 
MEGL.: bặrbát; -báţ 
 
MN 256. BĂRBATE! [voc.] ‛mon mari!’ [491] 
 

nicuÖíre!, bặrbáte!: 1. 

bặrbáte!, nicuÖíre!: 2. 

a, lă˜!, [R] pi númâ ‛pe nume’: 3, 8. 

bârbáte!, pi númâ ‛pe nume’: 4. 

bặrbáte!: 5, 11, 15, 19, 21. 

[V] a, lă˜!, [R] bârbáte!: 6. 

[R] bârbáte!: 7. 

[V] a, lă˜!, [R] pi númâ ‛pe nume’: 9. 

a, lă˜!, [rar] bặrbáte!: 10. 

o, lă˜: 12. 

pi númă ‛pe nume’, bărbáte: 13, 16. 

pri númă ‛pe nume’, [V] bărbáte!: 14. 

pi númă ‛pe nume’, [rar] bărbáte!: 17. 

[V] o, lă˜!, [R] pi númă ‛pe nume’: 18. 

lă˜ bặrbáte!, [R] pį númặ ‛pe nume’: 20. 

a, la˜ tíni!, [R] bặrbáte!: 22. 

lă˜!, lă˜ băρbáte!: 23. 

o, lă˜!, [R] pi númặ ‛pe nume’: 24. 

lă˜ bặrbáte!: 25. 

a˜, bặrbáte!, [R] pi númặ ‛pe nume’: 26. 

bîrbáte!: 28. 

a, la˜ bặrbáte!: 29. 

o, lă˜!, bârbáte!, pi númâ ‛pe nume’: 31. 

cu núma ‛pe nume’, [V] bặrbáte!: 33. 

bârbáte!: 35, 39. 

bărbáte!, la˜ bărbáte!: 36. 

bărbáte!: 37. 

la˜ tíni!, la˜ bărbáte!, [R] pi númâ ‛pe nume’: 38. 

pi númă ‛pe nume!’, [rar] bârbáte!: 40. 

tu númă ‛pe nume’: 41. 

pi númặ ‛pe nume’: 52, 58. 

pi númặ ‛pe nume’, [V] na la˜!, na la˜ băγbáte!: 54. 

pį númâ: 55. 

[R] pi númặ: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: pri numį. 

 

MN 257. SOŢIE, pl. ‛épouse, femme’ [492] 

 

nicuÖírặ; -Öírẹ: 1. 

nicuÖírặ; -Öírį, m×árį; m×er—: 2. 

m˜ári; m˜er—: 3, 4. 

myárį, [*] m×árį; m×er—: 5. 

m×ári; m×er—: 6, 7, 28. 

nicuÖírâ; -Öíri, m×ári; m×er—: 8. 

nicuÖírâ; -Öíri: 9. 

nicuÖírặ; -Öírį: 10. 

mu×áre; mu×ér—: 11, 26. 

nįcuÖírặ; -Öírį, nv÷ástặ; nv÷ástį: 12. 

mu×¨ri; mu×ér: 13. 

mu×¨re; mu×ér, [σ] nicuÖíră; -Öíre: 14. 

mu×éri; mu×ér: 15. 

mặ×ére; mặ×ér, nicuÖíră, -Öíre, ßv÷ástă; ßvéste: 16. 

mu×ári; mu×ér: 17. 

mu×ári; mu×ér—: 18. 

nv÷ástặ; nv÷ástį, nįcuÖírặ; -Öírį: 19. 

mu×árẹ, [*] mu×árį; mu×ér—: 20. 

mu×árį; mu×ér—: 21. 

mu×¨rį; mu×ér—, ßv¨stă; ßv¨sti, nįcuÖírặ; -Ö)rį: 22. 
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mu×áρį; mu×éρį, nįcuÖíρặ; -Öíρį: 23. 

nicuÖíρâ; -Öíρį, mu×áρį; -×éρœ: 24. 

mu×áre; mu×ér—, nv÷ástă; nv÷áste: 27. 

mb×ári; mb×ér—, nįcuÖírặ; -Ö)rį: 29. 

nv˜ástă: nv˜ásti, muÐéri; -Ðér: 30. 

nv÷ástâ; nv÷ásti, nicuÖírâ; -Öíri: 31. 

mb×áre; mb×er—: 32, 33. 

mu×áre; mu×ér—, nv÷ástă; nv÷áste: 34. 

m×árį; m×ér—, ßv÷ástâ; ßv÷ásti: 35. 

mu×áre; mu×éri, ßv÷ástặ! [voc.], soţ°: 36. 

mă˜éră; mă˜éri: 37. 

mu˜éri; mu˜ér: 38. 

mb×ári; mb×er—: 39, 40. 

mu×árẹ; mu×ér—: 41, 44. 

mu×ári; mu×ér—, nv÷ástặ; nv÷ástẹ: 46. 

mu×árẹ; mu×ér—, m×árẹ, nv÷ástặ: 49. 

mu×ári, nv÷ástặ: 50. 

m0ári; m0er—, nv÷ástă; nv÷ásti, nicuÖírâ; -Öíri: 51. 

mu×ári; -×érĘ: 52. 

mu×éri; mu×ér—, [*] muÐéri [sg.]: 54. 

mu×ári; mu×ér—, mu×érœ: 55. 

nv÷ástặ, nv˜ástặ; nvéste, [*] véste, mu×ére [sg.]: 56. 

nv˜ástă, nv÷ástă; nv˜ásti, mu×éri [sg.]: 59. 

mg×áre, mb×áre; mg×er—, mb×er—: 61. 

–: 42, 43, 45, 47, 48, 53, 57, 58, 60 
 

MEGL.: mu×ári; mu×ér, niv¨stă; niv¨sti. 

 
MN 258. NEPOATE! [voc.] ‛mon neveu!’ [494] 
 

nip©áte!: 1, 28. 

nįp©áte!: 2, 10, 12. 

nip¤áte!: 3, 4, 15, 31, 32, 47, 51, 52, 55. 

nįp¤áte!: 5. 

nip¤áte!, pi númâ: Míto! ‛pe nume: Míto!’: 6. 

nįp¤áte!: 7, 19, 21, 22, 26, 29, 33, 35. 

pi numâ ‛pe nume’, nip¤áte! [când are peste 15 

ani]: 8. 

nįp¤áte!, [când e mic:] pu×°! ‛puiule!’: 9. 

nįp£te!: 11, 14, 37. 

năp£te!, pi númă ‛pe nume’: 13. 

pi númă ‛pe nume’: 17. 

o, nip£te!: 18. 

o, nįp¤áte!, o, la˜ nįp¤áte!: 20. 

o, lă˜ nặp¤áte!, [*] nip¤áte!: 23. 

pi númâ: 24. 

o, lă˜ nįp¤áte! lă˜ nįp¤áte!: 25. 

nẹp¤áte!: 36. 

ńic° î al láli!: 38. 

–: 27, 30, 34, 42–46, 48, 53, 56, 57, 59–61. 
 

MEGL.: nip£te! 

 
MN 259. VERE! [voc.] ‛mon cousin!’ [497] 
 
cuşirí!: 1. 
cuşurí!: 2, 7, 31. 
vére!, [V] o, cuşurí: 3. 

vére!: 4, 8. 

cubur)!: 5. 

o, cubirí!: 6. 

[R] vére!, [V] cuşirí: 9. 

cuşurí!, cusurí ne!: 10. 

cusuríne!: 11–13, 16, 21, 22, 26, 28, 29, 33–36, 38, 

39. 

[cáma ‛mai mult’] pri númă ‛pe nume’ i cusuríne! 

‛sau cusuríne!’: 14. 

cusuríne!, pi númă ‛pe nume’: 15, 16. 

pi númặ ‛pe nume’: 17, 24, 52, 55. 

cuşurí!, o, lă˜ cuşurí!: 18. 

cuşįr)!: 19. 

o, lă˜ cuşurí!: 20. 

cuşuρí!: 23. 

o, lă˜ cubur)!: 25. 

cusăríne!, pẹ númă ‛pe nume’: 37. 

pri númâ i cubarí! ‛pe nume sau cubarí!’: 40. 

tu númâ ‛pe nume’, cusuríne!: 41. 

o, γa˜ [= la˜] cusuríne!: 58. 

–: 27, 30, 32, 42–51, 53, 54, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: vérule! 

 

MN 260. VĂR PRIMAR, pl. ‛cousin germain’ [498] 

 

cusurín° ver°; -ríń ver—: 1, 5. 

prot° cusurín° ver°; proţ -ríń ver—, prot° cusurín°; 

proţ -ríń: 2. 

ver° bun°; ver— buń, [*] cusurín° ver°; -ríń ver—: 3. 

ver° bun°; ver— buń: 4. 

cusurín° ver°; -ríń ver—, [σ] prot° cusurín° ver°: 6. 

prot° ver°; proţ ver—, [σ] cusurín° ver°: 7. 

prot° ver°; proţ ver—, cusurín° ver°; -ríń ver—: 8. 

cusurín° ver°; -ríń ver—, prot° cusurín° ver°; proţ -

ríń ver—: 9, 11. 

cusurín° ver°; -ríń ver—, prot° cusurín°; proţ 

cusuríń: 10. 

prot° cusurín°; proţ -ríń: 12, 17–20, 22, 25, 26, 28, 

29, 31–33, 35, 39–41, 49, 52, 54, 55. 

cusurínē protē; -ríń proţ: 13, 15. 

cusurín prot; -ríń proţ: 14. 

cusurín° prot°; -ríń proţ: 16. 

prot cusurín°; proţ -ríń: 21. 

pρot° cusuρín°; pρoţ -ρíń: 23, 24. 

cusurín° ver°; -ríń veri: 36. 

cusărín d÷-apr£pµ; -ríń ~: 37. 

prótu cusurín°; prótu -ríń, cusurín° ver°; -ríń ver—: 

38. 

cusărín ver; -ríń ver—: 58. 

–: 27, 30, 34, 42–48, 50, 51, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: príma ver; ~ ~. 

 

MN 261. VARĂ (VERIŞOARĂ), pl. ‛cousine’ [499] 

 

v÷árặ; v÷árẹ, cusurínặ v÷árặ; -ríni v÷ári: 1. 

cusurínặ v÷árặ; -rínį v÷árį: 2. 

v÷árâ; v÷ári: 3, 7–9. 
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v›árâ; v÷ári: 4. 

cusurínặ (v÷árặ); -rínį (v÷árį): 5. 

cusurínâ v÷árâ; -ríni v÷ári: 6. 

v÷árặ; v÷árį: 10. 

cusurínặ; -ríne: 11. 

cusurínặ; -rínį, prótặ cusurínặ; prótį -rínį:  12, 20. 

cusurínặ; -ríni: 13, 18, 54. 

cusurínă; -ríne: 14, 16. 

cusurínâ; -ríni: 15, 29, 31, 35, 51. 

cusurínă; -ríni, prótă cusurínă; próti; -ríni: 17. 

cusur)nặ v÷árặ; -rínį v÷árį, prótặ cusur)nặ v÷árặ; 

prótį -rínį v÷árį: 19. 

cusurínặ; -rínį, pr¤átặ cusurínặ; pr¤átį -rínį: 21. 

cusur)nặ; -r)nį: 22, 25. 

cusuρ)nặ; -ρ)nį: 23. 

cusuρínâ; -ρínį, pρótâ cusuρínâ; pρótį -ρínį: 24. 

cusurínặ; -rínẹ: 26. 

cusurínâ; -ríni, prótâ cusurínâ; próti -ríni: 28, 32, 

39–41, 52. 

cusurínă; -rínẹ, prótặ cusurínặ; prótẹ -rínẹ: 33. 

cusurínă; -ríne, cusurínă v÷áră; -ríne v÷áre: 36. 

cusărínă; -ríne: 37. 

prótu cusurínă; prótu-ríni, cusurínă v˜ară; -ríni v˜ári: 

38. 

cusurínặ; -ríni: 55. 

cusurínặ; -rínį; cusurínặ v÷árặ; -rínį v÷árį: 58. 

–: 27, 30, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: v¨ră; v¨ri. 

 

MN 262. VĂR AL DOILEA, pl. ‛cousin issu de 

germains’ [500] 

 

cusurín° andó˜l÷a; -ríń ~: 1–3, 6, 8, 9, 11, 16, 19, 

54. 

ver° andó˜l÷a; ver— ~: 4, 5, 7, 10. 

déftur° cusurín°; déftur— -ríń: 12. 

anda©lµ cusurínē; ~ -ríń: 13. 

cusurín° and£ol÷a; -ríń ~, -ríń d÷-andó˜×i: 14. 

cusurín° andá®l÷a; -ríń ~: 15. 

cusurín° andó˜lµ; -ríń ~: 17 

δéftir° cusurín°; δéftir— -ríń, andó˜l÷a cusurín°; ~ -

ríń: 18. 

andó˜l÷a cusurín°; ~ -ríń: 20, 25, 55. 

al dó˜l÷a cusurín°; ~ -ríń: 21, 22. 

andó˜l÷a cusuρín°; ~ -ρíń:  23. 

cusuρín° andó˜l÷a; -ríń ~:  24. 

δéfter° cusurín°; δéfter— -ríń: 26. 

δéftir° cusurín°; δéftir— -ríń: 28, 29, 32, 33, 35, 39–

41. 

δéftir° cusurín°; δéftir— -ríń, cusurín° andó˜l÷a; -ríń 

~:  31. 

cusurín° δéftir°; -ríń δéftir—: 36. 

cusărín dẹ dăpárte; -ríń ~ ~:  37. 

cusurínē andó˜l÷a; -ríń ~: 38. 

d÷-andó˜l÷a cusurín°; ~ -ríń: 52. 

–: 27, 30, 34, 42–51, 53, 56, 58–61. 

MEGL.: di d©ó˜li ver; ~. 

 

MN 263. VERE DE-A DOILEA, pl. ‛cousines 

issues de germains’ [501] 

 

cusurín÷-andá©l÷a 1, 2. 

and¤á©l÷a v÷ári 3. 

v÷árš î andó˜l÷a 4. 

v÷árš î and¤á©l÷a 5. 

cusurín÷- and¤á©l÷a 6, 8. 

andá©l÷a v÷ári 7. 

cusuríni î and¤á©l÷a 9. 

v÷ár÷-andó˜l÷a 10. 

cusurínš î andá©l÷a 11. 

δéfturš cusur)nš 12. 

cusuríni î andá©lµ 13. 

cusuríne î and£ole, ~ d÷-and£ole 14. 

cusurín˜-andá©l÷a 15. 

cusuríne-andó˜l÷a 16. 

cusuríni-andá©l÷a 17. 

δéftiri cusuríni, andá©l÷a ~ 18. 

cusurínš î andá©l÷a 19. 

andó˜l÷a cusurínš, [*] δéftšrš ~ 20. 

al dó˜l÷a cusur)nš 21, 22. 

andá©l÷a cusué)nš 23. 

cusuéínš î andá©l÷a 24. 

andó˜l÷a cusur)nš 25. 

v÷áre î a d£©a 26. 

δéftiri cusuríni 28. 

δéftirš cusurínš 29, 35. 

δéftiri cusuríni 31, 39–41. 

δéftẹrẹ cusurínẹ 33. 

cusuríne, δéftíre ~ 36. 

cusuríni î andó˜l÷a 38, 54, 55. 

d÷-andó˜l÷a  cusuríni 52. 

déftiri cusuríni 60. 

 

MEGL.: di dªóli v¨ri. 

 

MN 264. FETIŞCANĂ, pl. ‛jeune fille, 

adolescente’ [512] 

 

níca n©-a,úmsẹ tu iliÖí˜ẹ ‛încă nu a ajuns la vârsta 

maturităţii’ 1. 

f÷átâ; f÷áti 3, 18, 31, 35, 39, 40. 

f÷átâ mári; f÷áti măr— 4. 

f÷átặ; f÷átš 5, 10, 19, 23, 25, 29. 

f÷átâ; f÷áti 6, 8, 9. 

mári f÷átâ; măr— f÷áti, di mési f÷átâ ‛fată de vârstă 

mijlocie’ 7. 

f¨tặ, f÷átặ; f÷átẹ 11. 

f÷átặ scuturátặ; f÷átš-rátš ‛[lit.] fată scuturată  

[= dezvoltată]’ 12. 

f¨tă; f¨ti 13, 17, 22, 58. 

f¨tă; f¨te, [*] f¨ätă tíniră; f¨äte tínire 14. 

f÷átặ; féti 15. 

f÷átă; féte 16. 
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f÷átặ; f÷átẹ 20. 

f÷átă; fétš 21. 

f÷átâ; f÷átš 24. 

f÷átă; f÷áte 26. 

fidáni; -dắâ 28. 

ă× báte cúclu ‛îi cântă cucul’ 36. 

f˜átă; féti 38. 

gu,á f÷átâ; ~ f÷áti ‛fată mare’ 52. 

f˜átă pi âátă ‛[lit.] fată la tinereţe [= fată tânără]’ 

54. 

gú,a f›átặ; ~ f÷áti ‛fată mare’ 52. 

?: 2, 32, 37. 

–: 27, 30, 33, 34, 41–51, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: f¨tă; f¨tš, féti. 

 

MN 265. COPILĂ, pl. [întrebare directă] ‛fillette’ 

[514] 

 
NOTĂ. Cuvântul copilă nu există în graiurile dialectului 

aromân. Numai în două localităţi de fărşeroţi, Beala de Sus 

şi Beala de Jos, am notat o formă de masculin, pe care o 

redăm mai jos. 

 

cóÖiØ°; cóÖi× ‛copil tânăr’ 13. 

 cóÖiØ°; cóÖi× ‛flăcău necăsătorit, burlac (de la 18 

ani până pe la 40 de ani)’ 14. 

 
NOTĂ. În localitatea 40. Avdela (Grecia) subiectul a precizat că 

grecii spun κοπέλα ‛fată tânără’. 

 

MN 266. Pluralul lui (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ 

[GEST] ‛(femme) enceinte’ [524] 

 

nicsóltẹ, gr÷álẹ 1. 

âMcặrcátš, gr÷álš 2. 

gr÷áli, [σ] nicsólti 3. 

gr÷áli 4, 15, 28, 40, 41, 49–51. 

Mcặrcátš, gr÷álš 5. 

gr÷áli, [σ] nìcsólti 6. 

âMcârcáti 7. 

gr÷áli, [σ] nécsólti 8. 

gr÷áli, nicsólti 9. 

gr÷álš 10, 52. 

gr÷ále 11, 16. 

gr÷álš, âMgârcátš 12. 

gr¨li 13, 17. 

gr¨le, [*]gr÷&le 14. 

gr¨li, Mcărcáti 18. 

Mcặrcátš, gr÷álš 19. 

ặMcặrcátẹ, gr÷álẹ 20. 

grélš 21. 

gr÷álš, gr¤ásš 22. 

[*] gé¨lš, Mcặécátẹ 23. 

Mcặçcátš gç÷álš 24. 

gr÷álš, Mcặrcátš: 25. 

gr÷álẹ: 26. 

Mgặrcátš, [σ] gr÷áli: 29. 

gr÷áli, Mcârcátš: 31. 

gr˜álẹ: 33. 

gr÷áli, gr÷álš: 35. 

gr÷ále, necsólte: 36. 

gréli: 37. 

Mcặrcáti, gréli: 38. 

gr÷áli, Mcârcáti, Mgârcáti: 39. 

carcáti, [σ] gréli: 54. 

gr÷áli, Mcặrcáti: 55. 

gç¨lš, Mgặçcátẹ: 58. 

 

MEGL.: gr¨lš. 

 

 

MN 267. FUGII, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je partis’ 

[533] 

 

fu'í; -'írặ: 1, 11, 12, 20–22, 27, 30, 44, 52, 59. 

v'i; v'írâ: 2, 4, 7, 28, 29, 39, 60. 

fu'í; -'írâ, v'i; v'írâ: 3, 6, 8–10, 34, 40, 61. 

fu'í; -'íră: 13, 14, 17, 18, 54. 

fuzí; -zírặ: 15. 

făzí; -zíră, [*] fuzí; -zíră: 16. 

fu'); -')rặ, v'š; v')rặ: 19, 49. 

fu'í; -'íéặ: 23, 24. 

fu'); -')rặ: 25. 

fu'í; -'írâ: 26, 31, 45–47, 55. 

v'i; v'írặ: 32. 

fuĝ/'í; -ĝ/'írặ, v'i; v'írặ: 33. 

fuĝí; -ĝírâ: 35. 

fu'í; -'íră: 36–38, 56. 

fuĝí; -ĝírặ: 41. 

fuĝ/'í; -ĝ/'írâ, fuĝí; -ĝírâ, fu'í; -'írâ: 51. 

fu'í; -'íçặ, -'ír´, -'ír, -'íé: 57. 

fu'í; -'ír´: 58. 

–: 5, 42, 43, 48, 53. 

 

MEGL.: fuzí; -zíră. 

 

MN 268. FUGII, ind. perf. s., 1–2 pl. ‛je partis’ [533] 

 

fu'ím°; -'ít°: 1, 11, 12, 21–23, 27, 52, 54, 60. 

v'im°; v'it°: 2, 28, 29, 39. 

fu'ím°; -'ít°, v'im°; v'it°: 3, 10, 34, 40, 61. 

v'im; v'it: 4. 

fu'ím; -'ít, v'im; v'it: 6. 

v'im; v'it°: 7. 

fu'ím; -'ít°, v'im; v'it°: 8. 

fu'ím¨; -'ít°, v'im¨; v'it°: 9, 49. 

fu'ím§; -'ít¨: 13, 20. 

fu'ím; -'ít: 14, 37, 58. 

fuzím; -zítŽ: 15. 

făzím; -zít, [*] fuzím; -zít: 16. 

fu'ím; -'ít°: 17, 18, 26, 30, 31, 36, 38, 46, 59. 

fu')m°; -')t°, v'šm°; v'št°: 19. 

fu'ím§; -'ít°: 24, 44, 45, 47. 

fu')m°; -')t°: 25. 

v'im¨; v'it°: 32. 
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fuĝ/'ím; -ĝ/'ít°, v'im¨; v'it°: 33. 

fuĝím§; -ĝít°: 35. 

fuĝím; -ĝít°, fuĝ/'ím; -ĝ/'ít°: 41. 

fuĝ/'ím°; -ĝ/'ít°, fuĝím°; -ĝíţ, fu'ím°;  -'íţ: 51. 

fu'ímŽ; -'ít°: 55–57. 

–: 5, 42, 43, 48, 50, 53. 

 

MEGL.: fuzím; -zíţ. 

 

MN 269. FUGISEM, ind. m. m. c. p., 1 sg. ‛j’avais 

parti’ [535] 

 

av÷ám° fu'ítặ: 1, 12, 21–23, 25, 27. 

av÷ámu î v'ítặ, vgátặ: 2. 

av÷ám î fu'ítâ, av÷ámu î vgátâ: 3, 4, 9. 

av÷ám î fu'ítâ, av÷ámu î v'ítâ, vgátâ: 6. 

av÷ámu î vgátâ, v'ítâ: 7. 

av÷ámu î v'ítặ, av÷ám° fu'ítặ: 10. 

av÷ám î fu'ítặ: 11, 20, 52. 

av¨m î fu'ítă: 13, 14. 

av÷ám fugátặ, fuzítặ: 15. 

av÷ám fugátă: 16. 

av¨m fugátă: 17. 

av÷ám fu'ítă: 18, 36. 

av÷ám° fu'ítặ, fugátặ, av÷ámu î v')tặ, vgátặ: 19. 

av÷ámć fu'ítâ: 24. 

av÷ám fugátặ: 26. 

av÷ám° vgátặ: 28, 29. 

av÷ám fu'ítâ: 31, 46, 50. 

av÷ám î fuĝ/'ítặ: 33. 

av÷ám fu'ítă, fugátă, v'ítă: 34. 

av÷ámć fuĝítâ: 35. 

av¨m fu'ít´: 37. 

av˜ám fu'ítă: 38. 

av÷ámu î vgátâ: 39. 

av÷ám v'ítâ, fu'ítâ: 40. 

av÷ám fugátă: 41. 

av÷ámČ fu'ítă: 54. 

av÷ámu î v')tặ, vgátặ: 19. 

av÷ám° fu'ítâ: 55. 

av¨m fu'ítặ: 56. 

av÷ám fu'ítĖă  : 57, 58. 

av÷ám° î vgátâ, fugátâ: 61. 

–: 5, 30, 32, 42–45, 47–49, 51, 53, 59, 60. 

 

MEGL.: vµm fuzít. 

 

MN 270. SĂ FI FUGIT
1
, conj. perf., 1 sg. ‛que 

j’aie/j’eusse parti’ [538] 

 

s-fu'÷ám°: 1, 12, 22, 23, 25, 27, 31, 56, 57. 

sặ v'÷am°: 2. 

sâ v'÷amČ, s-fu'÷ámČ: 3. 

sâ v'÷amć: 4. 

s-fu'÷ám, sâ v'÷am: 6. 

sâ v'÷am: 7, 40. 

sâ v'÷am, s-fu'÷ám: 8. 

s-fu'÷ámČ, sâ v'÷amČ: 9. 

sặ v'÷ám°, s-fu'÷ám°: 10. 

s-fu'÷ám: 11, 17, 20, 21, 26, 30, 34, 50. 

s-fu'ˆm: 13. 

s-fu'¨m: 14, 18, 37, 58. 

s-fuz÷ám: 15. 

s-fuz÷ám, [*] s-fuz÷ám: 16. 

s-fu'÷ám°, sặ v'÷am°: 19. 

s-fu'÷ámć: 24, 50. 

si v'÷am°: 28, 32. 

sį v'÷am°: 29. 

s-fu'÷ámČ: 33, 54, 59. 

s-fuĝám: 35. 

s-fu'÷árim: 36. 

s-fu'˜ám: 38. 

sâ v'÷árim°: 39. 

si fuĝám: 41. 

si fu'÷ámČ, s-fu'÷ámČ: 49. 

s-fu'÷árim°: 52. 

s-fu'˜ám°, s-fu'÷árim°: 55. 

–: 5, 42–48, 51, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: să fuz¨m. 

 

MN 271. SĂ FI FUGIT
2
, conj. perf., 1 sg. ‛que 

j’aie/j’eusse parti’ [538] 

 

s-fu'í˜, s-am°/s-av÷ám° fu'ítặ: 1. 

sặ v'i˜, s-ámu î / s-av÷ámu î vgátặ: 2. 

sâ v'i˜, s-ámu î / s-av÷ámu î vgátâ: 3. 

s-fu'í˜ (sâ v'i˜), s-ám° / s-av÷ám° fu'ítâ: 4. 

sâ v'i˜ (s-fu'í˜), s-ámu î / s-av÷ámu î v'ítâ: 6. 

s-ámu î / s-av÷ámu î vgátâ (v'ítâ): 7. 

s-ámu î / s-av÷ámu î v'ítâ,  s-am° / s-av÷ám° fu'ítâ: 8. 

s-fu'í˜ (sâ v'i˜), s-am° fu'ítâ, s-av÷ám° fu'ítâ, s-

ámu î / s-av÷ámu î vgátâ (v'ítâ): 9. 

s-fu'í˜ (sặ v'i˜), s-am°/s-av÷ám° fu'ítặ, s-ámu î / s-

av÷ámu î v'ítặ (vgátặ): 10, 19. 

s-am /s-av÷ám fu'ítặ: 11, 12, 20–22, 52. 

s-am /s-av¨m fu'ítă: 13, 14, 18, 56. 

s-am /s-av÷ám fugátâ (fuzítâ): 15. 

s-am /s-av÷ám fugátă: 16, 26. 

s-am /s-av¨m fugátă: 17. 

s-am° /s-av÷ám° fu'ítặ: 23–25, 27. 

s˜-am° / s˜-av÷ám° vgátâ: 28, 29. 

s-am î /s-av÷ám î fu'ítâ: 31, 46, 50, 55. 

s-am /s-av÷ám fuĝítâ: 35. 

s-am /s-av÷ám fu'ítă: 36, 38, 54. 

s-am /s-av¨m fu'ít: 37. 

s-ámu î / s-av÷ámu î vgátâ: 39. 

s-am /s-av÷ám v'ítâ: 40. 

s-am /s-av÷ám fugátă: 41. 

s-am /s-av÷ám fu'ítĖă   : 57, 58. 

s-am° /s-av÷ám° vgátâ, fugátâ: 61. 

–: 5, 30, 32–34, 42–45, 47–49, 51, 53, 59, 60. 
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MEGL.: să vµm fuzít. 

 

MN 272. AŞ FUGI, cond. prez., 1 sg. ‛je partirais’ 

[539] 

 
NOTĂ. În dialectul aromân nu există condiţionalul prezent. 

În unele localităţi (de grai pindean, fărşerot) se folosesc cu 

valoare de condiţional prezent forme de felul: s-fu'÷árim 

(cf. MN 270. SĂ FI FUGIT
1
, punctele 36, 52, 55). 

 

MN 273. AŞ FI FUGIT, cond. perf., 1 sg. ‛j’aurais 

parti’ [540] 

 

va s-fu'÷ám°, [*] va sặ v'÷ám°: 1. 

vr÷a s-fug°, vr÷a sặ v'÷am°: 2, 19. 

va sâ v'÷amČ, va s-fu'÷ámČ: 3. 

va sâ v'÷amć: 4. 

vr÷a s-fuc°, va s-fu'÷ám: 6, 8. 

va /vr÷a sâ v'÷am: 7. 

vr÷a s-fug°, vr÷a s-fu'÷ám°: 9, 21. 

vr÷a s-fug°, vr÷a s-fu'÷ám°, vr÷a sặ v'÷am°: 10. 

va s-fu'÷ám: 11, 17, 31. 

va fu'÷ám°: 12, 23, 52. 

vrµ s-fugČ, vrµ s-fu'ˆm, u s-fu'ˆm: 13. 

vrµ s-fug, vrµ s-fu'¨m, u s-fu'¨m: 14. 

va s-fuz÷ám: 15, 16. 

va fu'¨m: 18, 20. 

vrµ s-fug°, vrµ s-fu'÷ám°: 22. 

va fu'÷ám°, vr÷a s-fug°: 25. 

vr÷a s-fu'÷ám: 26. 

vr÷a s-fug°, va v'÷am°: 28, 29. 

va fu'÷ámČ: 33. 

va s-fu'÷árim: 36. 

va v'÷am: 40. 

va fuĝám: 41. 

va s-fu'¨m: 58. 

–: 5, 24, 27, 30, 32, 35, 37–39, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 274. VOI FI FUGIT, viit. anterior, 1 sg. 

‛j’aurai parti’ [540] 

 
NOTĂ. Întrebare inexistentă în chestionar. Listă întocmită pe 

baza răspunsurilor suplimentare la întrebarea 540. 

 

va /vr÷a s-av÷ám° fu'ítặ: 1, 36. 

va /vr÷a s-av÷ámu î v'ítặ (vgátặ): 2. 

va s-av÷ámu î fu'ítâ, va s-av÷ámu î vgátâ: 3, 4. 

va s-av÷ám î fu'ítâ, va s-av÷ámu î v'ítâ: 6. 

va /vr÷a s-av÷ámu î vgátâ (v'ítâ): 7. 

va s-av÷ám î fu'ítâ (fugátâ), va s-av÷ámu î v'ítâ 

(vgátâ): 8. 

va s-av÷am î fu'ítâ, va s-av÷ámu î vgátâ (v'ítâ): 9. 

va s-av÷ám î fu'ítặ, va s-av÷ámu î vgátặ (v'ítặ): 10. 

va s-av÷ám î fu'ítặ: 11, 12, 20. 

u /vrµ s-av¨m fu'ítă: 13, 14. 

va s-av÷ám fugátặ (fuzítặ): 15. 

va s-av÷ám fugátă: 16. 

va s-av¨m fugátă: 17. 

va s-av¨m fu'ítă: 18. 

va /vr÷a s-av÷ám° fu'ítặ (fugátặ), va /vr÷a s-

av÷ámu î v'ítặ (vgátặ): 19. 

va s-av÷ám fu'ítặ: 21–25, 27. 

vr÷a s-av÷ám fugátặ: 26. 

va˜ av÷ám° vgátâ: 29. 

va /vr÷a s-av÷ám fu'ítâ: 31. 

va s-av¨m fu'ítĖă  : 37, 58. 

va s-av˜ám fu'ítă: 38. 

va˜ av÷ámu î vgátâ: 39. 

va s-av÷ám v'ítâ (fu'ítâ): 40. 

v-a÷ám fugátă: 41. 

vr÷a s-av÷ám î fu'ítặ: 52. 

va s-av÷ámČ fu'ítă: 54. 

va s-av÷ám° fu'ítặ: 55. 

–: 5, 28, 30, 32–35, 42–51, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 275. OI FI FUGIT, dubitativ, 1 sg. [540] 

 
NOTĂ. Întrebare inexistentă în chestionar. Listă întocmită pe 

baza răspunsurilor suplimentare la întrebarea 540. În 

localitatea 39. Perivoli l-am notat cu valoare de viitor 

anterior (vezi exemplul din NOTE). 

 

va s-am° fu'ítặ: 1, 55. 

va s-ámu î vgátặ: 2. 

va s-ámu î vgátâ: 3, 7. 

va s-am î fu'ítâ, va s-ámu î vgátâ: 4. 

va s-ámu î v'ítâ: 6. 

va s-am î fu'ítâ (fugátâ), va s-ámu î v'ítâ (vgátâ): 8. 

va s-am î fu'ítâ, va s-ámu î vgátâ (v'ítâ): 9. 

va s-ámu î v'ítặ: 10. 

va s-am î fu'ítặ: 11, 12, 20, 52. 

u s-am fu'ítă: 13, 14. 

va s-am fugátặ (fuzítặ): 15. 

va s-am fugátặ: 16, 17, 26. 

va s-am fu'ítă 18, 36, 38. 

va s-am î fu'ítặ, va s-ámu î v'ítặ (vgátă): 19. 

va s-am fu'ítặ: 21–25, 27. 

vr÷a˜ am° vgátặ: 29. 

va s-am fu'ítâ: 31. 

va s-am fu'ít: 37. 

va˜ ámu î vgátâ: 39. 

va s-am v'ítâ (fu'ítâ): 40. 

va s-amČ fu'ítâ: 54. 

va s-am fu'ítĖă  : 58. 

–: 5, 28, 30, 32–35, 41–51, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 276. NU FUGI!, imper. neg., 2 sg., 2 pl. ‛ne 

pars pas!’ [542] 

 
NOTĂ. Imperativul negativ se formează cu nu + imperativul 

pozitiv (vezi harta 337). 
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MN 277. FUGIND, ger. ‛en partant, en fuyant’ 

[543] 

 
NOTĂ. Răspunsurile primite sunt şi cu verbul alág° ‛a alerga’. 

 

alặgấndalu˜: 1, 5. 

fugấndalu˜, alâgấndalu˜: 2. 

[σ] Šlâgấndalu˜: 4. 

alâgấndalu˜: 7–9, 28. 

fugÄndalu˜: 10, 12. 

fugdndalu˜: 19. 

[ε] alặgdndalu˜: 26. 

vgấndalu˜: 29, 39. 

[σ] alâgấndalu˜: 31. 

fu'índale: 36. 

[ε] fu'índalu˜: 52. 

#: 11, 20, 21, 25. 

–: 3, 6, 13–18, 22–24, 27, 30, 32–35, 37, 38, 40–

51, 53–61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 278. DOICĂ, pl. ‛nourrice’ [546] 

 

l©-áplică fĉórlu (áltă m×ár9)‛îl alăptează pe copil 

(altă femeie): 1. 

súpşu d˜-áltâ ‛am supt [lapte] de la alta [= altă 

femeie]: 4. 

áplšcİ únu î fĉorČ csenČ ‛alăptează un copil străin’: 

5. 

l©-áplícâ ‛îl alăptează [= pune copilul să-l alăpteze 

altă femeie]’: 7, 9. 

plecČ ńiculČ ‛[lit.] alăptez copilul [= pun copilul să 

fie alăptat de altă femeie]’; plšcátČ ‛alăptat (de 

altcineva)’: 16. 

plšcİt¤árš; -tór— ‛femeie care alptează un copil 

străin; doică’: 19. 

pàradádİ; -dád9 ‛[lit.] mamă vitregă’: 20. 

lu ntrícă ‛îi dă să mănânce’: 21. 

[σ] l¤-áplšcă ‛îl dă să sugă lapte de la altă femeie’: 

23. 

áplšcİ ‛îl dă să fie alăptat de altă femeie’: 25. 

paramánâ ‛[lit.] mamă vitregă’: 28. 

dádă; dádi: 38. 

ca sói di paramúmâ ‛ca un fel de mamă vitregă’: 

40. 

paramánâ: 41. 

[copilul e dat:] la áltă mu×ére, la áltă múmă ‛la altă 

femeie, la altă mamă’: 54. 

?: 2, 3, 6, 8, 10–15, 17, 18, 21, 22, 24, 26, 27, 29–

37, 39, 42–53, 55–61. 

 

MEGL.: [ε] dªó˜că; dªó˜Öi. 

 

MN 279. BOTEZ, ind. prez., 1–2 pl. ‛je baptise’ 

[547] 

 

pặti'ắmČ; -'áţ: 1, 34, 50, 58. 

pặtš'ắmČ; -'áţ: 2, 5, 10, 12, 19, 25. 

pâti'ắmē; -'áţ: 3, 9. 

pâti'ắm; -'áţ: 4, 6–8, 41. 

pİti'ắm; -'áţ: 11. 

păti'ắm; -'áţ: 13, 14, 17. 

pặtặzắm; pâtâzáţ: 15. 

pİtizắm
c
; -záţ: 16. 

piti'ắm; -'áţ: 18, 31, 38. 

pİtš'ắm; -'áţ: 20. 

pătă'ắmČ; -'áţ: 21. 

pštš'ắmČ; -'áţ: 23. 

pštš'ắm§; -'ắţ: 24. 

p·ti'ắm; -'áţ: 26. 

pâti'ắmČ; -'áţ: 28, 29, 51, 60 

piti'ắmČ; -'áţ: 32, 39, 40, 55. 

bâti'ắmē; -dáţ: 33. 

puti'ắmē; -dáţ: 35, 59. 

puti'ắm; -dáţ: 36. 

pătă'ắm; -dáţ: 37. 

pặti'ắmČ, puti'ắmČ; -dáţ: 49. 

piti'ắmē, -dáţ: 52, 54. 

–: 22, 27, 30, 42–48, 53, 56, 57, 61. 

 

MEGL.: bătiz£m; -zaţ. 

 

MN 280. NAŞĂ! [voc.] ‛ma marraine!’ [549] 

 

núnặ!: 1–3, 10. 

núnă!: 4–8, 11–19, 21, 22, 25, 26, 28–30, 32, 34–

37, 39–41, 50–53, 55–61. 

núnâ!, núnm!: 9, 24. 

núnm!: 20. 

o, la núnă!: 23, 38. 

núnằ!: 31. 

o, núnă!: 33. 

núnă!, cumbáră!: 54. 

–: 27, 42–49. 

 

MEGL.: mamúşa! 

 

MN 281. NUN, pl. ‛témoin’ [551] 

 

núnČ; nuń: 1–5, 7–12, 16–19, 23, 25–27, 29, 31–

34, 39–52, 55–57, 60, 61. 

nun§; nuń: 6, 20. 

nunē; nuń: 13, 15, 35, 38. 

nun; nuń: 14, 30, 58, 59. 

nunČ; nun—: 21, 24, 36. 

nunČ márš; nuń mar—: 22. 

núnČ; nuń: 28. 

nun; nuńĖ́  :37. 

cumbárČ; -bár—: 54. 

–: 53. 

 

MEGL.: mumúb; ~, [v] nun; nuń. 

 

MN 282. NUNĂ, pl. ‛femme témoin’ [552] 

 

núnặ; núnẹ: 1, 11, 15, 20, 33, 56. 

núnặ; núnį: 2, 5, 10, 12, 19, 21, 23, 25, 52. 

núnâ; núni: 3, 6–9, 28, 31, 39, 40. 
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núnâ, nunİ; núni: 4. 

núnă; núni: 13, 17, 38. 

núnă; núne: 14, 16, 32, 36, 41, 51. 

núnặ; núni: 18, 55. 

núnặ márš; núnį mar—: 22. 

núnâ; núnš: 24, 29. 

[L] núnă; núne: 26. 

núnâ; núnš: 29. 

núnâ, núnİ; núnį: 35. 

[L] núnă; núnẹ: 37. 

núnă; núni, cumbáră; -bári: 54. 

núnă; núnį: 58. 

–: 27, 30, 34, 42–50, 53, 57, 59–61. 

 

MEGL.: mumúşă; -múşi, [V] núnă; núni. 

 

MN 283. FINĂ! [voc.] ‛ma filleule!’ [555] 

 

h×ínă, h×iníĉe: 1, 6. 

h×ínă: 2, 4, 5, 8, 19, 22. 

2×ínă: 3. 

c×ínă, pi númâ ‛pe nume’: 7. 

h×inn: 9. 

h×ínặ, h×iníĉš: 10. 

hă×ínă: 11, 13. 

cumbáră: 12, 18, 20, 29, 35, 38, 39, 41, 46, 49, 51, 

52, 55, 59, 60. 

2i×ínă: 14, 16. 

hặ×ínă: 15. 

pi númă ‛pe nume’: 17, 58. 

hă×ínặ: 21. 

2i×ínặ: 23. 

pi númâ ‛pe nume’: 24. 

o, la cumbáră ‛ei, măi fino’: 25. 

2i×ínă, [mai ales:] pi númă ‛pe nume’: 26. 

cumbâríĉi: 28. 

cumbâríĉe, [*] h×ínă: 31. 

pri númă ‛pe nume’: 36. 

cumbâríĉe: 40. 

?: 33, 37. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–45, 47–50, 53, 54, 56, 57, 61. 

 

MN 284. FIN
2
, pl. ‛filleul’ [556] 

 
NOTĂ. Se foloseşte acelaşi termen ca pentru FIN

1
 (vezi 

HARTA 345). 

 

MN 285. FINĂ
2
, pl. ‛filleule’ [557] 

 
NOTĂ. Se foloseşte acelaşi termen ca pentru FINĂ

1
 (vezi 

HARTA 346). 

 

MN 286. CUMĂTRU, pl. ‛compère’ [558] 

 
NOTĂ. Nu există un termen pentru ‛cumătru’. Naşul de botez 

este nun° şi în raport cu tatăl copilului botezat (vezi harta 

344. NAŞ, pl. ‛parrain (au baptême)’ [550]). Redăm câteva 

consideraţii suplimentare: 

 

5: nun° a©úb° ‛[lit.] naş bătrân [= tatăl naşului (al 

naşei)]’. 

7: ţivá nu ń-éşţâ ‛[lit.] nimic nu-mi eşti [= nu există 

alt termen în afară de nun°]; 2im só˜i, na˜ ma 

mári sªó˜i ‛suntem rude, cele mai „mari” rude [= 

înrudire foarte îndeaproape]’. 

9: núnl©-a fĉórlu˜ ‛naşul copilului’. 

14: nun; nuń [pentru copilul botezat, ca şi pentru 

tatăl lui]. 

37: nun° î a fičór©-a me© ‛naş al copilului meu’. 

58: şặ părínţ˜-a ńe˜ nun î ×i gresc ‛şi părinţii mei îi 

spun nun’. 

      O situaţie specială se prezintă în următoarele 

localităţi: 

40: cumbâríĉ°; -ríĉ ‛fin’, cumbár° ‛tatăl copilului 

botezat’ (grai pindean, Grecia). 

54: pitiĝún°; -ĝúń ‛fin’, cumbár° ‛tatăl finului (al 

copilului botezat)’ (grai fărşerot în Grecia); 

subiectul afirmă că grecii spun:] vaptístir° 

[termenul aromânesc pitiĝún° fiind un calc după 

gr. βαφτιστήρι]. 

55: cumbár°; -bár— 1º ‛fin’, 2º ‛tatăl finului (al 

copilului botezat)’ (grai fărşerot în Albania). 

 

MEGL.: ? 

 

MN 287. CUMETRE! [voc.] ‛mon compère!’ 

[559] 

 
NOTĂ. Vezi nota de la MN 286. CUMĂTRU, pl. ‛compère’ 

[558]: naşul de botez este nun° şi în raport cu tatăl 

copilului botezat.  

 

núne!: 1–6, 8, 10–16, 18, 19, 22, 25, 26, 28, 29, 31, 

35–38, 40, 41, 52. 

pi númâ ‛pe nume’: 7. 

núnē!: 9, 20. 

pi númă ‛pe nume’: 17. 

núnÀ!: 24. 

o, núne!: 33. 

cumbáre!: 54, 55. 

–: 21, 23, 27, 30, 32, 34, 39, 42–51, 53, 56–61. 

 

MEGL.:? 

 

MN 288. CUMĂTRĂ, pl. ‛commère’ [560] 

 
NOTĂ. Nu există un termen pentru ‛cumătră’. Naşa de botez 

este núnă şi în raport cu tatăl (mama) copilului botezat 

(vezi harta 343. NAŞĂ, pl. ‛marraine (au baptême)’ [548]). 

Adăugăm câteva consideraţii adiacente: 

 

5: núnặ m¤áşš ‛[lit.] naşă bătrână [= mama naşei (a 

naşului)]’. 

9: núna fĉórlu˜ ‛naşa copilului’. 

23: cumbáρặ; -báρš, núnặ; núnš. 

37: núnă î a fičór©-a me© ‛naşă a copilului meu’. 

39: cumbárâ; -bári 1º ‛fină’, 2º ‛mama copilului 

botezat’ (grai pindean, Grecia). 

54: pitiĝúnặ; -ĝúń [f.] ‛fină’, cumbáră; -báre ‛mama 

copilului botezat’ (grai fărşerot în Grecia); 

[pitiĝúnă ‛fină’ e un calc după gr. βαφτιστήρα]. 

55: cumbárặ; -bárš 1º ‛fină’, 2º ‛mama finului (al 

copilului botezat)’ (grai fărşerot în Albania). 
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MEGL.: ? 
 
MN 289. CUMĂTRĂ! [voc.] ‛ma commère!’ [561] 
 
NOTĂ. Vezi nota de la MN 288. CUMĂTRĂ, pl. ‛commère’ 

[560]: naşa de botez este núnă şi în raport cu mama (tatăl) 
copilului botezat (vezi harta 343. NAŞĂ, pl. ‛marraine (au 
baptême)’ [548] şi MN 280. NAŞĂ! [voc.] ‛ma marraine!’ 
[549]). Adăugăm câteva notaţii adiacente: 

 
23: cumbáρặ! ‛cumătră!’ (grai fărşerot în Albania). 
39: cumbáră! ‛cumătră!’ (grai pindean în Grecia). 
54: cumbáră! ‛cumătră!’ (grai fărşerot în Grecia). 
55: cumbáră! ‛cumătră!’ (grai fărşerot în Albania). 
 
MEGL.:? 
 
MN 290. [ÎL] ÎNFĂŞ, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je 

lange (un nourrisson)’ [562] 
 

ạßfáşi; -fặşém°; -ş÷áţ: 1. 

îßfáşš; -fâbém°; -báţ: 2, 28. 

[lu] ßfáşi; ßfâşém°; -şáţ: 3, 40. 

[l©-]Šßfábi; -fâşém; -şáţ: 4. 

ßfábš; ßfâbém°; -báţ: 5, 19. 

ạßfábi; -fâbém; -báţ: 6. 

[lu] ßfabi; ßfâbém; -báţ: 7. 

[l©-]aßfáşi; -fâbém; -báţ: 8. 

‰fáşi; -fâşém¨; -ş÷áţ: 9. 

ạßfáşš; -fặbém°; -báţ: 10, 12. 

â)ßfáşÀ; -fặşém; -şáţ: 11. 

[u ‛îl’] ßfáşă; ßfăşắm; -şáţ: 13. 

[lu] ßfáşă; ßfăşắm; -şáţ: 14. 

ßfáşi; ßfâşém; -şáţ: 15, 55. 

[lu] ßfáşe; ßfăşém; -şáţ: 16. 

[l©-]aßfáşi; -fặşém; -şáţ: 17. 

ăßfáşi; -fặşém; -şáţ: 18. 

ßfábš; ßfặbém; -şáţ: 20, 23. 

[lu] ßfáşă; ßfăşắm; -şáţ: 21. 

ßfáşặ; ßfặşắm°; -şáţ: 22. 

ß)fáşš; ß)fặşÒm¨; -şáţ: 24. 

fábš; făbém°; -báţ: 25. 

[l-]âßfáşe; -fặbém; -béţ: 26. 

ßfábš; ßfặbém°; -báţ: 29, 60. 

â)ßfáşi; -fâşém; -şáţ: 31. 

âßfáşă; -fâşắm¨; -şáţ: 35. 

ăßfáşÑ; fặşÒm; -şáţ: 37. 

fáşă; fặş&m; -şáţ: 38. 

ßfábi; ßfâbém°; -báţ: 39. 

fáşă; fâşắm; -şáţ: 41. 
făşátặ [part. fem.]: 49. 

 ¾ßfáşi; ¾ßfặşém°; -báţ: 52. 

fáşă; fişém°; fÑşáţ: 54. 

fáşă; făşắm; -şắţ: 58. 

fáşă; făşÒm; -şáţ: 59. 

?: 33, 36. 
–: 27, 30, 32, 34, 42–48, 50, 51, 53, 56, 57, 61. 
 

MEGL.: {fáşă; {făş£m; -şáţ. 

MN 291. LEAGĂN, ind. prez., 3 sg., 3 pl. [gest] 

‛je berce’ [565]* 

 

l÷ágặnặ: 1, 2, 5, 10, 12, 19–23, 25, 29, 36, 51, 52, 

55. 

l÷ágânâ: 3, 4, 6–9, 15, 24, 28, 31, 35, 39, 40. 

l¨gặnặ: 11, 58. 

l¨gănă: 13, 14, 17. 

l÷ágănă: 16, 18, 38, 54. 

l÷ágknặ: 26. 

×ágặnặ: 33. 

légănă: 37. 

cuńá'ặ: 41. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 59–61. 

 

MEGL.: l¨gănă. 

* 3 pl. = 3 sg. 

 

MN 292. LEAGĂN, ind. prez., 1–2 pl. [gest] ‛je 

berce’ [565] 

 

lÀgặnắm°; -náţ: 1. 

lšgặnắm°; -náţ: 2, 5, 10, 12, 19, 22, 25, 29. 

ligânắm¨; -náţ: 3, 9. 

ligânắm; -náţ: 4, 6, 7, 15, 31. 

lšgânắm; -náţ: 8. 

lšgặnắm; -náţ: 11, 26. 

ligặnắm; -náţ: 13, 23, 36. 

ligănắm; -náţ: 14, 17, 18, 59. 

lšgănắmc; -náţ: 16. 

lÀgặnắm; lšgặnáţ: 20. 

legănắm°; -náţ: 21. 

ligânắmć; -náţ: 24. 

ligânắm°; -náţ: 28, 39, 40, 51, 52, 54, 55. 

×igặnắm¨; -náţ: 33. 

ligÁnắmć; -náţ: 35. 

lÀgănắm; -náţ: 37. 

Øăgănắm; -náţ: 38. 

cuńém; -ńáţ: 41. 

lÀgânắm; -nắţ: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 56, 57, 60, 61. 

 

MEGL.: ligăn£m; -náţ. 

 

MN 293. CER, ind. prez., 1–2 pl. ‛je demande’ 

[567] 

 

cặftắm°; -táţ: 1, 2, 10, 12, 19, 21–23, 25, 27, 56–

59. 

câftắm§; -táţ: 3, 4. 

câftắm°; -táţ: 5, 29, 39, 49, 51, 55. 

câftắm; -táţ: 6–9, 15, 31, 34, 41, 46, 47, 54. 

cặftắm; -táţ: 11, 16, 18, 26, 30, 32, 36. 

nţărắm; -ráţ: 13. 

ţirém; -réţ: 14. 

căftắm; -táţ: 17, 37, 38. 

cặftắm, -tắm¨; -táţ: 20. 

cặftắm¨; -táţ: 24. 

cîftắm°; -táţ: 28. 
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câ/ặftắm§; -táţ 29. 

câftắmČ; -táţ: 33, 40. 

câftắm¨; -táţ: 35. 

caftắm; caftáţ: 42. 

câftémc; -téţ: 43. 

cặftắmc; -táţ: 52. 

–: 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: ţirém; -réţ. 

 

MN 294. CEREAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl. ‛je 

demandais’ [568] 

 

cặftá; ~: 1, 2, 5, 10–12, 15, 19–23, 25–27, 29, 30, 

32, 33, 36, 56–59. 

câftá; ~: 3, 6–9, 24, 28, 31, 34, 39–41, 43, 46, 47, 

49, 51, 54. 

câ/ặftá; ~: 4, 52, 55. 

nţăr¨; ~: 13. 

ţir¨; ~: 14. 

căftá; ~: 16–18, 37, 38. 

câftá; câftá©: 35. 

caftá; ~: 42. 

–: 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: ţir¨; -r¨©. 

 

MN 295. CERUI, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je 

demandai’ [569] 

 

cặftắ; -tárặ: 1, 2, 5, 10–12, 19–23, 25–27, 33, 59. 

câftắ; -tárâ: 3, 6–9, 15, 28, 31, 34, 39–41, 43. 

câ/ặftắ; -tárâ: 4. 

nţărú; -rúră: 13. 

ţirú; -rúră: 14. 

căftắ; -táră: 16–18, 37, 38. 

cặ/âftắ; -táSâ: 24. 

cặftắ; -tárâ: 29. 

cặftắ; -táră: 30, 32, 36, 56–58. 

câftắ; -tárặ: 35, 46, 47, 49, 51, 54, 55. 

caftắ; caftárâ: 42. 

câ/ặftắ; -tárặ: 52. 

–:44, 45, 48, 50, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: ţirú; -rúră. 

 

MN 296. CERUI, ind. perf. s., 1–2 pl. ‛je 

demandai’ [569] 

 

cặftắm°; -tát°: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 21–23, 25, 27, 

29, 59. 

câftắmČ; -tát°: 3, 9. 

câftắm; -tát°: 4, 6–8, 31, 41, 46, 47, 49, 51. 

cặftắm; -tát°: 11, 20, 26, 36. 

nţărúm; -rútČ: 13. 

ţirúm; -rút: 14. 

câftắm; -tátć: 15, 54. 

căftắm; -tát°: 16–18, 38, 39. 

cặ/âftắmć; -tát°: 24. 

câftắm°; -tát°: 28. 

cặftắm; -tát: 30. 

cặftắm¨; -tát°: 32. 

cặftắmČ; -tát°: 33. 

câftắm¨; -tát°: 34, 39, 43. 

câftắmć; -táţ: 35. 

cặftắm; -tát: 37. 

câftắmČ; -tát°: 40. 

caftắm; caftát°: 42. 

câ/ặftắm°; -tát°: 52, 55. 

cặftắm°; -tát: 56–58. 

–: 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: ţirúm; -rúţ. 

 

MN 297. AM CERUT, perf. c., 1 sg. ‛j’ai demandé’ 

[570] 

 

am° cặftátặ: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 22, 23, 25, 52, 55. 

am î câftátâ: 3, 7–9, 35, 39. 

am î câ/ặftátâ: 4. 

am câftátâ: 6, 15, 31, 33, 34, 40, 43, 46, 47, 49, 51. 

am cặftátặ: 11, 26, 27, 32, 36. 

am î nţărútă: 13. 

am î ţirútă: 14. 

am căftátă: 16–18, 38, 57, 59. 

am î cặftátặ: 20. 

am° căftátặ: 21. 

amć câftátâ: 24. 

am° câftátâ: 28, 29. 

am cặftátă: 30. 

am căftát: 37. 

am câftátă: 41, 54. 

am caftátă: 42. 

am câftátặ, [*] am cặftát: 56. 

am cặftát: 58. 

–: 44, 45, 48, 50, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: am ţirút; ţirút-ăm. 

 

MN 298. CERÂND, ger. ‛en demandant’ [571] 

 

cặftdndalu˜: 2, 5, 10, 19, 29. 

câft½ndalu˜: 8, 28, 39. 

cặftdndalu˜, cặftdndale: 36. 

–: 1, 3, 4, 6, 7, 9, 11–18, 20–27, 30–35, 37, 38, 40–

61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 299. SĂ CEARĂ, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il 

demande’ [572] 

 

s-cáftặ: 1, 2, 11, 19, 21, 22, 25, 26, 32, 33, 34, 50, 

52, 55–59, 61. 

s-cáftâ: 3–9, 15, 23, 24, 27–29, 31, 35, 39–43, 46, 

47, 49, 60. 

s-cáftâ, s-cáftặ: 10, 12. 

să nţ¨ră: 13. 

s-ţ¨ră: 14. 

s-cáftă: 16, 30, 36–38, 54. 
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s-cáft´: 17, 18. 

[L] s-cáftặ, [AL] s-caft´: 20. 
–: 44, 45, 48, 53. 
 

MEGL.: să ţ¨ră. 

 
MN 300. BEAM, ind. imperf., 2 sg., 2 pl. ‛je 

buvais’ [580] 
 

bÀ÷á˜; -÷áţ: 1. 

b÷a˜; b÷aţ: 2, 6–9, 12, 15, 16, 19, 21, 22, 26, 28, 31, 

35, 39, 40, 51, 61. 

bi˜á˜; -˜áţ: 3, 10. 

bš›a˜; -›áţ: 4. 

bš˜á˜; -˜áţ: 5, 29. 

bµ˜; bµţ, b÷aţ: 11. 

bµ˜; bµţ: 13, 14, 17. 

b÷a˜; b÷at°: 18, 20, 23, 24, 52, 54. 

b˜a˜; b˜at°: 25. 

bặ˜á˜; -˜áţ(â : 33. 

bi÷á˜; -÷áţ: 36, 41. 

bµ˜; bµt°: 37, 58. 

b˜a˜; b˜at: 38. 

–: 27, 30, 32, 34, 42–50, 53, 55–57, 59, 60. 
 

MEGL.: bi˜¨˜; -˜¨ţ. 

 
MN 301. AM BĂUT, ind. perf. c., 1 sg. ‛j’ai bu’ 

[582] 
 

am° bÀ˜útặ: 1. 

am° bš©útặ: 2, 19. 

am î bi˜útâ: 3, 4. 

am° bš˜útặ: 5. 

am b˜útâ: 6, 9. 

am biútâ: 7, 8, 31, 35, 39, 41, 46, 49. 

am° bi˜útặ: 10. 

am î b˜útặ: 11. 

am° b)tặ: 12, 23, 25. 

am bítă: 13. 
am biútă: 14, 26, 36. 
am bítặ: 15, 18, 20, 52. 

am bÀútă: 16. 

am biútă, [*] am bítă: 17. 

am° b˜útặ: 21. 

am° bít´: 22. 

am bítâ: 24, 40, 50. 

am° biútâ: 28, 51. 

am° bš˜útâ: 29. 

am biút¾: 33. 

am bit: 37. 

am b˜útă: 38. 

a˜á biútâ [m. m. c. p., 3 sg.]: 44. 

am b˜útă, am bi˜útặ: 54. 

am bit, am bit¾: 58. 
–: 27, 30, 32, 34, 42, 43, 45, 47, 48, 53, 55–57, 59–

61. 
 

MEGL.: am bi˜út. 

MN 302. SĂ BEA, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il boive’ 

[583] 

 

z-b›a: 1, 4, 25. 

z-b÷a: 2, 3, 5–10, 12, 15, 16, 19, 20, 22–24, 26–29, 

31, 34, 36, 39, 40, 46, 50–52, 56. 

z-bµ: 11, 13, 14, 17, 18, 21, 57, 58. 

s-b˜a: 33. 

j-b÷a: 35. 

z-bµ, z-be: 37. 

z-b˜a: 38, 54. 

si b÷a: 41, 44, 49. 

–: 30, 32, 42, 43, 45, 47, 48, 53, 55, 59–61. 

 

MEGL.: să bµ. 

 

MN 303. BÂND, ger. ‛en buvant’ [584] 

 

bi©úndalu˜: 2. 

[*] bi˜úndalu˜: 3. 

bš˜úndalu˜: 5, 19, 29. 

[σ] biúndalu˜: 7. 

b˜úndalu˜: 9. 

bi˜úndalu˜: 10. 

bi˜éndale: 36. 

–: 1, 4, 6, 8, 11–18, 20–28, 30–35, 37–61. 

 

MEGL.: – 

 

MN 304. MĂ ÎMBĂT, ind. prez. 3 sg., 1–3 pl. ‛je 

m’enivre’ [585]* 

 

s-ạmb÷átặ; n-ạmbitắm°; v-ạmbitáţ: 1, 10. 

sặ mb÷átặ; nặ mbštắm°; vặ mbštáţ: 2, 5, 19, 22. 

s-amb÷átâ; n-ambitắmČ; v-ambitáţ: 3, 9. 

s-ạmb÷átâ; n-ạmbitắm; v-ạmbitáţ: 4. 

s-amb÷átâ; n-ambitắm; v-ambitáţ: 6, 8. 

sâ mb÷átâ; nâ mbitắm; vâ mbitáţ: 7, 15, 31, 40. 

sặ mb÷átặ; nặ mbitắm; vặ mbitáţ: 11. 

s-ạmb÷átặ; n-ạmbštắm°; v-ạmbštáţ: 12. 

z î Fb¨tă; nă mbătắm; vă mbătáţ: 13. 

si mb¨tă; nă mbitắm; vă mbitáţ: 14. 

sặ mb÷átă; nă mbitắm; vă mbÀtáţ: 16. 

să mb¨tă; nă mbitắm; vă mbitáţ: 17, 18. 

sặ mb÷átặ; nặ mbštắm; vặ mbštáţ: 20. 

să mb÷átặ; nă mbătắm°; vă mbătáţ: 21. 

z î Fb÷átặ; nă mbštắm°; vă mbštáţ: 23. 

z î Fb÷átâ; nâ mbitắmć; vâ mbitáţ: 24. 

z-b÷átặ; nặ mbštắm°; vặ mbštáţ: 25. 

sâ mb÷átặ; nâ mbitắm; vâ mbitáţ: 26. 

si mb÷átâ; nâ mbitắm°; vâ mbitáţ: 28, 39, 51. 

s˜-amb÷átặ; n-ambštắm°; v-ambitáţ: 29. 

sâ î mb÷átặ; nặ mbitắmČ; vặ mbitáţ: 33. 

j î mb÷átâ; n˜-ambitắmČ; v-ambitáţ: 35. 

si mb÷átă; nặ mbitắm; vặ mbitáţ: 36. 

s î mbétă; nÑ mbătắm; vÑ mbătáţ: 37. 

si mb˜átă; ni mbătắm; vi mbătáţ: 38. 
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si mb÷átặ [3 sg., 3 pl.]: 44. 

si mb÷átâ [3 sg., 3 pl.]: 46. 

s˜-amb÷átă: 49. 

sặ mb÷átặ; nặ mbitắm°; vă mbitáţ: 52. 

z-b˜átă; ni mbặtắmČ; vÑ mbặtáţ: 54. 

sâ mb¨tâ; ni mbătắm; vi mbitáţ: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 41–43, 45, 47, 48, 50, 53, 55–57, 
59–61. 

 

MEGL.: si mb¨tă; nặ mbit£m; vặ mbitáţ. 

* 3 pl. = 3 sg.  
 
MN 305. BEATĂ, pl. ‛ivre’ [587] 
 

ạmbitátặ; -tátÀ: 1. 

îmbštátặ; -tátš: 2. 

ambitátâ; -táti: 3, 8, 9. 
ạmbitátâ; -táti: 4. 

mbštátặ; -tátš: 5, 19, 23. 

ặmbitátâ; -táti: 6. 
mbitátâ; -táti: 7, 28, 35, 39–41. 

ạmbštátặ; -tátš: 10. 

mbitátặ; -tátÀ: 11. 

mbštátặ; -tátš, [*] ạmbštátặ; -tátš: 12. 

mbặtátă; -táti: 13, 58. 
mbitátă; -táte: 14, 16, 26, 36. 
mbitátặ; -táti: 15, 18, 34. 

∙mbitátă; -táti: 17. 

mbštátặ; -tátÀ: 20. 

mbătátặ; -tátš: 21. 

Ûbštátặ; -tátš: 22, 25. 

mbštátâ; -tátš: 24. 

ambštátâ; -tátš: 29. 

âmbitátâ; -táti: 31. 

mbitátâ; -tátÀ: 33. 

mbătátă; -táte: 37. 
mbătátă; -táti: 38, 54, 59. 

ambitátặ, mbitátặ; -tátÀ: 51. 

mbitátặ; -tátš: 52. 

–: 27, 30, 32, 42–50, 53, 55–57, 60, 61. 
 

MEGL.: b¨tă; b¨ti, bi˜útă; -˜úti. 

 
MN 306. BEŢIVĂ, pl. ‛ivrognesse’ [590] 
 

ạmbitặt©árặ; -t©árÀ: 1. 

âmbštặt©árặ; -t©árš: 2. 

ambitât¤árâ; -t¤ári: 3, 9. 

ạmbitât¤árâ; -t¤ári: 4. 

mbštặt¤árặ; -t¤árš: 5, 19, 25. 

ặmbitât¤árâ; -t¤ár—, -tór—: 6. 

mbitât¤árâ; -t¤ári: 7. 

biut¤árâ; -tór—, [k] -t¤ári: 8. 

ạmbštặt©árặ; -t©árš: 10. 

mbitặt£rặ; -t£rÀ: 11. 

mbštặt©árš; ~: 12. 

mbătăt£ră; -t£ri: 13, 38. 

mbităt£ră; -t£re: 14. 

mbitŸt¤árặ; -t¤ári: 15. 

mbităt¤áră; -t¤áre: 16. 

lácumă ti b¨ri, miraclí ~ ~: 17. 

mbităt¤áră; -t¤ári: 18. 

mbštặt¤árÀ; ~: 20. 

bÀcrí˜cặ; -crí˜ţš: 22. 

mbštặt¤áρặ; -t¤áρš: 23. 

[ε] mbštặt¤áSš; ~: 24. 

mbitặt¤áre; ~: 26. 

mbitât©ári; ~: 28. 

ambštặt¤árặ, -t¤árš; -t¤árš: 29. 

âmbitât¤ári; ~: 31. 

mbitặt¤áre, -t¤áră; -t¤áre: 36. 

mbătăt£ră; -t£re: 37. 

mbitât¤ári; ~: 39, 40. 

mbitât¤áńi; ~: 41. 

biut¤ári; ~: 52. 

bÀcr£ńă; -cr£ńi: 54. 

pi˜anéţă; -néţi: 58. 

?: 33, 35. 
–: 21, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53, 55–57, 59–61. 
 

MEGL.: bi˜it£ri; ~. 

 
MN 307. JUR, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je jure’ 

[595]* 
 

ĝúrặ; ĝurắm°; -ráţ: 1, 2, 10, 12, 19, 21. 

ĝúrâ; ĝurắmČ; -ráţ: 3, 9. 

ĝúrâ; ĝurắm; -ráţ: 4–6, 8, 31. 

×a ĝurát°; lom ~; l¤aţ ~, z-ĝúrâ; nâ ĝurắm; vâ -raţ: 7. 

z-ĝúrặ; nặ ĝurắm; vặ -raţ: 11. 

sặ spiĝúră; nặ spiĝurắm; vặ -raţ, ×a ĝurátăc°: 13. 

ĝúră; ĝurắm; -ráţ, ×a ĝurátic: 14. 

[V] ×a jurátic°; lom ~; l¤aţ ~: 15. 

z-júră; nă jurắm; vă juráţ, ×a jurátic°: 16. 

sặ spriĝúrặ: 17. 

×a ĝurát°; lom ~; l³ţ ~: 18. 

ĝurặ; ĝurắm; -ráţ: 20, 26. 

-úrặ; -urắm°; -ráţ: 22. 

fáţi ĝuρát°; fặţém° ~; fặţéţ ~; fac° ~: 23. 

sš spiĝúSâ; nâ spiĝuSắmć; vâ -Sáţ: 24. 

spšĝúrặ; spšĝurắm°; -ráţ, ×a ĝurát°: 25. 

ĝúrâ; ĝurắm°; -ráţ: 28, 29. 

nĝúrâ; nĝurắmČ; -ráţ: 35. 

si spriĝúră; nặ spriĝurắmČ; vă -ráţ, [*] orÖis÷áşti: 

36. 

sÑ ĝúră; nÑ ĝurắm; vÑ -ráţ: 37. 

si spiĝúră: 38, 59. 
si nĝúrặ: 39. 

si urÖis÷áşti: 40, 41. 

'urặ; 'urắm°; -ráţ: 51. 

sâ spiĝúrâ; nâ spiĝurắm°; vâ -ráţ: 52. 

fáţi ĝurát°: 54. 

sặ spặĝurặ; nÀ spặĝuSắm; vi -Sáţ: 58. 

–: 27, 30, 32–34, 42–50, 53, 55–57, 60, 61. 
 

MEGL.: si jură; nặ jur£m; vặ -ráţ. 

*3 pl. = 3 sg. 
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MN 308. SĂ JURE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il jure’ 

[596] 

 

z-ĝúrặ: 1, 2, 5, 10, 12, 19–21. 

z-ĝúrâ: 3, 4, 8, 9, 27–29, 31. 

z-ĝúrâ, s-×a ĝurát°: 6, 7. 

z-ĝúrặ, s-×a ĝurát°: 11. 

[s î ] sŸ spăĝúră: 13. 

z-ĝúră, s-×a ĝurátic: 14. 

s-×a juráticČ; [s î ] z-júrặ: 15. 

[s î ] z-júră: 16. 

[s î ] să spriĝúră: 17. 

s-×a ĝurát°: 18. 

z--úrặ: 22. 

s-fácặ ĝuρát°: 23. 

[s î ] s-spiĝúSâ: 24. 

sặ spšĝúrặ, s-×a ĝurát°: 25. 

z-ĝúră: 26, 37. 

ş˜-anĝúrâ: 35. 

să se spriĝúră, [*] s˜-orÖis÷áscă: 36. 

[s î ] s-spiĝúră: 38, 59. 

si si nĝúrâ, s-×a ĝurát°: 39. 

[s î ] s-urÖis÷áscâ: 40. 

z-'urặ: 51. 

sặ sặ spiĝúrặ: 52. 

s-fácă ĝurát°: 54. 

?: 33. 

–: 30, 32, 34, 41–50, 53, 55–58, 60, 61. 

 

MEGL.: să si júră. 

 

MN 309. JOC, ind. prez., 3 sg. 1–3 pl. ‛je danse’ 

[597]* 

 

ĝ©ácặ; ĝucắm°; -cáţ: 1, 2, 10. 

ĝ¤ácâ; ĝucắmć; -cáţ: 3, 9, 12, 24, 27. 

ĝ¤ácâ; ĝucắm; -cáţ: 4, 6–8, 26, 31, 34, 41, 58. 

ĝ¤ácặ; ĝucắm°; -cáţ: 5, 19, 21, 23, 25, 52. 

ĝ£cặ; ĝucắm; -cáţ: 11, 13, 14, 18, 37. 

j¤ácặ; jucắm; -cáţ: 15. 

j¤ácă; jucắm; -cáţ: 16. 

ĝ£că; ĝucắm; -cáţ: 17, 56, 57. 

ĝ¤ácặ; ĝucắm; -cáţ: 20. 

-¤ácặ; -ucắm°; -cáţ: 22. 

ĝ©ácâ; ĝucắm°; -cáţ: 28. 

ĝ¤ácâ; ĝucắm°; -cáţ: 29, 39, 60. 

ĝ¤ácặ; ĝucắm; -cáţ: 30. 

ĝ¤ácă; ĝucắm§; -cáţ: 32. 

ĝ¤ácặ; ĝucắmČ; -cáţ: 33. 

ĝ¤ácâ; ĝucắmČ; -cáţ: 35, 40. 

sáre; sărím; -ríţ; sar°: 36. 

ĝ³që; ĝuqÚm; -cáţ: 38. 

'¤ácâ; 'ucắmČ; -cáţ: 46. 

arsári: 49. 

ĝ¤ácâ, nĝ¤ácâ; ĝucắm, nĝucắm; -cáţ: 50. 

ansári: 51. 

ĝ£că; ĝuc&mČ; -cáţ: 54, 59. 

ĝ£că; ĝucắm°; -cáţ: 55. 

–: 42–45, 47, 48, 53, 61. 

 

MEGL.: j£că; juc£m; -cáţ. 

*Pentru verbul joc, 3 pl. = 3 sg. 

 

MN 310. SĂ JOACE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il danse’ 

[598] 

 

z-ĝ©ácặ: 1, 2, 10, 12. 

z-ĝ¤ácâ: 3, 4, 6–9, 24, 27, 29, 31, 34, 39, 40, 50, 

51, 58. 

z-ĝ¤ácặ: 5, 11, 19–21, 23, 25, 26, 30, 52. 

z-ĝ£că: 13, 14, 17, 37, 55–57, 59. 

[j î ] j¤ácặ: 15. 

z-j¤ácă: 16. 

z-ĝ¤ácâ, z-ĝ£cặ: 18. 

z--¤ácặ: 22. 

z-ĝ©ácâ: 28. 

z-ĝ¤ácă: 32. 

s-ĝ¤ácặ: 33. 

j-ĝ¤ácâ: 35. 

si sáră: 36. 

z-ĝ£që: 38. 

si ĝ¤ácâ: 41. 

z-'¤ácâ: 46. 

s˜-arsáră: 49. 

z-ĝ£cặ: 54. 

–: 42–45, 47, 48, 53, 60, 61. 

 

MEGL.: sặ j£cặ. 

 

MN 311. CÂNT, ind. prez., 3 sg., 1–3 pl. ‛je chante’ 

[599]* 

 

cấntâ; cântắm°; -táţ: 1, 2, 5, 10, 23, 39. 

cấntâ; cântắm§; -táţ: 3, 9. 

cấntâ; cântắm; -táţ: 4, 6–8, 31. 

cdntặ; cặntắm; -táţ: 11, 20, 58. 

cấntặ; cântắm°; -táţ: 12. 

cắntă; cântắm; -táţ: 13, 15, 27. 

cắntă; căntắm; -táţ: 14, 16, 30, 56. 

cắntă; cặntắm; -táţ: 17. 

cắnt´; căntắm; -táţ: 18. 

cdntặ; cặntắm°; -táţ: 19, 22. 

cắntặ; cặntắm°; -táţ: 21, 25, 59. 

cắntâ; cântắmČ; -táţ: 24, 50. 

cấntă; cântắm; -táţ: 26. 

cấndâ; cândắm°; -dáţ: 28, 29, 32. 

cấndặ; cândắmČ; -dáţ: 33. 

cấndâ; cândắm
c
; -dáţ: 35. 

cắntă, [*] cắndă; cặntắm; -táţ: 36. 

cắnt´; cặntắm; -táţ: 37. 

c&ntă; căntắm; -táţ: 38, 54, 55. 

cấndâ; cândắmČ; -dáţ: 40, 49. 

cấndâ; cândắm; -dáţ: 41. 

cấndâ, cấntâ; cândắmČ; -dáţ: 51, 60. 
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cắnt¾; cântắmČ; -táţ: 52. 

–: 34, 42–48, 53, 57, 61. 

 

MEGL.: c£ntă; cặnt£m; -táţ. 

*3 pl. = 3 sg. 

 

MN 312. CÂNTAM, ind. imperf., 2 sg., 2 pl. ‛je 

chantais’ [600] 

 

cặntá˜; -táţ: 1, 11, 19, 22, 24, 26, 36, 58. 

cântá˜; -táţ: 2–10, 12, 13, 15, 31, 39. 

căntá˜; -táţ: 14, 16, 17, 21, 37, 38. 

căntá˜; -tát°: 18. 

cặntá˜; -tát°: 20, 25. 

cântá˜: 23, 27, 50. 

cândá˜, -dáţ: 28, 29, 32, 35, 40, 41, 49. 

căntá˜: 30, 55, 56. 

cândá˜; -dáţ¾: 33. 

cândá˜, -tá˜; cândáţ; -táţ: 51, 60. 

cântá˜; -tát°: 52, 54. 

cặntá˜: 59. 

–: 34, 42–48, 53, 57, 61. 

 

MEGL.: cặntá˜; -táţ. 

 

MN 313. CÂNTAI, ind. perf. s., 3 sg., 3 pl. ‛je 

chantai’ [601] 

 

cặntắ; -tárặ: 1, 5, 11, 19–22, 25, 26. 

cântắ; -tárặ: 2, 3, 10, 12, 15, 50. 

cântắ; -tárâ: 4, 6–9, 31. 

cặntắ; -táră: 13, 36, 37, 59. 

căntắ; -táră: 14, 16–18, 38, 54. 

cântắ; -táρặ: 23. 

cântắ; -táSâ: 24. 

cântắ: 27, 39, 60. 

cândắ; -dárâ: 28, 29. 

căntắ: 30, 55, 56. 

cândắ: 32, 48, 49, 51. 

cândắ; -dárặ: 33, 35. 

cặntắ; -tárâ: 52. 

cântắ; -táS: 58. 

–: 34, 40–47, 53, 57, 61. 

 

MEGL.: cặnt£; -táră. 

 

MN 314. CÂNTAI, perf. s., 1–2 pl. ‛je chantai’ [601] 

 

cặntắm°; -tát°: 1, 19, 21, 22, 25, 52, 59. 

cântắm°; -tát°: 2, 5, 12, 23, 39. 

cântắm§; -tát°: 3, 9, 10, 50. 

cântắm; -tát°: 4, 6–8, 27, 31. 

cặntắm; -tát°: 11, 20, 26, 36. 

cặntắm; -tát§: 13. 

căntắm; -tát§: 14, 30, 56. 

cântắm; -tát§: 15, 58. 

căntắm; -tát: 16. 

căntắm; -tát°: 17, 18, 38, 54, 55. 

cântắm
c
; -tát°: 24. 

cândắm°; -dát°: 28, 29, 32. 

cândắmČ; -dát§: 33, 49, 51, 60. 

cândắmČ; -dáţ: 35. 

cặntắm; -tát: 37. 

cândắmČ; -dát°: 40. 

cândắm; -dát°: 41. 

–: 34, 42–48, 53, 57, 61. 

 

MEGL.: cặnt£m; -táţ. 

 

MN 315. AM CÂNTAT, ind. perf. c., 1 sg. ‛j’ai 

chanté’ [602] / CÂNTASEM, ind. m. m. c. p.,  

1 sg. ‛j’avais chanté’ [603] 

                 

am°/av÷ám° cặntátặ: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 22, 23, 25, 

59. 

am î /av÷ám î cântátâ: 3, 4. 

am /av÷ám cântátâ: 6–9, 27, 31, 39. 

am /av¨m cặntátặ: 11. 

am /av¨m cặntátă: 13. 

am /av÷ám căntátă: 14, 16, 30, 54–56. 

am /av÷ám cântátặ: 15, 18. 

am /av¨m căntátă: 17. 

am /av÷ám cặntátặ: 20, 36, 52. 

am§ /av÷ám§ cặntátă: 21, 50. 

am /av÷ám cặntátâ: 24. 

am /av÷ám cặntátă: 26. 

am° /av÷ám° cândátâ: 28, 29. 

am° /av÷ám° cândátặ: 32. 

am î  /av÷ám î cândátặ: 33. 

am / av÷ám cândátâ: 35. 

am /av¨m cặntát: 37, 58. 

am /av˜ám căntátă: 38. 

amČ /av÷ámČ cândátâ: 40, 49, 60. 

am /a÷ám cândátâ: 41. 

am§ /av÷ám§ cândátâ, cântátâ: 51. 

–: 34, 42–48, 53, 57, 61. 

 

MEGL.: am / vµm cặntát. 

 

MN 316. VOI FI CÂNTAT, viit. anterior, 1 sg. 

‛j’aurai chanté’  

 
NOTĂ. Întrebare inexistentă în chestionar. Listă întocmită pe 

baza răspunsurilor la întrebarea 608. 

 

va / vr÷a s-av÷ám° cặntátặ: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 25, 31. 

va / vr÷a s-av÷ám° cântátâ: 3, 4, 6–9. 

va s-av÷ám° cặntátặ: 11, 15, 16, 20, 24–26, 52. 

u / vrµ s-avµm cặntátă: 13, 14. 

va s-av¨m căntátă: 17. 

va s-av÷ám cântátặ: 18. 

vrµ s-av¨m / vrµ s-avú˜ / vrµ s-am° avútặ / vrµ s-av¨m 

avútặ / vrµ s-avú˜ avútặ cặntátặ: 22. 

va / u s-av÷ám° căntátặ: 23. 

va˜ av÷ám° cândátâ: 29, 32, 39, 49. 

va s-av÷ám cândátâ: 33, 40. 
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vr÷a ş-av÷ám cândátâ: 35. 

va s˜-av÷am cặntátặ: 36. 

ọ / vrµ s-av¨m cặntát: 37. 

vra s-av˜ám căntátă: 38. 

va / vr÷a a÷ám cândátâ: 41. 

u s-av÷ám căntátă: 54. 

–: 21, 27, 28, 30, 34, 42–48, 50, 51, 53, 55–61. 
 
MEGL.: –. 
 
MN 317. SĂ FI CÂNTAT

1
, conj. perf., 1 sg. ‛que 

j’aie chanté’ [606]* 
 

s-cặntám°: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 25. 

s-cântámć: 3. 

s-cântám: 4, 6–8, 15, 31. 
s-cântámČ: 9. 

s-cặntám: 11, 13, 20, 26. 
s-căntám: 14, 16–18, 37, 38. 

s-căntám°: 21, 22. 

s-cântám°: 23. 

s-cântám
c
: 24. 

s-cândám°: 28, 29, 33. 

s-cândám
c
: 35. 

s-căntárim, s-cântám: 36. 
s-cântárim: 39. 
s-cặntám, s-cặntárim: 52. 
–: 27, 30, 32, 34, 40–51, 53–61. 
 

MEGL.: să cặntám, să vµm cặntát. 

*Cu valoare de conjunctiv imperfect. 
 
MN 318. SĂ FI CÂNTAT

2
, conj. perf., 1 sg. ‛que 

j’eusse chanté’ [606] 
 

s-am° / s-av÷ám° cặntátặ: 1, 2, 5, 12, 20–23, 25. 

s-cântá˜§, s-am / s-av÷ám cântátâ: 3. 

s-am / s-av÷ám cântátâ: 4, 7–10, 15, 24, 31, 36, 39. 

s-cântá˜, s-am / s-av÷ám cântátâ: 6. 

s-am / s-av¨m căntátặ: 11. 

s-am / s-av¨m cặntátặ: 13. 

s-am / s-av÷ám căntátă: 14. 

s-căntá˜, s-am / s-av÷ám căntátă: 16. 

s-am / s-av¨m căntátă: 17, 18. 

s-cặntá˜, s-am° / s-av÷ám° cặntátặ: 19. 

s-am / s-av÷ám cặntátặ: 26, 52. 

s˜-am° / s˜-av÷ám° cândátâ: 29. 

s-am / s-av÷ám cândátặ: 33. 

s-am / s-av÷ám cândátâ: 35. 

s-am / s-av¨m căntát: 37. 

s-am / s-av˜ám căntátă: 38. 

–: 27, 28, 30, 32, 34, 40–51, 53–61. 
 

MEGL.: să vµm cặntát. 

 
MN 319. AŞ CÂNTA, cond. prez., 1 sg. ‛ je 

chanterais’ [607] 
 
NOTĂ. În unele graiuri ale aromânei (pindean, fărşerot) se 

folosesc cu valoare de condiţional prezent forme de felul  
s-cândárim (pindeni), s-cântárim (fărşeroţi) (cf. MN 317. 
SĂ FI CÂNTAT

1
, punctele 36, 39, 52). 

MN 320. AŞ FI CÂNTAT, cond. perf., 1 sg. ‛ 

j’aurais chanté’ [608] 

 

va / vr÷a s-cặntám°: 1, 3, 4. 

vr÷a s-cấntu, va / vr÷a s-cặntám°: 2, 5. 

vr÷a s-cấntu, va / vr÷a s-cântám: 6, 8, 9. 

va / vr÷a s-cântám: 7. 

va / vr÷a s-cântám°: 10. 

va / vr÷a s-căntám: 11. 

va cặntám°: 12. 

vrµ s-cănt°, u / vrµ s-cặntám: 13. 

vr÷a s-cắntu, u / vr÷a s-căntám: 14. 

va s-cântám: 15, 31. 

va s-căntám: 16, 17. 

va căntám: 18, 20. 

vr÷a s-cdntu, va / vr÷a s-cặntám°: 19. 

vr÷a s-cănt°, vr÷a s-căntám°: 21. 

vr÷a s-cặnt°, va / vr÷a s-căntám°: 22. 

va, ọ s-cântám°: 23. 

vr÷a s-cănt°, va / vr÷a s-cặntámČ: 24, 25. 

vr÷a s-cặntám: 26. 

vr÷a s-cấndu: 28. 

vr÷a s-cấndu, vr÷a cândám°: 29. 

va cândámČ: 33. 

vr÷a s-cândČ / vr÷a s-cândámČ: 35. 

vr÷a cấntu / vr÷a s-cântárim: 36. 

vrµ s-cănt / va s-căntám: 37. 

u / vra s-căntám: 38. 

va˜ cântám: 39. 

va cặntámČ: 52. 

–: 27, 30, 32, 34, 40–51, 53–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 321. OI FI CÂNTAT, dubitativ, 1 sg.  

 
NOTĂ. Întrebare inexistentă în chestionar. Listă realizată pe 

baza răspunsurilor la întrebarea 608. 

 

va s-am° cặntátặ: 1, 2, 5, 12, 19, 20, 25, 26. 

va s-am cântátâ: 3, 4, 6–10, 15, 16, 31, 36. 

va s-am cặntátă: 11. 

u s-am cặntátặ: 13, 14. 

va s-am căntátă: 17, 18. 

vrµ s-am cặntátặ: 22. 

va, ọ s-am° cặntátặ: 23. 

vr÷a˜ am° cândátâ: 29. 

va s-am căntát: 37. 

u s-am căntátă: 38. 

va˜ am cântátâ: 39. 

?: 33. 

–: 21, 24, 27, 28, 30, 32, 34, 35, 40–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 322. NU CÂNTA!, imper. neg., 2 sg., 2 pl. ‛ne 

chante pas!’ [610]  

 
NOTĂ. Imperativul negativ se formează cu nu + imperativul 

pozitiv (cf. HARTA 384. CÂNTĂ!) 
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MN 323. CÂNTÂND, ger. ‛en chantant’ [611]  
 

cặntdndalu˜: 1, 5. 

cântấndalu˜: 2, 10, 19, 28, 29, 39, 47. 

cặntắndalu˜, [*] căndắndali: 36. 

#: 4, 11, 12, 20, 25. 
–: 3, 6–9, 13–18, 21–24, 26, 27, 30–35, 37, 38, 40–

46, 48–61. 
 
MEGL.: –. 
 
MN 324. CHIUIE, ind. prez., 3 sg. ‛il pousse des 

cris de joie’ [612]  
 

a©úrlặ: 1, 5, 19. 

aúrlâ: 3, 4, 8, 28. 
[σ] ţíurâ: 6. 

'âc° [3 pl.], aúrlâ: 7. 

aúră: 13. 
[aprox.] aúrlă, gréscu: 16. 
aúrặ: 20. 

a©úρ°, hăρăsésc° [1 sg.]: 23. 

[aprox.] z0il÷áştš: 24. 

[ε] [aprox.] aúrlặ: 26. 

z0il÷áşti: 29. 

huhutéscu [3 pl.]: 36. 

arsári ş-c&ntă: 38. 

aúSă: 54. 

[*]aúSă, z0iléşti: 58. 

#: 2, 10, 12, 21, 35. 

?: 14, 17, 33, 37, 41, 52. 

–: 9, 11, 15, 18, 22, 25, 27, 30–32, 34, 39–51, 53, 

55–57, 59–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 325. CUMNATE! [voc.] ‛mon beau-frère!’ 

[625] 

 

féndi!, aţé!: 1. 

[pe nume]: 2. 

cumnáte!: 3, 10, 12, 21, 23, 29, 33, 36, 38, 52. 

o, cumnáte!: 4. 

cumnáte!, bạĝạnáÖ!: 5. 

cumnáte!, 'inirác°!, [V] [pe nume]: 6. 

pi númâ ‛pe nume’: 7–9, 24. 

'ínirẹ!: 11. 

pi númă ‛pe nume’: 13, 17. 

zéte! ícă pi númă ‛sau pe nume’: 14. 

zínire!, pi númặ ‛pe nume’: 15. 

zínire!, zétco!: 16. 

'ínire!, 'inirác°!, [R] pi númă ‛pe nume’: 18. 

'inšrác°!: 19. 

o, 'šnšrác°!: 20. 

cumnáte!, [pe nume]: 22. 

o, lă˜ cumnáte!, o, lă˜ [plus numele]!: 25. 

cumnáte!, pi númă ‛pe nume’: 26. 

'inirác°!: 28. 

cumnáte!, pi númâ ‛pe nume’: 31. 

cumnáte!, la˜ cumnáte!: 35. 

pi númă ‛pe nume’, 'ínăr!: 37. 

pri númặ ‛pe nume’, 'ínire!: 39. 

[V] aféndi: 41. 

a˜ cul÷á!, a˜ ŋcul÷á ‛vino încoace!’: 54. 

[ε] o, lă˜ cumnáte!, pi númặ ‛pe nume’: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 59–61. 

 

MEGL.: cumnáte! 

 

MN 326. CUSCRE! [voc.] ‛mon parent!’ [628] 

 

cúscre!: 1, 5, 11–13, 15, 18, 21, 22, 26, 31, 33, 35, 

36, 39, 41, 52. 

cúscro!: 2, 3, 7. 

o, cúscro!: 4, 19. 

o, cúscru!, [dacă-i aproape ca distanţă:] cúscru!: 6. 

cùscré!, cúscru!: 8. 

cúscru!: 9, 28. 

cúscrẹ!: 10. 

cúscre! [mai frecvent], ícă pi númă ‛sau pe nume’: 

14. 

cúscrọ!: 16. 

cúscru!, cúscre!: 17. 

o, cúscro!: 19. 

o, la˜ cúscre!: 20. 

cúscρe!: 23, 54. 

cúscSe!: 24. 

o, lă˜ cúscre!: 25. 

cúscre!, [mai politicos:] cúscru!: 29. 

cúscăr!: 37. 

cúscăre!: 38. 

–: 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–61. 

 

MEGL.: cúscru! 

 

MN 327. MUIERE, pl. [întrebare directă] ‛femme, 

épouse’ [630] 

 
NOTĂ. Cuvântul în discuţie înseamnă, în dialectele aromân 

şi meglenoromân, 1º ‛femeie’, 2º ‛soţie (care nu mai este 

tânără)’, cu anumite particularităţi în unele localităţi (vezi 

lista); cf. şi harta 294. SOŢIE [492] şi MN 257. SOŢIE, pl. 

[492]. 

 

m×áre; m×er—: 1. 

m×árš; m×er—: 2, 19. 

m˜ári; m˜er—: 3, 4. 

mšárš; m˜er—: 5, 10, 12. 

m×ári; m×er—: 6–9. 

mu×árẹ; -×ér—: 11. 

mu×ére; -×ér: 13. 

mu×áre; -×ér: 14. 

mu×éri; -×érœ: 15, 59. 

mă×ére; -×ér: 16. 

mu×ári; -×ér: 17. 

mu×ári; -×ér—: 18. 

mu×árš; -×ér— 1º ‛femeie’, 2º ‛soţie (după 30 de ani)’: 

20. 

mu×érš; -×ér—: 21. 

mu×¨rš; -×ér— 1º ‛femeie’, 2º ‛soţie (după ce a născut)’: 

22. 

mu×áρš; -×éρ—: 23. 
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mu×áSš; -×éS—: 24. 

mu×árš; -×ér—: 25, 52. 

mu×áre; -×ér—: 26, 27, 34, 36. 

m×áre; m×er—: 28. 

mb×árš; mb×er—: 29. 

muÐéri; -Ðér: 30. 

m×ári; m×er—: 31. 

mb×áre; mb×ér—: 32, 33. 

mb×árš; mb×er—: 35. 

mă˜éră; -˜éri: 37. 

mu˜éri, mu×éri; mu˜ér, mu×ér: 38. 

mb×ári; mb×er—: 39, 40, 60. 

mu×ári; -×ér—: 41, 44, 46, 47, 55. 

mu×árẹ; -×ér—, m×arẹ; m×er—: 49. 

m0ári; m0er—: 51. 

mu×éră; -×éÎă; mu×érœ: 54. 

mu×ére; -×ér—: 56. 

mg×áre, mb×áre; mg×er—, mb×er—: 61. 

–: 42, 43, 45, 48, 50, 53, 57, 58. 

 

MEGL.: mu×ári; -×ér. 

 

MN 328. VĂDUV
2
, pl. ‛divorcé’ [632] 

 

véduv°; véduÐ: 1. 

dšspặrţdt°; -ţdţ, alặsát°; -sáţ: 2. 

alâsát°; -sáţ: 3, 6, 8, 9, 31. 

véduv°; véduv—, alâsát°; -sáţ: 4. 

Šlặsát°; -sáţ: 5. 

véduv; véduv—, véduf—, alâsát°; -sáţ: 7. 

alặsát°; -sáţ: 10, 19, 24, 25, 52. 

védu©; védu˜: 11. 

alặsát°; -sáţ, véduv°; véduv—: 12. 

alăsát° cu mu×µrµ; alăsáţ ~ ~, dispărţắtŽ; -ţắţ: 13. 

lăsát¨; -sáţ: 14. 

alặsát¨; -sáţ, [σ] dispặrţất¨; -ţấţ: 15. 

alăsát°; -sáţ: 16–18. 

védu˜; ~: 20. 

véduv°; véduv—, [σ] alặsát°; -sáţ: 22. 

védu˜°; védu˜, [σ] dặspăρţất°, alặsát°: 23. 

[σ] alặsát°, -sáţ: 26. 

zundó2ir°; -dó2ir—: 28. 

dšspặrţất°; -ţấţ: 29. 

[σ] dispârţất°; -ţấţ: 35. 

alăsát°; -sáţ, alăsát° di Jv÷ástă: 36. 

[σ] alăsát¨, -sáţ: 38. 

dispârţất°; -ţấţ: 39. 

mbârţất°; -ţấţ, dispặrţất°: 41. 

cuρmát¨; -máţ: 54. 

spặrţắt, [*] părţắt: 58. 

#: 33. 

?: 37. 

–: 21, 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 59–61. 

 

MEGL.: dispărţ£t; -ţ£ţ. 

MN 329. VĂDUVĂ
2
, pl. ‛divorcée’ [634] 

 
véduvặ; véduvẹ: 1. 

dšspặrţdtặ; -ţdtš, alặsátă; -sátš: 2. 

alâsátâ; -sáti: 3, 6, 8, 9, 31. 
véduvâ; véduvi, alâsátâ; -sáti: 4, 7. 

Šlặsátặ; -sátš: 5. 

alặsátặ; -sátš: 10, 19, 25. 

védu©ă, véduvă; véduve: 11. 

alặsátặ; -sátš, véduvặ; véduvš: 12. 

alăsátă di bărbátŽ; alăsáte ~ ~: 13. 

lăsátă; lăsáte, lăsátă di bărbát°; lăsáte ~ ~: 14. 

alâsátâ; -sáti, dispârţấtâ; -ţấti: 15. 
alăsátă; -sáte: 16. 
alăsátă; -sáti: 17, 18. 
védui; ~: 20. 

alặsátặ; -sátš, véduvặ; véduvš: 22. 

védu˜š, dặspặρţdtặ, alặsátặ: 23. 

alặsátâ; -sátš: 24. 

alặsátặ; -sáte, véduvă; véduve: 26. 

zundó2irâ; -dó2iri: 28. 

dšspặrţấtâ; -ţấtš: 29. 

alặsátặ; -sátẹ: 33, 52. 
dispârţấtâ; -ţấti, véduvâ; véduvi: 35. 

alăsátă; -sáte, alăsátă di bặrbát°: 36. 

[σ] alăsátă; -sáti: 38. 
dispârţấtâ; -ţấti: 39. 
mbărţấtâ; -ţấti: 41. 

i pärţ&tă ‛e despărţită’, [grecii spun: zandohíri]: 54. 

[*] părţắtă: 58. 

?: 37. 

–: 21, 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 59–61. 

 

MEGL.: lặsátặ cu bặrbátu. 

 

MN 330. (NEVASTĂ) DE-AL DOILEA ‛je me 

suis remarié’ [635] 

 

(Jv÷ástặ) difturusítặ: 1. 

d÷-a da©ára: 2. 

d÷-a d¤a©ára (m˜ári): 3. 

(m˜ári) d÷-a d¤a©ára: 4. 

(Jv÷ástặ) δẹfturusítâ: 6. 

d÷-a da¤ára (m×ári): 7. 

(nicu7írâ) δifturusítâ: 8. 

(nicu7írâ) d÷-a d¤a©ára: 9. 

(Jv÷ástặ) di da©ára: 11. 

difturusítặ: 12. 

(mu×¨re) dµda©ára: 13. 

(mu×áre) d÷-a d¤áora: 14. 

(Jv÷ástâ) d÷-a d¤ára: 15. 

(mặ×ére) d˜-a da¤ára, [*] a d¤a (mă×ére): 16. 

a dá¤ara (mu×áre): 17. 

a da¤ára (Jv÷ástặ): 18. 

di da¤ára (mu×árš): 20. 

d÷-a d¤a©ára: 22. 

(mu×árš) di da©ára: 25. 

δéftirâ (m×ári): 28. 

δéftšrặ (nšcu7írặ): 29. 
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[*] δéftirâ (Jv÷ástâ): 31. 

d¤á©a (Jv÷ástă), δéftera (mu×áre): 36. 

(véstă) dẹ dắọra: 37. 

(Jv˜ástă) di da©ára, di da£ra: 38. 

δéftiră (mb×ári): 39. 

d÷-a da¤ára: 52. 

(mu×éri) d÷-a da¤ára: 54. 

–: 5, 10, 19, 21, 23, 24, 26, 27, 30, 32–35, 40–51, 
53, 55–61. 

 
MEGL.: –. 
 
MN 331. (M-AM ÎNSURAT) A DOUA OARĂ 

‛(je suis marié) pour la deuxième fois’ [636] 
 

difturusí˜: 1. 

d÷-a da©ára: 2. 

a d¤a©ára, m˜-andrépşu: 3. 

d÷-a d¤a¤ára: 4. 

δẹfturusít° ‛recăsătorit’: 6. 

d÷-a da¤ára (mi Jsurá˜): 7. 

di d¤a¤ára: 8. 

(mi Jsurá˜) a d¤a©ára: 9. 

a d¤a©ára: 10. 

a da©ára (mi Jsurá˜), mi priJsurá˜: 11. 

a d³©ára, diftursí˜ ‛m-am recăsătorit’: 12. 

(mi Jsurá˜) dµ î da©ára: 13. 

(mi Jsurá˜) d÷-a d¤áora: 14. 

(mi Jsurá˜) a d¤ára: 15. 

(mi Jsurá˜) p˜-a da¤ára, mi priJsurá˜: 16. 

mi priJsurá˜ (pi áltă mu×áre): 17. 

(mi Jsurá˜) a da¤ára, mi priJsurá˜: 18. 

(mi Jsurá˜) di da¤ára: 20. 

(mš Jsurá˜) a dà©ára: 21. 

(mi Jsuρá˜) ada©áρa: 23. 

(mš JsuSá˜) ada¤áSa: 24. 

dš da©ára: 25. 

(mi Jsurá˜) nặpó˜: 26. 

δéftir° áJsurát° ‛recăsătorit’: 28. 

mi dèftšru î Jsurá˜: 29. 

(mi Jsurá˜) diznắ©, [*] (mi Jsurá˜) déftira ¤árâ: 31. 

mi mataJsurá˜: 33. 

(mi Jsurá˜) d÷-a d³©ára: 35. 

(mi Jsurá˜) di d¤á©ă or—: 36. 

(mi Jsurá˜) dẹ dắọra: 37. 

(mi Jsurá˜) di da©ára, di da£ra: 38, 58. 

mi csanaJsurá˜ ‛m-am recăsătorit’: 39, 41. 

(mi Jsurá˜) d÷-a da¤ára: 52. 

(mi Jsurá˜) da© î ór—: 54. 

–: 5, 19, 22, 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53, 55–57, 
59–61. 

 
MEGL.: –. 
 
MN 332. MOR, ind. prez., 3 sg., 1–2 pl. ‛je meurs’ 

[637] 
 

m©árẹ; murím°; -ríţ: 1. 

m©árš; murím°; -ríţ: 2, 12. 

m¤ári; murímŽ; -ríţ: 3. 

m¤ári; murím; -ríţ: 4, 6, 8, 9, 31, 39, 41, 60. 

m¤árš; murím°; -ríţ: 5, 10, 22. 

m¤árš; murím; -ríţ: 7. 

m£re; murím; -ríţ: 11, 13, 14. 

m³árẹ; murím; -ríţ: 15. 

m¤áre; mọrím; m¬ríţ: 16. 

m£ri; murím; -ríţ: 17, 18, 38, 59. 

m¤árš; mur)m°; -ríţ: 19, 25, 29. 

m¤árẹ; murímc; -ríţ: 20. 

m¤árẹ, m¤ár); murímŽ; -ríţ: 21. 

m¤áρš; muρím°; -ríţ: 23. 

m¤áSš; muSímć; -çíţ: 24. 

m¤áre; murím; -ríţ: 26. 

m©ári; murím°; -ríţ: 28. 

m¤árẹ; murím¨; -ríţ: 33. 

m¤áre: 34. 

m¤ári; murímć; -ríţ: 35. 

m¤áre; murímc; -ríţ: 36. 

m£ră; murím; -ríţ: 37. 

m¤ári: 49, 50, 51. 

m¤ári; murím°; -ríţ: 52. 

m£ri; murím°; -ríţ: 54. 

m£Sặ, [*] m£ρặ, [**] m¤ári: 56. 

m¤árš, m£rš, m£Să; muSím; -Síţ: 58. 

–: 27, 30, 32, 40, 42–48, 53, 55, 57, 61. 

 

MEGL.: m£ri; murím; ríţ. 

 

MN 333. SĂ MOARĂ, conj. prez., 3 sg., 3 pl. 

‛qu’il meure’ [638]* 

 

s-m©árặ: 1, 2, 12. 

s-m¤árâ: 3, 4, 6–9, 28, 29, 31, 33, 39, 49, 60. 

s-m¤árặ: 5, 10, 15, 19–22, 25, 27, 35, 52. 

s-m£rặ: 11. 

s-m£ră: 13, 17, 18, 37, 38, 54. 

s-m¤áră: 14, 16, 26, 32, 34, 36. 

s-m¤áρặ: 23. 

s-m¤aSâ: 24. 

si m¤árâ: 41. 

si m¤áră: 51. 

s-m£Sặ: 56, 59. 

s-m¤áSặ: 58. 

–: 30, 40, 42–48, 50, 53, 55, 57, 61. 

 

MEGL.: sặ m£ră. 

*3 pl. = 3 sg. 

 

MN 334. MOARTĂ, pl. ‛morte’ [640] 

 

m©ártặ; m©ártẹ: 1. 

m©ártặ; m©ártš: 2, 12. 

m¤ártâ; m¤árti: 3, 4, 6–9, 31, 39, 41, 49, 61. 

m¤ártặ; m¤ártš: 5. 

m¤ártặ; m¤ártš: 10, 19, 21, 22, 25, 35. 
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m£rtặ; m£rte: 11. 

m³ártă; m³árte: 13. 

m¤†rtặ; m¤†rte: 14. 

m¤ártâ; m¤árt—: 15. 

m¤ártă; m¤árte: 16, 26, 36. 

m£rtă; m£rti: 17, 38, 54. 

m£rtặ, [L] m£rtă; m£rti: 18. 

m¤artặ, m¤ártặ; m¤ártẹ: 20. 

m¤áρtâ; m¤áρtš: 23. 

m¤áStâ; m¤áStš: 24. 

m©ártâ; m©árti: 28. 

m¤ártâ; m¤ártš: 29. 

m¤ártặ; m¤ártẹ: 33. 

m£rtă; [L] m£rte: 37. 

m¤ártặ; m¤árti: 51. 

m¤árt¾; m¤árt—: 52. 

m¤ártâ; m£rtẹ, [*] móSte: 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 40, 42–48, 50, 53, 55–57, 59, 60. 

 

MEGL.: m£rtặ; m£rti. 

 

MN 335. SĂ OMOARE, conj. prez., 3 sg. ‛qu’il tue’ 

[644] 

 

z-vátặmặ: 1, 2, 5, 10–12, 19, 20, 22–26, 29, 33, 52. 

z-vátâmâ: 3, 4, 6–9, 15, 28, 31, 39, 49–51. 

z-vátặnặ: 13. 

z-vátănă: 14. 

z-vátămă: 16–18, 36, 38. 

s-lo m¤árặ ‛să-l omoare’: 21. 

j-vátâmâ, j-vátmâ: 35. 

sê vátănă: 37. 

si vátâmâ: 41. 

sặ-l vátặmặ ‛să-l omoare’: 47. 

z-vátämä: 54. 

–: 27, 30, 32, 34, 40, 42–46, 48, 53, 55–61. 

 

MEGL.: sặ tặ;Éáscă. 

 

MN 336. CĂSUŢĂ, pl. ‛maisonnette’ [653] 

 

cặsícặ; -síţi: 1. 

cặsícặ; -síţ: 2, 38. 

câsícâ; -síţ: 3, 9, 31. 

cásâ Iícâ: 4. 

[σ] cặs)cặ; -s)ţš: 5. 

[σ] câsícâ; -síţ: 6. 

Iícâ cásâ, [σ] câsícâ; -síţi: 7. 

[σ] câsícâ; -síţi, únâ Iicâzáncâ: 8. 

cặsícặ; -sícur—: 11. 

cặsícặ; -síţš: 12. 

casó;ă; -sóle: 13. 

cásă múltu Iícă: 14. 

câsúţâ; -súţi, [σ] câsícâ; -sícur: 15. 

căsícă; -sícur: 16. 

căsícă; -sí7i: 17. 

căsícă; -síţ: 18. 

cặs)cặ; -s)ţš: 19. 

cásặ Iícặ; cásš Iiţ, [σ] cặsícặ; -síţ: 20. 

cặs)câ; -síţ: 23. 

[σ] cặsícâ; -síţ: 24. 

cặs)cặ; -síţ: 25. 

cặsícặ, cásặ Iícặ; cásẹ Iiţ—: 26. 

câsícâ; -síţi: 28, 39. 

câsícâ; -s)ţš: 29. 

cásặ Iícặ; cásẹ Iiţ—: 33. 

câsícâ; -síĉ: 35. 

căsícă; -síţ—, căsúcă; -súţi: 36. 

cásặ Iícă; cásẹ Iiţ: 37. 

câsícâ; -síţ—: 40. 

Iícâ cásâ, câsícâ; -síţ—: 41. 

cặş¤árâ; -ş¤ári: 52. 

cásâ Iícâ: 58. 

–: 10, 21, 22, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: mícặ cásă; minúti cási. 

 

MN 337. ZID, pl. ‛mur’ [660] 

 
NOTĂ. Se foloseşte acelaşi termen ca pentru perete; vezi 

harta 417. PERETE, pl. [654]. Redăm formele pentru 

interesul pe care unele dintre ele îl prezintă îndeosebi sub 

aspectul variaţiei de ordin fonetic sau morfologic.  

 

stízmặ; stízIẹ: 1. 

stízmặ; stízIi: 2, 11. 

stízmâ; stízIi: 3, 4, 6, 8, 9. 

st)zmặ; st)zIš: 5, 19. 

stízmâ; stízmi, stízńi: 7. 

stízmặ; stízIš: 10. 

stízmặ; stízmš: 12. 

mur¨; múrur, greb¨: 13. 

greÇ¨; grébur: 14. 

stízmâ; stízmi, [k] stízIi: 15. 

stízmă; stízIur: 16. 

stízmă; stízIi: 17. 

stízmặ; stízmi: 18. 

mur°; múrur—: 20. 

mur; múri [n.]: 21. 

mur°; mur— [m.]: 22. 

muρ°; múρš [n.]: 23. 

muS°; múSš [n.]: 24. 

mur°; múrš [n.]: 25. 

stízmặ; stízmẹ: 26, 33, 34. 

Éitmắ; -má': 28. 

tšh°; t)hur—: 29. 

stízmâ; stízmẹ: 31. 

tih¨; tíhur—: 35. 

greb°; grébur—: 36. 

mur; múri [n.]: 37, 38. 

stízmâ; stízmi: 39. 

stízmâ; stízmati: 40. 

mur°; múri [n.]: 41, 52. 

greb°: 46, 61. 

tih°: 51. 

mur; mur— [m.]: 58. 
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mur, muS; muSi [n.]: 59. 

–: 27, 30, 32, 42–45, 47–50, 53–57, 60. 
 
MEGL.: zid; zídur. 
 
MN 338. SCHELĂ

2
, ‛charpente, passarelle’ [662] 

 

s7éli; s7élur— [la fluviu]: 7. 

[ε] s7éli; s7el—: la pampóri ‛la vapor’: 8. 

s7élâ; s7élur— [oriunde se construieşte ceva şi nu 

poţi ajunge la înălţime]: 9. 

s7éle: la pampóri ‛la vapor’: 11. 

s7éle: s7élur [la vapor, la lacul Ohrid]: 13. 

s7élă; s7élur [la fluviu]: 14. 

s7éli; ~ [la vapor]: 15, 18. 

s7é;ă; s7é;e [la vapor]: 37. 

s7élä; s7éli [la vapor]: 38. 

scárâ; scăr— [peste tot unde e nevoie să ajungi la 

înălţime]: 39. 
#: 1–3, 12, 20, 29. 
?: 4–6, 10, 16, 17, 19, 21–26, 28, 31, 33, 35, 36, 

40, 41, 52, 58. 
–: 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 
 
MEGL.: ? 
 
MN 339. TENCUIALĂ, ‛mortier, crépi’ [668] 
 
zvéstri cu arínâ ‛var cu nisip’: 3. 

?, loc° ‛pământ’: 4, 20, 21. 

loc° ‛pământ’: 5, 10. 

[R] máltar°: 7. 

písti loc° ×-da cu azvéstri ‛peste pământ dă cu var’: 

8. 
maltárẹ: 11. 
[slavii macedoneni spun:] málter: 13. 
láspe ‛[lit.] noroi’, [R] var: 14. 
arsáni (zvésti c©-arínă) ‛tencuială (var cu nisip)’: 

15. 
máltar: 16. 
măltári: 17. 
curasáni: 18. 
múzgâ ‛pământ amestecat cu paie şi apă’: 24. 
curasánẹ: 26. 
curasáni: 28, 29. 

azvistrus÷álă: 31. 

arínă cu azvésti şi apă ‛nisip cu var şi apă, [R] [se 
spune şi:] ţiméntu: 33. 

suvắ: 36, 39. 

suvá˜ă: 37. 

arínặ cu găl7éri ‛nisip cu var’: 38. 

sufắ: 40, 41. 

7eréĉ: 58. 

#: 1, 12. 
?: 2, 6, 9, 19, 22, 23, 25, 27, 30, 32, 34, 35, 42–57, 

59–61. 
 
MEGL.: lut. 
 
MN 340. CERCUIESC, ind. prez., 1 sg. ‛je mets de 

lattes sur le mur de la maison’ [669] 
 
NOTĂ. În general, nu există acest procedeu la construcţia 

casei. 

bag° sc}ndura ‛pun scândura’: 2. 

adár° gárdu ‛fac gard’: 4. 

gard¨ cu purtéţ ‛gard cu nuiele’: 13. 

mpilt÷á˜ c¤ástšlš ‛împleteai nuielele’: 20. 

ngặrdésc° cặlíva ‛[lit.] îngrădesc coliba [= fac gard 

la colibă]’: 22. 

sc}rdări Iiţ l÷-acáţă pi mur cu găvó, ‛scânduri mici 

le prind pe zid cu găvojdi’: 58. 

∞: 1, 12, 21, 26. 

?: 3, 5–11, 14–19, 23–25, 27–57, 59–61. 

 

MEGL.: ? 

 

MN 341. MURUIESC
1
, ind. prez., 1 sg. ‛je ravale 

(une façade)’ [671] 

 
NOTĂ. În general, nu există acest procedeu. 

 

alíŋgu: 1. 

mặznặéscu, úŋgu: 2. 

úŋgu: 3, 5, 6, 7, 9–11, 14, 15, 19. 

aúŋgu: 4. 

[σ] ali7éscu: 8. 

is7éscu, măznéscu: 12. 

aúŋg°: 13. 

úŋgu cu loc°: 16. 

u da© cása cu láspi: 18. 

da© (cu bálšgặ): 20. 

ali7ésc°: 21, 22. 

da©: 25. 

alặ7éscu: 29. 

uŋg°: 33. 

[σ] úŋgu, ung°: 35. 

úŋgu cu lut° álbu: 36. 

li7esc: 37. 

al0ést¨, da© cu loc¨ alb¨: 38. 

azvistuséscu: 39. 

alâ7éscu: ţárâ cu báligâ ş-cu pá×i: 40. 

un'émc [1 pl.]: 41. 

da© suvá˜a cu ;oc: 58. 

∞: 17. 

?: 23, 24, 26–28, 30–32, 34, 42–57, 59–61. 

 

MEGL.: lipés. 

 

MN 342. OCHI (LA FEREASTRĂ), pl. [indic.] 

‛carreau’ [689] 

 

©óc×u di ĝam°; ©óc×i ~ ~: 1, 2. 

ó7˜u; ó7˜i: 3. 

©óc×u di ĝámi; óc×i ~ ~: 4. 

ó7yu; ó7yi: 5. 

óc×u; óc×i: 6, 8, 10, 17, 26, 32. 

[σ] óc×u di firídâ; óc×i ~ ~: 7. 

ªóc×u di ĝámi; ªóc×i ~ ~: 9. 

óc×u di firíd_; óc×i ~ ~: 11. 

©óc×u dš ĝámš; ©óc×š ~ ~: 12. 

oc×¨ di pinĝére; oc× ~ ~ [n.]: 13. 

óc×u di pinĝíre; óc×i ~ ~: 14. 
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óc×°; ¤ác×i [n.]: 15. 

p¤álă di frídă; p¤ále ~ ~: 16. 

oc×°; oc×, oc×° di firíδâ: 18. 

óc×u dš pšnĝérc_; óc×š ~ ~: 19. 

oc×°; oc×: 20, 24. 

óc×u di pinĝérš; óc×š ~ ~: 21. 

oc×° dš fšρ)δ_; oc× ~ ~: 23, 25. 

óc×u (d˜-a-ámi); óc×i (~ ~): 28. 

óc×u dš p_l_θ)rš; óc×š ~ ~: 29. 

firíδâ; -rí': 31. 

óc×u dš pârθíri; óc×i ~ ~: 35, 39. 

óc×u; óc×i, óc×u di părθíre: 36. 

[σ] oky° di fríδă; oký ~ ~: 38. 

ĝámš; ĝeń: 40. 

óc×u; óc×i, óc×u di pârâθíri: 41. 

?: 33, 37, 52, 58. 

–: 22, 27, 30, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: [ε] ªóc×u dš ĝam; ªóc×i ~ ~. 

 

MN 343. PIVNIŢĂ
2
, pl. ‛cave’ [693] 

 
NOTĂ. În general, pivniţă

2
 nu există. Răspunsurile primite 

sunt aproximative sau desemnează alte realităţi (vezi 

Notele). În multe cazuri, s-a dat acelaşi răspuns ca la 

întrebarea 692. PIVNIŢĂ
1
, pl. (vezi harta 449). 

 

ízb_; ízbẹ: 1. 

pšşníc°; -níţš [n.]: 2. 

zímnic°: 3. 

burdé˜°: 4. 

pšşn)c°; -n)curš: 5. 

™ízbâ; ™ízbi: 6. 

mâzắ; -záţ: 9. 

pişníc°; -níţ [n.]: 10. 

pl÷ámiţ_; pl÷ámiţe, [*] pl÷ámiţ: 11. 

aşéfe; [ε] aşéfur: 13. 

bátă; báte: 14. 

ţălár°; -lári: 15. 

ţălár°; -lárur: 16. 

™ízb_; ™ízbš: 19. 

b_drúmš; -drúń: 20, 25. 

pọdrúm; -drúmur—: 22. 

7šl÷áρ°; -l÷áρš: 23. 

p_dSúmš; -dSúm—: 24. 

ţilár°; -láre: 26. 

ipóÐu; ipóÐur—: 28. 

ţšlár°; -láre: 33. 

ca c_lív_; -lívš: 37. 

ipóÐ°: 39. 

apuθí7i: 40. 

∞: 12, 17, 36. 

?: 7, 18, 21, 35, 58. 

–: 8, 27, 29–32, 34, 38, 41–61. 

 

MEGL.: –. 

MN 344. CHINGĂ (LA CĂPRIORI), pl. ‛étrier’ 

[701] 

 

[σ] ligâtúrâ; -túr—: 3. 

pa˜avántu; -vántur—: 5. 

c¤ástâ; c¤ásti: 6. 

manélâ; -néli: 8. 

lšgâtúrâ; -túr—: 9. 

[aprox.] c_lár°; -lár— [m.]: 11. 

scắndură; scắndur: 16. 

[aprox.] ligătúră; -túr—: 18. 

andróÐš; -dróÐ [f.], andróÐa î a cálaru: 20. 

cléştš; cleşt— [n.]: 21. 

lem° d÷-amplát÷a; l÷ámš ~: 25. 

gréndâ: 31. 

lémnu; l÷ámne: 36. 

[ε] lăgătúSă; -túS: 38. 

∞: 1, 2, 12, 24. 

?: 4, 7, 10, 13–15, 17, 19, 22, 23, 26, 28, 29, 33, 

35, 37, 39, 40, 52, 58. 

–: 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: ? 

 

MN 345. ŞINDRILĂ, pl. ‛échardole, bardeau’ [706] 

 

şíndr_; şíndrš: 2. 

scấrpâ; scấrpi: 3. 

şínd®râ; şíndur—: 7. 

scấndurâ; scấndur—: 8. 

câpá7š; -pắ7: 10. 

şíndr_; şíndrẹ: 11. 

scắndură; scắndur: 13, 14. 

[aprox.] pitávr_; -távrš: 20. 

pătávr_; -tắvrš: 21. 

p_tríţ_; -tríţš: 22. 

[aprox.] scấndrâ; scấndri: 35. 

Éătúră; -túri, -túr—: 36. 

[aprox.] blánă; blăń: 38. 

∞: 1, 4, 6, 9, 12, 16–19, 24, 31, 33, 37, 39, 40, 58. 

?: 5, 15, 23, 25, 26, 28, 29, 52. 

–: 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: ∞. 

 

MN 346. ŞIŢĂ, pl. ‛bardeau’ [707] 

 

?, şíndr_ ńíc_; şíndrš ńiţ: 2. 

şínd®râ; şíndur—: 7. 

şíndr_; şíndrẹ: 11. 

[aprox.] pitávr_; -távrš: 20. 

pitávr_; -tắvrš: 21. 

Éắtúră; -túrš, -túr—: 36. 

∞: 1, 3–6, 10, 12–19, 22–25, 28, 31, 33, 37, 39, 40, 

58. 

?: 8–10, 29, 35, 38, 52. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: ∞. 
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MN 347. GARD (DE NUIELE), pl. ‛hais de 

branchage’ [711] 

 

gárdu dẹ vér'_: 1. 

gárdu (dš vér'â); gárdur— (~ ~): 2. 

gárdu; gárduri: 3, 7. 

gárdu; gárdur—: 4, 9–11, 19, 29, 32. 

gárdu dš prắb7š, ~ di p_˜úr—: 5. 

gárdu di vér'â: 6, 8, 12. 

gard¨ di dắrme: 13. 

gárdu; gárdur: 14. 

gárdu di dắrmi mpultíti: 15. 

avlí di vérză: 16. 

gard°; gárduri di de': 18. 

gard° di c¤ástš; gárdur— ~ ~: 20. 

gard; gárdur—: 21. 

gard°; gárdur—: 22. 

gaρd°; gaρdur—: 23. 

gaSd° di puStéţ: 24. 

gard° di dắrmš; gárdur— ~ ~: 25. 

pârmá7i; -mắ7: 28. 

gard°: 33. 

gárdu di vér'i: 36. 

gard di purtéq: 37. 

gard di de': 38. 

gárdu di dấrmi: 39. 

gárdu; gárdur—: 40. 

gárd° di vér'i: 41. 

gard°; gárduri: 52. 

gard°: 59. 

∞: 18, 31. 

?: 35, 58. 

–: 26, 27, 30, 34, 42–51, 53–57, 60, 61. 

 

MEGL.: gard di prắÉ7i, gárdur ~ ~. 

 

MN 348. PIRON, pl. ‛gros clou’ [713] 

 

pénur_ gr©ás_; pénur— gr©ásẹ: 1. 

pénur_ márš; pénur— măr—: 2. 

pénurâ di már÷a; pénuri di mắrli: 3. 

pénurâ; pénur—: 4. 

pénur_ márš; pénurš măr—: 5, 10. 

pénur_ márš; pénurš măr—: 6, 8, 9, 39. 

mári pénurâ, pénurâ mári; pénur— măr—: 7. 

pénur_ márẹ; pénur— măr—: 11. 

pénur_ ma márš; pénurš ma măr—: 12. 

péndură máre; péndur mar: 13, 14. 

pénurâ mári; pénur măr: 15. 

pénură máre; pénure măr: 16. 

ma mári pénură; pénuri măr: 17. 

pirónă mári; piróni măr—: 18. 

pénur_ márš; pénurš măr—, pénur_ 0šft÷ásc_; pénurš 

0iftéşţâ: 19. 

pirón_ márẹ; pirónẹ măr—: 20. 

péndură márš; péndurš mar—: 21, 22. 

pšρónă máρš; piρónš măρ—: 23. 

peçón_ máçš: 24. 

pšrón_ márš; pšrónš măr—: 25. 

pénuri di grén'î [pl.]: 28. 

pénurâ Ðšft÷áscâ; pénurš Ðiftéşti: 29. 

pénurâ; pénurš: 31. 

pénur_ márẹ; pénur— măr—: 33. 

péndurâ mári; pénduri mar—: 35. 

péndură máre, ~ Ðift÷áscă; péndure Ðiftéşti: 36. 

gójdă di gréndă; gójdi ~ ~ : 37. 
părónă mári: 38. 

pénurâ mári; pénuri măr—: 39. 

péndurâ mári; pénduri măr—: 40. 

p_rắni mar— [pl.]: 58. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 41–57, 59–61. 
 

MEGL.: cărfí˜ă mári; cărfí˜ măÉcáti. 

 
MN 349. CUMPĂNĂ  (la fântână), pl. ‛chadouf’ 

[718] 
 
NOTĂ. Vezi nota de la lista de referinţă pentru harta 468. 
FÂNTÂNĂ, pl.  

 

0erén°; -rénur— ‛construcţia lemnoasă de la suprafaţa 

puţului’: 11. 

c£stă; c£ste: 14. 

braţ°; braţ [m.]: 38. 

∞: 1–13, 15–25, 28–31, 33, 35–37, 39. 
–: 26, 27, 32, 34, 40–61. 
 
MEGL.: ∞ 
 
MN 350. LUMÂNARE (la fântână), pl. ‛gourdin’ 

[720] 
 
NOTĂ. Vezi nota de la lista de referinţă pentru harta 468. 
FÂNTÂNĂ, pl. 

 

sinĝír°; -ĝíri ‛lanţ’: 1, 3, 8, 9, 17. 

silivár°; -várš ‛lanţ’: 2, 10. 

lémnul° ţi-˜ acâţát° cuvắlu ‛lemnul de care e 

agăţată găleata’: 4. 

fúni; fuń ‛funie’, [σ] şinĝír°; -ĝíri ‛lanţ’: 6. 

fúne di puţ¨ ‛funie de puţ’: 13. 

áliz¨; álize óse fúne; fuń ‛lanţ sau funie’: 14. 

sinĝír¨ ‛lanţ’, fúni ‛funie’: 15. 

sinĝír°; -ĝíre ‛lanţ’, fúne; fuń ‛funie’: 16. 

lem°; l÷ámi ‛lemn’: 18. 

sšnĝ)r°; -ĝírur— ‛lanţ’: 20. 

z_n-ír°; --)rš ‛lanţ’: 22. 

fúnš, şinĝír° ‛funie, lanţ’: 24. 

lem° dš cuvắ ‛lemn de găleată’: 25. 

zinĝír; -ĝíri ‛lanţ’, fúni di Îắnă ‛funie de lână’: 37. 

zinĝír° ‛lanţ’, fúni, ‛funie’: 38. 

fúni ‛funie’: 41. 

ţ˜áră: 59. 

∞: 7, 11, 12, 19, 23, 28, 29, 31, 33, 36, 39, 52. 

?: 5, 21, 35, 58. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 40, 42–51, 53–57, 60, 61. 

 

MEGL.: şinĝír; -ĝíră ‛lanţ’, tu˜ágă; -˜£z ‛ lemn’. 
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MN 351. GHIZD (la fântână), pl. ‛construction 
extérieure d’un puits (du sol à la margelle)’ [721] 

 
NOTĂ. Vezi nota de la lista de referinţă pentru harta 468. 

FÂNTÂNĂ, pl. 

 
gárdu; gárduri: 3. 
[aprox.] gárdu: 4. 

[aprox.] gárdu di scấndur—: 6. 

[aprox.] gárdu, stízmâ ‛zid’: 7. 
gárdu: 8. 
strózmâ ‛[lit.] aşternut’, [peste care se înalţă] 

stízmâ ‛zid’: 9. 

cásă a púslu˜ ‛[lit.] casă a puţului’: 11. 

[ï] coş° di puţ° ‛coş de puţ’: 13. 

căldărmắ; -má'ă [n.] ‛suport de piatră’: 14. 

[împrumut de la slavi:] [ï] ugrádă: 17. 

ăãgărditúră d÷avrígăra di puţ° (di piÎáδi) 

‛îngrăditură în jurul puţului’: 18. 

prag°; prágur— ‛prag’: 19. 

[aprox.] gard°: 20. 

coş; cóşurš, [*] cóşur— ‛coş’: 21. 

s_ndúkĕ; săndú7 ‛ladă’: 22. 

gúçâ; guçœ ‛[lit.] gură’: 24. 

már'šn_; măr'šń ‛[lit.] margine’: 25. 

[aprox.] cáã0il_; cáã0ili ‛balustradă’, cóθar°; 

cóθaršc ‛[lit.] cerc [= încercuială]’: 29. 

[ï] gárdu: 31. 

[ï] bordúră, [V] fáØcă di pus°: 38. 

nel° di şcấmbâ, di 7átrâ ‛[lit] inel de piatră’: 39. 

∞: 1, 2, 10, 12, 23, 28, 33, 36, 37 
?: 5, 15, 16, 35, 52, 58. 
–: 12, 26, 27, 30, 32, 34, 40–51, 53–57, 59–61. 
 
MEGL.: ∞ 
 
MN 352. SPĂL, ind.prez., 1–2 pl. ‛je lave’ [749] 
 

lăm°; laţ: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 22, 23, 25, 28, 29, 39, 51. 

lăm§; laţ: 3, 9, 11. 

lămc; laţ: 4, 16, 24, 36. 
lăm; laţ: 6–8, 13–15, 17, 18, 20, 31, 41, 59. 

sp_lắm°; sp_láţ: 21. 

lăm¨; laţ—, [k] laţ: 33. 

lăm¨; laţ: 35, 40, 52. 

Îăm; Îaţ: 37. 

;ăm; ;aţ: 38, 58. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 42–50, 53–57, 60, 61. 
 

MEGL.: spil£m; -láţ. 

 
MN 353. FUND

1
, pl. ‛plateau rond en bois’ [761] 

 
NOTĂ. Nu există un obiect special pe care se răstoarnă 

mămăliga; vezi şi harta 509. FUND
2
, pl.  

 

c_rpitªór°; -t©árš ‛cârpător’: 2. 

misáli di lấnâ ‛faţă de masă de lână’, siní˜i; -ní˜ 

‛tavă mare’: 3. 

scấndurâ; scấndur—, scấndura di bârgâdán° 

‛scândura pentru mămăligă’: 4. 

scdndur_; scdndur—: 5. 

tâvắ; -váţ ‛tavă’: 6. 

tu ţidílâ ‛în sădilă’, tu vấrâ távâ mári ‛în vreo tavă 

mare’: 7. 

scấndurâ; scấndur—: 8. 

[*] lupátâ; -pắţ ‛lopată’: 9. 

c_lpitór°; -t£rẹ ‛cârpător’: 11. 

c_rpit©ór°; -t©órań [m.] ‛cârpător’: 12. 

pi scắnd®ră: 13. 

cărpitór¨; -t¤áre ‛cârpător’: 14. 

sófră; sófri ‛masă joasă’: 18. 

c_rpštór°; -t¤árš ‛cârpător’: 19. 

c_rpitór°; -t¤árẹ ‛cârpător’: 20. 

c_pác_; -pắ7 ‛capac’: 21. 

tšpsí˜š; -sí˜ ‛tipsie’: 22. 

sufρắ; -fρá'_ [n.] ‛masă joasă’: 23. 

tu távâ di ĉiŋg° ‛în tavă de tablă zincată’: 24. 

sufrắ; -frá' [m.] ‛masă joasă’: 25. 

tâpsí˜i; -sí˜ ‛tipsie’: 28. 

cr_pštór°; -t¤árš ‛cârpător’: 29. 

cârpitór°; t¤árẹ ‛cârpător’: 31. 

scấndrâ; scấndri: 35. 

clăpitór° ńic° ‛cârpător mic’: 36. 

sufrắ ‛masă joasă’: 38. 

tu tâpsíi, prâ siníi; -ní˜ ‛în tipsie, pe tavă’: 39. 

p2atélâ; -téli (di Ðilíi), tâpsíi ‛platou (de sticlă), 

tipsie’: 40. 

távlâ; távli ‛masă’: 41|: vrâga di távlâ mbádi 

‛[stăteam] în jurul mesei, pe jos’. 

pi sufrắ ‛masă joasă’: 58. 

∞: 1, 10, 15, 33. 

?: 16, 17, 37, 52. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 40–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: cr³ŋg; cr£ŋgur. 

 

MN 354. SĂREZ, ind.prez., 1–2 pl. ‛je sale’ [764] 

 

aJs_rắm°; -ráţ: 1, 19, 22, 29. 

!Js_rắm°; -ráţ: 2, 10, 12. 

aJsârắm¨; -ráţ: 3, 9, 33, 40. 

CJsârắm; -ráţ: 4. 

ŠJs_rắm°; -ráţ: 5. 

aJsârắm; -ráţ: 6, 8, 31, 39. 

Jsârắm; -ráţ: 7. 

_Js_rắm°; -ráţ: 11. 

u Jsărắm cárn÷a; u Jsăráţ: 13. 

!Jsărắm; -ráţ: 14, 17. 

Js_rắm; -ráţ: 15. 

!Jsărắmc; -ráţ: 16. 

u Jsărắm cáşu; u Jsăráţ ‛îl sărăm caşul’: 18. 

_Js_rắm; -ráţ: 20. 

Js_rắm§; -ráţ: 21. 

Js_ρắm°; -ρáţ: 23. 

u Js_Sắm§ cáSa; u Jsăráţ ‛o sărăm carnea’: 24. 

u Js_rắm° cábu; u Js_ráţ ‛îl sărăm caşul’: 25. 

aJsârắm°; -ráţ: 28. 
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~Jsârắm¨; -ráţ: 35. 

Jsărắm; -ráţ: 36, 37. 

sărắm; -ráţ: 38, 58. 

Js_rắm°; -ráţ: 52. 

săSắm¨; -ráţ: 56, 59. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 41–51, 53–55, 57, 60, 61. 
 

MEGL.: săr£m; -ráţ. 

 
MN 355. SĂ SĂREZ, conj.prez., 1 sg. ‛que je sale’ 

[765]* 
 

s-aJsár°: 1–10, 12, 17, 19, 22, 31, 33, 40. 

s_ î Jsár°: 11, 20. 

s-u Jsár¨ cárn÷a ‛să o sărez carnea’: 13. 

s-l©-!Jsár¨ ‛să-l sărez’: 14. 

s_ Jsár¨: 15. 

s-aJs_rés°: 16. 

s-u Jsár° cáşu ‛să-l sărez caşul’: 18. 

s_ Jsar: 21. 

s_ Jsáρ°: 23. 

s-u JsaS° cáSa: 24. 

s-u Jsar° cábu ‛să-l sărez caşul’: 25. 

s˜-aJsár°: 28, 29, 39. 

ş˜-aJsár°: 35. 

si Jsar°: 36. 

să JsaS: 37. 

s î sar: 38. 

si sar°: 41. 

s_ Jsár°: 52. 

s_ sar: 58. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 
 
MEGL.: să sar. 
*Pers. 2, 3 sg.: conjuncţia + forma de indicativ prezent 

(vezi harta 511. SĂREZ, ind. prez., 1–3 sg.). 
 
MN 356. MĂSUŢĂ, pl. ‛petite table’ [773] 
 

m_síc_; -síţẹ: 1. 

m_síc_; -síţ: 2, 24. 

mâsícâ; -síţ: 3, 9, 31. 
másâ ńícâ; mási ńiţ: 4. 

m_s)c_; -s)ţš: 5, 12. 

siníi; -ní˜ ‛masă joasă sprijinită pe trei picioare’: 6. 

cáma ńícâ másâ, [σ] mâsícâ; -síţ: 7. 

másâ ńícâ, másâ î apúsâ, [adică] siníi; -ní˜: 8. 

m_s)c_; -síţ: 10, 19, 25. 

m_síc_; -sícur—: 11. 

másă ńícă; máse ńiţ: 13. 
sófră ńícă; sófre ńiţ: 14. 

m_sícâ; -síţi: 15. 

m_sícă; -sí7e: 16. 

măsícă; -sí7i: 17. 

măsíc_; -síţi: 18. 

más_ ń)c_; másš ńiţ: 20. 

m_síc_; -sí7š: 23. 

m÷ásâ ńícâ: 28. 

m_s)câ; -s)ţš: 29. 

m÷ásâ ńícâ; m›ásẹ ńiţ—: 33. 

mâsícâ; -síĉ: 35. 

m÷ásă ńícă; m÷áse ńíţi: 36. 

tavolínă ńícă; tavolíne ńiţ: 37. 

siníi şcúrtâ; siní˜ şcúrti: 39. 

távlâ; távli: 41. 

m_sícâ/ă; -síţ: 52. 

tavolínâ ńícâ: 58. 
–: 21, 22, 26, 27, 30, 32, 34, 38, 40, 42–51, 53–57, 

59–61. 
 

MEGL.: más_ ńíc_; mási minúti. 

 
MN 357. SCĂUNEL, pl. ‛petite chaise, tabouret’ 

[778] 
 

stulíc°; -líţi: 1, 3, 6, 8, 9. 

sc_mníc°; -níţš: 2. 

stulíc°; -líĉi, [ε] -lícur—: 4. 

stul)c°; -líţš: 5, 10. 

scâmníc°; -níţi, stulíc°; -lícuri: 7. 

sc_mníc°; -nícur—: 11. 

scam¨ ńic¨; scámuri ńiţ: 13. 

sc_mníĉ¨; -níĉi: 15. 

scămníĉ°; -níĉe: 16. 

scámnu ńic°, scămníĉ°; -níĉi: 17. 

scămníĉ°; -níĉi: 18. 

sc_mn)c°; -n)ţš: 19, 29. 

scam ńic°; scámurš ńiţ: 20. 

scámnu ńic°; scámnš ńiţ: 22. 

sc_míĉ°; -míĉš: 24. 

sc_m)c°; -míţš: 25. 

cariclá7; -clắ7 [n.]: 28. 

scâmníĉ°; -níĉš: 31. 

scámnu ńic°; scámnẹ ńiţ—: 33. 

scâmńíc; -ńíĉi: 35. 
scămnícu; -níţi: 36. 

carígă ńícă; carí0i ńiţ: 37. 

scamné;°; -néli: 38. 

scâmníc°; -níţi: 39, 40. 

ńic° scámnu, scâmníc°; -nícur—: 41. 

sc_mél°, sc_míc°; -míţi: 52. 

?: 14. 
–: 12, 21, 23, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–61. 
 
MEGL.: scand mic; scándi minúti. 
 
MN 358. CĂPĂTÂI, pl. ‛chevet’ [784] 
 
NOTĂ: În dialectul aromân, căpitấń° are sensul de ‛pernă’ 

(vezi harta 528. PERNĂ, pl.). 

 
MN 359. SFORĂI, ind. prez., 3 sg., 1–2 pl. ‛je 

ronfle’ [787] 
 

h_r7áşti; -7ím°; -7íţ: 1, 29. 

hurbul÷áşti; -lím°; -líţ: 2. 

hâr7áşti; -7ím°; -7íţ: 3, 4, 6–9, 28, 35, 39, 40. 

h_r7áştš; -7ím°; -7íţ: 5, 10, 19. 

2árbe; 2irbém°; -béţ: 11. 



 486 

gurl÷áştš; -lím°; -líţ: 12. 

hăr·7¨şte; -7ím; -7íţ: 13. 

hărbul÷áşte; -lím; -líţ: 14. 

2árbi; 2árbim; 2árbiţ: 15. 

2árbe (tu sómn¢); 2irbémc; -béţ: 16. 

hăr0áşĉi; -0ím; -0íţ: 17. 

hăr2áşti; -2ím§; -2íţ: 18. 

h_r2áştẹ; -2ím; -2íţ: 20. 

nh_rńáştš; -ńím¨; -ńíţ: 21. 

h_rńástš; -ńím°; -ńíţ: 22. 

h_ρ2áştš; -2ím°; -2íţ: 23. 

h_S2áştš, -2¨şĉš; -2ím§; -2íţ: 24. 

h_r2áştš; -2ím°; -2íţ: 25. 

hâr2áştš; -2ím; -2íţ: 31. 

hăr7áşti; -7ím°; -7íţ: 36. 

ŋgărń¨şti; -ńím; -ńíţ: 37. 

ruhâl!s÷áşti; -sím¨; -síţ: 41. 

h_rh_÷áşti; -ím°; -íţ: 52. 

gârń¨şti; -ńím; -ńíţ: 58. 

?: 33. 

–: 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: _rčáşti; -č£m; -č£ţ. 

 

MN 360. SALTEA (cu lână), pl. ‛matelas (de laine)’ 

[789] 

 

dubé7š; -bé7: 2, 5, 10, 29. 

dubé7i; -bé7: 3, 4, 6, 8, 9. 

dubé7i cu lấnâ; -bé7ur— ~ ~: 7. 

duţéş°; -şécur—: 11. 

dubéc°; -bé7 [n.]: 12. 

duşécČ; -şécur: 13. 

duşácČ; -şácur, -şáţĕ: 14. 

duşécČ; -şécur: 15. 

[vezi 788: harta 531]: 16. 

duşéc°; -şécur: 17. 

duşéc°; -şéţi: 18. 

dubá7š; -bé7: 19. 

dubéc°; -bécur—: 20, 25, 52. 

duşéc°; -şéţš: 22. 

duşắc°; -şắcuρ—: 23. 

duşắc°; -şắcurœ: 24. 

strózmâ; strózmati: 28. 

astrózmă; astrózme: 36. 

duşéc; -şéţi: 37. 

duşéc°; -şécuri: 38. 

strómâ: 39. 

sumné; -né': 40. 

strómâ; strómati: 41. 

duşác; -şáţi: 58. 

∞: 1, 31, 33. 

?: 35. 

–: 21, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: dubéc; -b¨ţi. 

MN 361. PILOTĂ, pl. ‛couverture en duvet, 
édredon’ [791] 

 
NOTĂ. În localităţile anchetate nu există la aromâni pilotă 

umplută cu fulgi (pene). Prin extrapolare, unele persoane 
chestionate au dat acelaşi răspuns ca la întrebarea 790. 
PLAPUMĂ, pl. [vezi harta 532. PLAPUMĂ, pl.] 

 

˜urγánš; -γắń: 3, 4. 

Ðurγánẹ; -γắń: 11. 

˜orγánČ; -γáne [n.]: 13. 

˜urγánČ: 14. 

˜¢rgánš; -gắń: 15. 

Ðurγán°; -γáni: 18. 

Ðurγánš; -γắń: 19. 

˜¢rgán; -gánẹ: 37. 

˜urγánâ cu púpli di gâ×ínâ ‛cu fulgi de găină’: 58. 

∞: 1, 2, 6–10, 12, 17, 20–23, 28, 29, 40. 
?: 5, 35. 
–: 16, 24–27, 30–34, 36, 38, 39, 41–57, 59–61. 
 
MEGL.: – . 
 
MN 362. PETROL ‛pétrole’ [796] 
 

γas°: 1. 

gaz°, bšz)r°: 2. 

γas°, [*] gas°: 3. 

gaz°: 4, 10, 11, 13, 17–25, 28–30, 33, 35, 38, 39, 52. 

gas°: 5, 6, 8. 

bšz)r°: 7. 

γas°, [R] gaz°: 9. 

gázš: 12, 31. 

gasŽ: 14. 

gạzée: 15. 

gas°, [k] gaz°: 16. 

gázu, [R] pitrél˜u: 36. 

gaz: 37, 59. 
gázi: 40. 

gázi, petrél˜u: 41. 

náft_: 58. 

–: 26, 27, 32, 34, 42–51, 53–57, 60, 61. 
 
MEGL.: gaz . 
 
MN 363. CIUBĂR, pl. ‛baquet’ [798] 
 

tálar°; tálarš, bútš; buţ: 2. 

[σ] 0uvéĉ°; -véĉur—: 3. 

cªob°; c¤ábš: 5. 

cânéstrâ; -néstri: 6. 

tálar° cu gúra mári ş-cu fúndul° ńic°: 7. 

gâl÷átâ; -léţ: 8. 

0uvéĉ°; -véĉi, [k] -véĉur—: 9. 

cªoë°; c©áëš: 10. 

g_l÷át_; -léţ: 12, 24. 

g_l÷átă; -léţ: 13. 

măl'áre; -'ắr: 14. 

g_l÷átâ; -léţ: 15. 

cóblă; cóbli: 17. 

tálar°; tálarš: 19, 29, 52. 
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mul'árš; -'ắr—: 22. 

g_l÷át_ (dš lem°); -léţ: 23. 

cob°; c¤áëš: 25. 

tálar°; tálari: 28. 

licáne; -cắni: 36. 

că;dáră; -dắr—: 37. 

cânistrâ; -nístri: 39. 

câláθâ; -lắθ—: 40. 

mul'ári; -'ắr—: 41. 

∞: 1, 18, 33. 
?: 4, 11, 20, 21, 31, 35, 58. 
–: 16, 26, 27, 30, 32, 34, 38, 42–51, 53–57, 59–61. 
 

MEGL.: nu vµ ‛nu existau’. 
 

MN 364. SĂ UMPLE, conj. prez., 3 sg., 3 pl. ‛qu’il 
remplie’ [814] 

 
NOTĂ. Lista a fost întocmită pe baza răspunsurilor 

suplimentare la întrebarea 814. UMPLU, ind. prez., 1–3 
sg., 1–3 pl. (vezi şi hărţile 555. UMPLU, ind. prez., 1 sg., 
1–3 pl. şi 556. UMPLU, ind. prez., 2 sg., 3 sg.). 

 

s-úmpl_: 1, 2, 5, 10, 11, 17, 19–25, 31, 52. 

s-úmplâ: 3, 4, 6–9. 
s-úmplă: 13–16, 18. 

s˜-úmblâ: 28, 29, 35, 39. 

s˜-úmbl_: 33. 

s˜-úmplă: 36. 

s-úmpă: 37. 

s-úmp;ă: 38. 

s˜-úmblâ: 39–41. 

–: 12, 26, 27, 30, 32, 34, 42–51, 53–61. 
 

MEGL.: – . 
 

MN 365. PISĂLOG, pl. ‛pilon’ [815, 816] 
 
NOTĂ. Lista a fost întocmită pe baza notelor la hărţile 547. 

PIULIŢĂ
1
, pl. [815] şi 548. PIULIŢĂ

2
, pl. [816]. 

 
stúmbu; stúmbš [n.]: 2, 17. 

mulúc°; -lú7i [n.]: 3. 

mâĉúc°; -ĉúcur— [n.]: 4. 

stúmbur°; stúmburš [n.]: 5. 

stúmbur°; stúmbur— [m.]: 6, 8, 10. 

stúmbu: 7, 19, 31. 

stumb°; stúmbur [n.]: 13. 

stúmbu; stúmbi [n.]: 15. 

stumbu°; stúmburi [n.]: 18. 

stumbu°; stúmbš [n.]: 23, 25, 52. 

stúmbu; stúmbur— [n.]: 29, 51. 

stumb°; stúmbur— [n.]: 33. 

stúmbu; stúmbe [n.]: 36. 

stumb° [n.]: 38. 

–: 1, 9, 11, 12, 14, 16, 20–22, 24, 26–28, 30–32, 
34, 35, 37, 39–50, 53–61. 

 

MN 366. OBADĂ, pl. ‛jante’ [820] 
 
NOTĂ: În răspunsurile lor, persoanele anchetate au avut în 

vedere, în general, totalitatea obezilor, numite cu termenul 

culác° ‛colac’ sau cu termeni care denumesc roata [vezi 

harta 561. ROATĂ, pl.]. 

cumát_ dš culác°; cumắţ ~ ~: 2, 5, 19. 

culác°; -lácur—: 3, 11. 

cumát_ di hótar°: 4. 

tâbáni; -bắń: 6. 
[ε] tâbáni; -bắń: 7. 
tâbánâ; -bắń: 8. 

culác°; -láţi [n.]: 9. 

[σ] cumát_ dš culác°; cumắţ ~ ~: 10 

lăctíşte; ~: 14. 
láhtiştă; láhtişte: 16. 

[ε] sf)n_; sfínẹ, [σ] culác°; -láţ: 20. 

culác°; -láţ: 21, 22. 

culác°; -láţš [n.]: 23. 

cóθuS°; cóθuSš: 24. 

furcutáş°: 27. 

cumátâ dš culác°; cumắţ ~ ~: 29. 

[aprox.] cumát_; -mắţ: 31. 

anémi: 34. 

culác° di róδă; culáţi [n.] ~ ~: 36. 

culác; [ε] -láţi: 37. 

cóθur°; c¤áθ_ri: 39. 

∞: 1. 
?: 12, 13, 15, 17, 18, 25, 26, 28, 30, 34, 35, 52, 54, 58. 
–: 32, 38, 40–51, 53, 55–57, 59–61. 
 

MEGL.: ?. 
 

MN 367. OSIE,  pl. ‛essieu’ [825] 
 

óscâ; ós7i: 7, 15. 

ósc_; ós7i: 11. 

óscă; ós7e: 13, 14, 16. 

osovínă; -víni: 17. 

óscă; ós7i: 18. 

2éru; 2áră: 36. 

∞: 1–6, 8–10, 19, 30. 
?: 12, 31, 37, 52, 58. 
–: 20–29, 32–35, 38–51, 53–57, 59–61. 
 

MEGL.: – . 
 

MN 368. INIMA (carului),  pl. ‛pièce de bois qui 
relie l’avant et l’arrière du char’ [826] 

 

c©ád_; c©o': 2. 

c¤ád_; c¤ádš: 5. 

c¤ádâ; c¤ádi: 6. 

c¤ádâ; c¤ádi, c¤áda di caróţâ: 8. 

c¤ád_; co' (di caróţ_): 10. 

lúŋgul° lémnu: 12. 

ştắrcu; ştắrcur: 14. 

sul°; súle: 16. 

osovínă; -víni: 18. 

stSop°; stS¤ápš: 24. 

tindócsil°, -dócsilu; -dócsili [m.]: 36. 

lémnu: 39. 
∞: 1. 
?: 7, 11, 13, 15, 17, 22, 31, 37, 52, 58. 
–: 3, 4, 9, 19–21, 23, 25–30, 32–35, 38, 40–51, 53–

57, 59–61. 
 

MEGL.: c£da lu cáru. 
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MN 369. OIŞTE,  pl. ‛timon (du char)’ [827] 

 

arúdâ; arúdi: 7. 

c¤ádă di 7éră; c¤áde ~ ~: 14. 

¢có˜tă; ¢có˜te: 16. 

rúdă; rúdi: 17, 18. 

tindócsilČ, -dócsilu; -dócsili [m.]: 36. 

lémnu di 0elíndari: 39. 

∞: 1, 10. 

?: 2–6, 8, 9, 11–13, 15, 22, 31, 35, 37. 

–: 19–21, 23–30, 32–34, 38, 40–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 370. PROŢAP,  pl. ‛timon (du chariot)’ [828] 

 

arúdâ; arúdi: 7. 

c¤ádă di 7éră; c¤áde ~ ~: 14. 

rúdă; rúde: 16. 

tindócsilČ, -dócsilu; -dócsili [m.]: 36. 

súl_: 50. 

∞: 1, 10. 

?: 2–6, 12, 15, 17–19, 22, 31, 35, 37. 

–: 8, 9, 11, 13, 20, 21, 23–30, 32–34, 38–49, 51–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 371. LOITRĂ,  pl. ‛ridelle’ [829] 

 

câpá7i; -pắ7: 6. 

canátâ; -náti, -nắţ: 8. 

nanăpárte; -pắrţâ: 11. 

lésă; lése: 13. 

canátă; -náte: 14, 16. 

p_rmácę; -máţi: 15. 

căpá7e; -pắ7: 18. 

canátâ: 19. 

scắnduρ_; scắnduρ—: 23. 

c_pá7š; -pắ7: 25. 

plivr÷á©ă; -vrée: 36. 

spóndă; spóndi: 37. 

lemnu mbróstu; l÷ámni mbr¤ásti: 39. 

∞: 4, 10. 

?: 2, 3, 9, 12, 17, 20, 22, 35. 

–: 1, 5, 7, 21, 24, 26–34, 38, 40–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 372. LEUCĂ,  pl. ‛ranche, bois courbé qui 

soutient la ridelle’ [830] 

 

bráţČ di la mácsi; bráţâ ~ ~: 6. 

sué×Č; su×á'ă: 16. 

braţ°; bráţ_: 19. 

braţČ: 25. 

∞: 1, 2, 10. 

?: 3–5, 7, 11–15, 17, 18, 20, 22, 29– 37, 39. 

–: 8, 9, 21, 23, 24, 26–28, 38,40–61. 

 

MEGL.: –. 

MN 373. COVILTIR,  pl. ‛couverture du chariot 
(sur cerceaux)’ [831] 

 

ténd_; téndẹ: 1. 

aruguzínâ; -zíń, [V] psáθâ; psáθi: 3. 

téndâ; tén'â: 6, 29. 

aßvâlitúrâ; -túr—: 7. 

psáθâ; psáθi: 8. 
psáθi; ~: 9. 

ténd_; téndẹ: 11. 

muşamá˜ă; -mắ˜: 13. 

muşămá˜ă: 14. 

arguzínâ; -zíń: 15. 
arguzínă: 16. 

aßvâlitúră, pócriv: 17. 

muşumắ, ĉadóri: 18. 

a©umbrát_; -brắţ: 19. 

téndă; téndš: 21. 

ĉadắSš; -dắSĒ: 24. 

[V] vilén'ă, ţíŋgu, [R] ná˜lu [art.]: 36. 

muşamá˜ă: 37. 

mâşâmắ, 7ilími: 39. 

∞: 2, 10. 
?: 4, 5, 12, 22, 25, 28, 31, 35. 
–: 20, 23, 26, 27, 30, 32–34, 38, 40–61. 
 
MEGL.: –. 
 
MN 374. TALPĂ (la sanie),  pl. ‛patin (de traîneau)’ 

[833] 
 
[σ] tâbáni; -bắń: 3. 

lémnu di şá˜nâ; l÷ámni ~ ~: 4. 

ĉiĉórČ di bá˜nâ; ĉiĉ¤ári ~ ~: 6. 

t_báni; -bắń: 9. 

pragČ; prágur—: 11. 

părnózČ; -n£ze: 13. 

lémnu di sáńă; l÷ámne ~ ~: 14. 

ĉiĉórČ; -ĉ¤áre: 16. 

ĉor; ĉ¤árš: 21. 

lémnu; l÷ámne: 36. 

∞: 1, 2, 10. 
?: 5, 7, 12, 15, 17, 18, 22, 24, 25, 37, 52, 58. 
–: 8, 19, 20, 23, 26–35, 38–51, 53–57, 59–61. 
 
MEGL.: –. 
 
MN 375. OPLEAN,  pl. ‛traverse qui relie les 

patins d’un traîneau’ [834] 
 

pragČ; práguri: 3. 

ĉiĉórČ; -ĉ¤ári: 8. 

m_núşi; -núb: 9. 

ĉiĉórę; -ĉ¤ári di sáńi: 15. 

pragČ; prágur: 16. 

l÷ámne [pl.] di pisúpră: 36. 

∞: 1, 2, 10, 12. 
?: 5, 7, 11, 13, 14, 17, 18, 20, 22, 24, 25, 35, 37. 
–: 4, 6, 19, 21, 23, 26–34, 38–61. 
 
MEGL.: –. 
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MN 376. CRUCE,  pl. ‛ traverse de l’avant d’un 

traîneau’ [835] 

 

stolČ; st¤áli: 3. 

crúţi; cruţ: 8. 

cruţi; cruţ, crúţ÷a dinínti: 9 

[σ] c·rúţe; -rúţ: 13. 

[σ] c_rúţš; -rúţ: 14. 

cr˜úţš; cr˜uţ: 21. 

crúţe: 26. 

∞: 1, 2, 10, 12. 

?: 4–7, 11, 15–19, 22, 25, 35, 37. 

–: 23, 24, 27–34, 36, 38–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 377. CEA!,  pl. ‛dia!’ [837] 

 

7a!: 14. 

a˜s!: 15. 

na ndr÷ápta!: 18, 36. 

[muĉ! muĉ! (pentru mânat caii în caravană)]: 31. 

#: 1–10, 12, 20–25. 

?: 11, 13, 16, 17, 19, 28, 29, 35, 37. 

–: 26, 27, 30, 32–34, 38–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 378. HĂIS! ‛hue!, hu hau!’ [838] 

 

o˜s! o˜s!: 7. [termen unic folosit când mâni din 

urmă] 

a˜s!: 14, 15. 

na stắŋga!: 18. 

na stấŋga!: 36. 

∞: 1–6, 8–10, 12, 20–25. 

?: 11, 13, 16, 17, 19, 28, 29, 35, 37. 

–: 26, 27, 30–34, 38–61. 

 

MEGL.: –. 

 

MN 379. (bou) CIMPAV,  pl. ‛(bœuf) estropié’ 

[864] 

 
NOTĂ. Nu există un termen pentru ‛(bou) cimpav’. 

 

şc×©opČ; sc×©o7 ‛şchiop’: 2. 

şc×opČ; sc×o7 ‛şchiop’: 7, 21. 

şc×¤ápicâ ‛şchiopătează’: 8. 

â˜ dšscúlţu şi şc×£pică ‛e nepotcovit şi şchiopătează’: 

11. 

s_cátČ; -cáţ ‛schilod’: 12. 

discúlţę; -cúlţ ‛nepotcovit’: 13. 

niŋcălţátČ; -ţáţ ‛nepotcovit’: 14, 16. 

discúlţČ; -cúlţ ‛nepotcovit’: 18. 

b_tútČ; -túţ ‛bătătorit’: 19. 

z-v_t_mắ dš cálš ‛s-a schilodit de [mers pe] drum’: 

20. 

şc×opČ ‛şchiop’, şc×¤ápită ‛şchiopătează’: 22. 

şc×opČ ‛şchiop’: 23. 

niŋgălţátČ ‛nepotcovit’: 32 [nu se pun potcoave la 

boi]. 

bó©lu nu si ŋcálţă ‛boul nu se potcoveşte’: 36. 

şc×¤ápicâ ‛şchiopătează’: 40. 

[boul nu se potcoveşte]: 41. 

s-m&cä úŋ0a ‛se roade copita’: 54 [boii nu se 

potcovesc; se potcovesc numai caii şi catârii]. 

#: 1, 3, 9, 10, 24, 25, 28, 29. 

?: 4–6, 15, 17, 31, 33, 35, 37, 39, 52, 58. 

–: 26, 27, 30, 34, 38, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MEGL.: criv; ~ ‛şchiop, criv¨şti ‛şchiopătează’. 

 

MN 380. ADĂP,  ind. prez., 1–2 pl.‛j’abreuve’ 

[867] 

 

ad_pắmČ; -páţ: 1, 2, 5, 10, 12, 19, 49, 52. 

adâpắmČ; páţ: 3, 28, 29, 32, 40. 

adâpắm; -páţ: 4, 6, 41. 

adâpắm, adûpắm; adâpáţ, adûpáţ: 7. 

adupắm; -páţ: 8, 15, 31. 

adâpắmę; -páţ: 9, 33, 35, 39. 

ad_pắm; -páţ: 11, 16. 

dăm ápă; daţ ápă: 13, 14, 37. 

adăpắm; -páţ: 17, 18, 59. 

ad_pắmę; -páţ: 20. 

dămČ ápă; daţ ~: 21. 

adăpắmČ; -páţ: 22. 

adupắmČ; -páţ: 23–25. 

adăpắmČ; -páţ´: 36. 

adăpắm; -páţ, dăm ápă; daţ ~: 38. 

adäp&mę; -páţ: 54. 

–: 26, 27, 30, 34, 42–48, 50, 51, 53, 55–58, 60, 61. 

 

MEGL.: dăp£m; -páţ. 

 

MN 381. HULUBĂ, pl. ‛brancard (d’une voiture)’ 

[874] 

 

Šrúdâ; arúdi 7 

ócă; ó7ă 14 

¢có˜tă; ¢có˜te 16 

rúdă; rúdi 18 

lémnu; l÷ámnš 20 

δiplar÷áu; -rée [f.] 36 

timóni; ~ 39, 40 

?: 1–6, 8–13, 15, 17, 19, 21–26, 28, 29, 31–33, 35, 

37, 38, 41, 52, 58, MEGL. 

–: 27, 30, 34, 42–51, 53–57, 59–61. 

 

MN 382. BICI
2
, pl. ‛fouet (de chanvre)’ [897] 

 

NOTĂ. S-a răspuns cu acelaşi termen ca la întrebarea 896:  

1–22, 25, 28, 29, 35, 36, 39–41, 54, MEGL. 

 

hİn,íc° dš fúnš; -,íţš ~ ~ 23 

víţâ; viţ— ‛vargă, nuia’ 32 

víţİ; víţẹ ‛vargă, nuia’ 33 

comjíc di fúnă 37 

–: 24, 26, 27, 30, 31, 34, 38, 42–53, 55–61. 
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NOTE 

( la hărţile lingvistice şi la materialul lingvistic necartografiat)  

 
HARTA 301. VARĂ DE-A DOILEA [501] 

 

2: cusurín î antré˜l÷a ‛vară de gradul trei’. 

15: cusurínă î a tré˜l÷a ‛ vară de gradul trei’. 

 

HARTA 302. NEAM [502] 

 
NOTĂ. Forma de singular, só˜e, are sensurile: 1º ‛neam’, 2º 

‛fel, soi’: víni tútặ só˜a ‛a venit tot neamul’; ţi só˜ẹ di om 

÷ástẹ? ‛ce fel de om este?’. Forma de plural, so˜, are numai 

sensul ‛fel, soi’: vínirặ so˜ di so˜ di ¤ámiń ‛au venit fel(uri) 

de fel(uri) de oameni’: 19; di túti só˜li ‛de toate felurile’: 50. 

54: [nu se zice: s¤˜i, despre care subiectul spune că 

„e greceşte”]. 

56: [*] aráfil' a lu˜ ‛neamurile lui’; [subiectul spune 

că físi e „din albaneză”]. 

MEGL. zăntuní˜ pl. 

 

HARTA 303. TÂNĂR, pl. [503] 

 

6: ĝóni tu iliÖíi ‛tânăr în floarea vârstei’. 

32. ĝóni; ĝón ‛flăcău’. 

18, 19: ĝóni; ĝón adj. ‛voinic’; ĝónil˜-áli f÷áti ‛soţul 

fiicei’. 

28: tu iliÖí˜e di tamám° ‛[lit.] la vârstă exactă, 

potrivită [= la prima tinereţe, 25 de ani]’. 

31: fidán°; -dáń [fig.] ‛[lit.] vlăstar tânăr [= bine 

făcut]’. 

32, 33: ĝóni; ĝoń. 

36: tinirác°; -ráţ— ‛tinerel’; mặtúr°; -túr— ‛matur’. 

37: tínări ‛tinerii’, nă©; nă˜ ‛tânăr’. 

38: no©; no˜ ‛tânăr de la 14 la 24 de ani’. 

49, 50: ĝóni. 

51: ĝóni 1º ‛tânăr’, 2º ‛voinic, brav’; livéndu. 

54: liÖusít° ‛matur (între tânăr şi bătrân)’. 

 
HARTA 304. TÂNĂRĂ, pl. [504] 
 
31: fidánâ; -dắń. 

38: f˜átă náu; féti náli ‛fată între 14 şi 24 de ani’; 

tărcútă di liÖíe ‛cu vârsta peste 24 de ani’; tărcút 

di Öiró ‛în vârstă’. 

 
HARTA 305. TINEREŢE [505] 
 

2: tu ńátį, tu tinẹr÷áţặ ‛în tinereţe’. 

7: t©-a m÷áli ńáti ‛în tinereţile mele’. 

15: tinir÷áţặ muşátặ ‛tinereţe frumoasă’; tinerétČ 

‛tineret’; [σ] tu ńátil˜-a m÷áli ‛în tinereţile mele’. 

17: na˜ buń ań ‛cei mai buni ani’. 

18: tu ńáti ‛la tinereţe’; tinir÷áţă ‛tineret’. 

19: tu ńátį ‛la tinereţe’; tu iliÖiẹ ‛la maturitate’. 

20, 25 39, 41: tu ńátį ‛în tinereţe’. 
21: tu vrắstă ‛[lit.] în etate [la tinereţe, până la  

40 de ani]’. 

23: [σ] ÷ástį pį ńátį ‛este la vârsta tinereţii’. 

24: tu ńátįlį a m÷álį ‛în tinereţile mele’. 

33: árį ńátį = ÷ástį tínįr°, ĝónį ‛este tânăr’; lo f˜átặ 

cu ńátẹ ‛a luat [= s-a căsătorit cu] fată tânără şi 
frumoasă’; sc¤ási ńáti ‛a întinerit’. 

36: tįnįr÷áţă = iliÖí˜a dį t)nįr ‛vârsta de tânăr’. 

38: tinăçámă ‛tineret’; pi liÖíe ‛în floarea vârstei’; 

aţél fáţi ńátă, l÷-ári túti bunésli ‛acela o duce bine, 

are toate bunătăţile’; tr¨ţi 0íni ‛[lit.] trece [= o 

duce] bine’. 
40: ńáti [pl.] ‛tinereţe: de la pubertate la 30 de ani’; 

[atent la notiţele mele pe foi de hârtie, subiectul 

observă că:] scâpárâ frấn'âli ‛s-au terminat foile’. 

41: 2im î tínir°, tu ńáti ‛sunt tânăr, la tinereţe’. 

54: Öipsí ‛s-a oprit’. 

55: ĝunámi ‛tineret’. 

58: [*] di qend erám no© ‛de când eram tânăr’. 

 
HARTA 306. BĂTRÂN, pl. [506] 
 

5: trįcút°; -cúţ ‛şi mai bătrân’. 

6: aubac°; -báţ ‛bătrânel’. 

9: aúb°; aúş— „moş”. 

15: tricút° di iliÖíi ‛[lit.] trecut de vârstă [= de la 45 

la 65 de ani]’; aúşČ ‛după 65 de ani’. 

18: tărcút°; -cúţ ‛în vârstă’. 

19: [boul e:] bitdrnu. 

31: 6grof° ‛hârcă bătrână’; scatóÐir° ‛căcat bătrân’. 

32: pap° 1º ‛bunic’, 2º ‛bătrân’, 3º ‛moş’. 

33: únặ m¤áş— b-un° î aúb° sį cặcá la cặldặrúb° ‛o 

babă şi un moş se căcau în căldăruşă’. 

36: [despre oameni, arbori:] bitắrnu: pom bitdrnu 

‛pom bătrân’; [despre animale:] véc×u: birbéc°, 

bo© véc×u ‛berbec, bou bătrân’. 

37: [despre oi, animale domestice:] bătắrn; -tắrń, 

bătắrnă; -tắrne: ¤à˜e bătắrnă ‛oaie bătrână’. 

39: tricút° ‛peste 60 de ani’, aúb°, ‛peste 70 de ani’; 

[despre plante, animale:] bitấrnu: bitấrni ur'ấţ 

‛bătrâne urzici’, ¤ái bitấrnâ ‛oaie bătrână’. 

40: iliÖusít°, trâcút° ‛în vârstă’, trâcút° di iliÖíi 

‛[lit.] trecut de vârstă [= în vârstă înaintată]’. 

56: aúş˜i [pla.]; auşátẹcu [art.] ‛mulţimea bătrânilor’; 

o˜ bặtắρ— ‛oi bătrâne’. 

57: auşátu [art.] ‛mulţimea bătrânilor’. 
59: aúşu [art.], pápu [art.]. 

MEGL.: [şi la animale:] do˜ bo˜ moş ‛doi boi bătrâni’; 

[la vite se mai zice şi:] bit£rn; -t£rń; prumátur; 

‛om la maturitate’. 
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HARTA 307. BĂTRÂNĂ, pl. [507] 
 
9: m¤áşi; ~ ‛babă’. 

33: – A cu˜? – Áli má˜e ‛– A cui? – A bunicii’. 

[Forma a cu˜ ‛a cui’ se întâlneşte la fărşeroţi, faţă 

de a cúri, întâlnită la grămosteni.]. 
36: [nu există cuvântul:] bábă. 
38: auşátă; -şáti ‛îmbătrânită’. 

41: cupáĉ° bitấrnu ‛stejar bătrân’; birbéc° véc×u 

‛berbec bătrân’; om mári, ~ aúb° ‛om în vârstă, 

om bătrân’. 

MEGL.: [la vite se zice şi:] bit£rnă; -t£rni. 

 
HARTA 308. BĂTRÂNEŢE [508] 
 

8, 9: [în urare:] Ðarámati búni! ‛bătrâneţe bună!’. 

15: ţi cáfţâ d÷-auşátic°? ‛ce ceri de la bătrâni?’. 

18, 47: aubátic° 1º ‛mulţimea bătrânilor’, 2º 

‛bătrâneţe’. 

33: aubáticlu ÷ástį gre© ‛bătrâneţea e grea’. 

36: auşấr÷a-˜ gr÷á©â ‛îmbătrânirea e grea’. 

37: auşátc 1º ‛mulţimea bătrânilor’, 2º ‛bătrâneţe’; 

auşátcu-˜ gre© ‛bătrâneţea e grea’; [nu se zice:] 

Ðarámati. 

38: Ðarámati búnă! ‛bătrâneţe bună!’ 

40: ÷ásti trâcút° di iliÖíi ‛[lit.] este trecut de vârstă 

[= este foarte în vârstă]’; criscú˜ ‛am înaintat în 

vârstă’; auşí˜ ‛am îmbătrânit’. 

54: [nu se zice:] Ðarámati [care e „pe greceşte”, 

afirmă subiectul].  

MEGL.: mi júnsi bitărn¨ţa ‛m-a ajuns bătrâneţea’. 

 
HARTA 309. COPIL, pl. [509] 
 
3: [σ] técnu ‛nou-născut’. 

4: purtárįc°; -tárįţ ‛primul copil născut în familie’. 

5: técnu; técńi ‛plod, nou-născut’. 

6: fĉor° 1º ‛copil’, 2º ‛băiat’. 

11: fáţe fum÷á×e, sặ î nfumi×á'ặ ‛naşte copii’. 

15: beb¨; bébań ‛copilaş (băieţel, nou-născut)’, 

bébă; bébi ‛fetiţă nou-născută’. 

16: s-lişur÷áză ‛[lăuza] se uşurează [= naşte]’; nu-s 

aslí fraţ ‛nu-s fraţi veritabili, fraţi buni’; párafraţ 
‛fraţi vitregi’. 

17: ńic° ‛copil nou-născut’; beb°; [ε] bébań ‛copil 

nou-născut (primele săptămâni)’; sărmăníţă 
‛copil nou-născut (primele două luni)’; [nu se 

zice:] nat°. 

18: beb°; bébań ‛copil nou-născut’; dáş©-áli dádi 

‛dragul mamei’ [şi mielului preferat i se spune:] 

daş°; [nu se zice:] nat°. 

19, 34: fiĉuríc° ‛copilaş’. 

20: amintắ ńic° ‛a născut copil’, nat°; naţ ‛copil 

nou-nascut’, fiĉór°; fiĉór— ‛copil’. 

21: [nu se zice:] amintắ ‛născu’. 

22: beb°; beb— ‛copil până la un an’. 

23: [nu se zice:] ńic° ‛copil nou-născut’. 

24: ĉilim÷án° ‛copil până la 10-12 ani’; máscuç° 

‛de sex masculin [= băiat]’, θ÷áminâ ‛de sex 

feminin [= fată]’. 

26: fiĉór°; fiĉór— ‛copil [generic]’; nat° ‛copil nou-

născut’; ’θ÷ámină ‛de sex feminin’. 

27: nátlu erá fiĉór° ‛noul-născut era băiat’. 

31: ţi ti faţ fĉor°? ‛ce te faci [= prefaci] copil?’ 

33: amíndă ‛naşte’. 

36: fiĉórlu; fiĉór×i [art.]; máscur° ‛de sex masculin 

[= băiat]’; θ÷ámină ‛de sex feminin [= fată]’; 

2i×ástru ‛fiu adoptiv’; 2i×ástră ‛fiică adoptivă’. 

37: ĉilim¨n; -m¨ń ‛copil (în general)’; 2i©; 2i˜ ‛fiu’, 

2i˜ă; ~ ‛fiică’. 

40: fitắ un î ńic° ‛a născut un copil’. 

41: ÷ásti sárţinâ ‛este gravidă’. 

50: fum÷á×i 1º ‛copil’, 2º ‛totalitatea copiilor, familie’. 

55: cucundáb°; -dáş— ‛băieţel până la botez’; 

cucuníţâ; -níţi ‛fetiţă până la botez’; [femeia:] 

amíntặ ‛naşte’; [oaia:] fáţi ‛fată’. 

56: vl÷at° ‛copil mic’, fumé×ĕ [pl.]: a˜ fumé×ĕ? ‛ai 

copii?’. 

57: ‛copiii’ fĉoç°; fiĉóçÎi [pla.]; fumé×i ‛copii’. 

60: fumé˜li [pla.] ‛copiii’: nor-m÷a ÷ásti n-h¤árâ 

tóra cu fumé×a ‛noră-mea este în sat cu copiii’; 

sărmăníţă ‛copil mic’. 

MEGL.: rudíun fiĉór, únă f¨tă ‛a născut un băiat, o 

fată’. 

 

HARTA 310. FATĂ, pl. [510] 

 

15: ńícâ; ńíţi ‛fetiţă’. 

51: áli f÷áti ‛fetei, al (a, ai, ale) fetei’. 

56, 57: un f÷átă [= únă ~] ‛o fată’. 

 

HARTA 311. FETIŢĂ, pl. [511] 

 

6: fįtícâ ‛de la un an la 3-4 ani’. 

8: fitícâ; -tíţi ‛până la 3 ani’. 

11: ńicuráme ‛copiii cei mici’. 

14: [nu se zice:] fitícă. 

17: fitúcă ‛fetiţă până merge la şcoală’. 

18: fitúcă ‛fetiţă până la 5-6 ani’. 

20: fitícặ ‛fetiţă de 3-4 ani’. 

21: [nu se zice:] fitícă. 

 

HARTA 312. FATĂ MARE, pl. [513] 

 

14: máre ¨ste, tă stă cal° ‛[lit.] mare este, de deasupra 

[de] cal [= mai înaltă decât] calul’ [ironic]. 

20: ‛fată (exact) la vârsta potrivită, între 18-22 de 

ani’; [ε] parθénặ; -θéne ‛fată mare’. 

31: ‛la 13-14 ani’. 

36: f÷átă máre ‛fată bătrână’.  

37:f¨tă ca ˜ápă ‛[lit.] fată ca iapă [= voinică]’. 

38: ‛între 20 şi 24 de ani’. 

54: f˜átă c£ptă ‛fată matură’. 

 

HARTA 313. BĂIAT, pl. [515] 

 

16: [Subiectul afirmă că în Cruşova (localitatea 11) 

se zice:] [fiĉór°], máscur° ‛[băiat] de sex masculin’, 

2ámină ‛de sex feminin’. 
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HARTA 314. BĂIEŢEL, pl. [516] 

 

8: fĉor° ńic°, ‛copil mărunţel, mic de statură’. 

14: ÷ást÷-aÍamít° ‛este ageamiu’; [nu se zice:] 

fiĉuríc°. 

17: ‛până la 5-6 ani, până merge la şcoală’. 

22: a-amí©; -mí˜ ‛nevârstnic, ageamiu’. 

24: fįĉuríc° ‛copil mic, până începe să umble, până 

la un an’; pấnâ ×a pád÷a ‛până începe să umble’. 

25: ‛în vârstă de 2-3 ani’. 

 

HARTA 315. BĂIEŢANDRU, pl. [517] 

 

21: ‛în vârstă de 14-20 de ani’. 

41: ‛este voinic, frumos, chipeş’. 

54: [este mai mare decât:] fiĉuríc°. 

 

HARTA 316. FLĂCĂU, pl. [518] 

 

6: ĝóni ti isus÷ári ‛flăcău de logodit’. 

11, 15, 19: bi7ár° ‛becher, holtei, celibatar’. 

13: ‛în vârstă de peste 15 ani’; -óni; -oń ‛tânăr’. 

17: ţi ÷ásti ca ĝóni! ‛cât e de voinic!’ 

18: ‛în vârstă de peste 17 ani’; bi7ár° ti ßsurári 

‛tânăr de însurat’. 

20: ĝónį bârbát° ‛voinic bărbat’, ĝónį f÷átặ ‛voinică 

fată’. 

25: [folosit şi ca adjectiv:] ĝónį; ĝoń ‛voinic’. 

26: [folosit şi ca adjectiv:] ĝóne; ĝoń ‛voinic’. 

29: ‛flăcău în floarea vârstei’; ĝónį [se foloseşte 

doar ca adjectiv:] ‛tânăr, voinic’. 

38: ‛în floarea vârstei, [bun] de însurat’; ÷ásti ĝóni 

‛este voinic, zdravăn, în putere’. 

39: [folosit şi ca adjectiv:] ĝóni; ĝoń ‛voinic, brav, 

capabil’. 

40: ‛este în floarea vârstei’; ĝóni; ĝoń adj. ‛voinic’. 

41: ‛este mare [ca vârstă], de însurat’; mi sor° ‛mă 

însor’. 

47, 59: ĝóni; ĝoń [folosit şi ca adjectiv:] ‛voinic’. 

51: ĝónẹ adj. ‛voinic, brav’. 

54: ‛tânăr în floarea vârstei’; ĝóni; ĝoń  adj. ‛cu 

calităţi, puternic’. 

55: ĝóni; ĝoń [folosit şi ca adjectiv:] ‛puternic’; 

ĝ¤ánặ adj. ‛puternică’. 

 

HARTA 317. COPIL DIN FLORI, pl. [519] 

 

1: [subiectul afirmă că cuvântul e împrumutat de la 

bulgari]. 

6: cupiláşcâ; -láş7i ‛femeie sau fată mare care naşte 

un copil din flori’. 

10: cópilặ; cópilį ‛fată născută din flori’. 

14: cọpí;ặ; -pí;e ‛fată născută din flori’. 

20: doĉ°; doĉ ‛copil făcut cu o rudă’; f÷áţi la mă-

sa, l©-adúsi di la mă-sa ‛a născut la maică-sa, l-a 

adus de la maică-sa’. 

22: [subiectul afirmă că este cuvânt împrumutat din 

albaneză]. 

28: cupélâ; -péli ‛fată născută din flori’. 

31: [subiectul afirmă că fărşeroţii spun:] doĉ°; doĉ. 

35: [subiectul afirmă că nu existau copii din flori]. 
37: [subiectul spune că cuvântul este împrumutat 

din albaneză]. 
40: [subiectul afirmă că e cuvânt împrumutat din 

greacă]; s-arấsi cu unî bârbát° ‛s-a păcălit cu un 

bărbat’; ©-apârâţí, ©-alâsắ ‛a părăsit-o, a lăsat-o’. 

55: ţi, faţ dóĉu fấrâ tátâ? ‛ce, faci [= poţi să faci] 
copilul din flori fără tată?’ [se spune despre 
cineva care ocoleşte adevărul]. 

 
HARTA 318. FRUMOS, pl. [520] 
 

18, 19, 21: urút°; urúţ ‛urât’. 

19: mubut÷áţặ ‛frumuseţe’. 

46: msit÷áţâ ‛frumuseţe’. 

49: muşáţặ× ‛frumoşii’. 

56: uρút ‛urât’, hut ‛urât’. 
 
HARTA 319. FRUMOASĂ, pl. [521] 
 

8: ţi lái î mş÷áta, has ca st÷áªu ‛ce fată frumoasă, 

exact ca stea’. 
14: lilíţă; ~ ‛floare’. 

19: urútặ; urútį ‛urâtă’; mubutícặ; -tíţį ‛frumuşică’. 

21: uçútă; uçútį ‛urâtă’. 

36: muşătícă ‛frumuşică (nu chiar frumoasă)’. 

41, 51: b/s [rostire între b şi s]. 

59: rut; ruţ ‛urât’, rútă; rúti ‛urâtă’. 
 
HARTA 320. OM, pl. [522] 
 
7: [subiectul scrie:] omu ‛om’ [de unde rezultă că 

îşi percepe rostirea ca având un u final asilabic 
după m, pe care noi nu l-am sesizat; e un fel de u 
virtual, care a rămas în subconştientul vorbitorului]. 

24: [u final asilabic nu se aude, dar „se vede” după 
poziţia buzelor, care rămân ţuguiate şi lipite, 
aerul scurgându-se pe nas]. 

36: ¤ámiń×i, ¤ámin×i [pla.]. 

 
HARTA 321. FEMEIE, pl. [523] 
 

16: mă×ér-m÷a ‛nevastă-mea’, mă×ér-ta ‛nevastă-

ta’, mă×ér-sa ‛nevastă-sa’. 

18: griţ-×i áli mu×áre ‛chemaţi-o pe femeie’. 

26: s-ţặ cr÷áscặ mắna! ‛[lit.] să-ţi crească mâna!’ 

[urare ce se adresează unei femei care face 
lucruri bune]. 

36: cúrvă; cúrve, putánă; -táne ‛prostituată’. 

56, 59: mu×éρă ‛femeile’ [pl. art.] 

59: θémănă ‛de sex femeiesc’. 
 
HARTA 322. (FEMEIE) ÎNSĂRCINATĂ, pl. [524] 
 

1: cu trúpl©-ạŋcărcát° ‛[lit.] cu trupul încărcat  

ô= gravidăõ’. 

2: îŋcărcátặ [formă politicoasă, folosită mai ales de 

către bărbaţi; femeile pot zice şi:] gr÷á©ặ. 

3: nicsóltâ ‛însărcinată în primele luni’. 
9: [subiectul scrie:] griauă. 

10: [politicos:] cu trúpluî ŋcặrcát° ‛[lit.] cu trupul 

încărcat [= gravidă]’. 
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16, 19, 49, 59, 60: lih¤ánặ; -h¤áni ‛lăuză’. 

17, 21: [nu se zice:] ŋcặrcátă. 
19: [decent:] ŋcặrcátặ ‛[lit.] încărcată [= însărcinată]’. 

22: [eufemistic:] gr¤ásă. 

25: [mai puţin politicos:] gr÷á©ặ. 

36: ÷áste ßsặrţinátặ ‛este însărcinată’; bărbátlu 

s÷ámină simínţă ‛[lit.] bărbatul seamănă sămânţă 

[= însămânţează femeia]; stráńi ‛[lit.] straie [= 
menstruaţie]. 

36, 39: csóltu, csóltă ‛liber, liberă’. 
39: [nu se zice:] nicsóltă. 

40: var° ‛greutate’; [nu se zice:] gr÷áţâ ‛greutate’. 

49: si sârţinárâ ‛[lit.] se însărcinară [= au rămas 
însărcinate]’. 

51: sálţină, sárţină ‛sarcină [= graviditate]’. 

MEGL: mu×árę ặ˜ di ặßfăbáre ‛[lit.] femeia e de 

înfăşare [= de înfăşat]; urmează să înfeşe noul-
născut’. 

 
HARTA 323. (FEMEIA) NAŞTE [525] 
 

4: amintắ un° ńic° ‛a născut un copil’. 

5: [stilul mai „înalt”:] am)ntặ ‛naşte’. 

6: váca f÷átâ ‛vaca fată’; mấrşi ‛hoit’. 

7: amintắ ńic° ‛a născut [un] copil’; s-aflắ ńíclu ‛s-

a născut copilul’. 

8: [mai decent:] amíntâ ‛naşte’; váca f÷átâ ‛vaca 

fată’; mấrşi 1º [adj.] ‛mârşav, murdar’, 2º [subst.] 
‛hoit’: s-adrắ mấrşi ‛a devenit hoit’. 

11: [mai decent:] amíntặ ‛naşte’. 
13, 14, 17, 18: [nu se spune:] amíntă. 

14: fáţe ĉilim¨n ‛naşte [un] copil’. 

16: fáţe beb° ‛naşte [un] copil’; váca af÷átă ‛vaca 

fată’; [cuvântul nat° ‛nou-născut’ este 

necunoscut în Molovişte, deşi apare în poezia lui 
C. Belimace (Părinteasca dimăndare), originar 
din această localitate]. 

17: ˜u éşĉi fáptu? ‛unde te-ai născut?’; právda f¨tă 

‛vita fată’. 

18: am gr÷áţă tu stumáh° ‛am greutate în stomac’; 

gr÷áţă ‛greutate, obiect greu’; ţípă ‛peritoneu’; 

právda f¨tă ‛vita fată’. 

19: ×-f÷átặ mínt÷a ‛[lit.] îi fată mintea [= îl duce 

capul, e deştept]’. 
20, 25: [σ] fáţį [se spune mai rar]. 

21: fáţį ĉilim÷án° ‛naşte [un] copil’; právda f÷átă 

‛vita fată’; ómlu m£ri ‛omul moare’, právda 

sups¨ştį ‛vita moare’. 

22: ×-dặ dumni'ắ© f¨tă i fiĉór° ‛îi dă Dumnezeu 

fată sau băiat’; [nu se zice:] amíntă, ßfáşi ‛naşte’. 

24: [mai politicos:] amíntâ ‛naşte’. 
26: [nu se spune:] amíntă ‛naşte’; [la animale:] 

af÷átă ‛fată’. 

31: amintắ [pf. s.] ‛a născut [se spune după ce fáţi 

‛naşte’]’; culpán°; -páni ‛scutec de pânză’; 

spárgan° (spárgân°); spárgani ‛scutec mai mare 

şi mai gros, de lână, cu care se înfăşoară copilul 

peste culpán° ’; sâhârí7i ‛dulciuri sau bani ce se 

dau celui ce aduce rudelor vestea naşterii unui 

copil sau a numelui dat la botez’; fáşi; făş— ‛faşă’. 

33: amindắ fiĉór° ‛a născut băiat’; fet°; feţ ‛făt, 

nou-născut’; ¤á˜a fitắ, psusí ‛oaia fătă, muri’; 

ómlu m¤árẹ ‛omul moare’. 

36: [animalul, dar şi femeia:] f÷átă ‛naşte’; z-v÷ársă 

ápile ‛se rupe apa’; mu×ár÷a ÷áste n-sárţină 

‛femeia este însărcinată’; ÷árba, pómlu náşte 

‛iarba, pomul răsare’: primuv÷ára ÷árba náşte 

‛primăvara iarba răsare’; mu×ár÷a z-vătămắ, arcắ 

vătămătúră dit î nắsă ‛femeia a avortat, a aruncat 

avorton din ea’; nat°; naţ ‛nou-născut’. 

37: fáţį făm¨˜ă ‛naşte copil’. 

38: váca fáţi ‛vaca naşte’; culupán¨; -pắń ‛scutec 

de pânză’; spárgan°; spárgani ‛scutec mai mare şi 

mai gros, de lână, cu care se înfăşoară copilul 

peste culupán°’. 

39: di cấndu ti fitáş—? ‛când te-ai născut?’; [despre 

animale, se spune numai:] f÷átâ ‛fată’. 

40: [nu se zice, despre oameni:] născut. 

41: fáţi f÷átâ i fiĉór ‛naşte fată sau băiat’. 

49: amindárâ pátru ńiţ ‛au dobândit patru copii’; s˜-

amindắ ‛se născu’; amindá fum÷á×i ‛dobândeau 

copii’; s˜-av÷á nặscútặ arú'— ‛răsăriseră rugi’. 

50: ßv÷ásta amíntắ (f÷áţi) f÷átâ ‛soţia născu fată’; 

zârcáδa vr÷a s-f÷átâ ‛căprioara trebuia să fete’; mi 

fitá˜ ‛m-am născut’; t˜-afláş ‛te-ai născut’. 

51: feĉ/ţ° ‛născui’; mi feţ° ‛mă născui’; ti f÷áĉe ‛te 

născu’; m÷-amintá˜ ‛m-am născut’; ÷ápa afitắ 

‛iapa a fătat’. 
52: [mai rar:] amíntặ ‛naşte’. 

54: [nu se zice:] nat° ‛nou-născut’; a¤á mi fătá˜ 

‛aici m-am născut’; £˜a fătắ ‛oaia a fătat’. 

55: ¤á˜a fáţi ‛oaia fată’; ¤á˜a f˜átâ ‛oaia fată’. 

56: am fáptặ ‛am născut’; a¤á est° fapt° ‛aici m-am 

născut’; a¤á m÷-aflá˜ ‛aici m-am născut’. 

58: ar fapt ĉilim¨nu ‛a născut copilul’. 

59: eçá fapt ‛se născuse’. 

61: fitátâ [part. fem.] ‛născută’. 
 
HARTA 324. (FEMEIE) STEARPĂ, pl. [526] 
 

1: st÷árpặ [se zice doar despre animale]. 

3: crirátâ; -ráti: m˜ár÷a ţi nu fáţi ÷ásti crirátâ 

‛femeia care nu naşte este crirátâ’. 

5: [în mod delicat, se spune:] fdrặ fum÷á×i ‛fără 

copii’. 

7: biróńi; ~ ‛sterilă’; nu-× da dumi'ắ fum÷á×i ‛nu-i 

dă Dumnezeu copii’. 

11: ştírặ ÷áste pį maÖedónsÖi, bir£ńe ÷áste pį 

armăn¨şte ‛ştirặ este în limba slavă macedoneană, 

bir£ńe este pe aromâneşte’. 

13: st¨rpă [prin extindere, de la animale, termenul 

se foloseşte şi cu referire la femei]. 
16: ştíră [despre femei şi animale:] ‛care nu naşte 

niciodată’; st÷árpă; st÷árpe [despre animale:] 

‛care nu fată într-un an’. 

18: ¤á˜a-˜ st÷árpặ ‛oaia e stearpă’. 

19, 20: [în argou:] ©-ambặ˜rắ mu×ár÷a ‛[lit.] a 

înşirat-o [= a regulat-o] pe femeie’. 
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20: [despre femei, vaci, oi:] bįróńį ‛voinică’ [în 

argou]. 

26: ‛nu rămâne gravidă’; nu p¤átį s-fácă ‛nu poate 

să nască [= să aibă copii]’; la prắv'ặ: st÷árpă ‛la 

vite: stearpă’. 

31: st÷árpâ [mai ales la animale]; nu fáţi fĉor— ‛nu 

naşte copii’. 

33: árẹ cusúrẹ ‛are defect’; [σ] st÷árpặ; st÷árpẹ 

[despre o˜ etc.] . 

38: bir£ńă; -róń [la vite:] ‛care nu fată niciodată’. 

40: n©-amíndâ ‛nu naşte’. 

54: ¤á˜e st÷árpă ‛oaie stearpă’. 

MEGL.: [despre vite:] ştírặvặ ‛care nu fată 

niciodată’. 

 

HARTA 325. PLACENTĂ, pl. [527] 

 

3: [mai întâi cade:] câm÷ába, [apoi cade şi:] s¤árt÷a; 

[copiii care se nasc:] tu câm÷áşi, au nâfâcắ ‛au 

noroc’: ßviscúţ lâ 'âc° ‛îmbrăcaţi le zic’. 

4: s¤árti; sórţâ ‛casa copilului’. 

6, 8: câm÷áşi [cade mai întâi], s¤árti [iese la urmă]. 

8: s¤árti [se găseşte:] tu múma fum÷á×i×e˜ ‛în casa 

copilului’. 

9: câm÷áşi [copilul iese cu ea], s¤árti [iese după 

copil]; mâcór— pl. ‛apa care iese de la femeie când 

naşte’. 

10: [la vite:] s©ártặ ‛placentă’. 

13: s£rti [cade după ce se naşte copilul]. 

14: [copilul stă în:] căm¨şă; próta cáde ĉiliménlu j-

dipó÷a cáde s£rtę ‛întâi cade [= iese] copilul şi 

apoi cade [= iese] soartea’. 

15: [se zice:] di tu s¤árti păn î tu m¤árti ‛[lit.] din 

soarte până la moarte [= de la naştere până la 

moarte]’. 

16: ése béblu, d÷ap¤á ése căméba ‛iese nou-născut, 

apoi iese cămeşa’; [există expresia:] dit î s¤árte 

păn î tu m¤árte ‛din soarte până la moarte’ [dar 

subiectul nu ştie ce înseamnă cuvântul soarte, pe 

care îl asociază cu soarele]. 

18: ditî s£rti păn î tu m£rti ‛de la naştere până la 

moarte’; bábặ; bábį ‛moaşă’. 

19: ditî s¤ártį pặn î tu m¤ártį ‛de la naştere până la 

moarte’. 

20: [în soarti stă copilul înainte de a se naşte]; 

şÖépį ‛strat de grăsime [care, la porc, se numeşte 

o©]. 

31, 49: di tu s¤árti pân î tu m¤árti ‛de la naştere 

până la moarte’; bábâ; bábi ‛moaşă’. 

36: la oi:] Öitáre. 

38: s£rti: la tutípută u mˆcă cắńi ‛soarte: la vite o 

mănâncă câinii’; pˆn'ă ‛cămaşa copilului’. 

39: dit î s¤árti pânî tu m¤árti ‛de la naştere până la 

moarte’. 

MEGL.: [subiectul afirmă că în Cupa se zice:] 

pusl¨duc; s£rtă; s£rte ‛placentă la animale’. 

HARTA 326. (COPILUL) SUGE, ind. prez., 3 sg. 

[528] 

 

7: suc° ‛sug’. 

8: sú'i ţấţâ ‛[lit.] suge ţâţă’. 

18: sú'i di sin° ‛[lit.] suge de sân [= suge de la 

ţâţă]’. 

21: [subiectul afirmă că alţii zic:] sú'i. 

35: sú0i lápti ‛suge lapte’. 

36: súgu ‛sug’; apl÷ácă nátlu, ăl bágă n-sin° 

‛alăptează noul-născut, îl pune la sân’; áplic° 

ńélu ‛pun mielul să sugă [la oaie]’. 

37: ńéu sú'i ‛mielul suge’. 

58: bę ρ/Îáptį ‛bea lapte’. 

 

HARTA 327. (COPILUL) TRESARE (DIN SOMN), 

ind. prez., 3 sg. [529] 

 

NOTĂ. Sensul propriu-zis al termenilor este ‛se 

sperie (în somn)’. 

7: s-lâhtârs÷áşti ‛se sperie tare’. 

15: [σ] mi lặctặrsí˜ ‛m-am îngrozit’. 

17: aspárizmă ‛sperietură’. 

19: ŋgặrńáştį ‛scânceşte’. 

28, 52: aßsári ‛[lit.] sare [= tresare]’. 

31: mi bâbâí˜ ‛m-am speriat’; s-t˜-acáţâ bábali! 

‛[lit.] să te prindă sperietura!’. 

33: s-aspărắ di cấne ‛s-a speriat de câine’. 

37: sĕ ŋgărń¨'ă ‛scânceşte’. 

41: si frics÷áşte ‛[lit.] îl cuprinde frica’. 

 

HARTA 328. (COPILUL) MERGE DE-A 

BUŞILEA, ind. prez., 3 sg. [530] 

 

NOTĂ. s-trá'i, s-trá'i (d÷-)azvárna [înseamnă, 

propriu-zis]: ‛se târâie’. 

13: imn [= ímnă] î azvárna ‛merge târându-se’; nu 

p£ti s-prust¨'ă ‛nu poate să se ridice în picioare’. 

28-29: ímnâ t-a búşila ‛merge de-a buşilea’. 

33: un° sc×op° trá'ẹ ĉórl©-azvárna ‛un [om] şchiop 

târâie piciorul’. 

40: dúţi t-a búbala ‛merge de-a buşilea’. 

 

HARTA 329. FUG, ind. prez., 1-2 sg., 3 pl. [531] 

 

13: ampáturē; ampátur; ampátură [1-3 sg.] ‛alerg 

tropăind’. 

19: m˜-aγuńuséscu ‛mă grăbesc’; ampátur° ‛alerg 

tropăind’. 

20: fug° cu dalága ‛plec în grabă (alergând)’; t˜-

avínặ ‛te fugăreşte, te goneşte’. 

21: ampátru; - pátrį; -pátrặ; ampặtrắm°; -tráţ; -

pátrặ [1-3 sg., 1-3 pl.] ‛alerg’. 

22: cặrţặnésc° ‛alerg tare’. 

38: cărţănéstČ ‛alerg’. 

58: fug cu dân¤árâ ‛plec în grabă’; [*] m˜-

aγuńusést ‛mă grăbesc’. 

59: cărţănésc ‛alerg, fug’. 
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HARTA 331. FUGEAM, ind. imperf., 3 sg., 3 pl. 
[532] 

 

22, 31: [nu se zice:] v'÷am. 

33: fuĝ/'÷á©, 3 pl. [în loc de:] fuĝ/'÷á [subiectul 

consideră că poate fi influenţa şcolii româneşti]. 

26: fu'÷ám [la finală, după m, bazele nu se mai 

dezlipesc, aerul ieşind pe nas]. 
 
HARTA 335. AM FUGIT, ind. perf. c., 1 sg. [534] 

şi MN 269. FUGISEM, ind. m. m. c. p., 1 sg. 
[535]. 

 

19, 20: fugát° dį míntį ‛[lit.] plecat cu mintea [= 

aiurit]’. 

19, 31: ÷arám îfugát° ‛eram plecat’. 

34: fugátă ‛plecată’. 

36: fu˜ fu'ít° ‛am fost plecat’. 

39: tu v'ítâ, tu fúgâ ‛la plecare’. 

54: [subiectul afirmă că alţii spun:] am° fugátă. 

59: est fugát ‛sunt plecat’. 

61: 2im° fugáţ ‛suntem plecaţi’. 

MEGL.: ram fuzít ‛eram plecat’. 
 
HARTA 336. VOI FUGI, ind. viit., 3 sg., 3 pl. [536] 
 

19, 31: lips÷áşti s-mi duc° ‛trebuie să mă duc’. 

31: va mi duc°, va s-mi duc° ‛o să mă duc’. 

36: [în Ameru, sat învecinat, se zice:] va˜ fug°. 

37: va s-fug ‛trebuie să plec’. 

56: fu'÷ám î sus ‛plecam sus [= la munte]; fu'÷ám î 

sus-2ímặ ‛plecam sus-jos [= la munte, la şes]’. 

 
MN 270. SĂ FI FUGIT, conj. perf., 1 sg. [538] 
 

16: nu ń-adúc amínte s-făzí˜ d˜-acló ‛nu-mi aduc 

aminte să fi plecat de acolo’; s-făz÷ám, 0íne va s-

÷ará ‛era bine să fi plecat’. 

52: s-fu'÷árim° tóra, 0íni va ÷ará ‛era bine să fi 

plecat acum’ 
 
MN 273. AŞ FI FUGIT, cond. perf., 1 sg. [540] 
 

24: [nu se zice:] vρ÷a s-fug°, vρ÷a s-fu'÷ám. 

26: ca sặ şt÷am, vr÷a s-fu'÷ám ‛dacă ştiam, aş fi 

plecat’. 
 
MN 274. VOI FI FUGIT, viit. anterior, 1 sg. [540] 
 

58: va s-av¨m n¨sặ ‛mă voi fi dus’. 

 
MN 275. OI FI FUGIT, dubitativ, 1 sg. [540] 
 

39: cân î va Ðiń tíni, ˜o va˜ ámu î vgátâ ‛când vei 

veni tu, eu voi fi fost plecat’. 
 
HARTA 338. FUGI!, imper. 2 sg., 2 pl. [541] 
 

4: fu'íz î d÷-a¤á! ‛plecaţi de-aici!’ 

6: fuz î d÷-a¤á! ‛pleacă de-aici!’, fu'íz î d÷-a¤á! 

‛plecaţi de-aici!’ 

13: şă', nu fu'!; şădéţ, nu fu'íţ! ‛stai, nu pleca!; 

staţi, nu plecaţi!’ 

16: dúţizî-vọ ‛duceţi-vă [= plecaţi!]’ 

21: ampátrặ!, ampặtrţ! ‛fugi!, fugiţi!’ 
26: dú-tẹ! ‛pleacă!’ 

31: dú-ti!; duţézî-vâ! ‛du-te!, pleacă!; duceţi-vă!, 

plecaţi!’ 
 
MN 277. FUGIND, ger. [543] 
 

1: alặgấndalu˜ viń° ‛am venit alergând’. 

4: Šlâgấdalu˜ v'i ‛a plecat alergând’. 

7: v'i˜ alâgấndalu˜ ‛am plecat alergând’; v'i˜ c©-

alâgár÷a ‛[lit.] am plecat cu alergatul [= alergând]’. 

11: [subiectul menţionează că forma de gerunziu 
nu se foloseşte în localitate, dar a auzit-o la alţii, 
la ciobanii de la stână]. 

26: [nu se zice:] fugấndalu˜. 

31. dú-t˜-alâgấndalu˜! ‛pleacă alergând!’; [subiectul 

precizează că nu există formă de gerunziu de la:] 

fug° ‛plec’; mi duc° ‛mă duc’. 

58: [nu se zice:] fu'índalu˜. 

 
HARTA 339. GEMENI, sg. [544] 
 

1: aéstu fĉor° ÷ástį di '÷ámiń ‛acest băiat este din 

[fraţi] gemeni’. 

11: aţél° ÷ástẹ '÷ámin° ‛acela e [frate] geamăn’. 

17: [nu se zice:] '÷ámiń ‛gemeni’. 

18: aíst° ¨sti di bińac° ‛acesta este din [frate] 

geamăn’. 
29: [nu se zice:] blízńi ‛gemeni’. 
31: [subiectul principal, grămostean, nu ştie cuvântul 

blízńi [plt.], pe care l-a dat soţia sa, fărşeroată]. 

36: amintắ n'ámin— ‛a născut gemeni’. 

37: bińáţi; -ńácă ‛surori gemene’. 

39: n'÷ámini; n'÷áminâ ‛[surori] gemene’. 

40: [nu a auzit cuvântul:] '÷ámiń ‛gemeni’; [*] 

δiplắrţi [fem. pl.] [despre oi] ‛care fată miei 
gemeni’. 

41: [nu a auzit cuvântul:] fíi×ástru ‛fiu adoptiv’. 

52: ÷ásti dit° bińáţ ‛este din [fraţi] gemeni’. 

MEGL.: bliznáţi; -nácặ ‛[surori] gemene’; mu×árę 

blizní ‛femeia a născut copii gemeni’. 
 
HARTA 340. MOAŞĂ, pl. [545] 
 
4: aésti-s lúcri bâbeşţâ ‛acestea sunt lucruri 

băbeşti’. 
11: [slavii macedoneni spun:] bábiţặ; bábiţẹ. 

14: [*] míni am î fútă bábă ‛eu am fost moaşă’; si 

strigắm vấrnă m£şă ţi ştí˜ă ‛să chemăm vreo 

[femeie] bătrână care ştie’. 
16, 17: [subiectul afirmă că e un împrumut din 

slava macedoneană]. 

18: griţ-×i áli bábi ‛chemţi-o pe moaşă’. 

39: [nu se zice:] bábă. 

40: fug° ápili ‛[lit.] curg apele [= s-a rupt apa 

(gravidei)]’. 

41: aţi×é˜ mu×ári ×-'âc° mâmíi ‛acelei femei îi spun 

mâmíí’. 
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54: [înainte această activitate o făceau:] m¤áşili 

‛femeile bătrâne’. 

MEGL.: băb¨şti [vb.] ‛moşeşte’. 

 
MN 278. DOICĂ, pl. [546] 
 
4: ĉipódicâ; -pódiţ ‛oaie care nu are lapte’. 

6: lâpt¤ásâ [adj.] ‛[lit.] lăptoasă [= (femeie) care 

are mult lapte]’. 
14: [subiectul afirmă că slavii macedoneni spun:] 

dó;ca; s-u strigắm ‛s-o chemăm’. 

24: [copilul e dat să sugă la altă femeie:] la únâ 
tétâ, la únâ cusuρínâ ‛la o mătuşă, la o verişoară’. 

36: [la oi:] plicăt¤áre ‛oaie care alăptează mielul 

altei oi’. 
38: surắr di un sin ‛[lit.] surori de un sân [= surori, 

dintre care una a fost alăptată de propria mamă, 
cealaltă provenind de la o altă mamă, care nu a 
putut s-o alăpteze]’. 

 
HARTA 341. BOTEZ, ind. prez., 1-2 sg. [547] 
 

14: efÖí˜ă ‛apă sfinţită [care se dă lăuzei la şase 

săptămâni de la naştere]’. 
19: pâtiĝúni [sgf.] ‛botez’. 
31: pitâĝúni [sgf.] ‛botez’. 
35: [subiectul precizează că u final asilabic apare la 

pers. 1 sg., nu şi la pers. 2 sg.]. 

36. puti'áre [sgf.] ‛botez’; [nu se zice:] pătiĝúne. 

40: culimbíθrâ ‛căldare în care sunt botezaţi noii-
născuţi’. 

52: múma 'ặţ÷á pặté'° ‛bunica (din partea tatei) 

zicea pặté'° ’. 

54: iÖí˜fa [art.] ‛apa sfinţită care se dă lăuzei la 40 

de zile de la naştere’. 
60: pâtâĝúni [sfg.] ‛botez’. 

MEGL.: la bátiză ạŋ î cªolivítră ‛îl botează în 

căldarea de botezat’. 
 
HARTA 343. NAŞĂ, pl. [548] 
 
22: núnặ ńícặ ‛naşă de botez’. 
 
MN 280. NAŞĂ! [voc.] [549] 
 

9: núnm! [când o strigă în realitate]. 

16: u strígă pi núnă ‛o cheamă pe naşă’ [cu 
prepoziţia pe la acuzativ, construcţie neobişnuită, 
la nume personale, în dialectul aromân; în mod 
obişnuit se zice: u strígă núna ‛o cheamă pe 
naşă’; construcţia cu pe: probabil, sub influenţa 
construcţiilor cu na din slava macedoneană]. 

23, 38: o, la núnă! [voc.] ‛ei, măi naşă!’. 
33: o, núnă! [voc.] ‛ei, naşă!’. 
 
HARTA 344. NAŞ, pl. [550] 
 
7: [subiectul scrie:] nunu. 

17: nun°! [voc.], [nu:] núne! 

19, 22: núnlu; nún×į [art.]. 

19, 26, 35, 36, 39-42, 51: núne! [voc.] . 
33: o, núne! [voc.] ‛ei, naşule!’ 
35: [subiectul afirmă că, la singular, se aude un u 

scurt final]. 

36: núń×i [pl. art.]. 

56, 59: núnu [art.]. 

 

MN 281. NUN, pl. [551] 

 

19, 26: [naşul de cununie e naşul de botez din 

partea băiatului; dacă acesta nu mai este în viaţă, 

finul cere acordul ca să pună alt naş pentru 

cununie; este posibil ca naşa de botez, dacă 

trăieşte, să cunune finul împreună cu o rudă de-a 

ei, ca naş de cununie]. 

22: núnl©-aţél márlį; núń×į aţé× már×į ‛[lit.] nunul 

cel mare’. 

40: ˜o, ţi-l piti'á˜Č ‛eu, care l-am botezat’; [naşul de 

cununie e naşul de botez din partea băiatului]; 

príndi s-lu ndre0 núnlu ‛trebuie să-l întrebi pe 

naşul de botez’ [când vrei să renunţi la el pentru 

cununie]. 

54: [eu, anchetatorul, am notat şi forma: nunČ; nuń, 

dar nu m-am lămurit dacă se foloseşte în 

realitate]. 

 

MN 282. NUNĂ, pl. [552] 

 

18, 19: s-n©-ápuţ! ‛[lit.] să n-apuci! [= să nu ai 

parte!]’. 

18: l©-apucá˜ ˜u furá ‛l-am prins unde fura [= la 

furat]’; s-ápără dumí'ắ ‛[lit.] să apere Dumnezeu! 

[= să te ferească Dumnezeu!]’. 

19: s˜-ápặrặ dumni'ắ! ‛[lit.] să apere Dumnezeu!  

[= să te ferească Dumnezeu!]’ 

 

HARTA 345. FIN
1
, pl. [553] 

 

1, 6, 8-10, 19: h×iníĉČ; -nįĉ ‛fin, când copilul e încă 

mic’. 

7: [o persoană care asistă la anchetă rosteşte la fel:] 

c×inČ; c×iO; [subiectul scrie:] clinu. 

10: 2×įn)ĉČ; -n)ć ‛fiul finului’. 

18: cumbáre! [voc.] [subiectul a auzit la aromâni 

din alte părţi:] h×in; [o persoană care asistă la 

anchetă nu a auzit cuvântul:] h×in. 

20: [σ] [foarte rar:] 2i×ínĖ° ; -×íń. 

22: h×íne! [voc.]. 

23: [subiectul spune că alţi aromâni spun:] h×inČ. 

29: [naşul de nuntă este naşul de botez al 

băiatului]. 

31: cumbâríĉČ! [voc.], [*] h×íne! [voc.]. 

38: cumbáre! [voc.]. 

39: cumbặrícČ; -ríţ— ‛fin, când e mic de vârstă’. 

40: cumbâríc°! [voc.]; [tatăl finului e:] cumbárČ;  

-bár—. 

54: [grecii zic:] vaptistírČ. 

 

 

HARTA 346. FINĂ
1
, pl. [554] 

 

1: h×iníĉẹ; ~ ‛fină (când este mică de vârstă)’. 

6, 8, 9, 19: h×iníĉi; ~ ‛fină (când este mică de vârstă)’. 
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7: c×iníĉi ‛fină (când este mică de vârstă)’. 

10: h×iníĉį; ~ ‛fiica finei’. 

29: cumbâríĉį; ~ ‛fină (de la botez până la cununie)’. 

39: cumbârícâ; -ríţi ‛fină (când este mică de vârstă)’. 

40: cumbárâ; -bári ‛mama finei în raport cu naşul’. 

52: tut núne!, núne!, ha˜ un¤árặ ş-cumbáre! ‛[lit.] 

tot naşule!, naşule!, hai o dată şi finule! [= tot ca 

tine, ca tine, hai o dată şi ca mine!]. 

55: ţi 2i×ínặ 2i˜ tíni di nu-ţ mutréşt— mắ-ta? ‛ce fiică 

eşti tu de nu-ţi îngrijeşti mama?’ 

 

MN 287. CUMETRE! [voc.] [559] 

 

17: [nu se zice:] núne! 

 

HARTA 347. [ÎL] ÎNFĂŞ, ind. prez., 1-2 sg. [562] 

 

11: â)ßfaş° tu culpáne ‛înfăş în scutece’. 

18, 19: culpánČ; -páni [n.] ‛scutec’. 

21: p¤álį ‛pătură de înfăşat copilul’. 

33: culupánČ; -páń [m.] ‛scutec’; spárganČ; spárganẹ 

[n.] ‛păturică de lână în care se înfăşoară copilul’. 

37: culpán; -páne [n.] ‛scutec’; [mai întâi îl:] 

aßvărtésc ‛învelesc’, [şi apoi îl:] ạßfáş ‛leg cu faşa’. 

39: culupán°; -páni [n.] ‛scutec’; spárganČ; 

spárgani [n.] ‛păturică de lână în care se înfăşoară 

copilul’; fáşi; făb ‛faşă’. 

 

HARTA 349. LEAGĂN, pl. [564] 

 
NOTĂ. În general, leagănul şi cuna sunt suspendate 

(atârnate) de grinda casei, de tavan etc. şi se pot face şi în 

afara casei, avâns sensul de ‛scrânciob’. Sărmăniţa este un 

leagăn confecţionat din lemn, care se sprijină pe două 

suporturi semicirculare, ce permit legănarea copilului 

apăsând cu piciorul pe ele. 

3: [e atârnat:] di dâváni ‛de tavan’. 

4: sârmâníţa ÷ásti ńíclu ‛sârmâníţa este copilul’; 

bágâ sârmâníţa tu l÷ágânČ ‛aşază copilul în leagăn’. 

5, 19, 29: [leagănul era atârnat, înseamnă şi 

‛scrânciob’; sărmăníţa e aşezată pe podea]. 

7, 15: l÷ágûnČ ‛leagăn’ [e suspendat, atârnat]. 

8: l÷ágặnČ ‛leagăn’ [e atârnat de tavan]. 

9: cupáńi ‛copaie’; l÷ágânČ ‛leagăn’ [e atârnat de 

tavan]. 

14, 26, 37, 40: [nu au:] l÷ágăn [atârnat]. 

17: nánă ‛leagăn din lemn’. 

18: ti béba ‛pentru fetiţa’. 

31: l÷águnČ ‛leagăn’ [e atârnat de grindă sau se 

face afară]. 

35: sârmâníţă ‛leagăn pe podea’; [nu existau 

leagăne atârnate de tavan]. 

36: sặrmặníţă 1º ‛leagăn’, 2º ‛copil de pus în leagăn’. 

38: curculítČ ‛leagăn suspendat’. 

39: ţemČ ş-tu cúni ‛zicem şi în cúni [leagăn 

atârnat]’. 

41: culimbíθră ‛vas în care se botează copilul’. 

49: cúńa (gr. koύνια) ‛leagăn atârnat; scrânciob’. 

HARTA 350. LEAGĂN, ind. prez., 1-2 sg. [gest] 

[565] 

 

17: cărléscu ‛leagăn’. 

18: mi curculéscČ ‛mă leagăn în scrânciob’. 

41: [alţii spun:] ligânắm ‛legănăm’. 

 

HARTA 351. SĂ LEGENE, conj. prez., 3 sg. [566] 

 

14: ×-u lom mínt÷a ‛[lit.] i-am luat mintea [= l-am 

zăpăcit]’. 

15: s-l÷ágânâ ńícul¨ ‛să legene pe cel mic’. 

19, 20, 22: s-l÷ágặnặ ńiclu ‛să legene pe cel mic’. 

23: s-l÷ágặnặ ĉilimánu ‛să legene copilul’. 

40: s-l÷ágânâ tra z-d¤ármâ ‛să[-l] legene ca să 

doarmă’. 

 

HARTA 352. CER, ind. prez., 1-2 sg. [567] 

 

13: ţărătór; -tór ‛cerşetor’. 

14: ţer; ~ ‛cerşesc’. 

15: ţer¨; ţerĒ; ţéri; ţŸrém; -réţ; ţer¨ [1-6] ‛cerşesc’, 

ţilitór¨; -litórĒ ‛cerşetor’. 

26: ţerČ; ţer— ‛cerşesc’, pitáĉ° ‛cerşetor’; [subiectul 

afirmă că, în localitate, nu aveau pitáĉ ‛cerşetori’]. 

29: cáftu pará' ‛cer bani’. 

35: cáftu ĉivá ‛caut ceva’. 

54: caft° un lucρu ‛caut un lucru [= obiect]. 

47: s-ţ÷árặ ‛să cerşească’; pitáĉČ ‛cerşetor’. 

 

MN 293. CER, ind. prez., 1-2 pl. [567] 

 

24: cặftắm§ [u scurt final „se vede”, dar nu-l 

percepi dacă nu te uiţi la buzele vorbitorului]. 

 

HARTA 354. CEREAM, ind. imperf., 1-2 sg., 1 pl. 

[568] 

 

18: căftám [după m buzele rămân închise în poziţia 

â]. 

20: căftám [după m buzele rămân închise, iar aerul 

se scurge pe nas]. 

 

MN 298. CERÂND, ger. [571] 

 

8: câft½ndalu˜ bân÷á'â ‛trăieşte [cerând de la alţii]’; 

cáftâ j-bân÷á'â ‛cere [de la alţii] şi trăieşte’. 

 

HARTA 357. PEŢITOR, pl. [573] 

 

14: strọ˜nícă; -níţe ‛peţitoare’. 

33: s-l¤árặ cu prọcsẹńó ‛s-au luat [= s-au căsătorit] 

cu peţire’. 

36: [femeile peţesc, nu bărbaţii]; alăvdăt¤áre; ~ 

‛femeie trimisă de părinţii băiatului ca „să laude” 

fata, să prezinte calităţile fetei’. 

37: [nu se zice:] prucsinít°. 

38: [σ] [V] procsinít°; -níţ [se spune foarte rar]. 

[subiectul scrie:] lajmus [în ortografie albaneză]. 

51: m˜-arvunisí˜ cu prucsińó ‛m-am logodit cu 

peţire’. 
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HARTA 358. PEŢEŞTE, ind. prez., 3 sg. [574] 

 
NOTĂ. Termenul folosit e, în general, cáftă ‛[lit.] cere’. 

17: próta z-da zbórlu ‛[lit.] mai întâi se dă cuvântul 

[= se face o înţelegere verbală]; dapó÷a s-isus¨şĉi 

‛apoi se logodeşte [= se face logodna]’. 

23: cáftặ f÷áta ßv÷ástặ ‛o cere pe fată de nevastă’. 

26: fac prucsiní×e ‛fac [3 pl.] peţire’; dį la f÷átă 

pitréc prucsiníţ z-bágă f÷áta ti Ðususíre ‛[lit.] de la 

fată [= din partea fetei] trimit peţitori [care] să 

pună fata pentru logodire [= să spună că fata 

poate fi logodită]’; u bágă f÷áta ti Ðususire ‛[lit.] o 

„pun” pe fată pentru logodnă’. 

33: prọcseńó ‛peţire’. 

36: alávdă ‛laudă’ [peţitoarea se ducea la părinţii 

băieţilor şi lăuda fata]. 

40: prucsinítlu îl pitréc° pârín'â× a f÷áti×e˜ la 

pârín'â× a fiĉórlu˜ ‛peţitorul îl trimit părinţii fetei 

la părinţii băiatului’. 

41: cáftâ f÷áta cu prucsińáu ‛cere fata cu peţire’. 

54: fac° prucsníe ‛fac peţire, peţesc’. 

55: prucsnitíi ‛peţire’. 

 

HARTA 359. CUNUNIE, pl. [575] 

 

3, 5: sâ ŋcurúnâ ‛se cunună’; curúnâ; curúń 

‛cununia care se pune pe cap’. 

4: z-dúsirâ s-(s-)âŋcurúnâ ‛s-au dus să se cunune’, 

z-dúsirâ la curúń, la ŋcurunári ‛s-au dus să se 

cunune, la cununie’; tu curúń l©-aflắ ‛[lit.] la 

cununie „l-a apucat” [= i-a venit nebunia]’; 

curúnâ; -rúń ‛cununia care se pune pe cap’. 

6; 9: cârúnâ; -rúń ‛cununia care se pune pe cap’. 

7: δÐávasi di cârúnâ ‛slujbă de cununie’. 

8: [transpunere:] ‛se duc să se cunune, îi pun sub 

cununii’. 

11: ×i ŋcurúnặ ‛îi cunună’. 

12: âŋgrún°; -grúń ‛cunun’ [vb.]. 

13: c¿rúnă; -rúń ‛cununie (coroană) pe cap’; s-

cărúnă ‛se cunună’. 

14: curúnă; -rúne ‛cununie (coroană) pe cap’; si 

ŋcurúnă ‛se cunună’. 

16: să ŋcurúnă ‛se cunună’. 

18: Îrăpníi ‛slujbă în biserică’, cărúnă; -rúń 

‛cununie pe cap’. 

21: curúnặ; -rúnį ‛cununie pe cap’. 

22: afénd°; afén' ‛preot’. 

23: s-cặρúnặ ‛se cunună’. 

24: cặçúnặ; -çúnį ‛cununie pe cap’, sį s-cặρúnặ ‛să 

se cunune’. 

25: cặrúnặ; -rúń ‛cununie pe cap’. 

26: sặ ŋcurúnă ‛se cunună’. 

29: stifáni; -fắń ‛cununie (coroană) pe cap’. 

31: ŋcurún°; -rúń ‛cunun’ [vb.]. 

35: ş-curúnâ ‛se cunună’; curúnâ; -rúń 1º ‛cunună’, 

2º ‛cununie pe cap’. 

36: si ŋcurúnă (si ŋgrúnă) ‛se cunună’. 

37: bag crúnă ‛[lit.] pun cununie (pe cap) [= mă 

cunun]’; mărít féta, sor fiĉóru ‛mărit fata, însor 

băiatul’. 

39: crúnâ; crúni ‛cununie (coroană) pe cap’. 

40: sâ ŋgrúnâ ‛se cunună’, curúnâ; -rúni ‛cununie 

pe cap’. 

41: ×i ŋgurúnâ ‛îi cunună’. 

50: u ŋcurunắ ‛a cununat-o’, s-curunárâ ‛s-au 

cununat’. 

54: ×-cărúnă ‛îi cunună’. 

55: ŋcurún°; -rúń; -rúnặ; ŋcurunắm°; -náţ; ŋcurúnặ, 

ind. prez., 1-3 sg., 1-3 pl. ‛cunun’. 

56: cặrúń ‛cununii [lit. coroane] pe cap’. 

58: bágâ cặrúna ‛(el, ea, ei) pun coroana (cununia) 

pe cap’. 

 

HARTA 360 NUNTĂ, pl. [578] 

 

4: fac hăráọ ‛[lit.] fac bucurie [= fac petrecere de 

nuntă]’. 

16: a númtă×e˜ ‛(al, a, ai, ale) núnţii’. 

18: móre Táşco!, móre Dino! [voc.] ‛măi Taşcu!, 

măi Dina! [masc.]’.  

19: δ¤árặ [plt.] ‛zestre’, prícă ‛zestre’; t¤áfi [plt.] 

‛glume’. 

31: [singurul instrument muzical al aromânilor era 

flu÷ára ‛fluierul’, dar nu la nunţi, unde erau aduşi 

muzicanţi ţigani, care vorbeau greceşte]. 

36: númtile ‛nunţile’; a ßv÷ásti×e˜ ‛(al, a, ai, ale) 

miresei’; părţíe; -ţí˜ ‛zestre’. 

37: véstile ‛nevestele’. 

38: fiĉóryă ‛feciorii (tinerii)’; surţéli [fem. pl.] 

‛[lit.] surcele [= lemne (vreascuri) adunate pentru 

nuntă]’; sárţină ‛sarcină [= încărcătură 

transportabilă în spinare]’. 

55: şacá˜i; -cắ˜ ‛glumă’; [nu se zice:] t¤áfi [plt.] 

‛glume’. 

 

 

 

HARTA 361. LOGODNĂ, pl. [577] 

 

1: isózmată; isózmatẹ ‛petrecere cu care se încheie 

procesul de logodire’. 

2: isózmatặ; isózmátį ‛petrecere la încheierea 

procesului de logodire’. 

3: isus÷ári; -sér— ‛logodna mică, [însoţită de:] 

sémnul° ńic° ‛cadou pentru viitoarea noră’; bâş÷ári; 

-şér— ‛logodna mare’, [însoţită de:] sémnul° mári 

‛cadou de mai mare valoare, care pecetluieşte 

procesul de logodire’. 

4: [σ] bâş÷ári ‛logdna mare’, [însoţită de:] sémnul° 

mári ‛cadou’; semnul° ńic° ‛logodna mică, 

înţelegerea’; [σ] isózmặtặ; isózmặti ‛petrecerea 

de la logodna mare’. 

5: bặş÷árį ‛[lit.] sărutare [= logodna mare, când se 

sărută viitorii socri – bărbaţi’; isózmatặ 

‛petrecerea de la logodna mare’. 

6: isózmatâ; isózmati ‛petrecerea de la logodna mare’. 

7: sémnu ńic° ‛logodna mică’; sémnu mári 

‛logodna mare’; isózmatâ; isózmati ‛petrece-rea 

de la logodna mare’. 

9: isózmatâ; isózmati ‛petrecerea de logodnă’; 

sémnul° ńic° ‛logodna mică’. 
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12: isusírį ‛logodire’, [însoţită de:] semnul° ńic° 

‛cadou oferit viitoarei nurori, cu o mică petrecere 
la casa socrilor mici’; isózmatį ‛logodna mare, 
însoţită de o petrecere mai mare’. 

13: ta×° zbóru ‛[lit.] tai cuvântul [= dau cuvântul de 

încredere]’; [σ] isóti; isóţ ‛petrecerea de la 
logodnă’. 

14: isusire ‛logodna mică’, isóte; isóţ ‛logodna 
mare’, da zbórlu ‛îşi dă cuvântul de încredere, 
acordul definitiv’, alăcséscu nişắńle ‛[lit.] 
schimbă (între ei) semnele [= îşi oferă reciproc 
cadouri]’. 

15: isusíri ‛logodire’; isózmati ‛petrecere la 
logodnă’. 

19: isózmatặ; isózmatį ‛petrecerea de la logodna 
mare’. 

20: susésc° ‛logodesc’. 

21: [nu se zice:] isózmată. 

24: se6° máçį ‛logodna mare’; se6° ńic° ‛logodna 

mica’; [nu se zice:] bặş÷árį. 

25: susérįlį [pl. art.] ‛logodnele’. 
29: ˜ísuzmặ; ˜isózmatį ‛petrecere de logodnă’. 

31: sémnul° aţél° ńíclu ‛logodna mică’, sémnul° 

aţél° márli ‛logodna mare, logodna propriu-zisă’. 

33: ×-isusírặ ‛i-au logodit’. 

36: j-da zbórlu ‛[lit.] îşi dau cuvântul [= înţelegere 
prealabilă]’; [nu se zice:] sémnu ńic, sémnu 
máre, isózmată; isusire ‛netezire’. 

38: suséra [art.] ‛logodna’. 
39: [nu se zice:] sémnu ńic. 

52: sem° ńic° ‛logodna mică’: [la casa viitoarei 

mirese vine viitorul mire, însoţit de tatăl său şi de 
fratele tatălui (în total: trei bărbaţi; dacă unulnu 
mai era în viaţă, putea fi înlocuit de o rudă 

apropiată)]; sem° mári ‛logodna mare’: [la casa 

viitoarei mirese vin rudele apropiate ale viitorului 
mire (nu şi veri al doilea), fini şi viitorii naşi]. 

 
MEGL.: si tucmí ‛s-a logodit’. 
 
HARTA 362. NUNTAŞ, pl. [578] 
 
4, 14: cúscri [la petrecerea de nuntă, toţi nuntaşii 

sunt cuscri, chiar dacă nu-s rude cu familiile 
celor care se căsătoresc]. 

6, 8, 54: numtár°; -tár— [sunt cei care fac nunta, 

gazdele]. 

7: [la logodnă sunt:] ¤áspiţ ‛oaspeţi’. 

8: cúscri: súntu só˜i ‛nuntaşi: sunt neamuri’. 

10: numtár° [e cel care face nunta: unul din socri]. 

16: cúscrặ; cúscrẹ [fem. pl. = masc. pl.]. 

17, : cúscặr×i ‛cuscri’ [pl. art.]. 

18: cúscru [sg. art., sg. neart.], cúscặr×i [pl. art.]. 

31: cúscru; cúscri ‛nuntaşii care sunt rude cu mirele 
sau cu mireasa’. 

35: c×imáţ la númtâ ‛invitaţi la nuntă’. 

36: ta˜fắlu dẹ la númtă ‛neamul de la nuntă’. 

37: cúscru [sga.]; cúscri [pla.]; cúscri ‛rudele 

miresei, participante la nuntă’, ospiţắ˜e 

‛totalitatea oaspeţilor, a nuntaşilor’. 

38: cruşq ‛nuntaşi, rude ale miresei’, cúscçu; cúscăç 

‛cuscru’.  

40: a mel° ‛al meu’, a táu ‛a ta’. 

54: numtáç; -táç— ‛cei care organizează nunta şi 

participă la nuntă’, aÖm˜áţ ‛invitaţi (la nuntă)’, 

cúscri˜ă ‛nuntaşii din partea miresei’. 

58: uspâţắ˜a ‛totalitatea nuntaşilor’. 

MEGL.: puguz¨˜ ‛nuntaşi din partea miresei’. 

 

HARTA 363. BEAU, ind. prez., 1-3 sg., 3 pl. [579] 

 

8: taÑiná 'ára ‛dimineaţa în zori’. 

 

MN 301. AM BĂUT, ind. perf. c., 1 sg. [582] 

 

8: am biútâ ta bána m÷a Ðin° nimisurát° ‛am băut în 

viaţa mea vin nemăsurat [= fără măsură, mult]’. 

 

MN 303. BÂND, ger. [584] 

 

3: ˜imná bi˜úndalu˜ ‛mergea bând’; [subiectul 

principal contestă existenţa formei de gerunziu]. 

7: [subiectul recunoaşte forma sugerată de 

anchetator, dar găseşte cu greu următorul exemplu 

ca să o ilustreze:] biúndalu˜ v'÷am ‛ mergeam, în 

timp ce beam’. 

9: [*] imná b˜úndalu˜ ‛ mergea, în timp ce bea’. 

20: tútặ 'ú©a l-ved° b÷a ‛toată ziua îl văd, [că] 

bea’. 

26: l©-aflá˜ ˜u b÷a ‛l-am găsit unde bea’. 

36: bi˜éndale căntám ‛în timp ce beam, cântam’. 

 

 

HARTA 370. BEAT, pl. 586 

 

31: arúcâ tu Öáli ‛[lit.] aruncă în piele [= bea mult, 

e beţiv]’; ˜-arcát° tu Öáli ‛e beat’; zúrlulČ fú'i di 

mbitátlu ‛[lit.] nebunul fuge de cel beat [= beţivul 

e mai nebun decât nebunul]’. 

36: mbįtátČ úrsă ‛[lit.] beat urs [= beat criţă]’; 

dįzbitátČ ‛trezit din beţie’; s˜-áre adrátă 'ádă di 

mbitáre ‛s-a făcut zadă [= criţă] de îmbătare’. 

38: turşulít°; -líţ ‛beat’. 

 

MEGL.: ặ˜ ặmbitát ‛e beat’. 

 

HARTA 371. CHERCHELIT, pl. [588] 

 

1: ÖindisitČ ‛[lit.] colorat’; s-Öindis÷áştẹ ‛se 

ameţeşte de băutură’. 

4: hặrặcópČ ‛[lit.] vesel, bine dispus’; Öiflí [e pe 

turceşte, precizează subiectul]. 

6: ĉacấr ‛[lit.] saşiu’; Öiflí ‛cu chef’. 

7: hârsitČ ‛[lit.] bucuros, vesel’; pi Öéfi ‛cu chef’. 

12: [vezi notele de sub 1, 7]. 

14: cuĉúbă ‛butuc de viţă de vie’; ma l©-"cáţă 

biutúra ‛îl prinde [= îi place] băutura’. 

15: métri [cuvântul e din greceşte, precizează 

subiectul]. 

21: fáptČ pi Öéfį ‛ajuns în starea de cherchelit’. 

24: ÷ástį nÑam pį Öéfį ‛e puţin cu chef’. 
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31: adrátČ ‛[lit.] făcut’; Ðíni pi Öéfi ‛[lit.] vine pe 

chef [= se chercheleşte]’; pi cal° aróş ‛[lit.] pe cal 

roşu’. 

36: áre adrátă capČ ca căzáne ‛a făcut cap ca [= cât] 

cazanul’. 

37: fáţi qéfį ‛chefuieşte’. 

40: límba z-diz÷álgâ ‛limba se dezleagă [= devii 

vorbăreţ]’. 
 
HARTA 372. BEŢIV, pl. [589] 
 

11: [slavii macedoneni spun:] alcọholiĉárČ; -ĉár—. 

17: lácum ti b¨rį ‛lacom la băut’; miraclí tį b¨rį ‛cu 

mare dorinţă pentru băut’. 

18: miraclí pi b÷ári ‛cu mare dorinţă pentru băut’. 

 
MN 306. BEŢIVĂ, pl. [590] 
 

39: lucrât¤ári; ~ ‛harnică’; [nu se zice:] lucrât¤árâ 

[sg.]. 
54: [subiectul subliniază deosebirea dintre singular 

si plural]. 
 
HARTA 373. SETE [591] 
 

1: ń-u s÷át÷a ‛mi-e sete’; mi lo s÷át÷a ‛[lit.] m-a luat 

setea [= mi s-a făcut sete]’. 

3, 9: ń-u s÷át÷a ‛mi-e sete’. 

4: ti ˜a s÷át÷a ‛[lit.] te ia setea [= ţi se face sete]’. 

7: ń-u s÷áti ‛mi-e sete’; ń-u búnâ ‛[lit.] mi-e bună 

[= am poftă, poftesc]’; m˜-aris÷áşti ‛îmi place’; 

niÑámâzâ [adv., adj. invar.] ‛puţintel, puţintică’: 

niÑámâzâ caşČ ‛puţină brânză’; ba˜á [adv., adj. 

invar.] ‛(destul de) mult, considerabil’: ba˜á 

mâcári ‛multă mâncare’. 

11: ń-u s÷áte ‛mi-e sete’. 

12: ń-į s÷átį ‛mi-e sete’. 

14: ń-i s¨te ‛mi-e sete’. 

16: ń-u séte ‛mi-e sete’. 

19: ń-u s÷átį ‛mi-e sete’. 

20: ţ î Ðínį s÷átį ‛ţi se face sete’. 

35: ń î ÷áşti s÷áti ‛mi-e sete’. 

37: mi Îo f£ma ‛[lit.] m-a luat foamea [= mi s-a 

făcut foame]’. 
41: sârátâ ‛sărată’; lisnátâ, cu psấnâ sári ‛lisnátâ, cu 

puţină sare’. 

54: măcáş— sărătúră ‛ai mâncat mâncare sărată’. 

 

HARTA 374. JUDECATĂ [592] 

 

1: s-cris÷áşte ‛se judecă’. 

5: mį crįséscu ‛mă judec’. 

7: nâ ĝudicắm î la sutČ ‛ne judecăm la tribunal’. 

8: ti duţ la cunáÖi s-ti criséşţâ ‛te duci la 

judecătorie să te judeci’. 

13: mi ĝudicắ dádă-mę ‛[lit.] m-a judecat maică-

mea’ [pentru faptele rele]. 

14: ti da© tu ĝudéc ‛te dau la judecător’. 

15: l-dedČ la judéţČ ‛l-am dat la judecare [= în 

judecată]’; facē dâvíi ‛fac reclamaţie’. 

17: mi ĝúdicČ la sudČ ‛mă judec la tribunal’. 

24: mį ĝúdic° ‛mă judec [cu cineva]’. 

26: dẹcastír˜° ‛judecătorie, tribunal’. 

28: dicastír˜u ‛judecătorie, tribunal’. 

31, 40, 49: δicastír˜u ‛tribunal, judecătorie’. 

33: do˜ fiĉór— ĝúdicặ ‛doi băieţi se confruntă în 

păreri, se controversează’; sặ ŋgáĉe ‛se ceartă’. 

38: ĝúdic ‛judec (cu mintea)’; nĝur ‛înjur’. 

39: [V] [rar] nâ nţirtắm° ‛ne certăm’, [R] nâ 

ŋcâĉém° ‛ne certăm’; mi ĝúdic° ‛mă controversez, 

disput’. 

40: s-nu seţ— ‛să nu răceşti’; [nu se zice:] s-n© 

arâţéşti ‛să nu răceşti’; ĝúdicâ, zburáşti múltu 

‛judecă, vorbeşte mult’; ĝudicár÷a ÷ásti zburấri 

múltâ ‛judecarea e vorbire multă’. 

41: Ñi© nţirtát° ‛sunt certat [cu cineva]’. 

51: ĝudéţ° ‛tribunal’. 

54: nu ĝúdică ‛nu judecă [= n-are judecată]’; 

δicastíç° ‛tribunal’; u nặ da lísi ‛o să ne dea 

rezolvare [= verdict]’. 

 

HARTA 375. JUDECĂTOR, pl. [593] 

 

8: cunáÖi ‛tribunal’. 

11: pi armặn÷áşĉe lips÷áşĉe sặ-× 'ặţém ĝudicặtor° 

‛pe româneşte trebuie să-i spunem ĝudicặtór° ‘. 

18: [slavii macedoneni spun:] súdia. 

22: cadílu; -dí×ặ [art.]. 

28: irnuδíÖ° ‛judecător de pace’. 

31: [judecata se făcea odinioară în familie, de către 

bătrâni]. 

39: δicast¤áńi; ~ ‛judecătoare’. 

 

HARTA 376. MARTOR, pl. [594] 

 

1: mặrtặrisí ‛[lit.] a mărturisit [= a depus mărturie]’. 

4: Öifí×°; -fí× ‛garant’. 

7: [nu se spune:] mártir°. 

16: mártir [pl.], tu sóne cu r ‛la sfârşit cu r [= fără i 

scurt final în forma de plural, precizează 

subiectul]’. 

 

HARTA 377. JUR, ind. prez., 1-2 sg. [595] 

 

6: [V] [σ] ×a© ĝurát° ‛depun jurământ’. 

7: ×a© ĝurát° câ va sâ spúnu î ndréptu ‛jur că o să 

spun drept’; mi spriĝúr câ-˜ d÷alíÑa ‛depun 

jurământ că-i adevărat’. 

11: ×a© ĝurát° ‛depun jurământ’. 

13: nĝur° ‛înjur’. 

15: mi jurē pi dumnăzắ ‛mă jur pe Dumnezeu’. 

17: mi spiĝúr° cặ va sặ spun ăndriptát÷a ‛mă jur 

tare că o să spun dreptatea’. 

18: ×a© ĝurát° ti ndriptáti ‛depun jurământ pentru 

dreptate’. 

19: mi spriĝúr° ‛mă jur tare’; anĝúr° ‛înjur’; ĝurát° 

‛jurământ’. 

20: fặţ÷ám orc° ‛depuneam jurământ’; ĝurát° 

‛jurământ’. 
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26: vân0é×°‛ evanghelie’. 

27: ĝurát° ‛jurământ’. 

31: mi spiĝúr° ‛jur cu tărie’. 

33: anĝúr° ‛înjur’. 

36: mi sprinĝúr° [var.]; [nu se zice:] mi ĝur°; 

nĝur° ‛înjur’; bâţ°; bấţă, bấţur— ‛bâtă, lemn gros’. 

37: míni nĝur ‛eu înjur’. 

39: anĝúr° ‛înjur’. 

40: [nu se zice:] ĝur°, ×a© ĝurát°. 

51: 'urát° ‛jurământ’. 

 
 
HARTA 378. JOC, ind. prez., 1-2 sg. [597] 
 

19, 31, 39: m˜-aĝóc° ‛mă joc’; aßsár° ‛sar’. 

36: mi ĝoc° ‛mă joc’, [nu:] m˜-aĝóc°; săríre ‛joc la 

horă’; ĝoc°; ĝócur— ‛joc (de cărţi, sportiv)’; 

ĝucadór° ‛jucător’. 

38: ĝoc° ‛mă deplasez’; m˜-aĝóc bála ‛joc mingea’. 

39: m˜-aĝóc° cu cắrţâli ‛joc cărţi’. 

50: ĝ¤ácâ cu violí˜ ‛cântă cu viorile’. 

51: ansâr÷á núnlu próta la númtâ ‛juca naşul mai 

întâi la nuntă’; aĝóc° [vb.] ‛joc [cărţi etc.]’. 

 

MN 310. SĂ JOACE, conj. prez., 3 sg. [598] 

 

11, 19: acặţă z-ĝ¤ácă, ahurÑí z-ĝ¤acă ‛a început să 

joace’. 

40: afú ×-ac×imắm la lúmtâ, príndi z-ĝ¤ácâ ‛dacă i-

am chemat la nuntă, trebuie să joace’. 

 

HARTA 379. CÂNT, ind. prez., 1-2 sg. [599] 

 

22: aféndu 0uvįs÷áştį‛ preotul citeşte [textul de 

slujbă]’. 

36: bat° flu÷ára‛ cânt la instrument (din fluier)’. 

37: cănt 1° ‛cânt’, 2° ‛citesc’; cănt cárta ‛citesc 

scrisoarea’. 

 

HARTA 380. CÂNTAM, ind. imperf., 1 sg., 3 sg., 

1 pl., 3 pl. [600] 

 

4: cântám [la sfârşitul rostirii cuvântului, după m, 

buzele au rămas ţuguiate foarte scurt timp: 

„explozia” labială finală de timbru u „se vede” 

dar „nu se aude”]. 

26: [subiectul precizează că, după m, trebuie pus:] 

u şcúrtu ‛u scurt’. 

 

MN 318. SĂ FI CÂNTAT
2
  conj. perf., 1 sg. [606] 

 

6: nu ţân mínti câ s-cântá˜ ‛nu ţin minte să fi cântat’. 
 

MN 323. CÂNTÂND, ger. [611] 

 

2: ×i strặvặsí˜ îŋ î cálį cântấndalu˜ ‛i-am întâlni pe 

drum cântând [= ei cântau]’. 

6: imná cál÷a ş-cântá ‛mergea pe drum şi cânta’. 

7: imnáţ ş-cântáţ ‛umblaţi şi cântaţi’. 

8: imnám î ş-cântám ‛mergeam şi cântam’. 

10, 19: imnám° cál÷a cântấndalu˜ ‛mergeam pe 

drum cântând’. 

39: [subiectul precizează că se zice frecvent]. 

 

MN 324. CHIUIE, ind. prez., 3 sg. [612] 

 

16: hăr¤á ‛bucurie’. 

18: fac° Öéfi ‛se distrează’. 

24: z0il÷áştį ‛urlă’. 

31: z0ic° ‛ţipăt, chiuitură’. 

35, 52: [subiectul precizează că nu se chiuie la 

horă, la nuntă]. 

 

HARTA 385. MIRE, pl. [613] 

 

14, 51: Îrambó©lu [art.] 

16: jóne; joń ‛soţ tânăr, până la 40 de ani’. 
18: furtát; -táţ ‛cavaler de onoare’, surátă; -ráti 

‛domnişoară de onoare’. 

19: Îrambólu [art.]. 

46, 53: Îambrólu [art.]. 

 
HARTA 386. MIREASĂ, pl. [614] 
 

1: nv÷ástặ ná©ặ ‛tânără soţie în primul an de 

căsătorie’. 
 
HARTA 387. NEVASTĂ, pl. [615] 
 

3: már÷a ßv÷ástâ ‛nora cea mai în vârstă din casă’. 

7: náli, nu-˜ la no˜; cruşuvin÷áşti ‛náli [= noi, adj. 

fem. pl.], nu e [= nu se spune] la noi; e 
cruşuveneşte [= graiul din Cruşova, punctul 11]’. 

8: [nu se spune:] náli (adj. fem. pl.) [care e:] pi 

fărşirut÷áşti ‛[lit.] pe fărşeroteşte [= în graiul 

fărşerot]’. 

17: ăßv¨stă náu, pắnă n©-ári ńic ‛[lit.] nevastă 

nouă, până nu are [copil] mic [= până când naşte 
primul copil]’. 

18: ßv÷ástâ náu [până naşte primul copil]. 

19: ßv÷ástâ náu [tânără soţie, în primul an de 

căsătorie]. 

21: [nu se zice:] ßv÷ástặ ná©ặ. 

22: ßv÷ástặ ná©ặ [până naşte; dacă nu poate avea 

copii, rămâne:] ßv¨stă, [nu devine:] mu×¨rį. 

36, 39: [nu se zice:] nále [pl.]. 

 

HARTA 388. GINERE, pl. [616] 

 

7, 19: 'inirác°; -ráţ [hipocoristic]. 

16: zínire di sor° ‛[lit.] ginere de soră [= cumnat], 

zínire di nip¤átă’ [lit.] ginere de nepoată  

[= cumnat]’. 

18: 'íniri di sor° ‛[lit.] ginere de soră [= cumnat]’, 

'íniri di nip£tă ‛[lit.] ginere de nepoată  

[= cumnat]’, 'íniri di protă cusurínă ‛[lit.] ginere 

de verişoară primară [= cumnat]’; 'ínirli [art.]. 

29: 'inirác°; -ráţ— [hipocoristic]. 

36: 'inirác°; -ráţ— ‛ginere mic ca vârstă, ca statură 

etc.’. 
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37: 'ínăçu; 'ínặçi [art.]. 

59: 'ínặρặ [sg. art.], 'ínăr˜ă [pl. art.]. 

 

HARTA 389. NORĂ, pl. [617] 

 

4: [nu se zice:] nor°. 

6: ßv÷ástâ; ßv÷ásti ‛noră (în raport cu soacra)’. 

7: nóra [art.]. 

8: nor î di fráti ‛cumnată’. 

11: nóra [art.], nor-m÷a; nor° di 2i×° ‛noră [nevasta 

fiului]; nor° di cusurín° ver° ‛[lit.] noră de văr 

primar [= cumnată]; nor° di frate ‛[lit.] noră de frate 

[= cumnată]’; nor° di cumnát° [= cumnată]’. 

16: nor° di nipót di frate ‛[lit.] noră de nepot de 

frate [= cumnată], nor° di fráte ‛[lit.] noră de 

frate [= cumnată]’. 

17: nóra m÷a di 2i×° ‛noră, nevasta fiului meu’. 

20: [σ] am î únặ nor° ‛am o noră’. 

25: nor° î m÷a ‛nora mea’. 

28: nórâ di 2í×° ‛noră’, nórâ di fráti ‛[lit.] noră de 

frate [= cumnată]’, paranórâ = nórâ di ver° ‛[lit.] 

noră de văr [= cumnată]’. 

31: a˜ nor°! [voc.]. 

37: [nu se zice:] nóră. 

38: [nu se zice:] nor°. 

39: [nu se zice:] nor°; nórâ di 2i×° ‛[lit.] noră de fiu 

[= noră]’, nórâ di fráti, nórâ di nipót°, nórâ di 

prot° cusurín° [= cumnată]’. 

50: Ûv÷ásta [art.] [în raport cu soacra]. 

51, 52, 56: nv÷ásta [art.] [în raport cu soacra]. 

58: [nu se zice:] nóră; Ûv˜ásta fiĉór-ńu ‛soţia fiului 

meu’. 

 

HARTA 390. SOCRU, pl. [618] 

 

11, 19: sócur-ńu ‛socrul meu’. 

16, 36: sucríme ‛mulţimea socrilor’. 

18: sócru [art.], sócăr×i [art.]; sócur-ńu ‛socrul 

meu’. 

19, 31: sucrími ‛mulţimea socrilor’. 

19: sócurlu [art.]. 

20: sọcrímẹ ‛mulţimea socrilor’. 

25: sócru-ńu ‛socrul meu’. 

36: sócurlu [art.], socră×, sócăr×i [art.]. 

37: sócru [art.], sócçi [art.]. 

39: sócrul° [art.], sócri× [art.]; sucrími ‛socrul cu 

soacra’. 

41: sucrími ‛socrul cu soacra’. 

51: sócrul° [art.], sócurlu [art.]. 

 

HARTA 391. SOCRULE! [voc.] [619] 

 

3: fénde! [spune nora], pap°! [spune ginerele]. 

5: féndį! [spune nora], pap°! [spune ginerele]. 

6: Šfénde! [dacă-i mai departe]. 

7: [nora cea mai tânără spune:] [R] táti!; [celelalte 

nurori spun:] [V] féndi!, aféndi! 

18: [R] pap°! [cum zic şi nepoţii]. 

19: aféndį [spune nora], pap° [spune ginerele]. 

24: [V] ˜u-˜ aféndu? [când întreabă nora sau 

ginerele despre socru]. 

25: sócru-ńu [când nora sau ginerele vorbesc 

despre el]. 

26: [nu se zice:] afénde! 

29: aféndį! [spune atât nora cât şi ginerele]. 

36: [mai puţin reverenţios:] s¤ácre!; [nepoliticos:] 

tíne! ‛tu!’. 

37: [nu se zice:] aféndi!; aféndu [art.] ‛preotul’. 

38: m˜ófi! [subiectul afirmă că nu e din limba 

albaneză]; aféndu ‛socru [in absentia, când se 

vorbeşte despre el]. 

39: babá! [e mai familiar]. 

54: aféndi! [spun numai nurorile]. 

 

HARTA 392. SOACRĂ, pl. [620] 
 

11: s£căr-mę ‛soacră-mea’. 

18: s£cra; s£cărli [art.], s£căr-m÷a ‛soacra mea’. 

22: [soacra nu mai e numită nevástă sau muiére, ci 
moáşă]. 

36: s¤ácrăle [art. pl.]. 

37: s£crele [art. pl.]. 

49: s¤ácrâ-sa ‛soacră-sa’. 

50, 51: s¤ácrâ-m÷a ‛soacră-mea’. 

51: áli s¤ácrặ ‛(al, a, ai, ale) soacrei’. 

60: s¤ácrâ-m÷a, s¤ácặr-m÷a ‛soacră-mea’. 

 
HARTA 393. SOACRĂ! [voc.] [621] 
 

1: ÷ást÷-acásă ma? ‛este acasă soacră-mea?’. 

3: mă! [spune nora], má˜e! [spune ginerele]. 

5: mă! [spune nora], má˜į! [spune ginerele]. 

18: [V] múmă! [ca pentru bunică]. 
19: dádo! [spune nora], bábo! [spune ginerele]. 
25: múmặ! [spune nora], tétặ! [spune ginerele]. 

54: múmă! [spune nora], mä s£căρă! ‛măi soacră!’ 

[spune ginerele]. 
 
HARTA 394. CUMNAT

1
, pl. [622] 

 

60: cumnátă-me© ‛cumnatul meu’. 

 
HARTA 395. CUMNAT

2
, pl. [623] 

 

22: [nu se zice:] baĝanác°. 

 
HARTA 396. CUMNAT

3
, pl. [624] 

 

1: 'ínire!, 'inirác°! [voc.]. 

4: [se zice şi:] cumnát°; -náţ. 

7: [nu se zice:] cumnát°. 

7: nor° di fráti ‛soţia fratelui’. 

15: zíniri di nip¤átă ‛soţul nepoatei’. 

16: zínire di 2í×e ‛ginere’, zínire di nip¤átă ‛soţul 

nepoatei’. 

17: 'įnįrác°; -ráţ [alintător, când e tânăr]; 'íniri di 

2í×i ‛soţul fiicei’; 'íniri di nip¤átă ‛soţul 

nepoatei’; 'íniri di v÷árặ ‛soţul verişoarei’. 
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29: ')nįrį dį nįp¤átâ ‛soţul nepoatei’. 

31: [îl strigă pe nume]. 

39: 'ínir-ńu ‛cumnatul meu’. 

 
MN 325. CUMNATE! [voc.] [625] 
 
1: féndi! [femeia se adresează fratelui mai mare al 

soţului], [pe fratele mai mic al soţului îl strigă pe 
nume sau cu:] aţé!; [pe sora mai mică a soţului o 
strigă pe nume sau cu:] aţắ! 

4: [socrul i se adresează ginerelui cu:] o, 'inirác°! 

7: cumnáte! [nu se zice decât, eventual, în glumă]. 

9: [alintător, în glumă:] 'inirác°! 

16: [subiectul precizează că zétco! e împrumutat 
din limba bulgară]. 

22: [se adresează pe nume numai când e:] 'íniri di 

sóră ‛soţul surorii’. 

26: [se adresează pe nume când e:] 'íniri di sóră 

‛soţul surorii’. 
41: aféndi! [femeia se adresează fratelui soţului 

chiar dacă e mai mic ca vârstă]. 
58: [adresare către cumnată:] ọsúr! 
 
HARTA 397. CUMNATĂ, pl. [626] 
 

1: [între ele cumnatele se adresează:] ßv÷ástặ! 

7: [şi sora soţiei e:] cumnátâ. 
31: [subiectul afirmă că în Veria (punctul 28) se 

spune:] sinifáδi [pl.]. 
MEGL.: cumnátă; -náti ‛sora soţului’. 
 
HARTA 398. CUSCRU, pl. [627] 
 

18: cúscru [art. sg.], cúscăr×i [art. pl.]. 

19: [formele articulate:] cúscurlu; cúscâr×i. 

19, 26: [sunt cúscri toate rudele din partea soţului 
cu toate rudele din partea soţiei]. 

27: cúscặr×i ‛nuntaşii din partea mirelui’. 

31: [formele articulate:] cúscrulu; cúscrâ×i. 

36: [formele articulate:] cúscurlu; cúscăr×i, cúscră×. 

37: [formele articulate:] cúscru; cúscri. 

39: [formele articulate:] cúscrul°; cúscri×. 

59: fiţ˜á crusÖí˜a ‛se încuscreau’. 

 
MN 326. CUSCRE! [voc.] [628] 
 
3, 7, 19, 22, 26, 31, 36, 39: cúscră! [fem.]. 
8: cùscrắ! [fem.]. 
10: cúscrặ! [fem.]. 
19: o, cúscră! ‛măi cuscră!’. 
36: n-adrắm cuscréń ‛[lit.] ne-am făcut cuscréń [= 

ne-am încuscrit]’. 
37: stă cúscăr! ‛stai cuscre!’. 
 
HARTA 399. CUSCRĂ, pl. [629] 
 
18, 19: formele articulate: cúscra; cúscărli. 
 
MN 327. MUIERE, pl. [întrebare directă] [630] 
 
38: [în prezenţa părinţilor şi a copiilor, soţul se 

adresează soţiei:] mu˜éri, [în absenţa lor i se 

adresează pe nume]. 

HARTA 401. VĂDUV
1
, pl. [631] 

 

7: [subiectul scrie:] veduv [fără u final].  

20: viduí, ind. perf. s., 3 sg. ‛a rămas văduv’. 

21: [subiectul afirmă că fărşeroţii spun:] védu©. 

36: [*] véduv°; [există numele de familie:] Védovas. 

 

MN 328. VĂDUV
2
, pl. [632] 

 

4: ş˜-avinắ m˜ár÷a ‛şi-a gonit nevasta’. 

13: z-dispărţắră ‛s-au despărţit’. 

14: lăsát° [dacă l-a lăsat nevasta]. 

18: alăsát° [indiferent cine pe cine a părăsit]; 

alăsát° di mu×áre ‛părăsit de nevastă’. 

19, 25: alặsát° [indiferent cine pe cine a părăsit]. 

31: [subiectul precizează că odinioară nu existau 

persoane despărţite]. 

33: [nu există alăsát°, pentru că bărbatul nu e 

părăsit de soţie, soţia fiind părăsită de soţ; vezi 

MN 329. VADUVĂ
2
, pl.]. 

35: j-dispârţấrâ [cu j (< ş) înainte de consoană 

sonoră]. 

39: [nu se zice:] alâsát°. 

54: nu s-păρţá ‛nu se despărţeau’. 

MEGL.: si lặsáră ‛s-au despărţit’, să dispărţ£ţ ‛sunt 

despărţiţi’. 

 

MN 330. (NEVASTĂ) DE-AL DOILEA [635] 

 

6: dįfturusít° ‛recăsătorit’. 

17: a dá¤ara bărbát° ‛bărbat de-al doilea’. 

38: ßv˜ástă di tre˜¤ára ‛a treia nevastă’. 

 

MN 331. (M-AM ÎNSURAT) A DOUA OARĂ 

[636] 

 

1: di déftur° u l©a˜ ‛[lit.] am luat-o [= m-am 

căsătorit] a doua oară’. 

3: m˜-andrépşu ‛[lit.] m-am aranjat’ [se spune mai 

ales când ambii soţi, recăsătoriţi, vin cu copiii 

lor]; l©á˜ áltâ m˜ári ‛am luat altă femeie’. 

11: s-primărtắ ‛s-a măritat a doua oară’; a da©ará  

s-mărtắ ‛s-a măritat a doua oară’. 

17: s-primărítă pį áltu bărbát° ‛se recăsătoreşte cu 

alt bărbat’. 

18: s-mărtắ ada¤ára ‛s-a măritat a doua oară’, s-

primărtắ ‛s-a remăritat’. 

24: s-muçtắ ada¤áça ‛s-a măritat a doua oară’. 

 

HARTA 403. MOR, ind. prez., 1-2 sg., 3 pl. [637] 

 

24: trápsi mult° ‛[lit.] a tras mult [= a fost mult 

timp bolnav (grav)]’; supsí gă×ína ‛a murit găina’. 

19, 31, 56: [animalele:] psus÷á ‛mureau’. 

19, 50: múltâ duńa©â murírâ ‛[lit.] au murit [= a murit] 

multă lume’; cá×i psusírâ ‛caii au murit’. 

37, 59: [animalele:] supsésc ‛mor’. 

51: trâ'÷á tâ m¤árti ‛trăgea să moară’. 

MEGL: 0i˜és ‛trăiesc’. 



 504 

MN 333. SĂ MOARĂ, conj. prez. 3 sg., 3 pl., 

[638] 

 

25: árį m¤ártặ ‛a murit’. 

29: árį m¤ártâ ‛a murit’. 

49: va˜ mor° ‛voi muri’; va nâ m¤árâ ‛o să ne 

moară [cineva de-al nostru]’; a˜á m¤ártâ ‛murise’. 

 

HARTA 404. MORT, pl. [639] 

 

9: – Iu ÷ará˜, lă˜? – La lípi. ‛– Unde ai fost, măi? – 

La mort.’ [cf. DDA s. v. lípe ‛doliu’]. 

19: l-×irtắ dumni'ắ ‛[lit.] l-a iertat Dumnezeu [= a 

murit]; Dum î ×ártặ-l°! [lit.] Iartă-l, Doamne! [= 

Dumnezeu să-l ierte!]. 

19, 49, 59: pso2°; pso2 ‛[despre animale:] mort’. 

24: ul ×irtắ dumi'ắ ‛[lit.] l-a iertat Dumnezeu [= a 

murit]’; s˜-áflâ diníntį a mórţặlor°! ‛[lit.] să se 

afle [= să fie] dinaintea morţilor! [= să se 

împărtăşească şi morţii din pomană] [formulă de 

mulţumire din partea celui care primeşte pomană]; 

năçít° ‛mâhnit, supărat, întristat’ [formă notată la 

fărşeroţi, faţă de nărăít° în alte graiuri, de 

exemplu, la grămosteni; etimologic, e acelaşi cu 

dr. nărăvit]. 

31: a© cântárį tu patru'ắsli ‛[lit.] au cântare [= 

slujbă de parastas] în patruzecile [de zile]’. 

33: [formele articulate:] mórtlu; mórţ×i. 

37: mórtu [sg., art.]. 

50: mórţâ× [pl., art.]. 

56: a© móρtu ‛(al, a, ai, ale) mortului’. 

59: móçţă× [pl. art.]; péşti psoÑ ‛peşti morţi’. 

 

MN 334. MOARTĂ, pl. [640] 

 

20: gálbin î (ca) sávan° ‛galben (ca) sávan° 

[subiectul nu ştie ce înseamnă cuvântul sávan°]; 

sávan° ‛giulgiu’. 

49: cáplu áli m¤ártâ ‛capul moartei’. 

 

HARTA 405. VIU, pl. 640 

 

19: nÐe ‛a înviat’; Hristólu nÐe! Hristos a înviat!’. 

27, 34: anÐé ‛a înviat’. 

59: Ði˜×ă, Ðí×i, Ðí˜ă ‛viii’ [masc. pl., art.]. 

 

HARTA 407. OMOR, ind. prez., 1-2 sg. [643] 

 

17: l©-alás la loc° ‛[lit.] îl las pe loc [= îl omor]’. 

54: ehtr°; ehţr ‛duşman’. 

 

MN 335. SĂ OMOARE, conj. prez., 3 sg. [644] 

 

19: mi vặtặmá˜ di lúcru ‛[lit.] m-am omorât [= m-

am epuizat] cu treaba’. 

21: n÷ásį s-lo m¤árặ ‛s-a dus să-l omoare’. 

22: z-vátặmặ ªómul° ‛să omoare omul’. 

36: mi vătămá˜ di lúcru ‛[lit.] m-am omorât [= m-

am epuizat] cu treaba’. 

HARTA 409. SICRIU, pl. [645] 

 

16: [subiectul consideră că Öivúre e împrumut din 

limba bulgară]. 

19: sfįndúÖį [înseamnă şi:] ‛ladă’. 

26: sặndúÖe [înseamnă şi:] ‛ladă’.  

31: sindúÖi [înseamnă şi:] ‛ladă’. 

38: Öivúri ‛cavou’; pl£ĉi ‛lespede’. 

54: sfăndúÖi ‛ladă’. 

 

HARTA 410. CIMITIR, pl. [646] 

 

6, 19, 34: mirmínţâ× [pl., art.] ‛mormintele’. 

28: ÖimtírÐu ‛osuar’. 

36: Öimitír; -tíre ‛osuar’. 

41: [nu se zice:] mirmínţ [plt.]. 

 

HARTA 411. MORMÂNT, pl. [647] 

 

3: mirmínti ‛piatră funerară, cruce de piatră, 

monument funerar’. 

4: níţi Öátrâ la cap° n©-ári sâ-× bágâ ‛nici piatră la 

cap nu o să-i pună’ [se spune despre cei 

nevrednici]; bâtâcĉí; -ĉá' ‛persoană nevrednică’. 

41: [nu a auzit:] murmíndu; mnimí© ‛monument’. 

51: mârmíntu; -mínţâ 1º ‛mormânt’, 2º ‛monument’. 

54: Öivúri; -vúr— ‛însemn (cruce, troiţă) care marchează 

locul unde moare cineva pe neaşteptate, prin 

accident’. 

59: [*] mărmín'˜ă [pl., art.]. 

 
HARTA 412, PĂMÂNT [648] 
 

26: loc° [cu sens spaţial: locul unde se întâmplă 

ceva; nu înseamnă ‛pământ’]. 

29, 33: loc° [= locul unde se întâmplă ceva]. 

36: zgărl÷áşte ţára ‛scormoneşte pământul’. 

39: alút° ‛lut’; loc° ‛suprafaţă de teren’. 

40: sap° tu loc° ‛sap în pământ’; arúc° ţárâ 

prisúprâ ‛arunc pământ [= ţărână] deasupra’. 

41: tu loc° ‛în pământ’; ×-arúcâ ţárnâ ‛îi aruncă 

pământ [= ţărână]’. 

46: loc°; lócri ‛loc; locuri [unde se întâmplă ceva]’. 

49: lu ŋgr¤ápâ tu loc° ‛îl îngroapă în pământ’; di 

pri loc°, de pe pământ [generic]’; alút ‛lut’. 

51: loc°; lócur— ‛loc; locuri’. 

56: loc°, lócặρẹ [*] lócuç— ‛loc; locuri’; lócu [art.]. 

 
HARTA 413. CRUCE, pl. [649] 
 
22: [subiectul, vorbitor de grai grabovean, afirmă 

că fărşeroţii spun:] cărúţi ‛cruce’. 
39: crúţli [pl. art.] ‛crucile’. 
60: cruţíţi [pl.] [dim. de la crúţi]. 
 
HARTA 414. BISERICĂ, pl. [650] 
 

1: préftul° dÐivặs÷áştį ‛popa citeşte [textul de 

slujbă]’. 

17: ×a ifÖíi ‛ia binecuvântare’. 
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19: pistipsescu ‛cred’; písti ‛credinţă’. 

33: [toponime:] la Simédr° ‛[lit.] la  Sfântul 

Dumitru’ [= terenul unde e biserica ÁÐu Δimítr—]; 

Sindilíe ‛Sfântul Ilie’; Stă Vínir÷a ‛Sfânta 

Vineri’; Sindádir° ‛Sfântul Toader’. 

36: témblu; témblur— ‛tâmplă la biserică, iconostas’. 

37: biserţile [pl. art.] ‛bisericile’; pístă 1º 
‛credinţă’, 2º ‛încredere’; pistăsésc ‛cred’. 

54: cambanarÐó ‛clopotniţă’. 

57: băs÷ár—ca a Îor° ‛biserica lor’. 

 
HARTA 415. POSTESC, ind. prez., 1 sg. [651] 
 
6, 19, 36, 39: nu mi puríntu, nu mâc puríntu ‛nu 

mănânc de dulce’. 

7: ţân° pr÷ásiń ti Cârĉún° ‛ţin post de Crăciun’; 

trímir, ti Páşti ‛trímir [= cele trei zile de post care 
urmează după lăsata secului de carne], la Paşte’; 

[perioade de post:] ti Cârĉún° ‛la Crăciun’, ti 

Páşti ‛de Paşte’, ti SumÖétru ‛de Sfântul Petru’, ti 

Stâmâría Mári ‛de Sfânta Mărie Mare’, ti 
Stâmâría Ńícâ ‛de Sfânta Mărie Mică’; nu 
mâcám puríntâ mâcári, mâcám mársinâ ‛nu 
mâncăm de dulce, mâncam de post’; alâsám 

pr÷ásiń ‛începem perioada de post’. 

11: ţặn° pr÷ásiń ş-nu puríntu ‛ţin post şi nu mănânc 

de dulce’. 

14: avém lăsátă păr÷ásiń ‛am intrat în perioada de 

post’. 

15: ajúmsirâ présinli ‛a venit perioada postului’. 

16: nu măc príntọ ‛nu mănânc de dulce’, nu mi 

príntọ ‛nu mănânc de dulce’. 

17: nu mi príntu ‛nu mănânc de dulce’. 

18: nu mi purínt° ‛nu mănânc de dulce’. 

22: mặrsặn÷áţặ ‛mâncare de post’; mársįn° adj. ‛de 

post’. 

24: nu mį puçíntu ‛nu mănânc de dulce’. 

25, 29: mársįn° adj. ‛de post’. 

31: t˜-alásâ pr÷ásni lúm÷a s-×ártâ ‛de lăsata secului 

lum÷a se iartă [= persoanele îşi cer iertare una 

alteia]’. 

33: mi purínt° ‛mănânc de dulce’. 

35: nu mi puríndu ‛nu mănânc de dulce’. 

36: săptămấna máre ‛Săptămâna Mare’; 'ắle 

nepurintáte: víner÷a, ńércur÷a ‛zile de post: 

vinerea, miercurea’. 

37: présli [pl. art.] ‛păresimile’. 

39, 40: ţân° pr÷ásni ‛ţin postul mare [de 40 de zile 

înainte de Paşte]’. 

41: ţân° pâr÷ásiń ‛ţin postul mare [de 40 de zile 

înainte de Paşte]’. 

54: óρă ‛mătănii’; zdăfác° ‛desfac’, zdăvăléscu 

‛dezvelesc’. 

 

HARTA 416. CASĂ, pl. [652] 

 

11: cắsur— pístį cắsur— ‛case peste case’. 

17: múlti cắsur ‛multe case’ [cắsur ‛mulţimea 

caselor’]; duşumé, [*] duşẹmé; -má' ‛duşumea’, 

ódă; ódi ‛odaie, cameră’, patómă; -tómati ‛etaj’. 

18: cắsur— ‛mulţimea caselor’. 

19: duşumé ‛duşumea’. 

24: udắlu di námisa ‛camera din mijloc’; tu m÷ási 

‛la mijloc’. 
26: [în Nevesca toate casele au etaj]. 

28: nâ dúsimu î n î gásâ ‛ne-am dus în casă’. 

31: Îun÷áu; -né˜ ‛cameră de dormit’; cásili l÷-adrá 

mástur— cseń ‛casele le făceau meşteri străini’. 

36: cásă sti loc° ‛casă la nivelul solului’. 

49: n-cásâ ‛în casă’. 

50: cắsur— măr— ‛case mari’. 

57: cási náli ‛case noi’. 

MEGL.: ªudá˜ă; ud£˜ ‛odaie, cameră’. 
 

MN 336. CĂSUŢĂ, pl. [653] 
 

4, 19: udíĉ°; udíĉ ‛cămăruţă, odăiţă’. 

8: únâ ńicâzáncâ ‛una micuţă’. 
22: [grămostenii zic căsícă, precizează subiectul]. 
31: [nu se zice, la plural:] câsíţi. 
33: [nu se zice:] cặsícặ; bitiséscu ‛termin’ [vb.]; 

tặvánẹ; -vắń ‛tavan’. 
36: căsístră ‛coteţ pentru găini’. 
37: [nu se zice:] căsícă. 
 

HARTA 417. PERETE, pl. [654] 
 

14: gréburle l÷-áre slábe ‛pereţii sunt slabi [= 

subţiri]’. 
16: [nu se spune:] mur. 
21, 22: mur 1º ‛perete’, 2º ‛zid’. 
23: [grămostenii zic stízmă, precizează subiectul]. 

36: [nu se zice:] stízmă, tih°; mur°; múrur—, [L] 

múruri ‛construcţie veche’. 

39: [nu se zice:] mur°, greb°. 

40: zmics÷ás×i ×-'âc° tih°, fărşirós×i mur° ‛cei din 

Smixi îi spun tih°’, fărşeroţii mur°’. 

41: lărg° ‛lat’; masturá' ‛meşteri’. 
 

HARTA 418. CĂRĂMIDĂ, pl. [655] 
 

17: cu Öátră ş-cu ploĉ ęrá ßvălítẹ cásilį, n©-av¨ 

Öiramí' ‛cu piatră şi cu lespezi erau acoperite 

casele, nu existau ţigle’. 

23: ĉįρńíδă; -ńí' ‛olană’. 

33: [casele erau construite cu piatră]; nu li vặd÷ám ‛?’. 

35: [subiectul a auzit cuvântul; în sat erau numai 
case de piatră]. 

37: tú;a fríptă áre bánă Îúŋgă ‛cărămida coaptă [în 

foc] are viaţă lungă’. 
39: [casele sunt construite cu piatră]. 
 

HARTA 419. CĂRĂMIDĂ NEARSĂ, pl. [656] 
 

31: azvistriÐá©ă ‛varniţă’. 

37: bá;tặ ‛amestec de pământ cu apă, din care se 

fac cărămizile’. 
 

HARTA 421. TEMELIE, pl. [658] 
 

19, 31, 47, 51: θimé˜lu [sga.]. 

24: [subiectul precizează că forma de plural se 
termină cu -ă]. 
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36: fúndu; fúndur— ‛fund’; fúndu la varéli ‛fund la 

butoaie’. 

37: θemé˜lu; -mé˜li [art.]. 

40: pátumâ; -tómati ‛etaj’. 

59: θimé;ili [pla.]. 

 

HARTA 420. PIATRĂ, pl. [657] 

 

16: ĉarńídà; -ńíz ‛ţiglă’; crov ‛acoperiş’. 

17: grútcă; grútÖi ‛bolovan de pământ’; găldărmắ; -

má' ‛caldarâm’. 

18: Öéţără [pla.], şcắmbă; şcắmbi ‛piatră mare’, 

pl¤áĉi; ploĉ ‛lespede de piatră’. 

19, 31: şcấmbâ; şcấmbį ‛piatră mare’; Öéţạrli [pla.]; 

Öitriţ÷á©ặ; -ţ÷áli ‛pietricică’. 

36: Öétrile [pla.], Öitri'÷á©ă ‛pietricică’. 

39: Öétrili, Öéţârli [pla.]. 

40: Öeţârli [pla.]. 

51: piştir÷áo; -Ðé˜ ‛piatră mare, lespede mare de 

piatră’. 

58: şcắmbă; şcắmbi ‛stâncă’. 

59: şc&mbă máçi ‛pietroi’. 

60: prân la Öátră ‛până la piatră’. 

 

HARTA 422. ZIDESC, ind. prez., 1 sg. [659] 

 

13: [subiectul, fărşerot, afirmă că mbăloţii ‛aromânii 

din localitatea 14. Beala de Jos’ spun:] múrlu 

[sga.]. 

16: [în acest context nu se foloseşte verbul:] fac°. 

17: ‛[lit.] înalţ zidul’; să sc£lă ‛se înalţă’. 

36: sculá˜ gréblu di la gărdínă ‛am făcut zidul de la 

grădină’. 
 
MN 337. ZID, pl. [660] 
 

13: mur¨ di Öátră ‛zid de piatră’. 

18: [solicitat de noi dacă mai ştie şi alte forme, 

subiectul afirmă că sunt şi unii care spun mur°; 

múri şi că mur spun şi albanezii]; [nu se zice:] 

muríşti; tiz0ir÷áu; -r÷áli ‛targă’. 

19, 31, 40: udắ; udá' ‛cameră, odaie’. 

26: [nu se zice:] mur. 

36: mur°; múrur— ‛obiect (zid) care îţi acoperă 

lumina’, greb°; grébur— ‛zid la grădină sau în 

câmp’, griburíń [plt.] ‛ruine de zid’. 
41: avlía ‛curtea’. 
 
HARTA 423. SCHELĂ (la zidărie)

1
 [661] 

 
6: apúnti; apúnţâ ‛[lit.]’ punte [= suport la înălţime, 

ca o punte]’. 

31: aßvârligá cása cu grén'â ‛înconjurau casa cu 

grinzi’. 

36: adár° scáră ş-arúc° témblă di lémnu ‛fac scară 

şi pun tâmplă [= bârnă] de lemn’, témblă; témble 
‛bârnă’. 

41: azvést÷a ‛varul’. 

 
MN 338. SCHELĂ

2
 [662] 

18: aĝúmsiră cărvănár×i la sÖéli ‛ajunseră cărăvănarii 

[= transportatorii de mărfuri] la schela de la 

vapor’. 

33: ĉatmắ: -má' ‛stinghie orizontală de lemn care 

uneşte parii la schelă’. 

 

HARTA 424. ROABĂ, pl. [663] 

 

3: mácsi; mắcsi ‛căruţă’ [f.], arâbắ; -bá' [m.] ‛căruţă’, 

[σ] cutícâ ti Îumár° ‛cotigă pentru măgar’. 

6: mâcsícá di Îumár°; mâcsíţ ‛căruţă mică, cotigă’. 

11: culíĉ—cặ: amặcsícặ c-un©-arócut ti loc° purtáre 

‛cărucior cu o roată pentru transportat pământ’. 

14: [colíţă e împrumut din slava macedoneană, 

precizează subiectul]. 

15: [subiectul menţionează că slavii macedoneni 

spun kolíčka]. 

16: l÷ásă; l÷áse ‛targă’. 

21: umplúm° Öérįlį ‛am umplut roabele’. 

24: [nu se zice:] amăcsícă. 

39: caróţâ 1° ‛roabă’, 2° ‛căruţă’. 

40: pórtu túvlili cu caruţáÖa ‛transport cărămizile 

cu roaba’. 

41: aróδâ ‛roată’. 

 

HARTA 425. PRIDVOR, pl. [664] 

 

4: [σ] balcónį; -cóń [f.] [dacă e la etaj]. 

6: str÷áhâ; streÑ ‛prispă, sală deschisă’. 

7, 8: balcóni; -cóń [f.] [dacă e la etaj]. 

8: frân'átâ; -'áti ‛umbrar acoperit cu frunze’, 

aumbrátâ; -bráti ‛umbrar’. 

11: pizú×°; -zú×e ‛prispă’, tăráţặ; -ráţe ‛terasă 

deasupra casei’. 

13: [poate să fie şi închisă]. 

14: ubór¨ 1° ‛pridvor’, 2° ‛sală, antreu’. 

17: fáţa cásă×i, [L] fáţa a cásă×i ‛faţa casei’. 

22: Öoşc°; Öóşcur— ‛balcon’. 

36: ÷áste cásă sti loc°, n©-are pri0ós ahúre ‛este 

casă pe pământ, nu are grajd dedesubt’. 

37: ba;cón [când e la etaj]. 

38: ba;cón; -c£ni [n.] [când e la etaj]. 

40: verándâ ‛pridvor închis’. 

41: p¤ártâ ‛curte’. 

 

HARTA 426. PRISPĂ, pl. [665] 

 

3: pizú˜° ‛prispă înaltă’, str÷áhâ; streÑ ‛prispă 

joasă’. 

6: pizú×°; -zú×i ‛laviţă de pământ de-a lungul 

pereţilor camerei’. 

13: sum str¨hă ‛sub streaşină’. 

14: čărdáÖă; -dắÖ ‛ceardac [la etaj]’. 

36: [nu există acest fel de casă]. 

37: [subiectul afirmă că tot aşa se spune şi în 

albaneză]. 

 

HARTA 427. TREAPTĂ, pl. [666] 

 
NOTĂ. Scáră înseamnă, în general, 1° ‛treaptă’ şi 2° ‛scară’, 

vezi şi harta 450. SCARĂ, pl. [694] 
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9: cấti scăr— ári scára? ‛câte trepte are scara?’. 

28: ca s-Ñíbâ apúsâ, cása ári tre˜ scăr— ‛dacă e joasă, 

casa are trei trepte’. 
36: scáră purtátă ‛scară mobilă’. 

19, 37: m÷-alín î pi scăr— ‛urc treptele’. 

40: scálâ; scă× ‛scară’. 

60: pặr scăr— ‛pe trepte’. 

MEGL.: scálặ; scáli ‛scară’.  
 
HARTA 428. TENCUIESC, ind. prez., 1 sg. [667] 
 

13: [V] calÖére ‛var’. 

18: [substantivul curasáni ‛tencuială’ e folosit 
adverbial]. 

19, 52: azvéstri ‛var’. 
29: azvistuséscu ‛văruiesc’, azvéstį ‛var’. 
37: gălqérĕ 1° ‛calcar’, 2° ‛var’. 

41: azvistuséscČ ‛văruiesc’. 

 
MN 339. TENCUIALĂ [668] 
 

21: călÖérį ‛var’. 

38: şur ‛balastru, pietriş’ (< alb. zhavorr). 
39: suvắ: azvésti cu arínâ ş-ţiméntu ‛suvắ: var cu 

nisip şi ciment’. 

40: sufắ: arínâ cu azvésti ma múltâ şi psânČ 

ĉiméntu ‛sufắ: nisip cu var mai mult şi puţin 
ciment’. 

 

MN 340. CERCUIESC, ind. prez., 1 sg. [669] 

 

18: [casele fiind din piatră, tencuiala se punea 

direct pe piatră]. 

 

HARTA 429. LIPESC, ind. prez., 1 sg. [670] 

 

7: úŋgu cu lắsÖi di locČ ‛lipesc cu noroi [= 

muruială] de pământ’. 

13: [subiectul precizează în legătură cu u scurt 

final:] tă×át¨ u ‛[lit.] u tăiat [= u scurt]’. 

14: úŋgu cu láspe ‛lipesc cu noroi [= muru˜ală]’. 

15: úŋgu; únzi; unzém; -zéţ; úŋgu [ind. prez., 1-3 

sg., 1-3 pl.]. 

18: láspi ‛[lit.] noroi [= muruială]’. 

20: zvolČ; zv¤álį ‛bulgări de múzgặ [= pământ 

amestecat cu apă]’. 

23: da© cu locČ ‛[lit.] dau cu pământ [= lipesc]’. 

26: alặÖéscu cu ţáră ‛lipesc cu pământ’ [la 

bucătăria de vară, din curte]. 

33: [făcea bunica la bucătăria de vară din curte], 

ungČ; un'—; ún'e [ind. prez., 1-3 sg.]. 

36: úŋgu cu ţáră ‛lipesc cu pământ’. 

38: da© cása cu locČ alb ş-cu báligă di ca× ‛lipesc 

casa cu pământ alb şi cu baligă de cai’. 

40: alâÖéscu ţára ‛lipesc pământul’. 

58: da© cu ÎocČ ‛dau cu pământ’ [= lipesc]. 

 

MN 341. MURUIESC
1
, ind. prez., 1 sg. [671] 

 

6: aliÖéscu, mp÷áticČ ‛lipesc, peticesc’ [când e o 

denivelare]. 

8: aliÖéscu ‛lipesc [= astup crăpăturile, lipsurile, 

denivelările]’. 
9, 19: úŋgu [înseamnă şi:] ‛văruiesc’. 

12: isÖéscu ‛netezesc’. 

13: aúŋg¨; aún'Ėâ   , aún'; aún'e; aun'ém; -'éţ; 

aúŋg¨ [ind. prez., 1-3 sg., 1-3 pl.]. 

17: úŋgu cu azévstrį, cu bói ‛zugrăvesc cu var, cu 
vopsea’. 

18: láspi ‛lut amestecat cu baligă’. 

22: da© cu cặlÖérį ‛dau cu var, văruiesc’. 

33: la cárẹ aun'í? ‛cu cine a semănat [la înfăţişare] 

?’. 

35: uŋgČ; unĝ; únĝi; unĝém¨; -ĝéţ; uŋgČ [ind. 

prez., 1-3 sg., 1-3 pl.]. 
39: azvistuséscu ‛văruiesc’, azvésti ‛var’. 

58: da© suvá˜a cu ;oc ‛muruiesc tencuiala cu 

pământ’. 
 
HARTA 430. MURUIESC

2
, ind. prez., 1 sg. [672] 

 

8: aúŋgu mpádi cu lócu î ş-cu báligâ ‛muruiesc pe 

jos cu pământ şi cu baligă’. 

11: úŋgu cu locČ ‛muruiesc cu pământ’; úŋgu c©-

azvéstre ‛văruiesc cu var’. 

17: pruscuÖá ş-arn¨ vurÎărámę ‛stropeau şi măturau 

bulgarii’; cási pi locČ ‛case cu lut (pe jos)’ [aveau 

bulgarii]; [aromânii au:] cási cu duşumé ‛case cu 
duşumea’. 

18: u da© duşmé÷a cu locČ ş-pisúpră u aúŋgČ ta s-

á˜bă fáţă ‛muruiesc pardoseala cu pământ şi 

deasupra o ung ca să aibă faţă’. 

20: da© mpáde cu locČ, báligặ ‛muruiesc pe jos cu 

pământ, baligă’. 
26: [nu există procedeul; casele au pardoseală de 

scânduri sau ploĉ ‛lespezi de piatră’]. 

29: aªúŋgu; aªún'i; aªún'i [2 sg. = 3 sg.]; 

aªun'émČ; -'éţ; aªúŋgu [ind. prez., 1-3 sg., 1-3 

pl.]. 

33: un'÷á cu lắsÖį ‛muruiau cu amestec de pământ 

şi apă’ [când se usca, era tare ca cimentul; se 
făcea în fiecare an înainte de Paşte]. 

36: j-d÷avărlíga băgám î lutČ ‛şi de jur împrejur 

puneam lut’. 

37: liÖésc cása di0ós cu bá;tă [muruiesc casa pe jos 

cu bá;tă ‛amestec de apă cu lut’]. 

51: úŋgu; ún'i [1, 2 sg.]. 

 
HARTA 431. CURTE, pl. [673] 
 

3: avlí˜i; avlí˜ ‛hangar în care locuiau temporar, cu 

chirie, mai multe familii’. 

7: ubórČ ‛curte neîngrădită’, uburícČ; -ríţi ‛curticică’, 

avlí˜i ‛curte îngrădită’. 

9: avlí˜į; avlí˜ ‛curte cu gard înalt şi cu poartă’. 

11: avlíe; avlí˜ ‛zidul care împrejmuieşte curtea’. 

15: avlí˜i; avlí˜ ‛zid de piatră care împrejmuieşte 

curtea’. 

20: ĉadórį; -dór— ‛umbrar’. 

22: avlí˜į; avlí˜ ‛zid cu poartă mare’; [în Moscopole 

toate casele erau cu avlíe]. 
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23: avlí˜į; avlí˜ [e mai mare decât:] ubóρu ‛bătătura’. 

24: [subiectul, care a urmat şcoala românească, 

scrie:] avliă. 

33: [în alte sate, de exemplu la Dobrinovo, se zice:] 

ubórČ. 

36: ésu tu ubóru ‛ies în curte’. 

37: [subiectul menţionează că aromânii din Corcea 

zic:] ọbóρ [cu ρ foarte rulat]. 

40: [nu se zice:] p¤ártă, ubórČ. 

41: [subiectul precizează că avlíi e pe greceşte]. 

 

HARTA 432. BĂTĂTURĂ, pl. [674] 

 

9: tu Öícutli di cásâ ‛[lit.] în picăturile casei [= imediat 

în faţa casei], unde cad picăturile de ploaie’. 

16: nínt÷a cásă×e˜ ‛în faţa casei’. 

19: esČ tu ubórČ ‛ies în curte (în bătătură)’. 

24: ˜esČ tu ubóρČ ‛ies în curte (în bătătură)’. 

 

HARTA 433. POARTĂ, pl. [675] 

 

36: p¤ártă; [ε] pórţâ, [R] p¤árte ‛bătătură’ [vezi 

HARTA 432. BĂTĂTURĂ, pl. (674)]. 

48: m-b¤ártâ ‛în poartă’. 

 

HARTA 434. PORTIŢĂ, pl. [676] 

 

15: purtíţâ [e în cadrul porţii: o despărţitură aparte]. 

16, 39: [nu se zice:] purtíţă. 

36: purtícă ‛uşă mică’. 

 

HARTA 435. UŞĂ, pl. [677] 

 

6, 8: uşícâ; uşíţ ‛uşă mică’. 

10: uşícặ; uşíţ ‛uşă mică’. 

33: ubícâ; ubíţ— [dim.]. 

 

HARTA 436. ÎNCHID (UŞA), ind. prez., 1-2 sg., 3 pl. 

[678] 

 

6, 19: trá'i úşa! ‛închide uşa!’. 

22: disfắ úşa! ‛deschide uşa!’ [n. n.: facČ – fă! / 

disfácČ – disfắ!]. 

 

HARTA 437. DESCHID (UŞA), ind. prez., 1-2 sg., 

3 pl. [679] 

 

6, 19: alás-u disfáptâ! ‛las-o deschisă 

(întredeschisă)!’. 

10: [există şi verbul:] dişc×ídČ. 

12, 15, 19, 26, 27, 34, 49: dişc×ídČ [deschid uşa 

când intru în casă / cameră şi o închid după ce am 

intrat]; disfác [deschid / întredeschid uşa şi o las 

deschisă / întredeschisă]. 

18: disc×ídČ; -c×í' ‛deschid (când e închisă cu 

cheia), descui’. 

21: [există şi verbul:] dăşc×ídČ. 

23: [nu se zice, în legătura cu uşa:] disfácČ. 

26: işéri ‛ieşire’. 

33: [subiectul precizează că vocala din prima silabă 

se rosteşte între i şi î]. 

37: [nu se zice, în legătură cu uşa:] dişc×ídČ. 

51: disfátâ, disfáptâ ‛deschisă’. 

59: zdilég ‛dezleg’. 

MEGL. [subiectul precizează că grupul consonantic e 

cl nu c× (aşa cum e în graiul meu aromânesc)]. 

 

HARTA 438. LACĂT, pl. [680] 

 

7: dáu c×e˜, múlti c×é˜ur— ‛două chei, multe chei’. 

8: cârté×Č; -t÷á×i ‛belciug’. 

17: miŋ0úş; -0úşi [n.] ‛cercel’. 

24: [subiectul, care a urmat şcoala românească, 

scrie:] cleaiă. 

36: θ÷ámină ‛corpul lacătului’; máscurČ ‛cheie 

(care intră în lacăt)’. 

 

HARTA 439. CHEIE, pl. [681] 

 

1: dişc×i˜it©árẹ [doar pentru lacăt]; c×á˜e [pentru 

broasca de la uşă]. 

16: c×ía; c×í˜le [art.]. 

18: disc×dČ úşa cu dişc×itór ‛deschid uşa cu cheia’. 

24: [nu se zice:] dişc×itórČ. 

31: dişc×idit¤áre ‛cheie mare’ [pe care o poţi lua cu 

tine]. 

36: cucójČ ‛nuc’. 

37: brávă; bráve ‛broască la uşă’. 

 

HARTA 440. ÎNCUI (UŞA), ind. prez., 1-2 sg. 

[682] 

 

24: [subiectul scrie:] nclidu. 

33: [subiectul precizează că se pronunţă cl (nu c×), 

ca în greacă]. 

36: u bagČ tu c×á˜a di cucójČ ‛o bag în lacăt’, îŋc×é© 

úşa cu c×á˜a; îŋc×é˜ ~ ~ ~ ‛încui uşa cu cheia’. 

41: tu ídÐa ÷ásti ‛este [= înseamnă] acelaşi [lucru]’. 

49: u ŋc×e úba dráclu ‛o încuié uşa dracul’. 

 

HARTA 441. DESCUI (UŞA), ind. prez., 1-2 sg 

[683] 

 

23: dăsc×ídČ úşa cu c×á˜a (cu súlu di c×á˜e) ‛deschid 

uşa cu cheia’. 

 

HARTA 442. ZĂVOR (LA UŞĂ), pl. [684] 

 

1: mándalČ 1° ‛zăvor la uşă’, 2° ‛foraibăr’; 

zặmbléţČ; -bléţ [m.] ‛zăvor la clanţă’. 

3: sírtâ; sírti ‛zăvor la clanţă’. 

9: nósturČ ‛zăvor mare de lemn (din perete în 

perete)’. 

10: mándalČ ‛zăvor de lemn peste toată uşa’; 

Öádicặ; Öádiţ [f.] ‛zăvor la clanţă’. 

12: límbă; límbį ‛zăvor la broasca uşii’. 

19: l)mbặ; límbį ‛zăvor la broasca uşii’; lábcă; lábÖį 

‛zăvor la broasca uşii’. 

20: lústru [art.], lustrČ ‛zăvor mare la poartă’; clápặ 

‛zăvor la broasca uşii’. 
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24: lóstaçČ ‛zăvor mare de lemn’; mándalČ 

‛zăvoraş, piedică la broasca uşii’. 

25: mándalČ 1° ‛zăvor de lemn’, 2° ‛piedică la 

clanţa uşii’. 

26: alóstar ‛zăvor mare de lemn (de la un perete la 

altul)’. 

28: 'áŋgârâ ‛piedică la clanţa uşii’; cálcâ c×á˜a 

‛[lit.] calcă cheia [= închide uşa]’. 

29: mándalČ 1° ‛zăvor de lemn’, 2° 'áŋgrâ ‛piedică 

la clanţa uşii’. 

33: lóstru ‛zăvor de lemn’. 

35: mándalČ ‛zăvor metalic la broasca uşii’. 

MEGL.: lost ‛zăvor mare de lemn, din zid în zid’. 

 

HARTA 443. CLANŢĂ, pl. [685] 

 

7: mânúşi ‛toartă (la găleată, la căldare)’. 

16: mấnă di căldáre ‛toartă la căldare’. 

36: mănárlu di cliĉČ; cliĉČ ‛limba care închide uşa’. 

37: [subiectul menţionează:] alb. dorëz ‛mâner; 

mănuşă’, dim. de la dorë ‛mână’. 

38: brávă; brávi ‛broască la uşă’. 

40: [nu a auzit:] mânúşi. 

MEGL.: freŋg; fréŋgur ‛broască la uşă’. 

 

HARTA 444. pl. [686] 

 

6: [grecii spun:] salóni. 

7: udắ; udáţ ‛cameră’. 

16: udá˜e; udắ˜ ‛cameră’. 

17: ódă; ódi ‛cameră’. 

19: udắ; udá' ‛cameră’. 

33: udắ; udắ' ‛cameră’. 

37: ódă; ódẹ ‛cameră’. 

 

HARTA 445. UŞA CASEI [687] 

 

3: ĉití˜a cásâ˜e˜ ‛acoperişul casei’. 

4: a cári ÷ásti cása? ‛a cui este casa?’. 

6: cári úşi ŋc×iţ? ‛care uşă închizi?’. 

13: [nu se zice:] úşa î a cásă×e˜. 

15: [nu se zice:] úşa î a cásâ×e˜, ~ áli cási. 

16: úşa di udá˜e ‛uşa camerei’. 

20: úşa di udắ ‛uşa camerei’. 

24: úşa di naf¤árâ ‛[lit.] uşa de afară [= de la 

intrarea în casă]’; úşa di ŋ î cásâ ‛uşa din casă [= 

din interiorul casei]’. 

31: úşa udắlu˜ ‛uşa camerei’. 

33: cása álį má˜e ‛casa bunicii’. 

36: [nu se zice:] úşa di cásă. 

 

HARTA 446. FEREASTRĂ, pl. [688] 

 

2: firídặ ‛fereastră fără sticlă’; ĝamČ ‛ferestră cu 

sticlă’. 

3: [nu se zice:] pinĝércâ. 

7: [alţii spun:] firíδâ. 

8: ĝámi; ĝémur— ‛sticlă de fereastră’. 

9: ĝámi; ĝémur— 1° ‛geam’, 2° ‛fereastră’. 

10: ĝámį; ĝémur— ‛sticlă de fereastră’. 

13: ĝámu di pinĝére ‛geamul de fereastră’. 
16: tăváne; -vắń 1° ‛tavan’, 2° ‛podul casei’. 
18: firízli ‛ferestrele’. 

19: fįr)dặ; -rídį ‛ferăstruică’, dặváni; -vắń 1° 

‛tavan’, 2° ‛podul casei’. 

22: -ámį ‛sticlă de fereastră’. 

26: ĝámį ‛sticlă de fereastră’. 

31: pârâθírį 'âc virÐáń×i ş-sârmâńáţ×i ‛pârâθíri zic 

cei din Veria şi din Samarina’. 

35: firí'â; -rí' ‛scobitură în perete, fără ieşire în 

exterior’. 
38: pănĝéri [zic cei care, deşi vorbesc fărşeroteşte, 

nu-şi spun fărşeroţi]. 

39: Ðilíe ‛sticlă de fereastră, geam’. 

49: ĝámi ‛geam [materie]’. 
 
MN 342. OCHI (LA FEREASTRĂ), pl. [689] 
 

7: cásâ di ĝamČ ‛tocul ferestrei’, p£lặ; po× 

‛cercevea’. 

15: p¤álâ; p¤áli, p¤álâ di frídâ ‛parte din fereastră, 

care se poate deschide’. 

16: [alţii spun:] óc×u di frídă. 

28: óc×u d˜-a-ámi ‛ochi de geam [= de sticlă]’. 

36: únă frắn'ă di părθíre ‛una din părţile ferestrei’. 

52: ĝámi ‛geam [materie]’. 
MEGL.: ăń ţi durvilí di stárę pri scand ‛m-am 

plictisit de stat pe scaun’. 
 
HARTA 447. PERDEA, pl. [690] 
 

7: závisi; závisur— ‛draperie’. 

19, 31: pirdélu; pird÷áz×i [art.]. 

21: sírtu ‛perdea, dar nu din pânză, ci dintr-un alt 
material’. 

37: pérdili ‛perdelele’. 
 
HARTA 448. OBLON (LA FEREASTRĂ), pl. 

[691] 
 

4: câpắÖli di la ĝámi ‛obloanele de la fereastră’. 

7, 19: dulápi; -lắÖ ‛dulap’. 

17: penĝúrcă; -ĝúrÖi ‛oblon modern, din lemnuşe’. 

36: cặnắţle ‛obloanele’; [obloanele se deschid spre 
interior; spre exterior sunt zăbrele de fier]. 

58: di núntru şi di năf¤áră ‛din interior şi din 

exterior’. 
 
HARTA 449. PIVNIŢĂ, pl. [692] 
 
9: [subiectul precizează că forma de plural se 

termină în ţ (din ', prin asurzire la final de 

cuvânt, n. n.)]. 
13: [în slava macedoneană se zice:] pódrum. 
16: [bulgarii zic:] izba. 
26: [poate fi şi la suprafaţă, nu numai în pământ]. 

33: ţįlárČ [nu e sub casă, ci lipit de casă sau în casă; 

cămară], mân'átČ ‛sufragerie; cameră în care se 

mănâncă, se stă’. 

36: ahúr÷a ÷áste pristi locČ, cása ÷áste prísti ahúre 

‛pivniţa este la suprafaţa pământului, casa este 
peste pivniţă’. 
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37: [albanezii spun:] qi×ar. 

MEGL.: ˜ízbă ‛loc unde se ascundeau lucrurile de 

hoţi, nu avea uşă’. 

 

MN 343. PIVNIŢĂ, pl. [693] 

 

3: [V] burdélČ; -d÷áli ‛bordei [în care se locuia în 

timpul verii]’. 

5: pįşn)cČ ‛bucătărie în curte’. 

13: aşéfe ‛magazioară’. 

14: bátă: ca só˜i di cú˜nă tă v¨ra ‛bátă: ca un fel de 

bucătărie pentru vară’. 

16: ţălárČ ‛celar; construcţie în curte’. 

17: [nu se face pentru că e loc muntos]. 

18: maÐirÐó; -Ðá' [m.] ‛bucătărie de vară’. 

29: [nu se zice:] ízbă. 

36: af¤áră di cásă s-adáră maş— pl÷ámsa ti ÷árbă ‛în 

afara casei se face numai şopronul pentru iarbă’. 

37: ca cặlívặ ‛[cam] ca [o] colibă’. 

39: ipóÐČ di ţárâ ‛pivniţă de pământ’. 

 

HARTA 450. SCARĂ, pl. [694] 

 

14: stă tăváne t÷-alíń cu scára ‛[lit.] pe [= în] podul 

casei te urci cu scara’. 

17: tăváni; -vắń 1° ‛tavan’, 2° ‛podul casei’. 

18: dăváni; -vắń 1° ‛tavan’, 2° ‛podul casei’. 

19, 31: scárặ 1° ‛scară’, 2° ‛treaptă’. 

37: scắr!li ‛scările’. 

41: ti z-dipuném t©-ahúri ‛ca să coborâm în pivniţă’. 

58: ádu scára sâ n-alinắm pi tâváni ‛adu scara să ne 

urcăm în pod’. 

60: scárâ la şá©ă ‛scară la şa’. 

 

HARTA 451. ACOPERIŞ, pl. [695] 

 

6: ĉitíi ‛scheletul acoperişului (partea lemnoasă)’, 

[peste care se pune:] aßvâlitúrâ. 

7: ĉitíi; -tí˜ur— ‛scheletul de lemn al acoperişului’. 

17: ĉitía [sga.]. 

31: ac¤ápirâ cása cu ploĉ ‛acoperă casa cu lespezi 

de piatră’; dâvánį ‛podul casei’; s-alinắ pi ĉití˜i 

‛s-a urcat pe acoperiş’. 

33: pl¤áĉe; ploĉ‛ lespede de piatră’; casa se 

acoperea cu ploĉ; ţiŋg° ‛zinc’. 

36: čătí˜le di cắsi ‛acoperişurile de case’. 

37: túti čatí˜li ‛toate acoperişurile’. 

41: pl¤áţâ; ploţ ‛lespede mare de piatră’. 

MEGL.: ªu cupirím cása ‛acoperim casa’. 

 

HARTA 452. STREAŞINĂ, pl. [696] 

 

3: plicât¤ári; - tór— ‛pantă aplicată în faţa casei’. 

4: str÷áhâ [e deasupra uşii de la intrare]. 

8: privázi ‛dublură de scânduri peste grinzi’. 

15: Öícutâ 1° ‛picătură’, 2° ‛streaşină’; acáţ-u 

Öícuta ‛repar-o ţigla spartă de pe acoperiş’. 

17: str¨hă; str¨Ñi ‛[la casa fără etaj] coridor care 

împarte camerele’. 

19: tu Öícuti ‛sub streaşină’. 

20: cálar° ‛coamă (la casă)’. 

24: s-apặndis÷á sum str÷áhâ ‛se adăposteau sub 

straşină’. 

31: sum Öícutį ‛sub streaşină’. 

36: stréÑile di cásă, streÑl÷-a cásă×e˜ ‛straşina casei’. 

 

HARTA 453. CREASTĂ (LA ACOPERIŞUL 

CASEI), pl. [697] 

 

6: témlâ; témli ‘bârnă’. 

24: [alt cálaρ° se pune pe zid, pe el sprijinindu-se 

scheletul de lemn al acoperişului casei]. 

 

HARTA 454. JGHEAB, pl. [698] 

 

21: Öun0°; Öún0į ‛tuburi pentru adusul apei, prin 

canalizare’; [subiectul afirmă că grecii spun:] 

pá˜pặ; pá˜pį. 

22: Öún0ĕ; Öun0 ‛tuburi de canalizare’. 

25: pá˜pặ; pá˜pį ‛burlan la plită’. 

26, 35: [nu aveau jgheaburi, casele fiind acoperite 

cu lespezi de piatră]; sulínă; -líne ‛burlan’. 

28: sulínâ; -líni ‛burlan’. 

31: cánalį ‛jgheab de canalizare’. 

36: [înainte erau din lemn de brad, acum sunt de 

tablă]. 

37: [q:între Ö şi ĉ]. 

41: lúÖi di ţ/ĉiŋg° ‛jgheab de tablă emailată’. 

 

HARTA 455. COŞ (LA CASĂ), pl. [699] 

 

12: bặĝé ‛coş (deasupra acoperişului casei)’, 

buharé ‛horn (care porneşte din vatră)’. 

16, 17: [nu a auzit cuvâtul:] buharé. 

19: buharé 1° ‛horn’, 2° ‛coş (la casă)’, fum° 

‛fum’. 

21, 23: [nu se zice:] buharé. 

24: [este:] strį cásâ ‛deasupra casei’. 

25: uĝág° 1° ‛horn’, 2° ‛coş (la casă)’. 

31: uĝác° ‛vatră cu horn (în interiorul casei)’; 

buÑaré 1° ‛horn’, 2° ‛poliţă în jurul vetrei’. 

33: baĝé ‛horn care porneşte de la vatră (în 

interiorul casei)’, buharí ‛coş la casă (deasupra 

acoperişului)’. 

36: buharé ‛horn (la vatră)’. 

39: afúm° ‛fum’. 

40: fum° ‛fum’, uĝáÖi; uĝéÖ ‛horn (la vatră)’, 

vátrâ; vắţrâ ‛vatră’. 

41: fúmlu l÷áti af¤árâ ‛fumul se înalţă afară’. 

52: [nu a auzit cuvântul:] buharé. 

 

HARTA 456. CĂPRIOR (la acoperişul casei), pl. 

[700] 

 

8, 19: préftu; préfţâ ‛pop: lemn vertical pe care se 

sprijină căpriorii în vârf’. 

13: Öerest¨©ă ‛cherestea’. 

14: Öépră [= cápră], brắnă; brắn— ‛coroană de lemn 

care se aşază pe cele patru ziduri ale casei’. 
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18: c×áşti [se sprijină, sus, pe:] cálar° [vezi harta 

453. CREASTĂ (la acoperişul casei)]. 

25: preft°; prefţ ‛pop: lemn vertical pe care se 

sprijină căpriorii la vârf’. 

MEGL.: mă˜í˜ă; mă˜é˜ ‛una din cele două părţi ale 

acoperişului’, br³n; br£ni ‛bârnă’. 

 
MN 344. CHINGĂ (la căpriori), pl. [701] 
 

3: dẹréc°; -réţ ‛pop vertical’. 

4, 39: préftu; préfţâ ‛pop (în poziţie verticală)’. 

6: stur°; stúri [n.] ‛pop vertical’. 

7: cláßfâ; clắßfur— [împrumut din slava 

macedoneană]. 
13: scam; scámur ‛scândură laterală care uneşte 

căpriorii’. 

15: stur¨; stúri ‛pop vertical’. 

16: préftọ; préfţă ‛pop vertical’, v÷árgă; vérză 

‛nuia’. 

23: pρeft°; pρefţ ‛pop vertical’, cálaρ°; cálaρ— 

‛căprior (la acoperişul casei)’. 

24: pçeft°; pçefţ ‛pop vertical’. 

26: préftu; prefţ, préfţâ ‛pop vertical’. 

29: préftu; préfţâ ‛suport vertical pentru cặlár° 

[vezi harta 453] CREASTĂ (la acoperişul casei) 
[697]. 

36: stres° adj. ‛strâns, strâmt’, [nu se zice:] strímtu. 

 
HARTA 457. GRINDĂ (LA CASĂ), pl. [702] 
 
9: [se pun numai de-a latul, nu şi deasupra pereţilor 

casei]. 

11: bdrnu; bdrne ‛coroană deasupra pereţilor casei’. 

13: gréndă ‛grindă care se pune de-a latul pereţilor 
casei’, mătére; -tér ‛grindă pe zidul casei’. 

14: [alţi aromâni spun:] gréndă. 

18: băr°; bắri ‛coroană deasupra pereţilor casei’, 

tálpă; tálpi ‛scândură lată de 20-30 cm şi groasă 
de 5 cm [subiectul afirmă că şi slavii macedoneni 
folosesc acest cuvânt]’, blánă; blăń ‛scândură 
groasă tăiată din trunchiul copacului’. 

24: gçéndâ ‛se pune de-a latul pereţilor casei’, 

cálaρ°; cálaρœ ‛grindă pe pereţii casei’. 

26: bdrne ‛bârne’. 

33: grén'li [pla.], pótan°. 

36: gréndile a cásă×e˜ ‛grinzile casei’. 

38: strop ‛grindă mai mică’, cálar° ‛lemn care 

leagă grinzile’. 

41: zunár˜a [pl.] ‛coroană’, [nu se zice:] gréndă. 

 
HARTA 458. ŢIGLĂ, pl. [703] 
 

4: [casele se acopereau cu:] ploĉ di Öátrâ [pl.] 

‛lespezi de piatră’, pl¤áĉi [sg.]. 

7, 19, 39: pl¤áĉi; ploĉ ‛lespede de piatră’. 

21: [casele erau acoperite cu:] ploĉ di Öátrặ ‛lespezi 

de piatră’, pl¤áčĕ [sg.]. 

22, 36: pl¤áčă; ploč ‛lespede de piatră’. 

31: [subiectul afirmă că e împrumutată din greacă 

forma a doua:] Öiramí'â; -mí'. 

33: [acum casele se acoperă cu:] ţiŋg° ‛foaie 

metalică (de fier) ondulată’; ţíŋglu [art.]. 
37: un [= únă] čărńídă [cu ă final amuţit în un, ca 

în albaneză]. 
 
HARTA 459. OLANĂ, pl. [704] 
 

11: [ele constituie:] sắrtu; sắrtur— ‛şir de olane la 

coama casei’. 

26: Öún0į; Öuŋ0 ‛tub de pământ pentru aducerea 

apei’. 
31: plįθárį ‛chirpici’. 
 
HARTA 450. LEAŢ, pl. [705] 
 

7: práĉcâ; prắĉÖi ‛leaţ mai subţire’; [subiectul 

afirmă că létfă e împrumut din slava 

macedoneană]; şópat°; şópati ‛cişmea’. 

11: [subiectul afirmă că termenul e împrumutat din 
slava macedoneană]. 

13: [subiectul îmi spune să scriu tv]. 
29: lúrį ‛crăci lustruite’. 
36: píhă ‛leaţ lung de 70-80 cm, folosit şi ca unitate 

de măsurat lungimea’. 
MEGL.: strop [se puneau în loc de leaţ pentru ca 

deasupra lor să se aşeze:] ploč ‛lespezi de piatră’. 
 
MN 345. ŞINDRILĂ, pl. [706] 
 

20: pitávri [se băteau pe stroÖ ‛căpriori’; peste 

pitávri se aşezau pl¤áĉili ‛lespezile de piatră’]. 

36: [le făceau:] čătur÷áń×i ‛meşteri de confecţionat 

şindrile; şindrilari’. 
37: [nu există la aromânii din sudul Albaniei; 

există la albanezii din nordul Albaniei]. 
38: blánă [e lungă de 1,5-2 m], ţifálă; -fáli ‛talaş’, 

pă˜úr° [= pă×úr°] ‛arbust spinos’. 

 
HARTA 461. COLIBĂ, pl. [708] 
 

3: burdél°; -éli ‛bordei săpat în pământ’. 

4: umbrátâ; -brắţ ‛umbrar’. 

5: burdé˜°; -d÷á˜į ‛bordei săpat în pământ’. 

19, 20: călivúĉį; -vúĉ ‛colibă mică’. 
33: cặlívįlį [pla.]. 

36: călíÐile [pla.]. 

37: [în poziţie intervocalică apare numai l, nu şi ; ]. 

38: călăvúčĕ; -vúĉi ‛colibă mică’. 

41: valt° ‛noroi’. 

47: călivúşcă ‛colibă mică’. 
 
HARTA 462. COLIVIE, pl. [709] 
 

22: canár°; -nár— ‛canar’. 

36: [σ] căfáse; -fắsi ‛separeu în biserică rezervat 
femeilor’. 

41: apitâcs÷áşti ‛zboară’. 

 
HARTA 463. GARD (DE SCÂNDURI), pl. [710] 
 
2: stízmặ ‛zid de piatră’. 

3: stízmâ; stízńi (di Öéţar—) ‛zid (de piatră)’. 
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14: avlí˜ă; -lí˜ ‛zid de piatră care împrejmuieşte curtea’. 

16: avlía [art.], avlí di Öátră ‛zid de piatră’. 

17: [nu se zice:] gárdu, mur. 

18: avlíi di téli ‛gard de sârmă’, avlíi di şcắmbi ‛zid 

de piatră [împrejmuieşte tot terenul casei]’, puh° 

‛pleavă’. 

20: gard° dį pẹtávrẹ ‛gard de şipci’. 

29: gárdu di tih° ‛gard de zid’, gárdu di dấrmi ‛gard 

de nuiele’, gárdu di Öátrâ ‛zid de piatră’. 

33: stízmặ; stízmį ‛zid de piatră’. 

36: cáŋ0ilă; cáŋ0ile ‛scândură cu ornament’. 

37: devçíga di ọbóç am fapt gard ‛în jurul curţii am 

făcut gard’. 

 

MN 347. GARD (DE NUIELE), pl. [711] 

 

17: práĉcă; prắĉcur ‛vreasc’; [nu se zice:] v÷árgă. 

18: avlíi di gard° di de' ‛perete (împrejmuitor) din 

gard de nuiele’. 

24: puçtécâ; -téţ ‛nuia’, v÷áçgâ; veç'¿ ‛vargă’, 

d÷ágâ; de' ‛vargă, nuia’. 

25: dắrmį ‛vreascuri’. 

36: băÎdădí© ‛zid de nuiele de alun, care se 

muruieşte’. 

37: purtécặ ‛nuia’; gard cu arú' ‛gard de mărăcini’. 

38: dégă; de' ‛nuia’, gard° di spart° [spart°: 

cuvânt neatestat în DDA; cf. gr. σπαρτά plt. 

‛semănături, terenuri semănate’]. 

41: v÷árgâ; vér'i ‛vargă, nuia’. 

 

HARTA 464. CUI, pl. [712] 

 

4: pénurli [pla.] ‛cuiele’. 

12: pénurặ [are şi sensul de:] ‛piron’. 

16: ŋcărfăséscu létfele cu pénura ‛bat în cuie 

leaţurile cu pénura’; pinuríĉe; ~ ‛cui mai mic’. 

19: pénurlį [pla.] ‛cuiele’; ŋcặrfặséscu ‛bat în cuie’; 

ŋcặrfặsírặ Hrístólu pi crúţi ‛l-au crucificat pe 

Hristos pe cruce’. 

20; 24: pįruníĉį; ~ ‛cui mai mic’. 

21: péndurli [pla.] ‛cuiele’. 

30: pinuríĉį; ~ ‛cui mai mic’. 

33: pénurle [pla.] ‛cuiele’. 

38: curfusést° cu părónă ‛prind în cuie cu părónă; 

păruníčă; -níč ‛cui mai mic’. 

50: pr¤ácâ ‛cui pentru talpa la încălţăminte; cuişor’. 

 

MN 348. PIRON, pl. [713] 

 

11: [slavii macedoneni spun:] şá˜că; şé˜Öi. 

28: pénuri di pátumî ‛piroane pentru grinda 

superioară’, pénuri di dîváni ‛piroane pentru tavan’. 

32: guvój°, ‛găvojd’. 

38: găvó'¨; -vó- ‛găvojd’. 

47: guvójd; -vójde ‛găvojd’. 

 

HARTA 465. CIOCAN (de bătut cuie), pl. [714] 

 

2, 19: nópặcặ; nópặţ ‛teslă’. 

4, 6, 9: nópâcâ; nópâţ ‛teslă’. 

7: nópâcâ ‛teslă’. 

11: [nu se zice, la plural:] ĉócur—. 

12, 18, 25, 28, 39, 40: sÖipári; -pắr— ‛teslă’. 

17: nócupă; nócupi ‛teslă’. 

20: sÖipárį; -pắr— ‛teslă’, varí˜į; -rí˜ ‛baros’. 

22: ĉįÖíĉ°; -Öíĉį ‛ciocănel’. 

35: şÖipári; -pắr— ‛teslă’. 

36: ĉócan°; ĉócane ‛clopot la oi’. 

37: sq ipáçă; -páçi ‛teslă’. 

58: sÖipári ‛teslă’. 

 

HARTA 466. PAR, pl. [715] 

 

7, 21: par [înseamnă şi:] ‛stâlp’. 

31: ţi sta˜ ca par°? ‛[lit.] ce stai ca par[ul]  [= ca 

prostul, de lemn Tănase?]; ţi sta˜ ca právdâ? ‛ce 

stai ca [un] animal?’. 

36: par° di ĝun÷ápine ‛par de jneapăn’. 

37: [subiectul, care cunoaşte limba albaneză, scrie:] 

un par; doi parri. 

50: póstă; pósti ‛par de lemn înfăşurat în paie’. 

56: coĉomáρ ‛soi de copac’, coĉimáli, pl. ‛pari 

folosiţi la construcţia casei’ [?]. 

 

HARTA 467. STÂLP, pl. [716] 

 

4: strop°; str¤ápi ‛lanţ orizontal care uneşte parii de 

la gard’. 

13: stur¨ ‛par mai gros’. 

15: stur¨ di cásâ ‛suport de lemn la acoperişul 

casei’ (vezi MN 344). 

17: [σ] strop°; str£pi [m.] ‛lemn mare’. 

18: bandéră; -déri ‛sâlp de telegraf’. 

20: stur°; stúrur— ‛stâlp de piatră sau de ciment, de 

marmură etc.’. 

28: stúrl©-a cási×e˜ ‛[lit.] stâlpul casei, [fig.] stâlpul 

familiei, cea mai importantă, mai de nădejde 

persoană din casă’. 

33: [despre oameni:] ca stur° ‛înalt şi solid’. 

39: stílur— ‛stâlpi [împrumut din greacă]’. 

41: si aŋgârdím î avlía cu lost° ‛îngrădim curtea cu 

lost° [?]’, si strics÷áscâ gárdul° tut° ‛să reziste 

(să sprijine) tot gardul’. 

 

HARTA 468. FÂNTÂNĂ, pl. [717] 

 

3: fântấnâ cu ĉucrícâ ‛fântână cu lanţ şi roată; puţ’. 

6: fântấnâ; -tấń ‛sursă de apă, de unde se poate lua 

apă’; gâvúzi ‛fântână la suprafaţa pământului’. 

7: ĉicrícâ d÷-apúţ° ‛roata cu care se scoate apa din 

puţ’; fântấnâ; -tấń ‛puţ neamenajat, unde apa e la 

suprafaţă’. 

10: fântânâ; -tấn ‛loc de unde se poate bea apa ce 

iese din pământ’. 

11: fặntdnặ; -tdń ‛loc în munte sau în câmp de unde 

se ia apă; izvor’. 

16: făntắnă; -tắń ‛loc unde se adună apa ce 

izvorăşte şi de unde se poate lua apă’. 

17: făntắnă; -tắń ‛sursă de apă; izvor’, făntắnă di tu 

puţ ‛sursă de apă din puţ’. 
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18: funtắnặ; -tắń ‛sursă de apă, de unde poţi bea 

apă’. 

19. şópat°; şópati ‛cişmea’. 

22: fặntắnặ; -tắń ‛cişmea’. 

26: fântấnâ; -tấń ‛cişmea’. 

30: funtắnă ‛sursă de apă’. 

31: bóput°; bóputi ‛cişmea’: ÷ará tu misuhóri ‛era în 

mijlocul satului’. 

32: fândấnâ ‛sursă de apă’. 

33: fândấnẹ ‛cişmele’ [erau din piatră], fândâníĉ° 

‛cişmea mică’. 

34, 47, 50, 51, 57: fântấnâ ‛sursă de apă’. 

36: făntắnă; -tắni ‛izvor amenajat’. 

37: făntắnă; -tắni ‛cişmea’. 

38: púţă; púţi ‛puţă’. 

39: fândấnâ; -dấń ‛sursă de apă; izvor’. 

40: fândấnâ; -dấń ‛sursă de apă la suprafaţă’. 

41: fândấnâ; -dấń ‛loc de unde iese apă’; mâŋgáni 

‛manivelă de scos apa din puţ’. 

45: fândấnâ ‛sursă de apă’. 

46: fândấnâ ‛sursă de apă, de unde se ia apă’. 

49: fântấnâ; -tấń ‛sursă de apă, de unde se poate 

lua/bea apă’; [toponime:] La fântâníţ ‛[lit.] La 

fântânele’; Fântâníţa [nume de localitate]. 

58: făntắnă; -tắni ‛sursă de apă’. 

59: făntắnă ‛sursă de apă’. 

MEGL.: ĉébmă; ĉéşmi ‛cişmea’. 

 

MN 349. CUMPĂNĂ (la fântână), pl. [718] 

 

19: drumálă; -mắ× ‛prăjină’ (cf. DDA, s. v. drămálă). 

22: pótină; pótini ‛grindă’. 

 

HARTA 469. CIUTURĂ (la fântână), pl. [719] 

 

5, 6, 7, 11: [poate fi de lemn sau de tablă]. 

13: di lamarínă ‛de tablă zincată’; di lem¨ n©-av¨ 

puté ‛de lemn nu existau deloc’. 

14: [de lemn]. 

15: di lémnu, di ĉíŋgu ‛de lemn, de zinc’. 

16: [mai ales:] di lémnu, [dar şi:] dí lamarínă ‛de 

tablă zincată’. 

20: [era de lemn sau:] dį tįnįÖé ‛de tablă’; [σ] cófặ; 

cófẹ ‛găleată de lemn folosită la cărat apă etc.’. 

22: [nu se zice:] cuvắ. 

29: [mai ales de tablă, dar şi de lemn]. 

41: vâţélâ; -ţéli ‛fedeleş’, varélâ; -ré× ‛butoi’. 

49: ţótră ‛cofă (de vin)’ [cf. čótră, DDA s. v.]. 

 

MN 351. GHIZDURI (la fântână), pl. [721] 

 

14: ta s-nu s-fácă múzgă ‛ca să nu se facă noroi’. 

33: cupáńe; -pắń ‛copaie de lemn în care cade apa 

de la fândấnă’. 

37: no˜ avém cu mur di tú;ă ‛noi avem cu zid 

(perete) de cărămidă’. 

 

HARTA 470. SCÂNTEIE, pl. [722] 

 

11: [pluralul în -le, nu în -×e, probabil sub influenţa 

lui st÷ále]. 

17: arcápiră scănt¨li ‛scapără scântei’. 

40: [nu a auzit şi nu se zice:] scând÷á×i. 

41: apitâcs÷á scândâlíθri ‛săreau scântei’. 

MEGL.: grăp¨ştį ˜scri ‛sar scântei’. 

 

HARTA 471. AMNAR, pl. [723] 

 

3: [nu se spune:] ĉacmác°; -mácur—. 

11: mặsát°; -sátẹ ‛masat; unealtă de oţel pentru 

ascuţit cuţite’. 

21: mânár° 1° ‛amnar, 2° ‛miel hrănit din mână’; 

ĉicmác°; -máţį ‛brichetă’. 

36: [este:] di ile ‛de oţel’. 

41: prióvul° di Ñéru ‛amnar de fier’. 

 

HARTA 472. CREMENE, pl. [724] 

 

9: tifiÖéri ‛pucioasă’ [s. f.]. 

14, 15: [nu se zice:] sturnáre. 

24: meçméç° ‛mormură’. 

 

HARTA 473. IASCĂ [725] 

 

16: créşĉe pi fag°, u Ñérbu ‛creşte pe fag, o fierb’. 

33: [subiectul afirmă că, sub această formă, 

cuvântul există şi în greacă]. 

37: ˜áscă ‛carne macră, fără os’. 

 

HARTA 474. SCAPĂR, ind. prez., 1-2 sg. [726] 

 

15: da© pi Öátrâ s-ascápirâ ‛dau pe piatră ca să 

scapere’. 

16: ascápiră scănté×e ‛scapără scântei’. 

18, 59: scápiră ‛fulgeră’. 

19, 31: ascápirặ ‛fulgeră’. 

40: ascápirặ [înseamnă numai:] ‛fulgeră’, [nu se 

foloseşte în legătură cu amnarul]. 

52: scápirặ ‛fulgeră’; va ţâ scápir° únâ di va ţ-

aşú˜râ ur÷ác×a ‛o să-ţi trag una [= o lovitură] de o 

să-ţi ţiuie urechea’. 

41: áma agâdéşt—, scápirâ sturnárea ‛dacă loveşti, 

scapără cremenea’. 

 

HARTA 475. SOBĂ
1
, pl. [727] 

 

2: ĝumál°; -málį ‛sobă făcută din lut, în care se 

coace şi pâine’. 

6, 7: vátrâ; vắţrâ ‛vatră’. 

8: mặŋgál° ‛sobă cu mangal’; Öimbé ‛sobă mare în 

casele de la oraş’. 

9: [V] ficurínâ; -ríń ‛locul unde arde focul în vatră’. 

18: ódă; ódi ‛cameră’. 

19: vátrặ ‛vatră’. 

20: uĝág°; uĝágur— 1° ‛sobă primitivă’, 2° ‛coş (la 

casă)’. 

33: sóbặ cu bặĝé; -ĝá' ‛sobă cu coş’, vátră; vátre 

‛vatră’. 

35: [la şcoală aveau:] sªóbâ. 

37: [subiectul nu ştie că şi în România se zice 

sobă], sóbă di ŋgăl'áre ‛sobă pentru încălzit’. 

41: 'áÖi ‛sobă de încălzit’. 
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HARTA 476. SOBĂ
2
, pl. [728] 

 

3: péĉcâ; péĉÖi ‛plită’. 

7: ÖúŋÍi; Öúŋguri [f.] ‛burlan’. 

18: [şporet se spune în slava macedoneană]. 
33: [subiectul afirmă că maşínă se spune şi în 

greceşte]. 

38: Í/ĝíză di sóbă ‛plită de sobă’; Í/ĝíză  ‛metal’. 
 

HARTA 477. FOC, pl. [729] 
 

16, 19: píră ‛flacără’. 

31: fucurínâ ÷ásti foc°, cu pírâ márį ‛fucurínâ este 

foc cu flacără mare’; fúr×i l©-aßvâlírâ fªóclu ‛[lit.] 

hoţii au acoperit focul [= au plecat pe furiş]’. 
36: fucurínă ‛locul unde arde focul’; mặşălắ (dí 

'ádă) ‛torţă, vâlvătaie (de zadă)’; 'ádă ‛lemn de 

pin cu multă răşină’; pírlă ‛pară de foc’. 
37: fócări [pl.] ‛febră’. 
 

HARTA 478. CHIBRIT, pl. [730] 
 

15: şpírtu; şpírtur 1° ‛băţ de chibrit’, 2° ‛chibrit’. 
17: [slavii macedoneni spun kibrit]. 

19: cundí×° di şpírtu; -dí×i ~ ~ ‛băţ de chibrit’. 

21: [nu se zice:] şpírtu. 
29: şpįrtu 1° ‛chibrit’, 2° ‛băţ de chibrit’. 

35: cutí cu spírtur—; ‛cutie de chibrituri’. 
 

HARTA 479. LUMÂNARE, pl. [731] 
 
17: lilíĉi; ~ ‛floare’. 
19, 60: lumbárdă ‛lumânare mare, folosită la botez, 

la ceremonia de nuntă’. 

35: [nu se zice:] ţ÷árâ, [se zice:] ĉárâ. 

56: l÷-apălcám ţérli ‛stingeam lumânările’; ţéçă, 

ţéρặ, ţérli [pla.]. 
59: ţérili [pla.]. 
 
HARTA 480. AŞCHIE, pl. [732] 
 

10: lusÖídặ ‛aşchie mai mică’. 

11: lusÖíδặ ‛aşchioară, care îţi intră sub unghie’. 

12, 13 lusÖídă ‛aşchioară, care îţi intră sub unghie’. 

16: scắrpă; scắrpe ‛aşchie mare’. 

19: pliÖiséscu ‛cioplesc’. 

21: plicú' ‛cioplituri mai mari’. 

22: scdrpį ‛ţăndări; aşchii’. 

29: lặsÖ)δặ ‛aşchioară’. 

36: pelecú' ‛aşchii mari’. 

37: [nu se zice:] lusÖí', pilicú'. 

38: Öiplisést° ‛cioplesc’. 

39: sÖizári ‛aşchie mare’. 

40: ń-intrắ únâ lusÖíδâ tru mấnặ ‛mi-a intrat o 

aşchie în mână’. 

49: 'ádâ ‛aşchie de zadă’. 

 
HARTA 481. SURCEA, pl. [733] 
 

3: [se zice mai puţin:] pilicúδâ; -cúË. 

6: scấrpâ; scấrpi ‛aşchii care sar când tai lemne cu 
toporul’; [σ] pilicúδâ; -cúţ ‛bucată de lemn cu 
care fixezi un obiect; pană’. 

7, 8: [nu se zice:] surţ÷áli. 

13: surţ¨le ‛bucăţi de lemn uscate’; dắrme ‛surţ¨le 

verzi’. 

14: surţ÷ále ‛nuiele uscate’. 

16: [nu se cunoaşte cuvântul:] surţ÷ále. 

21: bláştặ; blăşt— ‛aşchie’. 

22: plįcúdă; -cú' ‛bucată de lemn desprinsă prin 

despicare’, [nu se zice:] lusÖídă. 

23: dăρm°; dắρmį ‛arbore pitic, care se întinde pe 

suprafaţa pământului’ [nu se zice:] pįlįcúdặ. 

31: [la nuntă:] ni'÷á ţi surţ÷álį la pâdúrį ‛mergeau 

pentru vreascuri în pădure’. 

36: surţ/ĉél; -ţ/ĉ÷ále ‛andrea’, limnóĉ; -n¤áĉe ‛lemnuş’. 

38: [la nuntă:] surţéli ‛vreascuri adunate din pădure 

pentru a aprinde focul’; scănduríĉi ‛scândurică’; 

sárţină ‛încărcătură de lemne, pachet de lemne 

legate pentru a fi transportat’. 

41: [nu se zice:] surţ÷áli. 

49: ţívali [plt.] ‛ţăndări, cioburi’. 

 

HARTA 482. JAR [734] 

 

4: 6árlu di l÷ámni ‛jarul de lemne’. 

16: járlọ s-adáră cărbúne ‛jarul se face [= devine] 

cărbune’. 

24: [subiectul scrie: jăru, de unde rezultă că îl 

percepe pe u final asilabic]. 

37: nu caţ-u jắru cu mắna că ti árdi ‛nu-l apuca 

jarul cu mâna că te arde’; pi jăr frig găstắńă ‛pe 

jar coc castane’. 

38: jurắti ‛jăratic’. 

39: [grecii spun: jári]. 

41: [nu se spune:] jar; pírâ ‛flacără’. 

59: jărắti ‛jăratic’. 

MEGL.: pálmin ‛flacără’. 

 

HARTA 483, TĂCIUNE, pl. [735] 

 

6, 8, 17, 19, 38: cặrbúni; -búń ‛cărbune’. 

11: ĉilặrắc°; -rắţe ‛lemn nears complet’. 

17: [nu a auzit să se spună:] tuĉíni; ni'ém la arádă 

‛mergem la parastas’, [nu se zice:] misáli ‛parastas’. 

21: tuĉúni ‛lemn care n-a ars de tot şi continuă să 

ardă’; tuĉúnį aplicát° ‛tăciune stins’. 

31: cârbúni; -búń ‛jar stins’; aliÖéscu fóclu ‛aprind 

focul’. 

33, 52: [nu se zice:] tuĉúni. 

37: [nu a auzit cuvântul:] tuĉíni. 

 

HARTA 484. VĂTRAI
1
, pl. [736] 

 

19, 31: pirustí˜į; -stí˜ ‛pirostrie’. 

29, 33: mặëélu; -ëá'×i [pla.]. 

37: máşele [pla.]. 

52: ń-afláş— máşa ‛[lit.] mi-ai găsit vătraiul [= ai 

găsit ac de cojocul meu]’. 

MEGL.: čop; čópur ‛cârlig’; ţ³st ‛ţest’; pªódniţă 

‛postamentul ţestului’; burvés ‛scormonesc’; 

nămistés ‛aşez lemnele’; r³m [vb.] ‛râm’. 
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HARTA 485. VĂTRAI
2
, pl. [737] 

 

5, 6: lupátặ; -pắţ ‛făraş’. 

11: cặţí˜e ‛un fel de lopăţică’. 

16: căţ˜á [sg. art.]. 

17: măŋgál°; -gáli [n.] ‛tipsie de aramă, cu picioare 

de sprijin, în care arde jar’. 

18: fráşi; ~ ‛făraş’: ti curpắ˜ ‛pentru gunoaie’. 

 

HARTA 486. CENUŞĂ [738] 

 

38: tuĉunár¨ ‛cutie de tablă în care se strânge 

cenuşa din vatră’. 

 

HARTA 487. SPUZĂ [739] 

 

13: [subiectul, fărşerot, afirmă că mbălóţii, adică 

aromânii din Beala de Jos, spun:] sprúnă. 

24: spúρâ ‛cenuşă cu jar’, ĉįnúşį cáldâ ‛cenuşă 

caldă’. 

35: γástru ‛capac de tablă cu mâner, care acoperă 

tava’. 

36: [nu se zice:] sprúnă. 

40: tu sprúnâ fri'ém pâtắţ, câstấńi, câlâmbúÖi ‛în 

spuză coacem cartofi, castane, porumb’. 

 

HARTA 488. FUNINGINE [740] 

 

14: bigór¨ ‛piatră cu găuri’. 

15: l©-ascuturắm ujácul di fúmur ‛curăţăm coşul 

casei de funingine’. 

16: pruscuÖéscu ‛stropesc’; ọpréscọ ‛opăresc’. 

17: [nu se zice:] buharé ‛coş la casă’. 

20: [nu se zice:] cặpńáo. 

22: furí' ‛[lit.] furnici’ [?]. 

38: fuçí' ‛[lit.] furnici’ [?]. 

40: aţ÷áli n©-a© númâ ‛acelea nu au nume’. 

 
HARTA 489. SE STINGE (focul), ind. prez., 3 sg., 

[741] 
 

13: astíŋgu ţ¨ra, luńína ‛sting lumânarea, lumina’. 

15, 19: [nu se zice:] s-apl÷ácặ. 

16: astíŋgu; -tín'ă; - tín'e [ind. prez., 1-3 sg.]. 

17: apléc° fócu ‛potolesc focul’; apl÷ác-u ‛potoleşte-l’. 

19: astíŋgu; -tín'ặ; -tín'į [ind. prez., 1-3 sg.]. 

21: astíŋg; -tín'; -tín'i; astặn'ém¨; -'éţ; astíŋg 

[ind. prez., 1-3 pl.]. 

37: pléc-u Ííni fócu ‛stinge-l bine focul’. 

38: apléc fócu ‛potolesc focul’, pruscutést° ‛stropesc’. 

40: áma î arúc° ápâ tu foc° s-astín'i ‛dacă aruc apă 

în foc, se stinge’. 

41: áma î arúc° ápâ, s˜-astín'i fócul° ‛dacă arunc 

apă, se stinge focul’. 
 
HARTA 490. LAVIŢĂ, pl. [742] 
 
1: [e fixată de perete]. 
2: [subiectul afirmă că termenul e împrumutat din 

sârbă]. 

7: lúŋgu stol° ‛scaun lung’. 

16: mindér° ‛laviţă cu spătar’. 

24: bặgắm î cặpặtíńį di ldnặ ‛punem perne de lână’. 

36: [joc de cuvinte:] stă˜ sti baş° ‛stai pe laviţă’ – 

stă˜ s-ti baş° ‛stai să te sărut’. 

37: [subiectul afirmă că ambele cuvinte există şi în 

albaneză]. 

39: [subiectul afirmă că grecii spun: canapé]; báŋgu 

‛bancă’; pizú× ‛bancă de piatră’. 

 

HARTA 491. TROACĂ (la porci), pl. [743] 

 

2: [este de scânduri sau de piatră]. 

9: [este de piatră sau de lemn]. 

12: [este de lemn sau de piatră], cuvátặ; -vắţ 

‛covată de lemn’. 

17: [este:] di scắndur ‛de scânduri’. 

31: cupâńáţâ; -ńíţi ‛copăiţă’, cuĉínâ; -ĉíń ‛cocină’.  

36: căpistirár°; -rár— ‛meşter care face căpistere’. 

37: lug ‛[lit.] uluc’ [pentru porci, oi, vite etc.]. 

40: tu cuvắ, tu ténĝiri ‛în găleată, în cratiţă’, tu 

cupáńi di lémnu mấcâ pórcul° ‛în troacă de lemn 

mănâncă porcul’. 

41: atúmţina li pilics÷á di lémnu ‛atunci le ciopleau 

din lemn’. 

MEGL.: cupáńă ‛troacă’ [de lemn sau de tablă], 

pustáv; -távi ‛postavă’ [de piatră, lemn sau tablă]. 

 

HARTA 492. ALBIE, pl. [744] 

 

9: cupáńi di lári ‛albie pentru spălat’. 

17: cupáńi di scắndur ‛albie de scânduri’, cupáńi di 

lamarínă álbă ‛albie de tablă galvanizată’. 

18: aúz; aúzi ‛lavoar de piatră’ [cf. DDA s. v. avúz]. 

19: cặpistặ÷ári; -stér— ‛căpistere’. 

24: pặnặcutí˜į; -tí˜ ‛panacod’ [cf. DDA s. v. 

pinacutó]. 

34, 44: căpist÷áre ‛căpistere’. 

35: [subiectul precizează că aromânii din satul 

apropiat Amér° făceau albii]. 

36, 40: [se foloseşte şi pentru frământatul 

aluatului]. 

37: tăpsí˜ĕ ‛tipsie’. 

45, 47, 49, 51: căpist÷ári ‛căpistere’. 

50: câpâşt÷ári ‛căpistere’. 

59: căpistéri ‛căpistere’. 

 

HARTA 493. MURDAR (despre om), pl. [745] 

 

1: mặrÐít° pánặ ‛murdar ca pána cu care se curăţă 

cuptorul’. 

3: acáţâ lérâ ‛prinde jeg’, acáţâ lâtúrâ ‛prinde 

murdărie’. 

4: acáţâ lâtúr— ‛prinde murdărie’, mârÐít° ‛puţin 

murdar, murdărit’, lâvós° ‛mizerabil’. 

10: ạŋcặrcát° ‛murdărit cu noroi’, mặrÐít° ‛murdărit’. 

11: spăstrít°; -tríţ ‛curat’. 

12: lặturªós° ‛plin de murdărie’. 

14: si ŋcăl÷á'ă ‛se murdăreşte’. 

16: mărÍít° ‛murdărit’. 

17: liÖé ‛jeg’, ăŋcărcát ‛murdărit’. 
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18: zmărÐít°; -Ðíţ ‛murdărit’, [nu se zice:] ŋcărcát°. 

19: mặrÐít° ‛murdărit’, ŋcărcát° ‛murdărit’, lặvi×į 

‛murdărie’, murdár°; -dár— ‛[cu privire la 

caracter] mârşav, josnic’, mustafắ; -fá' ‛[în 

registru formal] cur’, cặcặstór°; -tór— ‛muc uscat’, 

fur— [plt.] ‛jeg’, halé; -l÷á' ‛closet’. 

20: mi zmărÐí˜ ‛m-am murdărit puţin’. 

21: [nu se zice:] lirós°, mărÐít°. 

24: lặví×į ‛murdărie’, [nu se zice:] lirós°, lirusít°. 

28: léră ‛jeg’, cặcặstór° ‛WC public, în mijlocul 

satului’. 

33: halé; -l÷á' ‛closet’. 

36: spăstrít; -tríţ ‛curat, îngrijit (ca aspect 

vestimentar)’, ÖisÖínicČ ‛curat [fizic şi moral]’, 

căθărséscu ‛fac curăţenie, fac curat’. 

37: spăstrít; -tríţ ‛curat’. 

38: ahusít; -síţ ‛[despre haine] murdărit’, lăvós di 

gúră ‛spurcat la gură’, lat ca ţiγári ‛[lit.] curat ca 

ţigara [= foarte curat]’. 

39: spặstrítČ ‛curat’, curát° ‛curăţat’. 

49: spâstrítČ ‛curat’. 

51: mi liruséscu ‛mă murdăresc’. 

59: ahusít° ‛murdărit’, lặturặ ‛murdărie’. 

MEGL.: ţ-ăi gros ‛ţi-e scârbă’, gn£snic ‛om care îţi 

face scârbă’, rắÍăv; ~ ‛jegos’. 

 

HARTA 494. MURDARĂ (despre rufe), pl. [746] 

 

9: lâv¤ásâ ‛foarte murdară’, mârÐítâ ‛murdărită’. 

11: [σ] murdár°; -dár— ‛murdar’ [se zice rar]. 

12: lặtặr©ásặ; -r©ásį ‛foarte murdară’. 

13: [nu se zice:] mărÐítă. 

17: [σ] mărÐítă; -Ðíte ‛murdară’. 

19, 27: sặ ŋcárcặ ‛se murdăresc’. 

21: mi feĉČ, troc ‛m-am murdărit’. 

36: spilá© ‛clătesc’. 

40: [nu se zice:] mârÐítâ. 

 

HARTA 495. SĂPUN, pl. [747] 

 

31: lâvós°; -vóş— ‛murdar’. 

36: fl¤áră di săpúne ‛floare cu o eflorescenţă 

asemănătoare săpunului; săpunariţă (?)’. 

37: săpúni di γári ‛săpun de spălat’. 

40: câlúpi: s-adárâ di séuri, di undul÷ámni ‛săpun: 

se face din seuri, untdelemnuri’; sâpúni-˜ pri 

gr÷áca ‛sâpúni e pe greceşte’; s-adárâ ploĉ di 

câlúpi ‛se fac calupuri de săpun’; sóδâ  ‛sodă’. 

41: [odinioară:] n©-a÷á sâpúni ‛n-avea [= nu exista] 

săpun’. 

 

HARTA 496. LEŞIE, pl. [748] 

 

24: di işá cóça ‛ca să iasă jegul’. 

41: alsívâ: ţânúşâ cu ápâ Ñártâ ‛leşie: cenuşă cu apă 

fiartă’. 

HARTA 497. SPĂL, ind. prez., 1-3 sg., 3 pl. [749] 
 

1-3, 16, 19, 33, 35, 40 aspél° ‛clătesc’. 

4: [σ] ạspél° ‛clătesc’. 

8: li scot° t©-ápâ aráţi ‛[lit.] le scot în apă rece [= le 

clătesc]’; [nu se zice:] aspél°. 

10: li trecČ pitČ ápặ î aráţį ‛[lit.] le trec prin apă 

rece [= le clătesc]’. 

17, 25, 31, 36, 39, 41, 56: spel° ‛clătesc’. 

18: u spelČ stráńu cu ápặ límbită, pặstrítặ ‛îl spăl 

straiul [= haina] cu apă limpede, curată’. 

22: spelČ; spe×; sp÷álặ; spălắm; spăláţ; sp÷álặ ‛clătesc’. 

23: lį tρecČ ‛le clătesc’; lį spelČ ‛le clătesc’. 

24: li tçecČ ‛le clătesc’; [nu se zice:] spelČ. 

31: niruÑíδâ ‛orificiu în peretele casei unde se află 

vasele şi apa curge afară’. 
37: speγ ‛clătesc’, spăγắm ‛clătim’. 

40: aspélČ c©-ap î aráţi ‛clătesc cu apă rece’; tíndu 

stráńili tra sâ s-usấcâ ‛întind rufele ca să se usuce’. 

41: li tindČ stráńili tu s¤ári si si us/şúcâ ‛le întind 

rufele la soare să se  usuce’. 
49: spilátâ ‛clătită’ [adj.]. 
59: lă ‛spălă’ [pf. s., 3 sg.]. 
 

MN 352. SPĂL, ind. prez., 1-2 pl. [749] 
 

13: lăm [cu m imploziv: buzele rămân ţuguiate, în 
poziţia u, dar nu se deschid, aerul scurgându-se 
numai pe nas]. 

 

HARTA 498. (rufele) SE USUCĂ, ind. prez., 3 sg. 
[750] 

 

9: li uscá˜ ‛le-am uscat’. 

13: mi úscu, ti úşti, s-úscă, nă uscắm, vă uscáţ, s-
úscă. 

16: mi úsúc, ti usúţ. 
18: s-ăsúcă ‛să se usuce’, s-usúcă ‛se usucă’. 

20: míni mi usúcČ. 

21: să î uscár_ ‛se uscară’. 

25: s_ (sî) súc_ ‛să se usuce’. 

26: uscátČ ‛secat’. 

29, 39: us}cČ, us}ţ, us}câ, uscắmČ, uscáţ, us}câ. 

31: li uscắm ‛le uscăm’. 

32: usâcČ [1 sg.], uscắmČ [1 pl.]. 

33: mi uscČ, ti ubt—, si úscâ, ne uscắmČ, vă uscáţ, si 

úscâ. 
35: usúc, usúĉ, usúcâ, uscămē, uscáţ, usúcâ. 

37: usc, [ε] uşt (uşÖ?), úsc_, uscắm, uscáţ, úsc_. 

38: (sî) si súcă ‛să se usuce’, uscáti ‛uscate’.  

47: uscátČ ‛uscat’. 

51: us}ţ— ‛usuci’. 

59: ni uscắm ‛ne uscăm’. 

MEGL.: ªusc, ªuşt, ªúscă, ªusc£m, ªuscáţ, ªúscă. 
 

HARTA 499. BLID, pl. [751] 
 

6: misúrČ; -súri ‛vas de lut smălţuit’. 

7: cârníĉČ; -níĉi ‛recipient de lemn’, tasČ; tásuri 

‛farfurie de aramă’, tâvắ; -váţ ‛tavă’, tìγáni; -γắń 
‛tigaie’. 
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11: cuvát_; -vắţ ‛covată de lemn, în care se pisează 

sare etc.’. 

20: sanČ di b_cắr_ ‛farfurie de aramă’, sanČ di 

ĉíŋgČ ‛farfurie de smalţ’. 

21: c_ţắn ‛strachină de pământ de peste un kg’. 

22: blidČ ‛farfurie de pământ sau de tablă’. 

23: sanČ ‛castron’, [poate fi:] di locČ ‛de pământ’, 

di ĉiŋgČ ‛de smalţ’ [sau:] di băcắρ_ ‛de aramă’. 

24: [poate fi:] di b_cdρ_ ‛de aramă’, di ĉiŋgČ ‛de 

smalţ’. 

29: supÑérâ; -Ñérį ‛castron’. 

33: blíndur— ‛farfurii mai mari’, si lămę blíndurlį 

‛să spălăm farfuriile mari’. 
37: [nu se zice:] misúr. 
38: căţắn [e necunoscut grupuluji fărşeroţilor; 

cuvântul îl folosesc cei care nu se numesc 
fărşeroţi],v. punctele 13. Beala de Sus, 14. Beala 
de Jos [mbălóţ], 21 Nicea, 22. Greava [nota], 
[graboveni]. 

40: di lémnu i di ţárâ ‛de lemn sau de pământ’ [e 
mai adâncă decât farfuria]. 

MEGL.: san; sánur: di băc£r ‛de aramă’, di ţįniÖí˜ă 

‛de tablă’, di lămărínă ‛tablă galvanizată’. 
 
HARTA 500. FARFURIE, pl. [752] 
 

1: pÑatČ; pÑátÀ ‛farfurioară pentru dulceaţă, cafea 

etc.’. 

2: ĉíŋgu ‛farfurie de tablă smălţuită’, ĉíŋgu dį scáf_ 

‛farfurie de porţelan’. 

3: [σ] pÑatČ; pÑáti ‛farfurie pe care se servesc 

zaharicale’, [σ] δíscu; δíscur— ‛pÑatČ mai mare’. 

4, 5: ĉiní˜į ‛farfurie de porţelan’.  

6: pláδâ di ĉíŋgu ‛farfurie de tablă smălţuită’. 

7: ĉíŋgu di locČ ‛farfurie de porţelan’; ĉíŋgu [poate 

fi de tablă, de pământ, de tablă smălţuită]. 

8: tâ×úrČ [poate fi di bâcấri ‛de aramă’], trúnĉu 

‛alamă (galbenă)’, tâpsíi; -sí˜ ‛farfurie mare, 

adâncă, de metal; tipsie’. 

10: t_psí˜į [e de metal], ĉiní˜į; -ní˜ ‛farfurie de 

porţelan’. 

12: ĉiní˜į ‛farfurie de porţelan’, liŋ0érČ; -0ári 

‛castron (de aramă)’, pÑatČ; pÑátį ‛farfurie [de 

tablă, de smalţ]’. 

18: tăpsíi; -sí˜ ‛tipsie’, távă; távi ‛tavă’, δiscČ; 

δíscur— ‛platou pentru servit musafirii’, săníi; -ní˜ 

‛tavă de aramă în care se coace plăcinta’, sărắm 

pắn÷a ‛sfărâm pâinea (o fac fărămituri)’. 

19, 31: pÑitícČ; -tíţį ‛farfurioară’. 

22: c_ţắnČ ‛castron de aramă sau de pământ, 

farfurie adâncă’. 

25: san°; sánį = pÑát° dį bặcdrặ ‛farfurie de 

aramă’. 

51: tâvắ; -vá' ‛tavă’. 

52: sanČ; sáni ‛farfurie adâncă (pentru supă)’, 

pÑitíĉČ; -tíĉi ‛farfurioară’. 

 
HARTA 501. OALĂ, pl. [753] 
 

1: ©álắ (di locČ ‛de pământ’, di b_c_rÀ ‛de aramă’), 

tinĝiré; -r÷á' ‛cratiţă’. 

2: ©ál_ dį hálcumặ ‛oală de aramă’, tinĝiré; -r÷áţ 

‛cratiţă’. 

3: ¤álâ (dį loc° ‛de pământ’, di bâcấri ‛de aramă’). 

7: ¤álâ (di loc° ‛de pământ’, di hálcumâ ‛de aramă’). 

8: fâsú˜lu l-Ñirb÷á tu ¤álâ ‛fasolea o fierbeau în 

oală’. 

10: ©álặ ‛vas de pământ’, tįnĝ)ré; -r÷á' ‛cratiţă de 

tablă smălţuită’. 

12: ©álặ ‛oală de pământ’, tinĝiré; -r÷á' ‛cratiţă’. 

13: £ală c-únă mắnă ‛oală cu un mâner’, Öúpă; 

Öúpe ‛oală cu două mânere’. 

15: tinĝire; -r÷á z̩  ‛cratiţă de smalţ’. 

16: tinĝiré; -rázặ (dÀ ĉíngọ ‛cratiţă de smalţ’). 

18: tinĝér° [de pământ sau de smalţ], ¤álă [de 

pământ în care se pune laptele la prins]. 

20: ¤álặ [poate fi şi:] dÀ bặcdrặ ‛de aramă’. 

23: tặnĝéρ° ‛oală’ [glosat de persoana anchetată]. 

24: ¤álâ [e de aramă; se fierbe fasolea în ea], 

tặnĝéρ°; -ĝéρÀ ‛cratiţă’, spăstrít ‛curat’.  

31: ¤álâ di fisú×° ‛oală pentru fiert fasolea’, tinĝiré; 

-r÷á': di ĝíngu j-di bâcấri ‛cratiţă: de email şi de 

aramă’. 

33: [σ] ¤álặ; ¤álÀ ‛ulcică de aramă’. 

35: tinĝiré ‛cratiţă’. 

36: ulíčă; ulíč ‛oală mică’. 

39: ¤álâ (d÷-alút°, di bâcấri ‛de lut, de aramă’). 

40: [nu a auzit cuvântul:] ¤álă. 

41: ¤álâ di ţárnâ ‛oală de pământ’. 

59: ulíţ [pl.] ‛oale mici’. 

 

HARTA 502. ULCEA, pl. [754] 

 

1: cánă di ĉíŋgu ‛cană emailată’, tinéÖÀ; -néÖ ‛cană 

de tablă’. 

2: scáfặ; scáfį ‛cană de porţelan’. 

8: poĉ°; p¤áĉi ‛ulcior’. 

9: ĉíŋgu; ĉíŋguri ‛cană emailată’. 

14: Öúpă ‛ulcea mare de pământ’. 

15: cánặ; cáni (di ĉíŋgu, cu mânúşi ‛emailată, cu 

mâner’). 

16: cánă di ĉingọ, di loc° ‛cană de smalţ, de 

pământ’. 

19: ĝivĝé; -ĝá' ‛ibric de aramă’, ÖélÖi; ~ ‛pahar de 

sticlă’. 

20: poĉ° di loc° ‛ulcior de pământ’ [între 0,5 – 2 l], 

stámnặ; stámnÀ ‛ulcior mai mare’, poĉ° ‛ibric de 

cafea’. 

21: poĉ, póĉuri ‛ibric’. 

22: lặ˜ín° ‛ulcea de pământ pentru vin’, ÖélÖĕ; ÖelÖ 

‛cană (mare) de sticlă’, bóţă; bóţi ‛sticlă de 

plumb, cu şurub, pentru rachiu’. 

23: ulícặ ‛ulcică de pământ sau de sticlă’. 

24: cánâ di loc°, di bặcdçặ ‛cană de pământ, de 

aramă’. 

35: puγúr°; -γúrį ‛ceaşcă cu dop de metal’, filĝáni; 

-ĝéń ‛ceaşcă de cafea’. 

37: barδác; -δáÖi [n.] ‛recipient mare de lut, de  

1-10 kg. (ca cele din antichitate), amforă’. 
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38: putír; -tíri ‛pahar de lut’, gótă; góti ‛pahar de 

sticlă’. 

39: putír°; -tíri ‛pahar’. 

40: cúpâ ‛cană de băut ceai’; ‛[nu se zice:] cánă’. 

41: biém ‛bem’, vâţélâ ‛fedeleş’. 

51: umplú cặnáta cu Ðin° ‛umplu ulcica cu vin’. 

52: di loc°, di ĉiŋg° ‛de pământ, de smalţ’, 

ĝumitícâ; -tíţ ‛căniţă’. 

MEGL.: stumíčcă [de 3 l], stómnă; stámni [de 10 l]; 

[în Cupa se zice:] stumníčcă; -níčÖi. 

 

HARTA 503. CIOB, pl. [755] 

 

1: s-adrắ ţístali ‛s-a sfărâmat de tot, s-a făcut 

sfărâmături’. 

9: s-adrắ Öístali ‛s-a făcut zob’. 

11: cumátă [e cuvânt din greacă, precizează 

subiectul]. 

14: s-frắn'e ‛se sparge’. 

15: s-frắn'i ‛se sparge’. 

19, 39: sấrmâ; sấrmi ‛fărâmă, fărămitură’. 

19, 40: s-frấn'i ‛se sparge’. 

20: s-f÷áţį ţívalį ‛s-a făcut ţăndări’. 

21, 22: [nu se zice:] cumátặ. 

23: săρắmặ; -ρắmį ‛sfărâmătură’. 

24: [σ] cumátâ (dį pắnį, dį caş°) ‛bucată (de pâine, 

de brânză)’. 

33: [nu se zice:] bucátă. 

40: Ðilíi ‛sticlă (materie)’. 

41: s˜-aspár'i pÑátul° di ĉiŋg° áma cádi mbádi ‛se 

strică farfuria de tablă smălţuită dacă cade jos’. 

MEGL.: [în Cupa se zice:] răb; -rắbur. 

 

HARTA 504. CAPAC, pl. [756] 

 

39: anvâléscu cu câpáÖa ‛acopăr cu capacul’, [nu 

se zice:] ac¤ápir. 

40: ténĝirli l¤-ac¤ápirâ cu câpáÖi ‛cratiţa o acoperă 

cu capac’. 

 

HARTA 505. TĂIŢEI [757] 

 

2: pįsặrúdặ; -rú' ‛cuş-cuş’, tặrhặnắ; -náţ ‛trahana’. 

7: pispilítâ di misur° ‛turtă de mălai’. 

13: péturÀ: li uscá ş-li frăn'÷á ‛le uscau şi le 

sfărâmau’. 

15: siní˜i; -ní˜ur: m÷ásă î arcut¤ásă mpádi ‛sinie: 

masă rotundă, joasă’, [nu se zice:] cặrpitór¨. 

17: tărhănắ ¨sti ca urízlu ‛trahanaua este ca orezul’; 

[se trece:] pi tu ţir° ‛prin ciur’. 

31: târhânắ: pit ţir° ‛trahanaua [se trece] prin ciur’, 

pisurú' ‛trahana’, bubótâ = pấni di mísur° 

‛bubótă = pâine de porumb’. 

33: drimónį ‛sită mai rară, dârmon’. 

37: aγótu ‛aluatul’, pétăr; pétri [m.] ‛foaie de 

plăcintă’, suc pétri di ˜ára ‛usuc foi de plăcintă 

pentru iarnă’. 

39: dúlĉu [s.n.] ‛dulce’. 

40: trâhânắlu s-adárâ cu lápti dúlţi ş-ácru 

‛trahanaua se face cu lapte dulce şi acru’. 

HARTA 506. FOAIE (de plăcintă), pl. [758] 
 

6, 19: téb° péturli ‛am întins foile de plăcintă’; 

tiséş—; t÷ási; t÷ásim°; t÷ásit°; t÷ásirặ. 

17: tíndu pétur ‛întind foaie de plăcintă’. 

18: pétúru; péturli [art.]. 
 

HARTA 507. SUCITOR, pl. [759] 
 

37: şutá©a; şutá˜li [art.]. 

41: [nu se zice:] şţálă. 

MEGL.: şučós plăţínta ‛întind foaia de plăcintă’; 

şučóş; şučáşti; şuč£m; şuč£ţ; şučós. 

 

HARTA 508. VAS (pentru făcut mămăliga), pl. 

[760] 
 

13: cačamác¨ ‛mămăligă’, cul÷áş¨ ‛coleaşă, terci’. 

14: curcuvá˜cu ‛mămăligă’. 

16: băcărdáne ‛mămăligă’, póńţă ‛ţest’. 

19: tinĝiré; -r÷á' [m.] ‛cratiţă’, ţặγặrséscu ‛prăjesc’, 

bặrgặdán° ‛mămăligă’, mặrcát° ‛iaurt’. 

20: tinĝér°; -ĝérÀ [n.] ‛cratiţă’. 

22: 0um°; 0umį ‛recipient de aramă, urcior pentru 

apă’, 0umíč°; -míčį [n.] ‛ulcior mai mic’. 

24: taçapáb° ‛mămăligă’. 

31: cul÷áb° ‛coleaşă’, [*] bârgâdán° ‛mămăligă’. 

33: 0ízặ ‛brânză de burduf’, δálặ ‛zară’, mặrcát° 

‛iaurt’, [nu se făcea mămăligă]. 

36: tiŋgăsim° ‛prăjim’. 

38: tarapáş° ‛mămăligă’. 

39: mísur° ‛porumb’, câĉimác° di fârínâ di bubótâ 

‛mămăligă din făină de lipie’. 

40, 41: câĉimác° ‛mămăligă’. 

41: ţiγârs÷ám ‛prăjeam’. 

56: mămălígă ‛mămăligă’. 
 

MN 353. FUND
1
, pl. [761] 

 

15: tu tigáni u ţặgặns÷á ‛în tigaie o prăjeau’, ţăgăríz 

(pl.) ‛jumări’. 
18: sófră; sófri ‛masă rotundă sprijinită pe două 
scânduri – suport’. 

19, 31: câpist÷ári; -tér— ‛căpistere’; ţặγặrí' ‛jumări’. 
 

HARTA 509. FUND
2
, pl. [762] 

 

9: [cârpătorul se punea pe piciorul femeii care 

stătea jos; acum nu mai există cârpător,  

foile de plăcintă întinzându-se pe:] siní˜į; -ní˜. 

17: di lémnu, ar®cutós° ‛de lemn, rotund’. 

19: sįn)˜į; -ní˜ 1º ‛fund de lemn’, 2º ‛masă joasă cu 

trei piciore’. 

19, 31: cuvátâ di lémnu ‛covată de lemn’. 

31: târváĉ°; -váĉi [n.] ‛recipient de piele pentru 

păstrat brânza frământată’, fu×íc°; -×iţ [m.] 

‛săculeţ de piele pentru păstrat brânza 

frământată’, cârníĉ°; -níĉi ‛vas mic de lemn’. 

38: seralí˜i pi pl£ĉe ‛plăcintă sărată [coaptă] pe 

lespede [fierbinte]’. 
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39: siníi ‛masă joasă; platou de aramă’. 
40: [diametru: 70-80 cm]. 

41: crâpitórlu: si tind° pétur×i ti pítâ ‛se întind foile 

pentru plăcintă’. 
 

HARTA 511. SĂREZ, ind. prez., 1-3 sg., 3 pl. ô764õ 

 

6, 7, 19: aßsári ‛sare’ [vb.]. 

7:  lu ßsár° ‛îl sărez’. 

17: va să s-fácă lísă ‛o să se facă potroacă [= foarte 
sărat]’. 

19: lísă, adj. ‛sărat potroacă’. 

21: arsár°; -sár—; -sárį; -sặrím°; -sặríţ; arsár° ‛sar’.  

36: năθ÷ám di sáre ‛puţină sare’. 

37: am sărát ‛am sărat’. 

38: u sărá˜ ‛am sărat-o’, sărătúră ‛sărătură’. 

50: sặrát° ‛sărat’. 

MEGL.: pusălés; -léş; -l¨şti; -lím; -líţ; -lés ‛presar 

(sare)’. 
 
HARTA 512. SOLNIŢĂ, pl. [766] 
 

3: sârâtór° [e o pungă de lână în care se ţine sarea]. 

4: [nu se zice:] căláθă; hâlátâ; -lắţ 1º ‛cutie în care 
se pun tacâmurile’; 2º ‛coş de nuiele; paner’. 

6: sârâtór° ‛săculeţ pentru sare’. 

7: [σ] câláθâ; -lắθ—: tu câláθâ ţân÷ám° líŋguri ‛în 

câláθâ ţineam linguri’. 

8: sârâtór° Öindisít° ‛săculeţ de lână colorat în care 

se ţine sarea’. 

10: sặrặtªór°; -t©árį ‛săculeţ de lână în care se ţine 

sarea’. 

14: măl'áre ‛vas de lemn’. 

16: pisúz° ‛cutie de lemn sau de tablă’. 

17: téglặ; téglį ‛borcan’, cutí ‛cutie’. 
18: solárnic ‛solniţă’ (aşa spun slavii macedoneni). 

19: sặrặtór°: ÷ástį trástu dį cặprínặ ‛este traistă din 

lână de capră’. 

19, 20: hặrár°; -ór— [m.] ‛sac mare’. 

20: [σ] cặláθặ; -lắţ ‛coş de nuiele’. 

21: cặláθặ; -lắθ— ‛coş de nuiele’. 

22: sặrár° ‛săculeţ de lână, colorat, cu sare, pe care 

îl purtau ciobanii’, cặláθặ; -lắÑ ‛coş de nuiele 

împletite’. 

25: sặrặtór° ‛traistă de lână [în care se ţine sarea]’. 

29: sặrặtór°; -t¤árį ‛cutie de lemn sau traistă [în 

care se ţine sarea]’. 

33: [sarea se ţinea în pungi, depozitate în:] ţįlár° 

‛celar, cămară’. 

35: câl÷áθâ; -l÷áθi ‛coş de nuiele’. 

38: ‛recipient de lemn, sub formă de butoiaş’. 

40: pipirÐérâ ‛recipient pentru piper’. 

50: sặrát° ‛sărat’. 

 
HARTA 513. LIGHEAN, pl. [767] 
 

7: ápa u turnám î cu 0umáĉ° di hálcumâ ‛apa o 

turnam cu un ulcior mic de aramă’. 

13: li0éne [pentru spălatul mâinilor, picioarelor], 

lonţ¨; lónţur  [pentru spălatul vaselor]. 

33: [se spălau direct, afară, la poartă, unde exista o 

sursă de apă]; pizú×° ‛prispă’; [nu se zice:] liÐéne. 

36: [V] cupáńe di tiniÖé ‛copaie de tablă’, tén'ere 

[pl.] ‛tingiri’.  

39: [grecii spun:] lecáni; bârgáĉi ‛recipient de 

aramă, cu mâner’, ténĝiri ‛cratiţă’. 

 

HARTA 514. ULCIOR, pl. [768] 

 

1: stámnặ; stámnẹ ‛ulcior mai mare’. 

2: stámnặ; stámnį ‛ulcior mare, de 10-15 kg’, 0um° 

‛ulcior de aramă’. 

7: stómnâ: cu dá©â c©ádi ‛cu două mânere’; 

purtam° ápâ cu ÷áli, t˜-aráţi ápâ s-ţấnâ ‛căram apă 

cu ele, pentru apă rece, să ţină’. 

13: sáfă; sáfe ‛cană pentru băut ceai’ scáfă; scáfe 

‛ceaşcă de rachiu, ceşcuţă de cafea’. 

15: poĉ¨: cu pífÖu ‛partea îngustată de la capătul 

ulciorului, ca să poţi bea apă’ [şi cu un mâner], 

stámnặ (di loc¨); stámni [e din lut, mai mare şi 

are:] d¤a c¤ádi ‛două toarte’. 

16: pífÖó; pífÖe ‛muştiuc prin care se bea apa din 

ulcior’. 

17, 19: pífÖu; pífÖi [n.] ‛muştiuc prin care se bea 

apa din ulcior’. 

19, 24: ĝumíĉ°; -míĉį ‛mic ulcior de aramă’. 

22: ştặmb°; ştdmbį ‛ulcior mai mare, folosit pentru 

transportul apei’ [cuvânt împrumutat de la 

albanezi, precizează subiectul]. 

25: p)fÖu; p)fÖį ‛orificiu prin care se bea (apa)’. 

31: stámnâ; stámni ‛vas mare pentru apă’, pífÖu 

‛muştiuc cu orificiu de la ulcior’. 

33: bríÖį ‛ibric mare’. 

35: [nu se zice:] poĉ°. 

37: cánă; cánẹ ‛vas mare de 2-3 kg, pentru apă’, 

ĉiní˜ă; -ní˜ ‛vas de sticlă’, qúpă; qúpẹ ‛chiup de 

lut’, pØóčă; pØóči ‛lespede de piatră’. 

38: putír°; -tíri ‛cană’. 

39: 0úmi; ~ ‛ulcior de aramă’. 

40: [este de pământ sau de:] Ðilíi ‛sticlă’. 

41: putír°; -tíri ‛pahar’. 

52: 0um°; 0úmi ‛ulcior mare de aramă’; cáçặ tu 

0um° ‛[lit.] carne în ulcior = zgârcit’; [se spune 

despre fărşeroţii plisóţ (din 23. Pleasa, Albania), 

care-s zgârgiţi]. 

59: 0um ‛ulcior de aramă’, ĝámi ‛sticlă (materie)’. 

 

HARTA 515. STICLĂ, pl. [769] 

 

1, 19: şuşíc°; -şíţẹ ‛sticluţă’. 

2: Ðilí˜į; -lí˜ ‛sticlă [materie]’. 

3, 19: pâγúr°; -Ðúri ‛păhărel mic de metal din care 

se bea rachiu’; [σ] [unii spun:] bub° [cuvânt 

împrumutat de la turci, precizează subiectul]. 

7: cáma ńic°: bub°; búbi [mai mic: bub° ‛sticluţă’]. 

8, 19: púscâ ‛oţet’. 

15: [nu se zice:] cunétâ. 

17: [nu a auzit cuvântul:] cunétă. 
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19: ÖélÖi ‛1° sticlă [materie]’, ‛2° pahar de sticlă’. 

19, 31: buc×íţâ; -c×íţį ‛mic butoiaş din doage de 

lemn’. 

21: [e făcută din:] ĝámį ‛sticlă [materie]’. 

27: ĝáme ‛sticlă [materie]’. 

29: cunétâ; -néţ ‛sticluţă’. 

33: cunét°; -néţ [m.] ‛sticluţă pentru medicamente’, 

ĝáme ‛sticlă [materie]’, Ðilíe ‛sticlă [materie la 

lampă, ceas]’. 

34, 56, 57: ÖélÖe ‛sticlă [materie]’. 

35: Ðilí ‛sticlă [materie]’. 

36: Ðilíe ‛sticlă [materie]’. 

38: qéØqi ‛sticlă [materie]’. 

39: caráfi; -rắÑ ‛sticluţă’. 

40: cunétâ; -néţ ‛sticluţă’. 

41: [σ] cunét°; -n÷áti [n.] ‛sticluţă’, bucáli ‛carafă’. 

49: ĝám÷a di pârâθíri ‛geamul [materia] de 

fereastră’. 

50: Ðilíi ‛sticlă [materie]; un° búşir° di untulem° o 

sticlă [?] de untdelemn’. 

51: búclă ‛cofă, doniţă’. 

56: váză ‛borcan; glastră’. 

 

HARTA 516. DOP, pl. [770] 

 

1: stúpặmặ ‛dop pentru sticle’, stặpặtªór° ‛dop mai 

mare folosit la vuléră ‛butoiaş’, buc×íţă ‛fedeleş’. 

3: stâpâtór° ‛dop de lemn’, tápâ ‛dop de plută’. 

4: [nu se zice:] tápâ. 

6: stúpumâ ‛dop de plută’, stâpâtór°; -t¤ári ‛dop de 

lemn la fedeleş’. 

8: astâpâtór°; -t¤ári: di lémnu la buc×íţâ ‛dop de 

lemn la fedeleş’. 

9: stâpâtór° [e de lemn], tápâ [e de plută]. 

13: vleÖ°: ĉup° [termenul ĉup° e vechi]. 

19: carabíb° ‛dop de cocean de porumb’, vuluséscu 

‛astup; sigilez’. 

23: stumb° [e de lemn sau din cocean de porumb], 

[nu se zice:] tápă. 

25: stumb° [e de lemn], tápặ [e de plută]. 

29: stupặtór° ‛dop mare de lemn’. 

31: tápâ ‛dop de plută’, astuputór°; -t¤árį ‛dop de 

lemn’. 

36: til° ‛cep’. 

37: [subiectul afirmă că tápă e împrumutat din 

albaneză]. 

38: vulusést° tálaru cu tápa ‛astup butoiul cu 

dopul’; gr¨şti pi sín÷a lu˜ ‛vorbeşte de unul 

singur’. 

39: vúlumâ; vúlumi ‛obiect cu care se astupă’, 

vuluséscu ‛astup; sigilez’. 

40: astúp° cu vúlumâ ‛astup cu dop’, tápâ ÷ásti pri 

gr÷áca ‛tapâ este pe greceşte’. 

41: γuţ° ‛dop de cocean de porumb’; γuţ°, s-

avulusím bucál÷a ‛dop, să astupăm carafa’, tápâ 

‛dop de lemn’. 

51: stuputór°; -tór— ‛dop de lemn’, astupât¤árẹ; -

tór— ‛obiect cu care se astupă’. 

HARTA 518. MASĂ, pl. [772] 

 

4: [V] siní˜; -ní˜ ‛masă rotundă, joasă, cu trei 

picioare’. 

9: siní˜į; -ní˜ ‛masă joasă cu trei picioare’. 

11, 26: sófrặ; sófrẹ ‛masă joasă cu trei picioare’. 

13: siní˜ă; -ní˜ ‛tipsie de aramă cu margine mai 

înaltă’, tipsí˜ă; -sí˜ ‛tipsie’. 

14: sófră arucut¤ásă ‛masă rotundă’. 

16: ĉíngọ ‛tablă smălţuită din care se fac cratiţele’, 

[nu se zice:] ĉubánă, [ci:] líŋgură máre di lémnọ 

‛lingură mare de lemn’; m÷ásă; m÷áse ‛masă 

mică, joasă, rotundă’, siní ‛tăblie de lemn pe care 

se întinde aluatul’. 

19: ĉubánă; -bắń ‛lingură mare de lemn, cu care se 

mestecă laptele, zerul’. 

21: sufrắ; -rá' ‛masă rotundă, joasă, sprijinită pe 

picioare înalte de aproximativ 50 cm’. 

22: sófrặ; sófrį ‛masă joasă, sprijinită pe trei 

picioare înalte de 50 cm’. 

24: sufρắ; -fρá'ặ [n.] ‛masă joasă’. 

31: sªófrâ; sófri ‛masă rotundă, joasă’, siní˜į; ‛tavă 

cu marginile joase’. 

33, 51: sufrắ; -frá' ‛masă rotundă, joasă’. 

35: siní ‛masă joasă, cu trei picioare’. 

36: adú cúpa sti m÷ásă ‛adu paharul pe masă’. 

37: siní˜ă; -ní˜ ‛masă joasă, cu trei picioare’. 

37, 38: [nu se zice:] másă. 

39: [nu se zice:] m÷ásâ; bágâ m÷ása ‛pune masa 

[pune mâncarea pe masă]’. 

40: bácă m÷ása tra s-mâcắm° ‛pune mâncarea pe 

masă ca să mâncăm’. 

41: timisím trapéz÷a z-bâgắm m÷ása ‛pregătim 

masa ca să punem mâncarea [pe masă]’, timisím 

m÷ása ‛pregătim masa’, bâgắm m÷ása ‛punem 

masa’; [nu se foloseşte cuvântul measă ca 

obiect]; vátrâ; vátri ‛vatră’; alé vátrâ ‛vatra ei’. 

49: nu-l bâgárâ pri m÷ásâ ‛nu-l puseră la masă (ca 

să mănânce)’; siníi ‛masă joasă’. 

50: bâgắm misál÷a ‛punem masa [ca să mâncăm]’. 

56: siní˜ă ‛tavă cu marginile joase’, cu siní˜a tur 

mắnă ‛cu tava în mână’, răcá tu siní˜ă pra' 

‛aruncau bani în tavă’. 

MEGL.: [V] nu vęm mási, vęm siní˜ă ‛nu aveam 

mese, aveam siní˜ă’; siní˜ă ‛masă joasă’. 

 

MN 356. MĂSUŢĂ, pl. [773] 

 

15, 19: ńícâzâ ‛mică, micuţă’. 

41: ş/sâd÷ám mbádi ‛şedeam pe jos’; s-alándâ ‛şi 

cealaltă’; 'áδâ di fac ‛lemn de fag cu care se 

aprinde focul’. 

 

HARTA 519. SERTAR, pl. [774] 

 

7: ĉécmâ [spun slavii macedoneni]. 

12: [subiectul afirmă că termenul provine de la tc. 

ĉeÖ ‛a trage’]. 

14: dulápe ‛sertar mai mare’. 

16: [V] dulápe; -lắÖ ‛dulap în perete’. 
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24: sặní˜į; -ní˜ ‛tipsie pe care se pune plăcinta’, 

tặpsí˜į; -sí˜: ˜-ahănd¤ásặ ‛tipsie: e adâncă’. 

 

HARTA 520. FAŢĂ DE MASĂ, pl. [775] 

 

7: muşimắ ‛muşama’. 

10: mįsálį [se punea, de obicei, pe jos]. 

11: sufặrlắÖe [de pus pe jos]. 

16: ĉẹrĉáfe; -ĉéfur ‛cearşaf’. 

17: ĉirşáfi; -şéÑ ‛cearşaf’. 

19: mįsálį; -sắ× ‛bucată de pânză de pus pe jos 

pentru a mânca sau folosită pentru a acoperi 

pâinea’. 

21: măşáli ‛pânză mare pe care se punea masa la 

parastas’. 

24: mįsáli dį ldnặ pir0ós° ‛faţă de masă de lână 

[pusă] dedesubt’, mįsálį dį pdn'ặ ‛faţă de masă 

de pânză [pusă deasupra]’. 

31: misálį ‛pânză lungă întinsă pe jos sau pe masă’. 

37: [nu se zice:] misále. 

52: aştér° misál÷a ‛pun faţa de masă’. 

MEGL.: m¨să ‛ţesătură ce se aşternea pe jos sau pe 

siníe’ [vezi harta 518. MASĂ, pl.]. 

 

HARTA 521. LADĂ, pl. [776] 

 

3, 19: hârár°; -rár— ‛balot mare în care se punea, de 

obicei, îmbrăcămintea pentru a fi transportată pe 

drumurile de transhumanţă’. 

12, 19: sfinduÖíţặ; -Öíţį ‛lădiţă’. 

14: [consoana Ö e rostită spre č, ca în albaneză]. 

15: hasélâ; -séli ‛ladă de zestre’, ßv÷ásta ş˜-adúsi 

haséla cu pá˜i ‛mireasa şi-a adus lada de zestre cu 

zestrea’. 

16: casélă; -séle ‛ladă de zestre (numai pentru 

haine)’. 

17: [V] misándră; -sắn'ră ‛dulap în perete’, dulápi; 

-lắÖ ‛compartiment pentru rufe în misándră’, 

aráfi; -rắfur ‛raft’. 

24: caçţélặ; -ţélį ‛ladă de zestre’, musắndçặ; -sắndçẹ 

‛dulap mare fixat pe perete’, cuĉác°; -ĉácuçĒ 

‛despărţitură pentru vase, în partea inferioară din 

musắndçặ’. 

25: casónặ; -sónį ‛ladă pentru lemne’. 

31: misándrâ; -sắn'râ ‛dulap îngropat în perete, în 

care se puneau cuverturile groase de lână’. 

36: cuşúgu; -şú'i ‛ladă pentru mâncăruri’, săndúÖi 

‛ladă pentru haine’. 

41: n©-a÷ám dulápi ‛nu aveam dulap’. 

56: apuθíqĕ ‛magazie’. 

 

HARTA 522. SCAUN, pl. [777] 

 

6, 19: scámnu; scámni ‛scândură de 1 m/30 cm cu 

cuie, în care se scarmănă lâna; ragilă’. 

11: scámnu; scámnẹ ‛scaun rudimentar de scândură’. 

22: [nu se zice:] stol, caréclă. 

24: sca6¨ dį ldnặ ‛ragilă’. 

29: scámnu; scámnį ‛taburet’. 

32: scam° ‛taburet’. 

35: scâmńíc ‛scaun mic, scăunel’ [contaminare cu 

ńic°]. 

36: scámnu ‛taburet’, careclă ‛scaun cu spătar’. 

37: [nu se zice:] scámnu (scam°). 

38: scam; scámi ‛bancă’. 

40: [V] scámnu ‛scaun primitiv de lemn’. 

41: [V] scámnu ‛scaun fără spătar; taburet’. 

52: sem° ‛1° semn°’, ‛2° logodnă’, şé×i ‛gunoaie 

mărunte, de foarte mici dimensiuni’, [nu se zice:] 

scámă ‛scamă’. 

56: som ‛somn’. 

60: şidém pri carécli ‛stăm pe scaune’. 

 

HARTA 523. VAS, pl. [779] 

 

9: vâsârí© ‛veselă’. 

19: şí×i; ~ ‛gunoi de foarte mici dimensiuni’. 

36: niruÑíδă ‛lighean’, la© vásili tu niruÑíδă ‛spăl 

vasele în lighean’. 

MEGL.: li spil£m misúr!li ‛le spălăm farfuriile’. 

 

HARTA 524. OGLINDĂ, pl. [780] 

 

25: lįÐí˜į 1° ‛oglindă’, 2° ‛sticlă [materie]’. 

36: Ðilíe; -lí˜ ‛sticlă [materie]’. 

38, 39: [nu se zice:] Ðilíe. 

MEGL.: [în Cupa se zice:] ªuglindálă; -d£×. 

 

HARTA 525. MĂ UIT (în oglindă), ind. prez., 1 sg. 

[781] 

 

19, 26: mutréscu ‛privesc, mă uit’, u mutréscu f÷áta 

‛1° mă uit la fată’, ‛2° îngrijesc fata’. 

36: ÷a, br÷a ŋc¤a! ‛ia, uită-te încoace!’, mutr÷á 

0íne! ‛uită-te bine!’. 

40: [nu se zice:] mi mutréscu. 

50: s-mi mutréşt— ‛să mă îngrijeşti’, mutrésc° 

‛privesc’. 

56: agărşáră ‛uitară’, mutr÷á ‛privea’. 

 

HARTA 526. PAT, pl. 

 

1: criváti; -vắţ [f.] ‛pat cu tăblii de lemn sau de fier’. 

3: pat° ‛pat primitiv făcut din lemn’, criváti ‛pat 

cumpărat’. 

7: pat° ‛scândură fixată sus, în colibă, pentru aşezat 

lucruri’. 

15: pat¨ [e, mai ales, de lemn], criváti [de fier]. 

16: cărvéte ‛pat modern’. 

17: [nu a auzit cuvântul:] pat. 

19: Öilími; -líń ‛1° covor’, ‛2° cuvertură, pătură’. 

20: pat° 1° ‛pat’, 2° ‛suport pentru aşternuturi, haine’. 

26: Öilíme ‛covor’. 

28: criváti ‛pat dublu în care doarme soţul cu soţia’. 

33: [nu se zice:] pat. 

38: pat; páturi ‛suport de lemn pe care se aşază 

baloturi, vase’, hărár¨; -rár— ‛sac mare în care se 

pun haine, aşternuturi etc.’. 

39: pat° ‛pat primitiv’. 
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41: pat° [era de pământ, de scânduri]; ÷ará tu tut° 

udắlu, sîd÷á mbádi ‛era în toată camera, şedeau 

pe jos’; astârn÷á únâ ţó×i sti pat° ‛aşterneau o 

ţoală peste pat’. 

46: vir'ícâ ‛pătură mică’. 

60: prặ crặváti, pri ~ ‛pe pat’. 
 
HARTA 527. CĂPĂTÂI (la pat), pl. [783] 
 

3, 18: párt÷a di la ĉiĉ¤ári ‛partea de la picioare’. 

4, 7, 9, 15, 16, 19: la ĉiĉ¤ári ‛partea de la picioare’. 

13: la ĉiĉ£re ‛partea de la picioare’. 

14: di cắtă la čăč£re ‛partea dinspre picioare’. 

24: cdtặ ĉiĉ£ρį ‛partea de la picioare’. 

39: cấtrâ n0os° ‛spre partea din jos [= de la picioare]’. 

41: sti câpitúńČ bagČ cápulČ ‛pe pernă pun capul’. 

MEGL.: pátu di la pič£re ‛patul [= partea] de la 

picioare’. 
 
HARTA 528. PERNĂ, pl. [785] 
 
13: [subiectul afirmă că mbălóţii, adică cei din 14. 

Beala de Jos, spun:] căpitắńČ. 

17: [Nu aveau perne ca cele ale grămostenilor, care 
erau lungi de 70-90 cm, înguste de 30-40 cm, fiind 
acoperite cu ţesătură de lână cu modele colorate]. 
18: [Pernele erau ca cele ale grămostenilor (vezi 
descrierea supra, sub 17)]. 
19: [Pernele se umpleau cu cârpe; vezi descrierea 
supra, sub 17]. 

28: [nu se mai foloseşte:] câpitÄńČ; -tÄńur—. 

31: [Pernele se umpleau cu p÷átiţi ‛cârpe’; în 

Deniscu se umpleau mai mult cu:] f÷áricâ uscátâ 

‛ferigă uscată’. 
33: [Pernele se umpleau cu frunze de porumb]. 
 
HARTA 529. DOS DE PERNĂ, pl. [786] 
 
6, 19: stári ‛căptuşeală’. 
7: návlacâ; návlaţi ‛faţă de pernă’. 

11: c_ldpẹ; -ldÖ ‛faţă de pernă’. 

14: călắfe ‛faţă de pernă’, astáre; astắrur ‛dos de 
pernă’. 
15: clấpi; clấpur ‛faţă de pernă’. 

16: návlăcă di căpitắńČ ‛faţă de pernă’. 

17: călắpi di căpitắńČ; călắÖ ~ ~ ‛faţă de pernă’. 

18: călắpi; -lắÖ ‛faţă de pernă’. 

23: [σ] pruvuştéscČ ‛schimb faţa de pernă’. 

24: cặpặtíń° nţặsút°, di ldnặ ‛faţă de pernă ţesută, 

de lână’. 

25: pruvuştéscČ ‛schimb faţa de pernă, pruvuşt÷ári; 

-tér— ‛faţă de pernă’. 

36: căpitińíţČ; -ńíţă ‛faţă de pernă’. 

37: călắf; -lắfi [n.] ‛faţă de pernă’. 
39: culúfi; ~ ‛faţă de pernă’. 

41: macsilárČ ‛faţă de pernă’. 

 
HARTA 530. SFORĂI, ind. prez., 1-2 sg., 3 pl. [787] 
 

12: hặrbuléscu, [der. de la:] hặrb¤álặ ‛flegmă’. 

15: ŋgârńéscu ‛mârâi‛ [despre câini]. 

17: hărb¤álă; -b¤ále ‛flegmă’. 

19: ńíclu ŋgârńáşti ‛cel mic scânceşte’. 

 

HARTA 531. SALTEA (cu paie), pl. [788] 

 

3: [nu se zice:] búrdâ. 

4: tut di sázmi ‛tot din ţesătură de lână de capră’. 

13: [nu se pun paie]. 

18: búrδă; búrδi ‛sac foarte mare de cânepă în care 

se depozitează îmbrăcăminte, aşternuturi etc. ’; 

ĉuÖ ‛cânepă’; ruguzínă ‛rogojină’, f÷áricặ ‛ferigă’. 

19: búrdặ ‛saltea foarte mare, pentru mai multe 

persoane’. 

29: búrδặ; búrδâ ‛căptuşeala saltelei’. 

 

MN 360. SALTEA (cu lână), pl. [789] 

 

15: duşéc¨ (cu lắnă, bumbác¨, férică ‛cu lână, 

bumbac, ferigă’), [cu foi de porumb]. 

17: [bulgarii umpleau salteaua cu paie, aromânii o 

umpleau cu:] fíră ‛resturi de lână de proastă 

calitate ce rămân de la dărăcit’. 

18: hărárČ; -rár— ‛sac mare în care se depozitau 

haine; aşternuturi etc. ’. 

31: [în Deniscu salteau se umplea cu paie sau cu 

ferigă]. 

33, 35: [nu se zice:] duşéc. 

36: bágă astrózma sti crivate! ‛pune aşternutul pe 

pat!’; [pe pat nu se punea propriu-zis saltea, ci 

aşternutul]. 

37: [se umple cu bumbac sau cu:] γắnă ‛lână’. 

 

HARTA 532. PLAPUMĂ, pl. [790] 

 

4: d¤ágâ; do' ‛ţesătură groasă de lână, cu miţe; 

cergă’, ÷ámbulâ; ÷ámbuli ‛cergă de lână, fără miţe’. 

7: d¤ágâ; doţ ‛cergă mare de lână cu 4-5 foi, 

miţoasă’, ˜ámbulâ; ˜ámbuli ‛cergă mare de lână 

nemiţoasă’, imbulíĉi; ~ ‛cergă mică’, fulcátâ; -cắţ 

‛cuvertură miţoasă de lână; cergă’. 

9: [subiectul ştie din cântece cuvântul:] Ðurγáni. 

13: [înainte se îmveleau cu:] vilén'ă; -lén'i ‛pătură, 

cuvertură’. 

18: m˜-aßvăléscČ ‛mă învelesc’. 

23: ĉóρgặ ‛cergă de lână cu miţe’. 

26: Öilíme ‛covor, cuvertură’. 

35: [subiectul, elev la fostul liceu român din 

Grebena, se învelea în plapumă la internatul 

liceului; e posibil să fi împrumutat cuvântul din 

româna literară]. 

36: vilén'ă; ~ ‛cuvertură’, flucutínă; -tíni ‛cuvertură 

miţoasă’, ihráne; ihrắni ‛pătură fină’. 

37: séfti adv. ‛la început’, vălén'ă gr£să; -lén'i gr£si 

‛cuvertură groasă’. 

39: vilén'â ‛cuvertură cu miţe’. 

MEGL.: pucróv; -cr£vi ‛ţesătură groasă de lână’. 

 

MN 361. PILOTĂ, pl. [791] 

 

17: [nu se umpleau cu pene, ci cu:] fíră ‛resturi de 

lână de proastă calitate care rămân de la dărăcit’. 
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HARTA 533. PĂTURĂ, pl.[792] 

 

3: sázmâ; sázmi ‛cuvertură de lână pusă pe şaua 

calului’, câprínâ ‛cuvertură din păr de capră’. 

7: [slavii macedoneni spun:] Öébi; ~, [ε] Öébur—. 

8: ˜ámbulâ ‛cuvertură groasă de lână; cergă fără 

miţe’, d¤ágâ = ˜ámbulâ cu flocČ ‛cergă miţoasă’; 

d¤ágâ ßflucátâ ‛cergă miţoasă’; n©-a˜ pirdé pi tíni 

‛[lit.] n-ai perdea pe tine [= nu ai ruşine, eşti 

neruşinat]’. 

9, 19: ˜ámbulâ; ˜ámbuli ‛cergă fără miţe’, imbulíĉi; 

-líĉ ‛cergă de mici dimensiuni’, d¤ágâ; do' 

‛cergă cu miţe’. 

10: d©ágă ‛cergă miţoasă pentru învelit’, ˜ámbulặ 

‛cergă fără miţe pentru aşternut (pe jos)’. 

12: d©ágặ ‛cuvertură de lână, fără miţe’, vįlén'ă 

‛cuvertură de lână, cu miţe’. 

13: Öilíme t-aştiráre ‛pătură de aşternut’. 

15: sázmâ cu fl¤áţi ‛cuvertură de lână, cu miţe’, 

mặrtíncặ; -tínÖi ‛ţesătură uşoară de bumbac’, 

Öilími; -límur—, -líń ‛cuvertură de aşternut pe jos’. 

16: Öilíme; -líń ‛pătură pentru aşternut pe jos; preş’, 

[bătrânii ziceau:] d¤ágă, flucátă [dar subiectul nu 

ştie ce erau], ˜ámbulă; ˜ámbule ‛cergă’. 

17: Öilími ti mpádi ‛pătură pentru aşternut pe jos’; 

fu cu ĉergặ fu cu Öilíme di lắnă n-aştirám ămpádi 

‛fie cu cergă, fie cu pătură de lână [ne] aşterneam 

pe jos’. 

18: Öilími; -líń ‛cuvertură din lână şi căprínă [= păr 

de capră], în părţi egale, de aşternut pe jos’; 

tiftícă; -tíţ ‛cergă miţoasă pentru două persoane 

(ceea ce grămostenii numesc d¤ágă)’; ĉórgă; ĉór0i 

‛tiftícă mai mare, pentru mai multe persoane’; 

Öébi; Öébur— ‛pătură de învelit; cuvertură’; sázmă; 

sázmi ‛ţesătură din lână de oaie pentru aşternut 

pe jos’; d¤ágă; do' = ĉórgă fắră fl£ţe ‛cergă fără 

miţe (ceea ce grămostenii numesc ˜ámbulă); [nu 

se zice:] ˜ámbulă.  

19: d¤ágă; do' ‛cergă miţoasă’, ˜ámbulặ; ˜ámbulį 

‛cergă fără miţe’. 

20: d¤ágặ; do' ‛cergă’. 

21: sázmặ ‛pătură de aşternut pe jos’. 

22: sázmặ ‛pătură de lână’, Öilímį; -líń ‛covor de 

pus pe pat (sau pe jos)’, réčcặ; réčÖį ‛preş’. 

23: d¤ágặ; do' ‛pătură grosă de lână’. 

24: kįl)mi; -lím— ‛cuvertură decorativă, de pus pe 

perete’; ĉóçgâ; ĉoç' ‛cergă miţoasă (ceea ce 

grămostenii numesc flucátă); d¤ágă; do' = ĉóçgâ 

fặrặ flocČ ‛cergă fără miţe’; vįlén'ặ; -lén' (di 

cặprínặ) ‛cuvertură (din păr de capră)’. 

25: Öįl)mį ‛pătură cu model simplu’, bataní˜į 

‛pătură în culori’. 

28: işí˜ af©árâ ş-sicá˜ ‛am ieşit afară şi am îngheţat 

de frig’. 

31: d¤ágặ; do' ‛cergă’, flucátặ; -cắţ ‛cergă miţoasă’ 

˜ámbulâ; ˜ámbulį ‛cergă fără miţe, mai mare decât 

d¤ága’; Öilímį; -líń ‛pătură de aşternut pe jos’. 

33: Öilímẹ; -líń ‛cuvertură de lână, ţesută în război, 

de aşternut pe jos’; câprínặ ‛pătură din păr de 

capră, aşternută peste saltea’; sázmặ; sázmẹ 

‛cergă miţoasă’, ĉérgă; ĉer0 ‛cergă fără miţe 

[ceea ce grămostenii numesc ˜ámbulă]’, căprínặ 

‛cuvertură din păr de capră’, spárganČ ‛ţesătură 

de lână cu care se înfaşă copiii’, culupánČ; -pánį 

‛scutec (pentru copiii mici)’. 

35: [nu se zice:] ĉérgâ, d¤ágâ, ˜ámbulâ. 

36: astrózmă ‛aşternuturi de pat’. 

37: qilímă; -límį ‛cuvertură de aşternut pe jos’, 

qilímă cu fγoc ‛cuvertură cu miţe’. 

38: patČ; páturi ‛suport de scânduri pentru vase şi 

hărár— [= baloturi]’, ĉórgă; ĉor' (cu fl£ţi) ‛cergă 

(cu miţe)’, d£gă ‛cergă mare’. 

40: vilén'â; ~ ‛cergă cu miţe’, d¤ágâ; do'— ‛cergă’, 

cuvértâ; -vérţâ ‛cuvertură’; [nu au:] ÐurÎáni. 

41: m˜-avârtéscČ ‛mă învelesc’, m÷-avâléscČ cu ţó×i 

‛mă învelesc cu cuvertură’, ţó×i; ţo× [f.] 

‛cuvertură’, tâlγáni; -γắń ‛manta de lână’, 

tâmbári; -bắr— ‛manta mare din păr de capră, cu 

glugă’, tâlγán÷a-˜ ńícâ, tâmbár÷a-˜ mari ‛tâlγán÷a 

e mică, tâmbár÷a e mare’. 

50: d¤ágâ; do' ‛cergă miţoasă’, ĉórgâ ‛cergă fără 

miţe’, mutáfi ‛cuvertură groasă din păr de capră’. 

52: d¤ágâ ‛cergă’, vilén'ặ ‛pătură’; [σ] Öilími, -líń 

‛pătură decorativă de pus pe pat sau pe perete’. 

58: cuvérta-˜ puţấn ma supsắrặ ‛cuvérta e puţin mai 

subţire’. 

59: d£gă; do' ‛cergă miţoasă’, ĉórgă ‛cergă’. 

 

HARTA 534. PROSOP, pl. [793] 

 

2: pįşÖ)rį ‛prosop mare de pânză, cu ciucuri’. 

8: barbarúsâ ‛prosop cu model în relief’. 

29: piţétâ di fáţâ ‛prosop’, piţétâ dį m÷ásặ ‛faţă de 

masă’. 

 

HARTA 535. FOARFECĂ, pl. [794] 

 

8, 19: furtiÖíţâ; -Öíţ ‛forfecuţă’. 

 

HARTA 536. LAMPĂ, pl. [795] 

 

4: gặzimícČ; -nícur— ‛opaiţ’. 

7: cândílâ cu fití×Č ‛candelă cu fitil’, [V] şundápČ 

‛un fel de felinar de tablă’, bizírČ ‛gaz, petrol’. 

12: fécsį ‛lampă primitivă fără sticlă’. 

15: lignárČ; -nárœ [m.] ‛opaiţ cu gaz’, gazée ‛gaz’. 

16: finére; -nér ‛felinar’. 

19, 52: cândílâ ‛candelă’. 

21: 'ádă ‛zadă’, căndílă cu gazČ ‛candelă cu gaz; 

opaiţ’. 

22: 'ádă ‛rădăcină de pin’, cặnd)lặ; -d)lí ‛opaiţ’, 

cặndílặ dį ic¤ánặ ‛candelă’. 

33: fânárẹ; -nắr— ‛felinar’. 

39: cândí×Č; -dí× [n.] ‛opaiţ’, cândílâ; -díli ‛candelă’. 

40: [nu se zice:] lắŋ0i. 
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41: gàzucándilâ; -cándili ‛candelă cu petrol’. 

MEGL.: cặndí×; -dí×ă [n.] ‛1° candelă, 2° condei’. 

 
MN: 362. PETROL [796] 
 

15: niscấnţâ zuc¨ gas ‛unii spun gas’. 

19: fití×Č; -tí×i ‛fitil’. 

37: fití× ‛fitil’. 

 
HARTA 537. POLIŢĂ, pl. [797] 
 

6-8, 19: pulíţâ ‛poliţă’, pu×íţâ ‛puicuţă’. 

14: pulíţă n-'¨nă ‛poliţă sus’. 

36, 37, 52: [nu se zice:] pulíţă. 
 
MN 363. CIUBĂR, pl. [798] 
 

2: tálar° [e deschis la partea superioară], bútį; buţ 

‛butoi [astupat la ambele capete]’. 

3: 0uvéĉ° ‛vas de tuci pentru gătit mâncarea’. 

6: cob [de nuiele]; c¤ábi. 

15: [există:] la cặşéri ‛la stână’. 

17: ó˜li li mul'¨ un Öiró tu cóblă di lémnu ‛pe 

vremuri oile le mulgeau în ciubăr de lemn’, 
cuşníţă; -níţi ‛coş de nuiele’. 

18: coş° mpultít° di purtéţ d˜-alún ‛coş împletit din 

nuiele de alun’; cuşníţă ‛coşniţă, paner’. 
19: câzáni; -záń ‛cazan de tablă’. 

22, 41: mul'ári; -'ắr— ‛vas mare pentru muls oile’. 

23: gặl÷átặ [20-25 kg]. 

37: căzánă; -záni ‛cazan’. 
 
HARTA 538. PUTINĂ, pl. [799] 
 
2: vulérặ; -lérį ‛butoiaş’. 

6: tálar° ‛putină mare, cu capacitate de peste 100 

kg’. 

7: vulérâ d˜-arâÖíi ‛butoiaş cu/pentru vin’, vulérâ di 

Ðin° ‛butoiaş cu/ pentru vin’. 

9, 19, 31: tâlâríĉ°; -ríĉi ‛putină de mici dimensiuni’. 

22, 52: tặlặríĉ°; -r)ĉ° ‛putină mică’. 

36: varélă; -réle ‛butoi’, búte; buţ ‛bute’, cărútă; -
rúţ ‛butoi mare de 1000 l, pentru pus strugurii la 
zdrobit’. 

40: varé×i; ~ ‛butoi’. 

41: varélâ; -réli ‛1° putină’, ‛2° butoi’. 
58: câţấnâ ‛recipient de lemn de mici dimensiuni’, 

vózặ ‛putină mare’, vóza-˜ dį le6, mult máçặ 

‛voza e de lemn, foarte mare’. 
 
HARTA 539. GĂLEATĂ, pl. [800] 
 
4: cuvắ [e de lemn]. 
13, 17: cófă [este:] di lamarínă ‛de tablă zincată’. 
16, 17: [nu a auzit cuvântul:] cuvắ. 
18: cóvă [e şi de lemn şi de tablă]. 
19: lamarínă ‛tablă zincată’. 

20: cặldáre, [este:] dį ĉíŋg°, dį lamarínặ ‛de tablă 

mălţuită, de tablă zincată (galvanizată)’; mặnár°; 

-nár— ‛miel pe care îl hrăneşti din mână’; 0um° 

‛ulcior de aramă’. 

23: cuvắ [este de lemn, de tablă sau de tablă 

smălţuită]. 

31: gặl÷átâ; -léţ ‛găleată de tablă în care se mulg 

oile’. 

33: cófặ; cófẹ ‛butoiaş mic de lemn în care se lua 

apă când se mergea la câmp’. 

41: cuvắ: di tiniÖé ‛de tablă’. 

56: căØdrúşă ‛căldăruşă’. 

 

HARTA 540. FEDELEŞ, pl. [801] 

 

2: buc×iţúşį; -túb ‛fedeleş mic’. 

3: buk˜íţâ [30 kg], buÖ˜iţúşi; ~ [până la 10 kg]. 

4: pitÑu; pítÑur— ‛muştiuc, orificiu pe unde se bea 

apa’, buc×íţâ [5-20 kg.], buc×iţúşi; ~ ‛fedeleş mic’. 

7: mâtârắ; -ráţ ‛canistră de aluminiu’. 

8: pítÑu; pítÑi ‛muştiuc, orificiu pe unde se bea 

apa’; buc×íţa ári d¤áu pítÑi ‛fedeleşul are două 

orificii de băut apa’. 

16: stámnă; stámne (di loc°) ‛ulcior mare de 

pământ’. 

17, 19: tărgăĉíc° ‛burduf din piele de oaie’. 

18: vurélă; -réli ‛butoiaş’. 

19: pífÖu; pífÖi ‛muştiuc pe unde se bea apa’. 

20: vuţélặ cu pifÖ° ‛fedeleş cu muştiuc’, vurÐélặ; -

Ðélẹ ‛butoiaş’. 

22: văţélă [e din albaneză, afirmă subiectul]. 

24: vuţélặ: di le6° ‛de lemn’. 

31: pífÑu; pífÑi ‛muştiuc la fedeleş [se face din 

tocul de la cartuş]’. 

33: pặγúrẹ ‛bidonaş portativ pentru apă, din email 

sau aluminiu, pe care îl au militarii’. 

35: fĉélâ ‛butoiaş cu doage, pentru apă, de 3-6 kg’; 

fĉélâ, formă sincopată cu acomodare de 

sonoritate, din *vuţélâ (*vuĉélâ  > *vĉélâ > 

fĉélâ); [subiectul confirmă rostirea cu ĉ, nu cu ţ]. 

36: viţílúşă; ~ ‛fedeleş mai mic’. 

38: bútă ‛bute’. 

40: buc×íţâ; -c×íţi ‛ploscă’, [nu se zice:] plóscă. 

41: bâgá ápâ di bi˜á ‛puneau apă ca să bea’. 

59: vurÐélă ‛fedeleş mai mare’. 

 

HARTA 541. DAMIGEANĂ, pl. [802] 

 

33: cófă ‛damigeană de plastic’, vaţélặ; -ţélį 

‛damigeană mai mică, portabilă’. 

36: [capacitate: 2,5 kg, 5 kg, 10 kg]. 

 

HARTA 542. TAI, ind. prez., 1-3 sg., 3 pl. [803] 

 

19, 60: curmắm° ‛tăiem’. 

56: u ti×á pi dáu ‛o tăia pe din două [= pe 

jumătate]’. 

 

HARTA 546. SĂ TAIE, conj. prez., 3 sg. [805] 

 

37: o s-ta˜ un ńe© di páşte ‛o să tai un miel de 

Paşte’. 
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HARTA 547. CUŢIT, pl. [806] 
 

19: cúţar° ‛buturugă’. 

34: cuţutíĉ° ‛cuţitaş’. 

37: căţútlį ‛cuţitele’. 
39, 49: câţútlu ‛cuţitul’. 

60: cúţur° ‛buturugă’. 
 

HARTA 548. BRICEAG, pl. [807] 
 

1: cặsturặ ‛briceag mai mare, ciobănesc’. 

9: lipídâ; -pí' ‛lamă de briceag’. 

12: lipídă; -pí' ‛briceag fără plăsele’. 

25: psufí˜į; -fí˜ ‛briceag cu 2-3 lame’, tặ×itúrặ; -túr— 

‛limbă la briceag’. 

36: [nu se zice:] custúră; custúră 'âc álţâ ‛custură 

zic alţii’ [nu în Aminciu]. 
37: biĉác ‛briceag mai mic’; o z-γom biĉáţi ‛o să 

luăm bricegele’. 
40: câsturícâ; -ríţi ‛briceguţ’. 
41: [alţii spun:] custúrâ. 
 

HARTA 549. PLĂSELE, sg. [808] 
 

13: mắnă di cuţút° ‛mâner de cuţit’, [dar:] mănáre 

di căstură ‛mâner de briceag’. 
16: mănáre ‛mâner’. 
18: mănári ‛mâner’, mănắră [pla.] ‛mânerele’. 
22: mặnárį ‛plăsele din corn de capră’. 
39: mânúşi ‛mâner’. 
40: mânúşi ‛mâner’ [ca termen general, nespecializat]. 

41: θíÖi ‛teacă’. 
 

HARTA 550. FELIE, pl. [809] 
 

2, 19, 21, 40: cumátặ; -mắţ ‛bucată’. 

3, 6-8, 14, 19, 21: câlcấń°; -cấńi ‛felia groasă, de la 

margine, a plăcintei sau a pâinii de formă 
rotundă; coltuc’. 

3: cârv÷á˜i; -vé˜ ‛o singură pâine, o pâine’: únâ 

cârv÷á˜i di pâni ‛o pâine’. 

4: cumátâ ‛1° bucată’, ‛2° felie’; [σ] filíį; -lí˜ ‛felie 

de carne’; c×in°; c×íni ‛felie, ca o secţiune 

transversală într-o pâine’. 

6: c×in° ‛felie, ca o secţiune transversală într-o 

pâine’; cucutíĉ° ‛o bucată din c×in° ’. 

7: [σ] filí˜i; -lí˜: di cárni, di caş° ‛de carne, de 

brânză’. 

13: [σ] filí˜ă; -lí˜: di cárne, di mer°, di păpúné ‛de 

carne, de măr, de pepene verde’. 

16: fẹlí: dẹ cárnẹ; fẹl÷áză ~ ~ ‛felie: de carne’. 

17: filí di cárni ‛felie de carne’, bucátă; -cắţ 

‛bucată’, [nu se zice:] filí˜ẹ di pấni ‛felie de pâine’. 

18: sfínặ di pắni ‛felie de pâine’, cucutíĉ° di pắni 

‛felie de pâine’, filí˜a-˜ di: cáră, mer°, Ñiminíc°, 

patáti ‛felia e de: carne, măr, pepene verde, cartofi’. 

19: cucutíĉ° ‛felie de pâine’, c×in° ‛felie mare, ca 

secţiune transversală dintr-o pâine’, cúă ‛coajă de 
pâine’. 

20: scặfárį ‛felie mare de pâine’, cặcót° ‛felie mică 

de pâine, o jumătate de scăfári’, camátă; -mắţ 
‛bucată’. 

21: [nu se zice:] c×in°. 

23: [nu se zice:] filí˜i. 

25: scặfárį ‛felie mare de pâine, ca secţiune 

transversală’. 

31: sfínâ ‛1° felie de pâine’, ‛2° pană de despicat 

lemne’. 

32: csifárẹ ‛felie mare de pâine’. 

36: fétă ‛felie (de pâine)’, filíe; -lí˜: di cárni ‛bucată 

mică de carne’, cumátă; -máţ´ ‛bucată’. 

37: bucátă; -cắţ ‛bucată’; [nu se zice:] cumátă. 

38: n'ófă; n'ófi ‛felie groasă de pâine; coltuc’; [nu 

se zice:] cucutíĉ° di pấni. 

39: [σ] filí˜; -lí˜ ‛[fâşie de carne]’. 

52: [nu se zice:] filíe. 

MEGL.: călc£ń; -c£ńă ‛coltuc (de pâine)’. 

 

HARTA 551. LINGURĂ, pl. [810] 

 

12: líŋgurặ dį café ‛linguriţă’. 

19, 31: ĉubánâ; -bắń ‛lingură mare de lemn folosită 

de ciobani’. 

26: liŋguríţặ ‛linguriţă’. 

31: pícsu ‛arbust verde tot anul, din rădăcina lui se 

face: cârlibánặ; -bắń ‛partea superioară, mobilă, a 

caţei, făcută din lemn dur, sculptat, cu care se 

prinde oaia de picior’. 

32: [Forma língră, pe care am întâlnit-o numai în 

Samarina, a fost menţionată pentru această 

localitate atât de G. Weigand (Weigand 1888: 36) 

cât şi de Tache Papahagi în DDA s. v. lingră]. 

37: [subiectul scrie:] lingră; língri; líŋgkrặ ńícặ; 

líŋgkri ńiţ ‛linguriţă’. 

38: liŋguríčă; -ríĉi ‛linguriţă’. 

40: liŋguríĉi; ~ ‛linguriţă’. 

41: liŋgurícâ; -ríţį ‛linguriţă’. 

52: [nu se zice:] líŋgură. 

56: lúgăńícä ‛linguriţă’. 

 

HARTA 552. FURCULIŢĂ, pl. [811] 

 

13: furculíţă: aíst zbor ¨ste vinít di cắtă Rămăní˜o 

‛acest cuvânt e venit din România’. 

22: [nu se zice:] pirúni, bunélă. 

24: agặρşắ˜; ‛uitai’. 

40: pirin0íţâ; ~ ‛furculiţă mai mică’. 

 

HARTA 553. CRATIŢĂ, pl. [812] 

 

1: tinĝiré tes° ‛cratiţă’, tinĝiré ahặndós° ‛oală 

smălţuită’. 

7: tinĝiré di hálcumâ ‛cratiţă de aramă’, tinĝíré di 

ĉíŋgu ‛cratiţă de email’. 

8: tinĝiríc°; -ríţ [m.] ‛crăticioară’. 

14, 19: tiγáné; -γắń ‛tigaie’. 

19: bặrgáĉi; -gắĉ ‛căldare de aramă cu toartă’, 

bặrgặĉícặ; -ĉíţį ‛căldăruşă de aramă cu toartă’; 

távặ cu mặnúşį; távį ~ ~ [lit.] tavă cu mânere [= 

cratiţă]’, tiγặníĉi; ~ ‛tigăiţă’. 

19, 36: cặldáre; -dắr— ‛căldare’. 

20: tįnĝér ‛oală smălţuită’. 

21: tinĝér di bácră ‛cratiţă de aramă’. 
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36: brăcáĉă: di ţíŋgu, di hálcumă ‛de tablă smălţuită, 

de aramă’, 0ivéč°; -véčă [n.] ‛recipient mare de 

lemn’. 

 

HARTA 554. PAHAR, pl. [813] 

 

4: ÖélÖi ńícâ; ~ ńiţ ‛păhărel’, ÖélÖi mári; ~ măr— 

‛cană de sticlă’, cunétặ; -néţ ‛sticlă (pentru vin, 

ţuică, oţet etc.)’; ÖélÖi ‛sticlă (materie)’; cunéta-˜ 

di ÖélÖi ‛sticla [recipientul] e de sticlă materia’. 

7: ÖélÖi di Ðilíi ‛pahar de sticlă’. 

10, 19: scáfặ; scăÑ ‛cană de porţelan [de băut ceai 

etc.].’ 

14: ştámbă; ştámbe ‛cană de porţelan cu coadă’. 

15: scáfă ‛1° pahar de sticlă’, ‛2° cană de ceai, 

ceaşcă de cafea’, filĝán¨; -ĝáni ‛ceaşcă de cafea 

fără toartă’. 

17: ĝíjré; -vá' [m.] ‛ibric de aramă’, [nu se zice:] 

ÖélÖi, putír. 

18: scáfă; scáfi ‛cană de ceai’, ĝijvé; -vá' ‛ibric de 

aramă’, filiĝánă di caféi ‛ceaşcă de cafea’, 

cuşníţă ‛coşniţă’. 

19: ĝivĝé; -ĝá' ‛ibric de cafea’, ÖélÖi ‛sticlă (materie)’, 

cunéta-˜ di ÖélÖi ‛sticla [recipientul] e de sticlă 

[materie]’, ÖilÖíţặ; -Öíţį ‛păhărel de sticlă’. 

22: barδác° ‛pahar de sticlă’, Öélkĕ ‛păhărel de 

băut ţuică’, cúpặ; cúpį ‛pahar de băut vin’; [nu se 

zice:] putír. 
26: scặfặlíţe ‛păhărele’. 

29: [nu se zice:] ÖélÖi, putír°. 

33: putirẹ di Ðilíe ‛pahar de sticlă’. 

36: f÷átă muşátă, s˜-u b÷a˜ tu cúpă ‛fată frumoasă, 

s-o bei din pahar’; fin-ánă; --ắne di bi÷á cafélu 

‛ceaşcă de beau [ei] cafeaua’; aracuÐá©ă; Ðée: bi˜á 

ţípură cu mắsă ‛păhărel: beau rachiu cu ea’; bríÖČ 

di ţíŋgu; brúÖe ~ ~ ‛ibric de tablă emailată’; 

căldáre; -dắr— ‛căldare’. 

37: gótă di qelq ‛pahar de sticlă’, filĝán; -ĝáni [n.] 

‛cană de smalţ (pentru ceai, cafea, etc.)’, uréÖe la 

filĝán ‛mâner la cană’, qelq ‛sticlă (materie)’. 
38: qélqi; qelq ‛sticlă [recipient pentru vin etc.]’. 

52: putírČ: ÷ásti faptČ di ÖélÖi ‛pahar: este făcut din 

sticlă’, firída-˜ fáptă di ĝámi ‛fereastra-i făcută 

din geam’. 
58: filĝánâ; -ĝéni ‛ceaşcă de băut cafea’. 
 
HARTA 555. UMPLU, ind. prez., 1 sg., 1-3 pl. 

[814] 
 

52: va s-umplémČ ‛trebuie să umplem’. 

56: va s-umpØắm ‛trebuie să umplem’. 

 
HARTA 557. PIULIŢĂ

1
, pl. [815] 

 

3: mulúcČ; -lúÖi [n.] ‛pisălog de fier’. 

4: mâĉúcČ; -ĉúcur— [n.] ‛1° pisălog’, ‛2° măciucă’. 

5: stúmburČ; stúmburį [n.] ‛pisălog’. 

7: Öisám cu stúmbulČ ‛pisam cu pisălogul’, stumbu 

‛pisălog’. 

8: [e de lemn şi mare cât o găleată]. 

10: stúmburČ; stúmbur— [m.] ‛pisălog de fier’. 

13: stumb¨; stúmbur [n.] ‛pisălog’. 

15, 19: stúmbu; stúmbi [n.] ‛pisălog’. 

17: tuĉ ‛tuci, fontă’. 

18: hăváni; vắń: di strunĝČ gálbinČ, ti ţ÷áţiri ‛de 

cupru galben pentru [pisat] năut’, nÑíma adv. ‛în 

jos’, tu ßsusČ ‛în sus’, nífurČ ‛pantă urcătoare’. 

18, 19: câĉúbČ; -ĉúbi ‛buturugă, butuc’. 

21: dubéc ‛piuă mare’, ma×Č ‛mai [cu care se bate 

în dubéc]’. 

22: ma×Č; má×ĕ ‛mai [cu care se bate în dubéc]’. 

23, 25: sumbČ; stúmbį [n.] ‛pisălog’. 

24: strunĝČ ‛alamă’. 

28: túnĝi ‛alamă’. 

29: stúmbu; stúmbur— [n.] ‛pisălog’. 

31: dubéÖi: di Öátrặ j-di lémnu ‛de piatră şi [= sau] 

de lemn’; cafélu tu dubéÖi ‛cafeaua [o pisam] în 

dubéÖi’; hâvánį [pentru pisat piperul]; stúmbu 

‛pisălog’. 

33: stumbČ; stúmbur— [n.] ‛pisălog’; u faţ minútă ‛o 

faci măruntă’; γudíe [e de lemn]; hặváne [e de 

bronz]. 

35: hâvanį [e de aramă]. 

36: Öisé'u sár÷a tu cuvátă ‛pisez sarea în piuliţă [de 

lemn]’. 

37: Öisé' aúγa ‛pisez [= storc strugurii]’. 

38: stumbČ di lem ‛pisălog de lemn’. 

40: dubéÖi ‛piuliţă mare’. 

41: Öise'Č sti Öátrâ ‛pisez pe piatră’. 

51: stúmbu; stúmbur— [n.] ‛pisălog’. 

52: [nu se zice:] hăváni. 

MEGL.: clªóşnic; clªóşniţi ‛pisălog’. 

 

HARTA 558. PIULIŢĂ, pl. [816] 

 

2: stúmbu; stúmbį [n.] ‛pisălog’. 

6: stúmburČ; stúmbur— [m.] ‛pisălog’; hâváni di 

trúnĉu ‛piuliţă de alamă’. 

7: stúmbulČ di lémnu ‛pisălogul de lemn’. 

8: [σ] hâváni; -vắń ‛piuliţă de fier’, stúmburČ; 

stúmbur— [m.] ‛pisălog de lemn la cuvátă’. 

15: 0ibéc¨ ‛vas mare de lemn în care se pisau 

boabele de cafea, de grâu etc.’, cărníĉ¨;  

-níĉi ‛covăţică rotundă de lemn, cu capac’. 

17: stúmbu; -stúmbį [n.] ‛pisălog’. 

18: stumb°; stúmburi [n.] ‛pisălog’. 

19: cârníĉČ; -níĉi ‛covăţică rotundă de lemn, cu 

capac’, stúmbu ‛pisălog’. 

29: dubéÖį ‛piuliţă de lemn pentru pisat usturoiul’. 

36: stúmbu; stúmbe [n.] ‛pisălog’, stúmblu [sga.]. 

 

HARTA 559. JUG, pl. [817] 

 

6: [turcii zic:] bu˜undrúcČ. 

13, 39, 54: [nu se zice:] ĝugČ. 

22: plįs°; pl)sį ‛legătură de pânză care protejează 

ceafa boului de jug’. 
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31: [nu aveau boi]. 

35: La Ĝug° ‛trecătoare montană între Tesalia şi 

Epir, în apropiere de Aminciu’. 

36: ĝúglu [sga.]. 

54: áir°; áir—; áiră; airắm°; -ráţ; áiră ‛ar’ [vb.]. 

59: ĝuc° ‛vârf de munte’. 

 

HARTA 560. CAR, pl. [818] 

 

NOTĂ: Au, în general, sensul ‛car’ numai car° şi Öéră 

(qéră); ceilalţi termeni înseamnă, de obicei, ‛căruţă’. 

 

7: bágâ duşimé ‛pune platformă’. 

14: [recent, înseamnă şi:] ‛automobil’. 

15: [în alte părţi se spune:] Öéră. 

19: âń si spári ‛mi se pare’. 

22: Öérặ ‛car cu două roate, tras de bivoli’. 

23: [mai ales pentru boi, dar şi pentru cai]. 

24: caróţặ; -róţį ‛căruţă’. 

29: amácsi; amắcsi ‛trăsură’, pa˜tóni; -óń ‛faiton’. 

31: amácsi ‛car pentru boi, cu roţi de lemn’, arâbắ; 

-bá' ‛căruţă cu roţi având şină de metal’. 

36: cáru ‛car’, caróţă; -róţe ‛căruţă’, trágă; trắ'i 

‛tragă; scândură folosită la transport, trasă de boi 

etc.’; tra'e azvárnale ‛trage târâş’. 

37: strag ‛trag’. 

58: Öéră cu bo˜ ‛car cu boi’. 

 

HARTA 561. ROATĂ, pl. [819] 

 

23: ρặcóĉ°; -c¤áĉį ‛mosor’. 

33: [nu existau drumuri pentru căruţă]. 

36: [V] r¤átă di m¤áră ‛roată de moară’. 

37: rótli [pla.]. 

39: róδă [e pe greceşte]. 

 

MN 366. OBADĂ, pl. [820] 

 

2, 5: culác° ‛colacul roţii [care nu-i făcut din obezi]’. 

8, 9, 11, 21, 36: culác° ‛totalitatea obezilor’. 

22: culác° ‛colacul roţii [fără obezi]’. 

23: culác° ‛colacul de lemn al roţii’. 

24: cóθuç° ‛colacul roţii’. 

37: culác ‛totalitatea obezilor’; [subiectul face 

diferenţă între:] culác [şi:] cuγác (di frínă, di 

aγót) ‛colac (de făină, de aluat)’. 

39: cóθur° ‛colacul roţii’. 

 

HARTA 562. SPIŢĂ, pl. [821] 

 

MEGL.: spíţă ‛1° spiţă’, ‛2° aşchie de lemn (care 

îţi intră în deget)’. 

 

HARTA 563. ŞINĂ, pl. [822]  

 

4: [şi bulgarii zic şină]. 

6: ţérÖu; ţ÷árÖi ‛cerc de fier la butoi’. 

11, 18: [slavii macedoneni spun şină]. 

37: străŋg ‛strâng pumnul’. 

HARTA 564. BUTUC, pl. [823] 
 
17: [slavii macedoneni spun: glavína]. 

19: cúţarČ; cúţar— ‛buturugi, butuc’. 

31: cúţurČ; cúţur— ‛buturugă; butuc’. 

36: ca sói di rumáni ţi íntră Ñérlu năúntru ‛ca un fel 

de rumáni [specialitate de drob] prin care intră 
fierul înăuntru’. 

 
HARTA 565. ÎMPIEDIC (carul), ind. prez., 1 sg. 

[824] 
 

4: anÖdicât¤ári; -tór— ‛lanţ cu care împiedică căruţa’. 

6: nÖádicČ cálu ‛împiedic calul’, andróÑi; ~ 

‛piedică’, bágâ-× andróÑi ‛pune-i piedică’. 

15: zăptăséscu ‛stăvilesc, opresc’. 
19: azăptăséscu ‛stăvilesc, potolesc, opresc’. 
21: sánį; săń ‛piedică’. 

25: legČ cu şinĝírČ ‛leg cu lanţ’. 

32: áre frenČ tra s-nu fúgă î aγáńa ‛are frână ca să 

nu meargă repede’. 

40: právda u n0ádicâ ‛vita o împiedică’. 

 
MN 367. OSIE, pl. [825] 
 
22: [nu aveau căruţe; transportul se făcea cu caii]. 
 
MN 368. INIMA CARULUI, pl. [826] 
 
36: [e de fier]. 
 
MN 369. OIŞTE, pl. [827] 
 

14: ócă; óÖe ‛hulubă’. 

36: [e de lemn]. 
 
MN 370. PROŢAP, pl. [828] 
 
11: [slavii macedoneni spun: pótec]. 
18: [slavii macedoneni spun: vózilo]. 
 
MN 371. LOITRĂ, pl. [829] 
 

3: sfindúÖi di carúţâ ‛[lit.] ladă de căruţă [care se 

aşază pe scheletul căruţei]’. 
7: [slavii macedoneni spun: straníţâ]. 

9: sfindúÖi di caróţâ; sfindúÖ ~ ~ [vezi nota de la 

3]. 
18: [slavii macedoneni spun: canátki]. 

24: cobČ; cóşuç ‛[lit.] coş [care se aşază pe 

scheletul căruţei]’. 

24: cặpắÖ ‛scândura din faţă şi cea din spate’. 

 
HARTA 567. CĂRĂUŞ, pl. [836] 
 

13: izmẹÖár¨; -Öár ‛servitor, argat’. 

15: [subiectul afirmă că termenul Öiraĝí e 

împrumutat de la slavi]. 

19: huzmiÖárČ; -Öár— ‛servitor’; aγóÐį ‛chirie’. 

22, 33: cặrvặnárČ ‛transportator cu caravana de cai’. 

31: Öiraĝí: cu cá×i, cu cặrván÷a ‛cu caii, cu 

caravana’. 
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32: Öiraĝí: ‛transportator cu chirie, folosind caii, nu 

căruţa’, hặmálČ ‛hamal’. 

35: cârvânárČ ‛transportator cu catârii şi cu caii’. 

36: Öiraĝí: ţi portá cu cá×i ‛ce transporta cu caii’, 

cărvănárČ ‛proprietar (şi transportator) cu caravana 

de cai’. 

MEGL.: fáţi Öiriĝil³c ‛face cărăuşie’. 

 
MN 377. CEA! [837] 
 
17: [slavii macedoneni spun: désno!] 
21: [albanezii spun: poşt!] 

33: [exista o singură vacă în sat:] váca î áli Áni! 

‛vaca Anei’. 
 
MN 378. HĂIS! [838] 
 
17: [slavii macedoneni spun: lévo!]. 

18: [şi-l loveşti cu:] purt÷áca ‛nuiaua’. 

21: [albanezii spun: l÷a!]. 

 
HARTA 568. GRAJD, pl. [839] 
 
7: ducátâ; -cắţ ‛ocol îngrădit unde stau caii’, gárdu 

loc îngrădit unde dorm oile’, cutárČ ‛locul îngrădit 

unde se mulg oile’. 

14: ţilárČ ‛loc de depozitat hrana pentru vite, oi’. 

16: tắrlă; tắrle ‛adăpost acoperit pentru oi’. 
17: [nu se foloseşte cuvântul ahúri, de care a 

auzit]. 

26: pl÷ámiţă ‛grajd pentru animale şi hrana lor’. 

31: pl÷ámiţặ ‛adăpost pentru cai şi paie’, adámį 

‛adăpost pentru alimente’. 

38: varó ‛ţarc îngrădit’, căprá'ă ‛ţarc pentru capre’, 

masČ ‛ţarc pentru oi’. 

39: [grecii spun: stávlu]. 

40: câlívâ cu valtČ ‛colibă făcută cu noroi de râu’. 

 
HARTA 569. IESLE, pl. [840] 
 
8: câfási ‛jgheab lung de lemn în care se pune 

hrana pentru oi’, pâhníi ‛iesle pentru cai şi vaci’. 

15: niscắnţâ zăcČ pặhníi ‛unii zic ~’. 

37: adărátă di purtécă, scắndără ‛făcută din nuiele, 

scânduri’, băgắm ˜árbă, pá˜ă ‛punem iarbă, paie’. 

38: curítă [este şi pentru apă]. 
41: pâhníi [pentru animale mari: vite, cai], cupáńi: 

di scấndur— ‛de scânduri’ [pentru oi, capre]. 

58: grájdặ: acó pįcuráru-arúcâ ˜árba ‛acolo 

ciobanul aruncă [= pune] iarba’. 
 
HARTA 570. ŢESALĂ, pl. [841] 
 
15: [subiectul afirmă că în localitatea învecinată, 

Molovişte se spune:] sístrặ; sístrẹ. 
20: grésį ‛gresie’. 
21: [subiectul afirmă că şi albanezii spun aşă]. 
22: [subiectul afirmă că şi albanezii spun aşă]. 
 
HARTA 571. ŢESĂL, ind. prez., 1-2 sg. [842] 
 
13: [subiectul scrie, cu alfabet chirilic: κепшцн]. 
15: striséşti; ~ [ind. prez. 2 sg. = ind. prez. 3 sg.]. 

HARTA 572. VACĂ, pl. [843] 

 

13: [subiectul, fărşerot, spune:] văţ [pl.], [dar 

afirmă că mbăloţii din localitate spun, la fel ca 

mbăloţii din 14. Beala de Jos:] vaţ, pl. 

20: 'âţém ma pi şcurtČ no˜: vac¿. 

33: [în sat era o singură vacă]. 

 

HARTA 573. (vaca) MUGEŞTE [844] 

 

39: [subiectul afirmă că primul termen e din 

greacă, al doilea fiind cel aromânesc]. 

MEGL.: mucă˜¨sti ‛fornăie pe nas’. 

 

HARTA 574. LAPTE, pl. [845] 

 

31: prózgalČ ‛lapte degresat’, lâpt¤áńi ‛plăcintă cu 

lapte’. 

36: láptẹlẹ árẹ Ñă× ‛laptele are gunoaie’; lápt÷-

acríşČ tu Öále ‛lapte acru în burduf’. 

37: [subiectul afirmă că tinerii şi copiii zic:] lápti; 

[art.] γáptli; am γotă ună căØdară cu γápti di ó˜li 

‛am luat o căldare de lapte de la oi’. 

39: d¤áu lắptur— ‛două rânduri de lapte’. 

40: lắptur— ‛cantităţi (rânduri) de lapte mulse o dată 

de la oi’. 

45: ćípă di lápti ‛pojghiţa care se face la suprafaţa 

laptelui fiert’. 

47: γâlâtắ ‛lăptar’. 

54: simíţă di măçcátČ ‛[lit.] sămânţă [= maia] de 

iaurt’. 

 

HARTA 575. CORASLĂ [846] 

 

15: afitáre ‛fătare’. 

17: [la laptele de vacă]. 

36: u súgu, u b÷a Ðiţắ×i ‛o sug, o beau viţeii’. 

37: éste γápte gros ‛este lapte gros’. 

40: culástră ‛laptele din ziua fătării’, manóγalČ 

‛lapte de mamă’. 

54: s-Öágă nuntρČ (la o˜) ‛se încheagă înăuntru (la 

oi)’. 

 

HARTA 576. UGER, pl. [847] 

 

33: [subiectul nu ştie un cuvânt pentru ‛uger’]. 

37: váca ári sínu γănst ‛vaca are ugerul bolnav’, [şi 

la femeie:] sin; síni ‛sân’. 

58: [se zice:] úl/Ø'ặr máçặ ‛uger mare’. 

 

HARTA 577. VAS (în care se mulge vaca), pl. 

[848] 

 

1: [înainte era de lemn, acum e de tablă]. 

2, 4, 19: [din tablă sau de lemn]. 

3: ó˜li: tu gâl÷átâ ‛oile [se mulg] în găleată’. 

18: Öílă = ulícặ [de 1 kg], ĉámĉi ‛cană de tinichea’. 

52: tóra-˜ di ÑerČ, di ĉiŋgČ ‛acum e de fier, de tablă 

smălţuită’. 

54: [oa˜a se mulge în:] găl÷átă; gäléţ. 
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HARTA 578. SMÂNTÂNĂ [849] 

 

1: p÷áţặ ‛pojghiţă care se face deasupra laptelui 

proaspăt fiert’. 

4: pânzấnâ ‛pojghiţă’. 

6: á×câ ‛smântână din care se face unt’. 

7-9, 15: p÷áţâ ‛pojghiţă deasupra laptelui’. 

11: p¨ţặ ‛pojghiţă deasupra laptelui fiert’. 

13, 24: [nu se spune:] p÷áţă. 

16, 19, 32-34: spúmă ‛spumă’. 

17: acáţă p÷áţă ca că˜mácČ ‛prinde pojghiţă ca [un 

fel de] caimac’. 

18: t÷áră ‛pojghiţă deasupra laptelui [ceea ce 

grămostenii numesc p÷áţă], [nu se spune:] p÷áţă. 

22: t÷árặ [ceea ce grămostenii numesc p÷áţă], [nu 

se spune:] p÷áţă. 

25: t÷árį [ceea ce grămostenii numesc p÷áţă]. 

33: pánâ ‛pojghiţă [= ceea ce grămostenii numesc 

p÷áţâ], [nu se spune:] p÷áţâ, câ˜máÖi. 

36, 38: [şi la laptele fiert şi la cel nefiert]. 

37: téră ‛pojghiţă la laptele fiert’, [albanezii spun: 

ajkë, precizează subiectulë]; spúmă di γápte 

‛spumă de lapte’. 

39: p÷áji ‛pieliţă’, [grecii spun:] péţâ. 

41: curfía s-fáţi umtČ ‛curfía se face unt’. 

 

HARTA 579. UNT [850] 

 

16: dálă ‛zară’. 

19: δálặ ‛zară’, líγdặ ‛untură’. 

21: úmtu ‛uns’ [part.]. 

32: líγδặ ‛untură’. 

33: δálâ ‛zară’ [la unt], 'ărČ [când faci brânza]. 

 

HARTA 580. PUTINEI, pl. [851] 

 

2, 4, 8, 10, 19: sfirlíĉ°; -líĉi ‛mâtcă’. 

4: ÷ásti tâlâríĉ°; -ríĉi ‛este putină mică’. 

7: [slavii macedoneni spun:] bútim. 

13: sfăríĉČ ‛mâtcâ’. 

18: stumb°; stúmbi ‛mâtcă’. 

20: sfriĉ°; sfríĉur— ‛mâtcă’. 

24: stumb° ‛mâtcă’. 

29: sfặrl)ĉ°; -l)ĉį ‛mâtcă’. 

36: şfărlíĉ° ‛mâtcă’, butinél° ‛putină mică’. 

37: [art.] tọ́nţọ; tónţli. 

40: sfârlíĉ°; -líĉi ‛mâtcă’. 

54: şfăríĉ° ‛mâtcă’. 

57: f´ríĉ ‛mâtcă’. 

 

HARTA 581. (vacă) STEARPĂ
1
, pl. [852] 

 

17: af÷átă ‛fată’ [vb.]. 

35: [nu a auzit cuvântul:] biróńi. 

36: [nu se zice:] biróńe. 

37: văndú˜ stérpa, stérpli ‛am vândut stearpa, 

sterpele’. 

40: n©-acáţâ ‛[lit.] nu prinde [= nu rămâne 

gravidă]’. 

HARTA 582. (vacă) STEARPĂ
2
, pl. [853] 

 

7: ĉipózicâ; -póziţi ‛care a fătat dar nu prea are 

lapte’. 

12: vácặ mặtrícặ; văţ mătríţį ‛vacă de lapte’. 

18: éstan¨ ¨sti st¨rpă ‛anul acesta e stearpă [= nu 

fată]’. 

41: armási éstan° st÷árpâ, p¤áti s-f÷átâ di vur¤árâ a 

s-nu fitắ ístan° ‛anul acesta a rămas stearpă, 

poate să fete ulterior dacă nu a fătat anul acesta’. 

 

HARTA 583. VIŢEL, pl. [854] 

 

11, 19: máscur° ‛de sex masculin’. 

13: [subiectul afirmă că mbăloţii din Beala de Jos 

spun:] ÐiţắØ¨; -ţắ×. 

32, 33: δămál° ‛bou tânăr’. 

37, 40: [nu se zice:] Ðiţắl°. 

41: i θ÷ámin°, i máscur° ‛sau de sex feminin, sau 

de sex masculin’; [nu se zice:] viĉ°. 

57: [art.] víĉu; víĉi×. 

58: viĉóc ‛viţeluş’. 

 

HARTA 584. VIŢEA, pl. [855] 

 

9: [după ce creşte puţin, este:] Ðiţá©â; -ţáli. 

16: 0iţ¤á [până la un an]. 

32: [nu se zice:] Ðiţá©ă. 

 

HARTA 585. JUNC, pl. [856] 

 

9: [până la un an]. 

10: dặnác° ‛bou de prăsilă’. 

13: [silabisit:] ĝún-cu. 

15: 0iţ¤á; -ţáli ‛viţică’. 

18: dem° ‛viţel de peste un an’, pấnâ s-ĉucut÷áşti 

‛până se castrează’; viĉ°; viĉ ‛viţel până la un an’. 

22: juŋc° ‛viţel de un an’, juncă ‛junincă’; dem° 

‛juncan care sare la vaci’. 

24: viĉ° ‛viţel care nu mai suge’. 

36: triót°; -óţ´ ‛viţel de trei ani’. 

39: vitú×i; ~ ‛junincă’. 

40: [înseamnă şi:] ‛bou de prăsilă’. 

41: di tre˜ ań Ðiţắl° ‛viţel de trei ani’. 

 

HARTA 586. BOU, pl. [857] 

 

1, 2, 7, 10, 13, 18, 23, 29: [art.] bó©lu; bó×i. 

5: bặgá˜° bóyi tu ĝuc° ‛am pus boii la jug’. 

8: bic°; biţ, níşţât° ‛viţel necastrat’, bo© ştât° ‛bou 

castrat’. 

12: [art.] bó©lu; bªó˜į. 

16: [art.] bó©lọ; bó˜×ẹ. 

19: [art.] bó©lu; bó˜×į, [*] bó×į. 

21: [art.] bólu; bó×ĕ. 

22: [art.] bó©lu; bó×ă. 

24: cu c¤áçặlẹ tuçátį ‛cu coarnele întoarse’, fucuçắ; 

-çá' adj. ‛sărac lipit’. 
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25 [art.]: bó©u; bó˜į. 

37: bóu ésti scuÖít ‛boul este castrat’; suc trahaná˜a 

‛usuc trahanaua’; sărắmi ‛fărâme’. 

49: [art.]: bó©lu; bó˜×i, [*] bó×i. 

51: [art. pl.] bó˜×i. 

MEGL.: čucă˜ắs ‛jugănesc’. 

 
HARTA 587. TAUR, pl. [858] 
 

11, 12: [slavii macedoneni spun:] bic. 

13: si s-măr¨scă ‛să se mârlească’. 

14: s˜-agun÷áscă ‛să mârlească’. 

15: s-trágâ ‛să mârlească’. 
17: să s-tràgă ‛să se mârlească’. 

20: bo© niĉucutít°; bo˜ -tíţ ‛bou necastrat’. 

36: váca u trá'e bó©lu ‛vaca o mârleşte boul’. 

38: să s-trágă ‛să se mârlească’. 

39: s-trápsi váca cu bo© ‛s-a mârlit vaca cu bou’; 

[pentru oi:] mârlíri; [pentru capre:] pârĉíri. 

40: trâ dumuzlúÖi ‛pentru prăsilă’. 

52: beĉ°; beĉ ‛berbec care fecundează oaia’. 

54: távru ‛taur de lupte’. 
 
HARTA 588. JUNINCĂ, pl. [859] 
 

9: dặnácặ [până la un an]. 

17: Ðiţáu [după doi ani]. 

18: Ðiţáu [până fată]. 

21: [nu se zice:] ĝúŋcặ. 

25: ńį×¤árặ [între 1-2 ani]. 

36: δiδ¤átă ‛de doi ani’, tri¤átă; -¤áte ‛de trei ani’, 

tẹsẹr¤átă; -r¤áte ‛de patru ani’. 

 
HARTA 589. VITĂ, pl. [860] 
 

19, 24, 52, 59: tutíputâ ‛avere constând în oi şi capre’. 

19: nặmá×°; -má×į ‛ovină’. 

29: numá×°; -má×į ‛ovină’. 

30: tutíp®tặ, tutíptặ ‛avere constând în oi şi capre’. 

37: [pla.] prắv'li. 

39: [cai, măgari, catâri]. 

46: nâmá×i [pl.] ‛animale domestice’. 

54: [numai cai şi catâri]. 

56: [pla.] pçắvzli. 

57: [pla.] pçắv'ăli; γócu cu prăv' ‛locul cu vite’. 

58: [pla.] prắvzli. 

60: nămá×; -má×e ‛vită, [p. ext.] animal’. 

 
HARTA 590. BIVOL, pl. [861] 
 

33: [nu existau în sat]. 
35: [nu existau în sat; erau în Tesalia]. 

37: γa˜ [= la˜] ‛negru’. 

 
HARTA 591. BIVOLIŢĂ, pl. [862] 
 

40: lápti di válă, ~ di vuválă ‛lapte de bivoliţă’. 
 
HARTA 592. VĂCAR, pl. [863] 
 

14: páşte válsi ‛paşte vacile’. 

16: pẹcurár° ţi páşĉe vásle ‛cioban ce paşte vacile’. 

32: [se spune în alte locuri:] văcár°; -cár—. 

54: välämắ; -má' ‛cel care paşte catârii’, ar0ilé©; -

lé˜ ‛cal care încă nu e pus la muncă’. 

 

HARTA 593. IZLAZ, pl. [865] 

 

2: ĉi˜íri izlaz lângă apă. 

4: iri livadă ‛cultivată pentru nutreţ, unde vitele nu 

au acces’. 

6: váltu ‛baltă’. 

14: [nu se zice:] ĉiíri. 

19: câşlắ; -lá' ‛loc unde stau vitele în timpul 

iernii’. 

22: čă˜)rį; -˜)r— ‛livadă unde creşte iarbă pentru 

cosit’. 

23: bă˜)ρį; -˜)ρ— ‛teren nedesţelenit’. 

36: tu múnţă ma múltu, n-Pulíţă ‛mai mult în 

munţi, în Pulíţă’. 

39: varcotópi ‛loc cu apă’. 

54: ti ca×, ti väţ ‛pentru cai, pentru vaci’. 

56: mẹrá˜i ‛1° câmp necultivat’, ‛2° păşune, izlaz’. 

MEGL.: păşúni ăn múnti ‛păşune pe munte’, čă˜ír; 

-˜íră [n.] ‛loc rezervat pentru cultivat iarbă de 

nutreţ’. 

 

HARTA 594. CIREADĂ, pl. [866] 

 

8: vâcâr÷áţâ ‛locul unde dorm vacile’. 

14: văcárlu ntreg páşte t-un loc ‛cireada toată paşte 

într-un loc [= la un loc]’. 

28: [grecii spun:] cupáδi. 

 

HARTA 595. ADĂP, ind. prez., 1-3 sg., 3 pl. [867] 

 

13: [pentru plante:] adáp°; adáÖ; adápă. 

21: [nu se zice:] adáp°. 

37: adáp γócu ‛adap pământul’, a cu˜ da˜ ápă? da© 

ápă a ¤íli ‛cui dai apă? dau apă la oi’. 

38: [*] da© ápă ‛adap’, adáp gărdína ‛ud grădina’. 

41: adáp° = li dipún [ó˜li] si b÷a ápâ ‛adap = le 

cobor [oile] să bea apă’. 

46: adâpá tu gârdínâ ‛adăpa în grădină [= grădina]’. 

 

HARTA 596. SĂ ADAPE, conj. prez., 3 sg. [868] 

 

29: tra s˜-adápâ ‛ca să adăpe’. 

32: el° príndi s˜-adápă ‛el trebuie să adape’. 

 

HARTA 597. (cal) ROIB, pl. [869] 

 

1: dur©áńe; ~ [f.]. 

2: aró˜bặ; aró˜bį [f.]. 

4: búşcu; búşţâ ‛de culoare cafenie’. 

7: múrgu; múr'â, [f.] múrgâ; múr'â ‛de culoare 

galbenă spre maro’, pâdârúb°; -rúş— ‛cal cu 

glezna albă’; ba×°; ba× ‛cal alb pe frunte’, ĉapár° 

‛cal alb pe bot’, cul°; cu× ‛şarg’, sif°; siÑ ‛galben-

gri’, 0oc°; 0oţ ‛alb’. 

8: aró˜bu; aró˜0i ‛cu părul galben’. 
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9: dặr¤áńi; ~ [f.]. 

13: [subiectul scrie:] rošu; roši (grafia subiectului). 

20: búşcặ; búşt— [f.], cuÖál— [< alb. kuqál ‛roşcat’]. 

22: cặr°; cặr— ‛sur’. 

23: álĝặ; álĝį [f.]. 

24: ×aç°; ×aç ‛pestriţ’. 

26: mérĝu ‛[despre animale] de culoare maro’. 
29: durítcu [format după carítcu]. 
39: alĝétcu ‛cu mai multe culori’. 

54: psar°; psar— ‛alb de tot’. 

MEGL.: cal pitin¨g [subiectul nu ştie sensul; cf. dr. 

pintenog]. 
 
HARTA 598. (cal) MURG, pl. [870] 
 

4: [despre cai:] arap°; aráÖ ‛negru’, psar°; psar— 

‛gri’, ĉil°; ĉi× ‛alb’, ×ar°; ×ar— ‛bălţat, cu pete’. 

7: aráp° ‛negru’, cârmús°; -múş— ‛foarte negru’. 

13, 14: la˜°; la˜ ‛negru’. 

15, 17: la˜°; lă˜ ‛negru’. 

16: sif° = nĉinuşí© ‛gri’, múrgọ = nĉïnuşí© cu la˜° 

‛gri cu negru’. 

17: cafirin0í; -0á' ‛(cal) de culoare nici neagră, nici 

roşie’. 

18: (cắnc, cal°) murg°; mur' ‛sur’, sív°; sívań ‛sur 

deschis’, psar°; psar— ‛alb-negru, pestriţ’, alĉ° 

‛roşcat’. 

31: psar°; psar— ‛pestriţ’. 

32: [la câini:] murg°; mur'—. 

33: [pentru oameni, pisici:] murg°; mur'—. 

39: [la câini, urşi, lupi:] múrgu; múr'i ‛bej’, [la oi 

capre:] múrgâ; múr'i ‛bej’. 

40: cârắ ‛foarte negru’. 
 
HARTA 599. (iapă) MURGĂ, pl. [871] 
 

3: [calul e:] durí, [iapa e:] aróşi. 

13: [subiectul scrie:] japă lajă (j = ˜). 
17: şarénă; -réni ‛alb cu negru’. 

32: [despre căţele:] múrgă [L] ; mur'—. 

MEGL.: [foarte clară opoziţia:] négri/n¨gri 

‛negri/negre’. 
 
HARTA 600. (cal) ŞARG, pl. [872] 
 

1: aró˜bặ; aró˜bẹ [f.]. 

2, 19: cúlặ; cúlį [f.]. 

3: [σ] búbcu; búbşţâ ‛negru deschis’. 

7: psar°; psar— ‛galben cu alb’. 

8: ĉil°; ĉi× ‛bălan’, búbcu; búbţâ ‛de culoare 

cafenie’. 

13: aØ¨ = ca pi gáØbin¨ ‛cam spre galben’; [alte 

culori:] roşu ‛roşu’, la˜° ‛negru’, álbu ‛alb’, căr¨; 

căr = la˜ cu álbu, misticát° ‛negru cu alb, 

amestecat’. 

15: 0oc ‛între galben şi alb’, siv ‛[la cai] gri’. 

17: rúsă; rúsi [f.]. 

20: álĉ—; ~ [f.]. 

23: siv° ‛[pentru catâri] sur’, sívặ; s)vį [f.], psaρ°; 

psaρ— ‛[pentru cai] sur’. 

31: ba×°; ba× ‛cu dungă albă pe nas’. 

36: gálbină; gálbinį [f.]. 

40: cúlcu ‛galben’, psar°; psar— ‛alb cu negru’. 

41: parδál°; -δá× ‛cu două-trei culori’. 

 

HARTA 601. CĂRUŢĂ, pl. [873] 

 

8: hamúti; ~ [f.] ‛ham’. 

11: ĉézặ; ĉézẹ ‛căruţă cu două roţi’. 

19: hamút°; -mútį [n.] ‛ham’. 

22: Öérặ ‛cotigă cu două roţi de lemn (fără şine), 

trasă mai ales de bivoliţe’. 

23: caρóţặ [pentru boi], talícặ [pentru cai]. 

32: caróţă: ÷áste ma ńícă di car° ‛caróţă: este mai 

mică decât carul’. 

33: n©-av÷ám° cắ×ur— ‛nu aveam drumuri’, vûr° n-

av÷á ‛nimeni nu avea [căruţă]’; [până la 1973 nu 

a existat drum modernizat; subiectul nu auzise 

vreun cuvânt pentru ‛roată’]. 

40: sústrâ ‛trăsură’. 

 

MN 381. HULUBĂ, pl. [874] 

 

17: amúti; ~ [f.] ‛ham’. 

18: ĉift° ‛pereche de cai la căruţă’, cal° tec° ‛cal 

care trage singur căruţa’. 

20: hặmúti ‛ham’. 

 

HARTA 602. IAPĂ, pl. [875] 

 

8: sívâ; sívi ‛(de culoare) alb cu negru’: misticátâ, 

pu×-pu× ‛amestecată, cu pete [albe şi negre]’. 

13: [subiectul scrie:] iapă, easte ‛este’. 

16: cal°; ca×, [art.] cálu; cá˜×ẹ; cal° curát° ‛cal 

scopit’, nérez° ‛porc nescopit’. 

18: [e iapă din momentul în care a fătat; până 

atunci e:] mắn'ă; mắn'i. 

19, 49, 50: cá×i ‛caii’. 

25: vặrvát°; -váţ ‛armăsar’. 

38: u duc ta s-aşt÷áçă ÷ápa, váca ‛duc iapa, vaca să 

se împerecheze’. 

40: limâr÷á©â ‛hăţ’. 

47: a ca×lor ‛cailor’. 

51: áli ÷ápă ‛iepei’, cal°; ca× ‛cal’. 

54: cal°; ca× ‛cal’. 

56: cal°; ca× ‛cal’, [art.] cálu; cá×i, ca×į, cáyi; a 

cá˜lor° ‛cailor’. 

 

HARTA 603. (calul) NECHEAZĂ, ind. prez., 3 sg. 

[876] 

 

36: hrămătis÷áşte ‛(calul, iapa) rânjeşte’. 

38: cálu rujéşti, ¤á˜a z0áră ‛calul nechează, oaia 

zbiară’. 

39: [măgarul, catârul:] aru6áşti, [oaia, capra:] z0árâ. 

 

HARTA 604. COPITĂ, pl. [877] 

 

3, 4, 19: ń-d÷ádi únâ sclóţâ ‛mi-a dat o lovitură de 

copită’. 
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7: sclóţâ; sclóţi ‛lovitură de copită’, tâbáni; -bắń 

‛talpa calului’. 

8: sculóţâ; ~ ‛lovitură de copită (dată de cal)’. 

13: clóţă; clóţe ‛lovitură de copită’. 

14: ţ-u da cu cloţa ‛te loveşte cu copita’. 

15: ń-d÷ádi únâ sclóţâ ‛mi-a dat o [lovitură de] 

copită’. 

16: sclóţă; sclóţe ‛lovitură de copită’. 

17: [slavii spun:] kópito; l©-agudí cu sclóţa ‛l-a 

lovit cu copita’. 

18: sclóţă; sclóţi ‛lovitură dată de copita calului’; 

cu sclóţa ‛cu copita’. 

20: t÷-agudí cu sclóţa ‛te-a lovit cu copita’. 

21, 22: clóţặ; clóţį ‛lovitură de copită’. 

24, 52: sclóţặ; sclóţį ‛lovitură de copită’. 

31, 52: t÷-agud÷áşti cu sclóţa ‛te loveşte cu copita’. 

32: cl¤áţă; cloţ— ‛lovitură de copită’, cluţu÷áşte cu 

ĉórlu ‛loveşte cu piciorul’; [nu se zice:] sclóţă. 

33: ặń d÷áde únặ sclóţặ cu ĉórlu ‛mi-a dat o 

lovitură cu piciorul’. 

36: da cl¤áţă ‛[calul] loveşte cu copita’, únu cálu 

áre úŋg×a ntr÷ágă ‛un cal are copita întreagă [= o 

singură unghie la picior]’. 

37: cáu mi gudí cu sclóţa ‛calul m-a lovit cu copita’. 

39: pâtúnâ ‛talpă’; culţátâ ‛lovitură de copită’; 

[subiectul afirmă că fărşeroţii spun:] clóţâ 

‛lovitură de copită’. 

40: culţátâ; -ţắţ ‛lovitură de copită’. 

41: culţu÷áşti cu Öiĉórlu ‛loveşte cu piciorul’, [σ] 

cu culţáta ‛cu lovitura de picior’. 

54: 'an'ár° ‛cal care dă des din copite’, pu×°; pu× 

‛1° pasăre zburătoare’, ‛2° glezna calului’. 

 

HARTA 605. MÂNZ, pl. [878] 

 

7: mấn'u ‛mânz’ [la naştere]. 

8: mulíĉ° ‛catâr’, mlár÷a nu f÷átâ ‛catâroaica nu fată’. 

12: δiªót°; -ªóţ ‛cal tânăr’. 

13: măn'¨ máscur¨ ‛mânz’. 

39: [pla.] mấn'â× ‛mânjii’. 

41: [nu a auzit cuvântul:] mấn'u. 

 

HARTA 606. MÂNZĂ, pl. [879] 

 

9: mân'ácă; -'ắţ ‛mânză până la un an’. 

14: [nu se zice:] mắn'ă. 

18: mắn'ă; mắn'i ‛mânză de doi ani’. 

22: θ¨mįnặ; θ¨mįnį ‛de sex feminin’. 

39: vâlâmắ; -má' ‛herghelegiu’. 

40: δiót° máscur° ‛mânz’. 

 

HARTA 607. MÂNZ (de un an), pl. [880] 

 

12: δi©átặ; -©átį ‛mânză de un an’. 

13, 54: [nu se zice:] δiót°. 

16: mắn'ọ [până la 3-4 ani, apoi:] ă× bágă sumár° 

‛îi pun samar’. 

18: δiót° ‛mânz de doi ani, când sare la iepe’, 

mắn'ă; mắn'i ‛mânză de doi ani’. 

19: δi¤átâ; -¤áti ‛mânză de un an’. 

22: [nu există forma nediminutivată]. 

25: δį¤átặ; -¤átį ‛mânză de un an’. 

29: δi¤utícặ; -t)ţį ‛mânză de un an’. 

31: δi¤átặ; -¤átẹ ‛mânză de un an’. 

39: δiót° ‛mânz după un an’, [la oi:] n¤átin°; 

n¤átiń, [la capre:] vitú×°; -tú×. 

41: δiót° ‛de trei ani’, triót° ‛de trei ani’. 

 

HARTA 608. MÂNZ (de doi ani), pl. [881] 

 

4: dį¤átâ; -¤áti ‛mânză de doi ani’. 

9: δiutàcâ; tàţi ‛mânză de doi ani’. 

11: δiªót°: di un an° şi ßsus° ‛de la un an în sus’. 

13: măn'¨: păn ×-bágă sumáru ‛până îi pune samarul’. 

16: [subiectul afirmă că în Nijopole (punctul 18) se 

zice:] diót°. 

18: [femela e:] mắn'ă; mắn'i. 

31: δiót°: pấnâ ×-bágâ sumárlu ‛până îi pune 

samarul’. 

36: triót° ‛(cal) de trei ani’. 

 

HARTA 609. ARMĂSAR, pl. [881] 

 

16: la mắn'ọ ta s-tragă ÷ápa ‛la mânz, ca să 

monteze iapa’. 

18: u duţ la δiót° să s-tragă ‛o duci la δiót să se 

monteze’. 

29: ar÷átįlį trá'į ˜ápa ‛armăsarul montează iapa’. 

31: cal° niĉucutít° ‛cal nescopit’. 

32: bărbíţi aríti, ári c¤á×ili măr ‛berbec nescopit, 

are coiele mari’, [nu se zice:] b¤áşi ‛coaie’. 

39: ÷ápa s-trá'i ‛iapa se montează’. 

54: ÷ápa s˜-aşt÷áçă cu cálu aréti, cu γumár° ‛iapa se 

montează cu armăsarul, cu măgar’. 
 
HARTA 610. RÂNCACI, pl. [883] 
 

7: co×°; c¤á×i ‛coi’, [la cai:] ¤áªu ‛coaie’. 

11: hudún; -dúń ‛cu coaiele în interior’. 

13: rặzác°: cáma slab° ‛mai slab [= mai puţin 

potent]; [nu se zice:] arăngáĉ°; adắm; adắń ‛cu 

coaile  înăuntru’. 

16: co×°; c¤á×e ‛coi’. 

18: hădúm; -dúń ‛fără coaie din naştere’. 

19: b¤áşi [plt.] ‛coaie’, strâcséscu ‛suport, rezist’. 

20: pįcát°; -cátį [n.] ‛coi’; árį un° pįcát° ma ńic° 

‛are un coi mai mic’. 

24: çun'u˜ít°; -˜íţ ‛scopit’. 

31: arun'uít°; -iţ ‛scopit, castrat’; co×°; c¤á×į ‛coi’; 

hârhând÷á×i [plt.] ‛coaie’; [nu se zice:] b¤áşi; nu 

strâcs÷áşti sumárlu ‛nu suportă samarul’. 

32: munúh° [şi la ţap, berbec], co×°; c¤á×e ‛coi’. 

37: cóili ‛coaiele’. 

39: ruŋgáĉ° [ambele coaie le are mai mici], 

hâdúm°; -dúń ‛cu coaiele în burtă’. 

40: co×° ‛coi’. 

41: právdâ simaδiacó ‛vită râncace’, [nu se zice:] 

aruŋgáĉ°. 

54: şuţ° cálu ‛scopesc calul’. 
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HARTA 611. MĂGAR, pl. [884] 

 

4, 7, 19: γumârấţ°; -rấţ ‛măgăruş’. 

12: γumặríc°; -ríţ ‛măgăruş’. 

19, 51: γumáre! ‛măgarule!’. 

31: γumár° di dâmárâ ‛măgar de prăsilă’. 

33: bre, γumáre! ‛măi măgarule!’, [fig.] 

γumăripséscu ‛am comportament de măgar’. 

38, 54: γumărắţ°; -rắţ ‛măgăruş’. 

39: [măgarul] agârs÷áşti ‛behăie’. 

50: γumáru [art.] ‛măgarul’, ti×á˜ c¤áda a γumáru 

‛am tăiat coada măgarului’. 

 

HARTA 612. MĂGĂRIŢĂ, pl. [885] 

 

7, 19: γumârấţâ; -rấţi [dim.]. 

12: γumặr)cặ; -r)ţį [dim.]. 

17: γumára f÷átă magaríĉ° ‛măgăriţa fată măgăruş’. 

20: γumặrặţặ; -rdţį [dim.]. 

21: pulíştru; -líştrį ‛pui de măgar’. 

22: γumặríţặ; -ríţį [dim.], pulíşt°; -líşt— ‛pui de 

măgar’. 

52, 54: γumărắţă; -rắţi [dim.]. 

 

HARTA 613. CATÂR, pl. [886] 

 

3: mlâríc°; -ríĉ [dim.]. 

6: mlâríĉ°, mluríĉ°; -ríĉ [dim.]. 

14: [nu se zice:] múlă. 

18: [catârul se naşte când:] s-trá'i ÷ápa cu γumár° 

‛când se montează iapa cu măgar’. 

19: mlặríĉ°, mulặríĉ°; -ríĉ [dim.]. 

31: [subiectul afirmă că în Pind se zice:] múlâ; 

múlį; ÷ápa s-trá'i ‛«iapa se trage» [= se 

montează]’, ¤á˜a s-mârl÷áşti ‛oaia se mârleşte’, 

cápra s-pârĉáşti ‛capra se montează’; cal° dį 

dâmárâ ‛cal de prăsilă’. 

33: [nu există un termen specializat pentru ‛catâr’]. 

35: [subiectul afirmă că nu se zice mulári, care e 

un cuvânt grecesc]. 

37: nu z-'ắţi ti máscur ‛nu se zice pentru mascul’. 

39: mulíĉ°; -líĉ [dim.]. 

41: mú×i [pl. masc.]. 

54: [este sterp, e folosit:] ti furtíe ‛pentru povară’. 

 

HARTA 614. CATÂRCĂ, pl. [887] 

 

1; 19: mlặríĉẹ; ~ [dim.]. 

3: mlâríĉi; ~ [când e mică de vârstă]. 

4, 54: [nu fată niciodată]. 

6: mluríĉi; ~ [când e mică de vârstă]. 

7: mulríĉi; ~ [când e mică de vârstă]. 

8: mulíĉi; ~ [dim.]. 

15: mulặríĉi; -ríĉ [fem., dim.], mulăríĉ¨; -ríĉ 

[masc., dim.]. 

24: [e stearpă]. 

31: cărvánẹ di mlăr— ‛caravană de catâri’. 

37: [art.] muØáça; -Øắçli. 

39: [nu fată], mulíĉi; ~ [dim.]. 

40: mulíĉi; ~ [la fătare]. 

57: mulắçă [pla.]. 

HARTA 615. HERGHELIE, pl. [888] 
 

20: cal° ar0ilé ‛cal de herghelie, lăsat de prăsilă’. 

31: la ÷ápį nu lâ bâgá sặmár° ‛iepelor nu le puneau 

samar’. 
 
HARTA 616. HERGHELEGIU, pl. [889] 
 

3: ˜ipár° ‛herghelegiu care paşte iepele’; [nu se 

zice:] câ×ár°. 

4, 19: cârvânár°; nár— ‛chervanagiu’. 

14: [nu se zice:] că×ár°. 

17: văcár°; -cár ‛văcar’. 

23: cặρvặnáρ°; -náρ— ‛chervanagiu’. 

31: vâlâmắ; -má' ‛cel care împerechează iapa cu 

armăsarul’. 
 
HARTA 617. CĂPĂSTRU, pl. [890] 
 

8, 19: binéc°; néţ ‛cal de şa’, binéclu ímnâ arâváni 

‛calul de şa merge în buiestru’. 

16: tărcăt¤áre; -tór ‛hăţ cu care tragi căpăstrul’. 

18: [art.] căpésturu; -p÷ástără. 

38: paldắmă ‛curea de piele care trece pe sub coada 

calului’; Ðígălă ‛curea de piele care trece pe sub 

burta calului’. 
 
HARTA 618. FRÂU, pl. [891] 
 
18: [art.] fắru; fắrili. 
32: [nu a auzit cuvântul:] fấrnu. 

36: a0émi [se pune în gură]; [nu există cuvântul:] 

fấrnu. 
39: [nu se zice:] fấrnu. 

40: â× bâgá˜ halinólu ŋ-gúrâ ‛i-am pus frâul în 

gură’; [nu există cuvântul:] fấrnu. 

41: cu Ñérlu ŋ-gúrâ ‛cu fierul în gură’; [nu se zice:] 

fấrnu. 
59: paldắmă ‛curea de piele care trece pe sub 

fundul calului’. 
 
HARTA 619. HĂŢ, pl. [892] 
 
8: hamúti; ~ [f.] ‛ham’. 

9: ˜ánâ ‛opritoare; hăţul lateral’. 

11: diz0ínur— ‛curelele care se prind de frâu’, 

amúte; amútur— [n.] ‛ham’. 

18: amút°; amúti [n.] ‛ham’. 

36: sírtu; sírte ‛parte-de-fier-a căpăstrului de la cap 
la hăţ’. 

37: [art. pl.] fúnli. 
MEGL.: nu vę ‛nu aveau [= nu erau]’. 
 
HARTA 620. ÎMPIEDIC (calul), ind. prez., 1-2 sg. 

[893] 
 

2: ânÖádic° ca ânÖidicặtúră ‛împiedic cu piedică’. 

37: leg cáu ‛leg calul’. 

39: n0idicâtúrâ ‛funie cu care e împiedicat calul’. 

41: n0ádic° s-nu fúgâ alárg° ‛împiedic ca să nu 

fugă departe’. 

MEGL.: buc£˜ [pl.] ‛piedici cu lanţ şi cheie’. 
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HARTA 621. ŞA, pl. [894] 

 

4: sumár°; -mári ‛samar de lemn (şi cu paie)’. 

6: zân0íi; -0í˜ ‛scară de şa’. 

8, 13: sumár°; -mári ‛samar’. 

11: sumár°; -máre ‛samar (de lemn)’. 

13: sumár¨; -máre ‛samar’. 

14: sămár¨; -máre ‛samar’. 

15: sặmár¨; -mári ‛samar’. 

16: sumár°; -márẹ ‛samar’. 

17: sămár°; -mári ‛samar’. 

18: zăn0íi; -0í˜ ‛scară de şa’, sumár°; -mári ‛samar’. 

19: sumár°; -márį ‛samar’, zặn0íi; -0í˜ ‛scară de şa’. 

21, 25: sumár°; -márį ‛samar’. 

22: frăn0í˜į; ~ ‛scară de şa’. 

31: sặmár°; -márį ‛samar’, sâmârắ; -rá' 

‛samaragiu, persoană care face samare’, ţâruhắ;  

-há' ‛opincar’. 

32: sélă trâ câválă ‛şa pentru călărit’; sặmár°; -már— 

[m.]  ‛samar’; [nu se zice:] şá©ă. 

36: cal di şá©ă ‛cal de călărit’, sămár°; -mắr— [n.] 

‛samar’. 

39: sâmár°; -márẹ ‛samar’; [nu se zice:] şá©ă. 

40: sâmár°; -mári ‛samar’. 

41: sâmár°; -már— [m.] ‛samar’, câválâ ‛călărit’ [s.]. 

51: cuţáÖe ‛oblânc’. 

54: ta s-cálică ómu ‛ca să încalece omul’; zin0íe 

‛scară de şa’; cal binéc°: imná riváne ‛cal de 

călărit: mergea în buiestru’. 

 

HARTA 622. CHINGĂ, pl. [895] 

 

16: băldắme; -dắń ‛curea care trece pe sub coada 

calului’, cuscúne; -cúń ‛ham de lână trecut pe sub 

coada calului când se pune pe el samarul’. 

17: [e din sfoară groasă împletită], [nu se zice:] 

Ðíŋgălă. 

21: palddmặ; -ddmį ‛ham trecut pe sub coapsele 

calului’. 

22: palddmį; -dắń ‛ham trecut pe sub coapsele 

calului când se pune pe el samarul’. 

24: cuţáÖĕ; -ţắÖ ‛oblânc la samar’. 

25: pặlddmặ; -dắń ‛ham care trece pe sub coada 

calului’. 

28: cuscúni [pl.] ‛chingile care trec pe sub coada 

calului’. 

29: buldúmį; -dúń ‛curea care trece pe sub crupa 

calului’. 

33: [nu se cunoaşte cuvântul:] Ðíŋălă. 

36: Ðíŋglă: su pắntică la ĉ¤árle dinăínte ‛sub burtă, 

la picioarele dinainte’; sặmár° ‛samar’; cuscúni; 

~ [f.] ‛curea care trece pe sub coadă’; su c¤ádă 

‛sub coadă’; bặldúmi; -dúń ‛curea lată care trece 

pe sub coapsele calului’; bặldúm÷a: ÷áste cáma 

nlátă ‛este mai lată’. 

39: buldumi ‛curea care trece pe sub curul calului’; 

cuscúni ‛curea care trece pe sub coada calului’. 

54: păldắmă ‛curea care trece pe sub coada 

calului’, ĉustéqë ‛ham care se pune la gâtul 

calului ca să fugă mai repede’. 

 

HARTA 623. BICI
1
, pl. [896] 

 

11: práĉ—cặ; prắĉ—Öi ‛vargă’. 

15: [slavii macedoneni spun şi ei:] camşíc¨, zviĉ°: 

di Öéli, di vínâ di bou ‛de piele, de vână de bou’. 

17: cămşíc°: di c¤áji ‛de piele’. 

18: cặmĝíc°: lem° + curáu ‛lemn + curea’. 

22: camĝíc°: di curáªă ‛de piele’; put¨cặ; -téţ 

‛nuia’; suláÖį; -lắÖ ‛organul genital al boului’. 

28: víţâ; víţi ‛vargă; vlăstar’. 

37: purtécă; -téţẹ ‛nuia’. 

41: l©-agâdésc° cu câmâĉíc° ‛îl lovesc cu biciul’. 

54: şupurtécă; -éţ ‛nuia’. 

 

MN 382. BICI
2
, pl. [897] 

 

32: [nu se zice:] v÷árgă ‛vargă’. 
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Oraşul Blagoevgrad 

 

 

 

Biserica Sveta Bogorodiţa din cartierul Varoşa,  

construită în anul 1844 

 

 

 

 
Blagoevgrad, Bulgaria (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2019) 
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Centrul orașului Batac  

 

 

 

Biserica veche din Batac, cu hramul Sveta Nedelia,  

construită în anul 1813  

 
 

 

 

 

 

Batac, Bulgaria (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2019) 
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Monument ridicat pe locul unde s-au aflat călivele de la Bachiţa  

 

 

 

Profesorul Nicolae Saramandu citind despre istoria Bachiţei pe panoul informativ  

 

 

 
 

 

 

 

Bachiţa, Bulgaria (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2019) 
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Oraşul Cruşova 

 

  

Monumentul revoluţionarului Pitu Guli,  

de origine aromână 

Biserica Sfântul Nicolae, ctitorită de aromâni 

      

 

 

Cruşova, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Biserica Sfântul Gheorghe din Ohrid, în cartierul aromânesc 

 

 

 

Instantaneu realizat la un interviu cu aromânii din Ohrid  

 

 
 

 

 

 

 

Ohrid, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Beala de Sus. În plan îndepărtat este muntele Ciuma ‘vârf’ 

 

  

Placa de lemn de la intrarea în localitatea Beala de Sus,  

cu denumirea în dialect: Mbela di Supră 

Cercetătoarea Manuela Nevaci 

(cu inscripţia pe lemn: Armănamę nu ćeare’ 

Aromânimea[=aromânii] nu piere) 

 

 

           

 

 
 

 

 

Beala de Sus, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Biserica din Beala de Jos 

 

  

Catapeteasma bisericii Amvonul 

 

        

                         

 
 

Beala de Jos, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Biserica Schimbarea la Faţă a Domnului Iisus Hristos din Gopeşi 

 

  

Frescă reprezentându-l pe Sf. Gheorghe, cu numele 

donatorului şi anul pictării, 1894 

Veche cruce de piatră din cimitirul satului Gopeşi, 

inscripţionată în aromână 

 

        

     

 
Gopeşi, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Case în Moloviște 

 

 

 

Biserica Sfânta Petka 

 

 

 

 
Molovişte, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Balconul și fragmente de frescă din partea superioară a  Bisericii Sf. Petka din Moloviște 

 

 

 

 

Fresca „Judecata de Apoi” din Biserica Sf. Petka din Moloviște 

 

 

 
Molovişte, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018 
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Case din Târnova 

 

 

 

Biserica Sfânta Bogorodiţa (Adormirea Maicii Domnului), construită pe ruinele fostei biserici,  

bombardată în Primul Război Mondial 

 
 

 

 

 

Târnova, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2018) 
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Parte a satului Nijopole 

 

  

O altă parte a satului Biserica Sfânta Petka, construită în anul 1838 

  

Gospodărie Animale crescute în gospodărie 

 

        

        

        

     

 
Nijopole, R. Macedonia de Nord (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2019) 
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Greava (Grabova) 

 

  

Biserica Sfântul Nicolae Punte (pod arcuit) din piatră 

  

Case care păstrează arhitectura tradiţională,  

folosind cimentul ca liant 

Transportul pe cal şi măgar, folosind samarul 

 

               

        

     

 
 

Greava, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2017) 
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Platoul de pe înălţimea muntelui Morava, unde s-a aflat Pleasa de Sus.  

Se pot vedea depresiunea Corcei şi ruinele Bisericii Sfânta Maria 

 

  

Biserica Sfânta Maria şi altarul Pietre rămase de la temelia unei case 

  

Transportul lemnelor cu catârul (mula) Familia Ciufecu din Pleasa de Jos 

     

          

        

     

 
 

 

 

Pleasa, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2014) 
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Oraşul Corcea 

 

 

  

Biserica aromână Sfântul Sotir Fresca Învierii Domnului (Amintare a Domnului) 

  

Sfinţirea clopotului Bisericii Sf. Sotir (2009) Poarta vechiului paraclis din Corcea 

 

        

                      

        

   
Corcea, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2009, 2014) 
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Moscopole Mănăstirea Sfântul Ioan 

  

Biserica Sfântul Nicolae Frescă la exteriorul Bisericii Sfântul Nicolae 

  

Biserica Sfântul Atanasie Biserica Sfânta Maria 

  

Biserica Sfinţii Mihail şi Gabriel Biserica Sfântul Ilie 

 

        

        

             

 
Moscopole, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2014) 
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Case din Seleniţa 

 

  

Casă modernă Familia Duca 

  

Biserica Sfântul Atanasie Morminţii (Cimitirul) 

 

        

                                 

        

                   

 
Seleniţa, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2015) 
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Localitatea Andon Poçi 

 

  
Panou la intrarea în localitate (cu textul în dialectul 

aromân: Ghini vinit ‘Bine aţi venit’)  
Casă modernă 

  
Grup de fărşeroţi,  

buni interpreţi ai cântecelor polifonice 
Vasile Başu 

 

 

 

 

 

 

 

Andon Poçi, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2016) 



 555 

 

 

Centrul oraşului Fier 

 

 

 

Bătrâne fârşeroate din Fier 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Fier, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2015) 
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Diviaca Clădirea şcolii şi grădiniţei aromâne 

  

Institutorii Vanghelina Kruti şi Iosif Kruti Achim Coconeş şi soţia sa 

  

Aromâni din Diviaca Oane Iancu la câmpul cu pepeni  

  

   Biserică lângă Diviaca Fotografie pe un monument funerar 

 

        

               

        

          
 

 

 

 

Diviaca, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2015) 
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Cetatea din Elbasan 

 

 

 

Vedere dintr-un turn al cetății din Elbasan 

 

 

 

 
 

 

Elbasan, Albania (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2017) 
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Cercetătoarea Manuela Nevaci în satul Livezi 

 

 

Izvor amenajat modern în  Livezi 

 

 

 

Livezi, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2011 
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Localitatea Vlahoclisura 

 

 

 

 

Case din Vlahoclisura 

 
 

 

Vlahoclisura, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 
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Sediul asociaţiei aromânilor din Veria 

 

 

 

 

Obiecte păstoreşti şi de industrie casnică păstrate la sediul asociaţiei aromânilor din Veria 

 
 

 

Veria, Grecia (foto de Emil Ţîrcomnicu, 2013) 
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Biserica Adormirea Maicii Domnului din Samarina 

 

 

      

    Școala     Familie de aromâni 

 

 

                                      

Piese din industria casnică textilă (colecție particulară) 

 

 

 

 

Samarina, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 
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Băiasa 

 

 

 

Puntea din Băiasa 

 

 

         

                                  Restaurant „La punti”                                             Biserica Sfântul Gheorghe 

 

Băiasa, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009)
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Negustor de căşcăval’ ‘caşcaval’, producţie proprie,  în Aminciu, Grecia 

 

        

  

Femeie în portul de sărbătoare la biserica veche  

Stă Măria „Sfânta Maria” [sărbătoarea Adormirii Maicii 

Domnului] în Aminciu, Grecia 

Cârlibáne de lemn (capete la caţa de prins oaia) 

din colecția familiei Platari din Aminciu 

 

    

       

   
     

Aminciu, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 
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Hotelul din localitatea Pisuderi 

 

 

 

 

Case în Pisuderi 

 

 

 

 

 

 

Pisuderi, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 
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Profesorul Nicolae Saramandu și Lefterie Trășu în Cristalopiyί 

 

 

 

 

Păstoritul este o ocupație actuală în Cristalopiyί 

 

 

 

 

 

 

 

Cristalopiyί, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 



 566 

 

 

 

Case cu arhitectură tradițională în Siracu (ziduri de piatră, acoperiș cu ploci ‘lespezi’) 

 

 

 

 

Stradă în pantă, ducând către Biserica Sfântul Nicolae din Siracu 

 

 

 

 

Siracu, Grecia (foto de Manuela Nevaci, 2009) 
 




